
    
      
        Chapter I: The Shadow of Change
        第1章: 変化の影
      
    

    
      
        “Harvest is ended and summer is gone,” quoted Anne Shirley, gazing across the shorn fields dreamily.
        「収穫は終わり、夏は過ぎ去った」とアン・シャーリーはつぶやき、刈り取られた畑を夢見るように眺めた。
      
      
        She and Diana Barry had been picking apples in the Green Gables orchard, but were now resting from their labors in a sunny corner, where airy fleets of thistledown drifted by on the wings of a wind that was still summer-sweet with the incense of ferns in the Haunted Wood.
        彼女とダイアナ・バリーはグリーンゲイブルズの果樹園でリンゴを摘んでいたが、今は日当たりの良い隅で休んでいた。そこでは、風に乗って空気のようなアザミの綿毛が漂い、まだ夏の香りが漂う幽霊の森のシダの香りが漂っていた。
      
    

    
      
        But everything in the landscape around them spoke of autumn.
        しかし、彼らの周りの風景全てが秋を物語っていた。
      
      
        The sea was roaring hollowly in the distance, the fields were bare and sere, scarfed with golden rod, the brook valley below Green Gables overflowed with asters of ethereal purple, and the Lake of Shining Waters was blue—blue—blue; not the changeful blue of spring, nor the pale azure of summer, but a clear, steadfast, serene blue, as if the water were past all moods and tenses of emotion and had settled down to a tranquility unbroken by fickle dreams.
        遠くで海が虚ろに轟いており、野原はむき出しで枯れ果て、黄金色のロッドで覆われていた。グリーンゲイブルズの下の小川の谷は、霊的な紫色のアスターで溢れ、光る水の湖は青かった―青かった―青かった。それは春の変わりやすい青でも夏の淡い空色でもなく、透明で、しっかりとした、穏やかな青だった。まるで水がすべての感情のムードや時制を過ぎ去り、移り気な夢によって揺るがぬ平穏に落ち着いているかのように。
      
    

    
      
        “It has been a nice summer,” said Diana, twisting the new ring on her left hand with a smile.
        「素敵な夏だったわ」とダイアナが微笑みながら左手の新しい指輪をひねると言った。
      
      
        “And Miss Lavendar’s wedding seemed to come as a sort of crown to it.
        そして、ミス・ラベンダーの結婚式はまるでその締めくくりのようだったわ。
      
      
        I suppose Mr. and Mrs. Irving are on the Pacific coast now.”
        アーヴィング夫妻は今頃太平洋岸にいるのかしら」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “It seems to me they have been gone long enough to go around the world,” sighed Anne.
        「彼らは世界一周でもしているつもりかと思えるわ」とアンはため息をついた。
      
    

    
      
        “I can’t believe it is only a week since they were married.
        「彼らが結婚してからたった1週間だなんて信じられないわ。
      
      
        Everything has changed.
        すべてが変わってしまったわ。
      
      
        Miss Lavendar and Mr. and Mrs. Allan gone—how lonely the manse looks with the shutters all closed!
        ラベンダーさんとアラン夫妻がいなくなってしまって――閉まったままのシャッターがついた牧師館はどれほど寂しく見えることでしょう！」
      
      
        I went past it last night, and it made me feel as if everybody in it had died.”
        昨夜その前を通りかかったの。中にいるみんなが亡くなったかのような気持ちになったわ」。
      
    

    
      
        “We’ll never get another minister as nice as Mr. Allan,” said Diana, with gloomy conviction.
        「アラン牧師ほど素敵な牧師はもう来ないわね」とダイアナは暗い確信を持って言った。
      
      
        “I suppose we’ll have all kinds of supplies this winter, and half the Sundays no preaching at all.
        「この冬はいろんな代役が来るんだろうな、そして半分の日曜は説教がない日もあるでしょう。
      
      
        And you and Gilbert gone—it will be awfully dull.”
        それに、アンとギルバートがいなくなると、すごくつまらないわ」と。
      
    

    
      
        “Fred will be here,” insinuated Anne slyly.
        「フレッドが来るわよ」とアンがずるい笑みを浮かべながらほのめかした。
      
    

    
      
        “When is Mrs. Lynde going to move up?” asked Diana, as if she had not heard Anne’s remark.
        「ライデ夫人はいつ引っ越してくるの？」と、アンの発言を聞いていないかのようにダイアナが尋ねた。
      
    

    
      
        “Tomorrow. I’m glad she’s coming—but it will be another change.
        「明日です。彼女が来るのは嬉しいけれど、また変化が訪れるでしょう。
      
      
        Marilla and I cleared everything out of the spare room yesterday.
        昨日、マリラと私は予備室のすべてを片付けました。
      
      
        Do you know, I hated to do it?
        知っていますか、私はそれをするのが嫌でしたか？
      
      
        Of course, it was silly—but it did seem as if we were committing sacrilege.
        もちろん、愚かなことだったけれど、それをするとまるで冒涜を犯しているような気がしました。
      
      
        That old spare room has always seemed like a shrine to me.
        あの古い予備室はいつも私にとって神聖な場所のように思えました。
      
      
        When I was a child I thought it the most wonderful apartment in the world.
        子供の頃、私はそれを世界で最も素晴らしい部屋だと思っていました。
      
      
        You remember what a consuming desire I had to sleep in a spare room bed—but not the Green Gables spare room.
        予備室のベッドで眠りたいという強い願望があったことを覚えていますか？でもグリーンゲーブルズの予備室ではなくて。
      
      
        Oh, no, never there!
        いいえ、そこでは決してない！
      
      
        It would have been too terrible—I couldn’t have slept a wink from awe.
        あれはあまりにも恐ろしいことになってしまったでしょう。畏敬の念から一睡もできなかったでしょう。
      
      
        I never walked through that room when Marilla sent me in on an errand—no, indeed, I tiptoed through it and held my breath, as if I were in church, and felt relieved when I got out of it.
        マリラが私を使いに送り込んだとき、私はその部屋を歩いたことはありません。いいえ、本当に、そっと歩いて息を殺し、まるで教会にいるかのようで、そこから出ると安堵を感じました。
      
      
        The pictures of George Whitefield and the Duke of Wellington hung there, one on each side of the mirror, and frowned so sternly at me all the time I was in, especially if I dared peep in the mirror, which was the only one in the house that didn’t twist my face a little.
        ジョージ・ホワイトフィールドとウェリントン公爵の肖像画が、鏡の両側に掛かっていて、私が中にいる間ずっと厳しくにらんでいました。特に鏡を覗き込もうとした場合は、家の中で唯一、私の顔を少し歪ませなかった鏡でした。
      
      
        I always wondered how Marilla dared houseclean that room.
        私はいつも、マリラがどうやってあの部屋の掃除をする勇気を持てたのかと思っていました。
      
      
        And now it’s not only cleaned but stripped bare.
        そして今、それはきれいになっただけでなく、むき出しにされています。
      
      
        George Whitefield and the Duke have been relegated to the upstairs hall.
        ジョージ・ホワイトフィールドと公爵は2階の廊下に移されました。
      
      
        ‘So passes the glory of this world,’” concluded Anne, with a laugh in which there was a little note of regret.
        「こうしてこの世の栄光は過ぎ去るのです」とアンは笑いながら結論づけましたが、その笑いには少しの後悔の気持ちが含まれていました。
      
      
        It is never pleasant to have our old shrines desecrated, even when we have outgrown them.
        古い神聖な場所が冒涜されるのは、私たちがそれを超越しても決して気持ちの良いことではありません。
      
    

    
      
        “I’ll be so lonesome when you go,” moaned Diana for the hundredth time.
        「あなたが行ったらとても寂しくなるわ」とダイアナが百回目のようにうめいた。
      
      
        “And to think you go next week!”
        「それに来週行ってしまうなんて考えると！」
      
    

    
      
        “But we’re together still,” said Anne cheerily.
        「でも私たちはまだ一緒にいるわ」とアンは陽気に言った。
      
      
        “We mustn’t let next week rob us of this week’s joy.
        「来週が今週の喜びを奪うのを許してはいけないわ。
      
      
        I hate the thought of going myself—home and I are such good friends.
        私自身が行くことを考えると嫌だわ。家と私はとても仲がいいの。
      
      
        Talk of being lonesome! It’s I who should groan.
        寂しいと言うなら、私が嘆くべきよ。
      
      
        You’ll be here with any number of your old friends—and Fred!
        あなたはここに古い友達たちやフレッドと一緒にいるでしょう！」
      
      
        While I shall be alone among strangers, not knowing a soul!”
        私は見知らぬ人たちの中で一人きりで、誰も知らないの！」
      
    

    
      
        “Except Gilbert—and Charlie Sloane,” said Diana, imitating Anne’s italics and slyness.
        「ギルバートとチャーリー・スローンもね」と、ダイアナがアンの斜体とずる賢さを真似て言った。
      
    

    
      
        “Charlie Sloane will be a great comfort, of course,” agreed Anne sarcastically; whereupon both those irresponsible damsels laughed.
        「もちろん、チャーリー・スローンは大いに心強い存在になるわ」と、アンは皮肉っぽく同意し、その後、2人の無責任なお軽い女性は笑いました。
      
      
        Diana knew exactly what Anne thought of Charlie Sloane; but, despite sundry confidential talks, she did not know just what Anne thought of Gilbert Blythe.
        ダイアナはアンがチャーリー・スローンについてどう思っているかはよくわかっていましたが、いくつかの機密話をしたにもかかわらず、アンがギルバート・ブライスについてどう思っているかは正確には知りませんでした。
      
      
        To be sure, Anne herself did not know that.
        確かに、アン自身もそれを知らなかった。
      
    

    
      
        “The boys may be boarding at the other end of Kingsport, for all I know,” Anne went on.
        「私が知っている限り、男の子たちはキングスポートの反寇に寄宿しているかもしれません」とアンは続けた。
      
      
        “I am glad I’m going to Redmond, and I am sure I shall like it after a while.
        「私はレドモンドに行けることを嬉しく思っていますし、しばらくすれば気に入ると確信しています。
      
      
        But for the first few weeks I know I won’t.
        しかし、最初の数週間はそうならないと分かっています。
      
      
        I shan’t even have the comfort of looking forward to the weekend visit home, as I had when I went to Queen’s.
        クイーンズに行ったときの週末の帰省を楽しみにする安心感もないでしょう。
      
      
        Christmas will seem like a thousand years away.”
        クリスマスは千年のように遠く感じるでしょう」と。
      
    

    
      
        “Everything is changing—or going to change,” said Diana sadly.
        「すべてが変わりつつある、あるいは変わるだろう」と、ダイアナは悲しそうに言った。
      
      
        “I have a feeling that things will never be the same again, Anne.”
        「アン、私はもう二度とすべてが元通りになることはないと感じているの」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “We have come to a parting of the ways, I suppose,” said Anne thoughtfully.
        「しょうがないわね、分かれ道に来たってことね」とアンは考え深げに言った。
      
      
        “We had to come to it. Do you think, Diana, that being grown-up is really as nice as we used to imagine it would be when we were children?”
        「やって来なくちゃいけなかったわ。ダイアナ、子供の頃に想像していた大人になることって、本当に楽しいものだと思う？」
      
    

    
      
        “I don’t know—there are some nice things about it,” answered Diana, again caressing her ring with that little smile which always had the effect of making Anne feel suddenly left out and inexperienced.
        「わからないわ。いいところもあるけど」とダイアナは答え、再び指輪をなでる。その小さな微笑みはいつもアンを突然置いてけぼりにした経験をさせる。
      
      
        “But there are so many puzzling things, too.
        でも、わからないこともたくさんあるの。
      
      
        Sometimes I feel as if being grown-up just frightened me—and then I would give anything to be a little girl again.”
        時々、大人になることが怖いと感じることがあるの。そのときは、何でもしてでもまた小さな女の子に戻りたくなるの。」
      
    

    
      
        “I suppose we’ll get used to being grownup in time,” said Anne cheerfully.
        「時間が経てば大人に慣れるでしょう」とアンは陽気に言いました。
      
      
        “There won’t be so many unexpected things about it by and by—though, after all, I fancy it’s the unexpected things that give spice to life.
        「そのうち予期せぬことは減るでしょうが、結局、予期せぬことが人生にスパイスを与えてくれると思います。
      
      
        We’re eighteen, Diana.
        私たちは18歳です、ダイアナ。
      
      
        In two more years we’ll be twenty.
        あと2年で20歳になります。
      
      
        When I was ten I thought twenty was a green old age.
        10歳のとき、20歳は緑の老齢だと思っていました。
      
      
        In no time you’ll be a staid, middle-aged matron, and I shall be nice, old maid Aunt Anne, coming to visit you on vacations.
        あっという間にあなたは真面目な中年の主婦になり、私は素敵な古いおばさんのアンになり、休暇にあなたを訪ねるでしょう。
      
      
        You’ll always keep a corner for me, won’t you, Di darling?
        いつも私のために隅を空けておいてくれるでしょうね、ダーリンのダイアナ？
      
      
        Not the spare room, of course—old maids can’t aspire to spare rooms, and I shall be as ’umble as Uriah Heep, and quite content with a little over-the-porch or off-the-parlor cubby hole.”
        もちろん、予備の部屋ではなく―古いおばさんは予備の部屋を望むことはできませんし、私はウライア・ヒープのように謙虚で、ポーチの上やパーラーの外の小さな隠れ家で十分満足します」。
      
    

    
      
        “What nonsense you do talk, Anne,” laughed Diana.
        「アン、何をくだらないことを言っているの？」ダイアナは笑いました。
      
      
        “You’ll marry somebody splendid and handsome and rich—and no spare room in Avonlea will be half gorgeous enough for you—and you’ll turn up your nose at all the friends of your youth.”
        「あなたは素晴らしくてハンサムで裕福な誰かと結婚するわ—そしてエイボンリーにはあなたにふさわしい豪華な予備室は半分もありません—そしてあなたは若き日の友達全員を見下すでしょう。」
      
    

    
      
        “That would be a pity; my nose is quite nice, but I fear turning it up would spoil it,” said Anne, patting that shapely organ.
        「それは残念だわ。私の鼻はかなりいい形をしているのに、上げてしまうと台無しになるかもしれないわ」とアンは言いながら、その整った器官をなでました。
      
      
        “I haven’t so many good features that I could afford to spoil those I have; so, even if I should marry the King of the Cannibal Islands, I promise you I won’t turn up my nose at you, Diana.”
        「私にはそんなにたくさんのいい特徴がないから、持っているものを台無しにする余裕はないわ。だから、たとえ私が人食い島の王様と結婚したとしても、ダイアナには決して鼻を高くあげないって約束するわ」
      
    

    
      
        With another gay laugh the girls separated, Diana to return to Orchard Slope, Anne to walk to the Post Office.
        もう一度楽しそうに笑いながら、2人の女の子は別れ、ダイアナはオーチャード・スロープに戻り、アンは郵便局に向かった。
      
      
        She found a letter awaiting her there, and when Gilbert Blythe overtook her on the bridge over the Lake of Shining Waters she was sparkling with the excitement of it.
        そこで待っていた手紙を見つけ、輝く湖の橋でギルバート・ブライスが追いついたとき、彼女はその興奮で輝いていた。
      
    

    
      
        “Priscilla Grant is going to Redmond, too,” she exclaimed.
        「プリシラ・グラントもレドモンド大学に行くんだって」と彼女は叫んだ。
      
      
        “Isn’t that splendid?
        「素晴らしいじゃない？」
      
      
        I hoped she would, but she didn’t think her father would consent.
        私は彼女が行くことを望んでいたけど、彼女は父親が同意してくれるとは思っていなかった。
      
      
        He has, however, and we’re to board together.
        でも、父親は同意してくれて、私たちは一緒に寄宿することになったの。
      
      
        I feel that I can face an army with banners—or all the professors of Redmond in one fell phalanx—with a chum like Priscilla by my side.”
        プリシラみたいな親友がそばにいるなら、軍旗を掲げた軍隊やレドモンド大学の全教授たちにも立ち向かえる気がするわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I think we’ll like Kingsport,” said Gilbert.
        「キングスポートは気に入ると思うよ」とギルバートが言った。
      
      
        “It’s a nice old burg, they tell me, and has the finest natural park in the world.
        「いい古い町だって聞いてるし、世界一の自然公園があるんだって。
      
      
        I’ve heard that the scenery in it is magnificent.”
        景色も素晴らしいって聞いたよ」。
      
    

    
      
        “I wonder if it will be—can be—any more beautiful than this,” murmured Anne, looking around her with the loving, enraptured eyes of those to whom “home” must always be the loveliest spot in the world, no matter what fairer lands may lie under alien stars.
        「これ以上、これより美しい場所があるのかしら」とアンはつぶやき、周囲を見渡す。彼女の愛情に満ちた、うっとりとした目は、『家』がいつも世界で最も美しい場所でなければならないと考える人々のものだ。どんなに美しい土地が異なる星の下にあろうとも。
      
    

    
      
        They were leaning on the bridge of the old pond, drinking deep of the enchantment of the dusk, just at the spot where Anne had climbed from her sinking Dory on the day Elaine floated down to Camelot.
        彼らは古い池の橋に寄りかかっていて、夕暮れの魅力を深く味わっていました。アンがエレインがキャメロットへ漂っていった日に沈むドーリーから登った場所でもあります。
      
      
        The fine, empurpling dye of sunset still stained the western skies, but the moon was rising and the water lay like a great, silver dream in her light.
        夕焼けの紫色の染料がまだ西の空に残っていましたが、月が昇り、水はその光に照らされて大きな銀色の夢のように広がっていました。
      
      
        Remembrance wove a sweet and subtle spell over the two young creatures.
        思い出が2人の若い生き物に甘く微妙な魔法を紡いでいました。
      
    

    
      
        “You are very quiet, Anne,” said Gilbert at last.
        「アン、とても静かだね」と、ついにギルバートが言った。
      
    

    
      
        “I’m afraid to speak or move for fear all this wonderful beauty will vanish just like a broken silence,” breathed Anne.
        「この素晴らしい美しさが、壊れた沈黙のように消えてしまうのではないかと思うと、話すことも動くことも怖いの」とアンはつぶやいた。
      
    

    
      
        Gilbert suddenly laid his hand over the slender white one lying on the rail of the bridge.
        突然、ギルバートは橋の手すりに横たわる華奢な白い手の上に手を置いた。
      
      
        His hazel eyes deepened into darkness, his still boyish lips opened to say something of the dream and hope that thrilled his soul.
        彼のヘーゼルカラーの瞳が暗闇に深まり、まだ少年らしい唇が、彼の魂を震わせる夢と希望について何かを言おうとした。
      
      
        But Anne snatched her hand away and turned quickly.
        しかし、アンは手をさっと引き抜いて素早く振り返った。
      
      
        The spell of the dusk was broken for her.
        彼女にとって、夕暮れの魔法は解けてしまった。
      
    

    
      
        “I must go home,” she exclaimed, with a rather overdone carelessness.
        「帰らなくちゃ」と彼女はやや誇張された無頓着さで叫んだ。
      
      
        “Marilla had a headache this afternoon, and I’m sure the twins will be in some dreadful mischief by this time.
        「今日の午後、マリラは頭痛を起こしていたし、きっと双子たちはこの頃にはひどいいたずらをしているはずよ。
      
      
        I really shouldn’t have stayed away so long.”
        こんなに長居しているべきじゃなかったわ」
      
    

    
      
        She chattered ceaselessly and inconsequently until they reached the Green Gables lane.
        2人がグリーンゲイブルズの小道に到着するまで、彼女は絶え間なく無意味な会話を続けた。
      
      
        Poor Gilbert hardly had a chance to get a word in edgewise.
        かわいそうなギルバートは、ほとんど口を挟む機会がありませんでした。
      
      
        Anne felt rather relieved when they parted.
        2人が別れたとき、アンはかなり安心した気持ちだった。
      
      
        There had been a new, secret self-consciousness in her heart with regard to Gilbert, ever since that fleeting moment of revelation in the garden of Echo Lodge.
        エコーロッジの庭での一瞬の啓示以来、ギルバートに対する彼女の心には新しい、秘密の自己意識が芽生えていた。
      
      
        Something alien had intruded into the old, perfect, school-day comradeship—something that threatened to mar it.
        古く完璧だった学校時代の友情に、何か異質なものが侵入してきた―それは友情を損ないかねないものだった。
      
    

    
      
        “I never felt glad to see Gilbert go before,” she thought, half-resentfully, half-sorrowfully, as she walked alone up the lane.
        「ギルバートが去るのを嬉しく思ったことは今までなかった」と、彼女は半ば憤慨し、半ば悲しみながら、一人で小道を歩いて考えました。
      
      
        “Our friendship will be spoiled if he goes on with this nonsense. It mustn’t be spoiled—I won’t let it. Oh, why can’t boys be just sensible!”
        「彼がこの馬鹿げたことを続けると、私たちの友情は台無しになるでしょう。それは駄目になってはいけない―私は許さない。ああ、なぜ男の子たちはただ賢明でいられないのか！」
      
    

    
      
        Anne had an uneasy doubt that it was not strictly “sensible” that she should still feel on her hand the warm pressure of Gilbert’s, as distinctly as she had felt it for the swift second his had rested there; and still less sensible that the sensation was far from being an unpleasant one—very different from that which had attended a similar demonstration on Charlie Sloane’s part, when she had been sitting out a dance with him at a White Sands party three nights before.
        アンは、ギルバートの手の温かい圧力を今でもはっきりと感じていることが、厳密には「賢明」ではないという不安を抱いていました。そして、その感覚が不快なものではなく、チャーリー・スローンが同様のデモンストレーションをしたときとは全く異なることはさらに賢明ではないと感じていました。3日前のホワイトサンズのパーティーで彼とダンスをしていたときのことを思い出し、アンは不快な記憶に震えました。
      
      
        Anne shivered over the disagreeable recollection. But all problems connected with infatuated swains vanished from her mind when she entered the homely, unsentimental atmosphere of the Green Gables kitchen where an eight-year-old boy was crying grievously on the sofa.
        アンは不快な記憶に震えました。しかし、8歳の少年がソファで悲しそうに泣いているグリーンゲーブルズの台所に入ると、恋に落ちた求愛者に関連するすべての問題が彼女の心から消え去りました。
      
    

    
      
        “What is the matter, Davy?” asked Anne, taking him up in her arms.
        「どうしたの、デイヴィー？」とアンが彼を抱き上げながら尋ねました。
      
      
        “Where are Marilla and Dora?”
        「マリラとドーラはどこ？」
      
    

    
      
        “Marilla’s putting Dora to bed,” sobbed Davy, “and I’m crying ’cause Dora fell down the outside cellar steps, heels over head, and scraped all the skin off her nose, and—”
        「マリラがドーラを寝かしつけているんだ」とデイヴィーが泣きながら言いました。「ドーラが外の地下室の階段から転げ落ちて、頭からかかとまでひっくり返って、鼻の皮を全部剥ぎ取っちゃって、それで―」
      
    

    
      
        “Oh, well, don’t cry about it, dear.
        「ああ、まあ、それで泣かないでね、大切な人。
      
      
        Of course, you are sorry for her, but crying won’t help her any.
        もちろん、彼女のことが心配だけど、泣いても役に立たないわ。
      
      
        She’ll be all right tomorrow.
        明日には元気になるわ。
      
      
        Crying never helps any one, Davy-boy, and—”
        泣いても誰にも役に立たないのよ、デイヴィー。それに―」
      
    

    
      
        “I ain’t crying ’cause Dora fell down cellar,” said Davy, cutting short Anne’s wellmeant preachment with increasing bitterness.
        「ドーラが地下室に落ちたから泣いてるんじゃない」とデイヴィーが言い、アンの善意に満ちた説教をますます苦々しく打ち切った。
      
      
        “I’m crying, cause I wasn’t there to see her fall.
        「俺が彼女が転んだのを見逃したから泣いてるんだ。
      
      
        I’m always missing some fun or other, seems to me.”
        俺はいつもどこかの楽しいことを逃してるみたいだよ。」
      
    

    
      
        “Oh, Davy!” Anne choked back an unholy shriek of laughter.
        「ああ、デイヴィー！」アンは不適切な笑い声を抑えました。
      
      
        “Would you call it fun to see poor little Dora fall down the steps and get hurt?”
        「かわいそうなドーラが階段から転んで怪我をするのを楽しいと思うの？」
      
    

    
      
        “She wasn’t much hurt,” said Davy, defiantly.
        「彼女はあまり怪我をしていなかった」と、デイヴィーは反抗的に言った。
      
      
        “’Course, if she’d been killed I’d have been real sorry, Anne.
        もちろん、もし彼女が死んでいたら、私は本当に悲しかったでしょう、アン。
      
      
        But the Keiths ain’t so easy killed.
        でもキース家はそんなに簡単には殺されない。
      
      
        They’re like the Blewetts, I guess.
        彼らはたぶんブルーエット家と同じようなものだと思う。
      
      
        Herb Blewett fell off the hayloft last Wednesday, and rolled right down through the turnip chute into the box stall, where they had a fearful wild, cross horse, and rolled right under his heels.
        ハーブ・ブルーエットは先週の水曜日に納屋の2階から落ち、すぐにカブのシュートを通って恐ろしい野生の馬のいるボックススタルに転がり、馬の蹄の下にまで転がった。
      
      
        And still he got out alive, with only three bones broke.
        それでも彼は生きて出てきた、骨が3本折れただけで。
      
      
        Mrs. Lynde says there are some folks you can’t kill with a meat-axe.
        リンド夫人は、肉斧では殺せない人がいると言っています。
      
      
        Is Mrs. Lynde coming here tomorrow, Anne?”
        アン、リンド夫人は明日ここに来るの？」
      
    

    
      
        “Yes, Davy, and I hope you’ll be always very nice and good to her.”
        「はい、デイヴィー、いつも彼女にとても親切で良い子でいてほしいな」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “I’ll be nice and good.
        「私はいい子にします。
      
      
        But will she ever put me to bed at nights, Anne?”
        でも、アン、彼女は夜に私を寝かせてくれるのかな？」
      
    

    
      
        “Perhaps.
        「たぶん。
      
      
        Why?”
        なぜ？」
      
    

    
      
        “’Cause,” said Davy very decidedly, “if she does I won’t say my prayers before her like I do before you, Anne.”
        「だって」とデイヴィーははっきりと言いました。「もし彼女がやるなら、アンの前でするように僕が祈りを言うことはしないよ」
      
    

    
      
        “Why not?”
        「なぜだろう？」
      
    

    
      
        “’Cause I don’t think it would be nice to talk to God before strangers, Anne.
        だって、知らない人の前で神様と話すのはよくないと思うから、アン。
      
      
        Dora can say hers to Mrs. Lynde if she likes, but I won’t.
        ドーラは好きならリンド夫人に言ってもいいけど、私は言わない。
      
      
        I’ll wait till she’s gone and then say ’em.
        彼女が行ってから言うよ。
      
      
        Won’t that be all right, Anne?”
        それでいいでしょう、アン？」
      
    

    
      
        “Yes, if you are sure you won’t forget to say them, Davy-boy.”
        「はい、ダビー、忘れないように祈りを言うことを確認してくれるならね。」
      
    

    
      
        “Oh, I won’t forget, you bet.
        「ああ、絶対に忘れないよ。」
      
      
        I think saying my prayers is great fun.
        祈りを言うのはとても楽しいと思うんだ。
      
      
        But it won’t be as good fun saying them alone as saying them to you.
        でも、一人で言うのは、あなたに言うよりも楽しくないだろうね。
      
      
        I wish you’d stay home, Anne.
        アン、君が家にいてくれたらいいのにな。
      
      
        I don’t see what you want to go away and leave us for.”
        僕はわからないよ、なぜ君が行って僕たちを置いていきたいのか。」
      
    

    
      
        “I don’t exactly want to, Davy, but I feel I ought to go.”
        「正確に言うと、ダビィ、私は行きたいとは思っていないけれど、行かなければならないと感じているの。」
      
    

    
      
        “If you don’t want to go you needn’t.
        「行きたくないなら行かなくてもいいよ。
      
      
        You’re grown up.
        君は大人だ。
      
      
        When I’m grown up I’m not going to do one single thing I don’t want to do, Anne.”
        大人になったら、私はアンと違って、やりたくないことは一つもしないつもりだよ。」
      
    

    
      
        “All your life, Davy, you’ll find yourself doing things you don’t want to do.”
        「デイヴィー、一生涯、自分がやりたくないことをやらなければならないことがあるとわかるよ」。
      
    

    
      
        “I won’t,” said Davy flatly.
        「しないよ」とデイヴィーはきっぱり言った。
      
      
        “Catch me! I have to do things I don’t want to now ’cause you and Marilla’ll send me to bed if I don’t.
        「捕まえてみろ！今はやりたくないことをしなきゃいけないんだ。アンやマリラが寝る時間に送り込むからさ。
      
      
        But when I grow up you can’t do that, and there’ll be nobody to tell me not to do things.
        でも大人になったらそんなことできないし、やめろって言う人もいないだろう。
      
      
        Won’t I have the time!
        俺って自由だろ！
      
      
        Say, Anne, Milty Boulter says his mother says you’re going to college to see if you can catch a man.
        ちょっと、アン、ミルティ・ボルターが言うんだけど、お前は男を捕まえるために大学に行くってさ。
      
      
        Are you, Anne?
        本当かい、アン？
      
      
        I want to know.”
        教えてよ。」
      
    

    
      
        For a second Anne burned with resentment.
        アンは一瞬、憤りに燃えました。
      
      
        Then she laughed, reminding herself that Mrs. Boulter’s crude vulgarity of thought and speech could not harm her.
        そして彼女は笑いました。ボールター夫人の粗野な考え方や話し方が彼女に害を及ぼすことはないと自分に思い出させるために。
      
    

    
      
        “No, Davy, I’m not.
        「いいえ、デイヴィー、私はそうではありません。
      
      
        I’m going to study and grow and learn about many things.”
        私は勉強し、成長し、様々なことを学ぶつもりです。」
      
    

    
      
        “What things?”
        「何のこと？」
      
    

    
      
        “‘Shoes and ships and sealing wax And cabbages and kings,’”
        「『靴や船や封蝋やキャベツや王様』」
      
    

    
      
        quoted Anne.
        アンは引用されました。
      
    

    
      
        “But if you did want to catch a man how would you go about it? I want to know,” persisted Davy, for whom the subject evidently possessed a certain fascination.
        「でももし本当に男を捕まえたいと思ったら、どうやってやるのかな？知りたいな」と、ダビーはしつこく尋ねた。この話題には彼なりの魅力があるようだ。
      
    

    
      
        “You’d better ask Mrs. Boulter,” said Anne thoughtlessly.
        「ボールター夫人に尋ねた方がいいわ」と、アンは考えもせずに言った。
      
      
        “I think it’s likely she knows more about the process than I do.”
        「そのプロセスについては、私よりも彼女の方が詳しいと思うわ」と続けた。
      
    

    
      
        “I will, the next time I see her,” said Davy gravely.
        「次に彼女に会ったときには言ってみるよ」と、デイヴィは重々しく言った。
      
    

    
      
        “Davy! If you do!” cried Anne, realizing her mistake.
        「デイヴィ！ もしやったらどうなるかわかるでしょう！」とアンが叫んだ。
      
    

    
      
        “But you just told me to,” protested Davy aggrieved.
        「でも、アンが言ったじゃないか」と、不機嫌そうにデイヴィが抗議した。
      
    

    
      
        “It’s time you went to bed,” decreed Anne, by way of getting out of the scrape.
        「もう寝る時間よ」とアンは宣言し、その場を切り抜けようとしました。
      
    

    
      
        After Davy had gone to bed Anne wandered down to Victoria Island and sat there alone, curtained with fine-spun, moonlit gloom, while the water laughed around her in a duet of brook and wind.
        デイヴィが寝た後、アンは一人でビクトリア島に降りて行き、そこで細かく紡がれた月明かりの闇に囲まれながら座りました。水は彼女の周りで小川と風の二重奏で笑いました。
      
      
        Anne had always loved that brook. Many a dream had she spun over its sparkling water in days gone by.
        アンはいつもその小川が好きでした。過ぎ去った日々に、彼女はその輝く水面を眺めながら多くの夢を紡いできました。
      
      
        She forgot lovelorn youths, and the cayenne speeches of malicious neighbors, and all the problems of her girlish existence.
        彼女は恋に落ちた若者たちや、悪意ある隣人たちの辛辣な言葉、そして少女時代の悩みをすべて忘れました。
      
      
        In imagination she sailed over storied seas that wash the distant shining shores of “faery lands forlorn,” where lost Atlantis and Elysium lie, with the evening star for pilot, to the land of Heart’s Desire.
        想像の中で、彼女は夕星を舵取りに、遠く輝く“遠き島々”の浜辺を洗う物語に彩られた海を航海し、失われたアトランティスやエリュシオンが眠る場所へと船を進め、心の望みの地へと至りました。
      
      
        And she was richer in those dreams than in realities; for things seen pass away, but the things that are unseen are eternal.
        そして、彼女は現実よりも夢の中でより豊かでした。なぜなら、見えるものは過ぎ去っていくが、見えないものは永遠です。
      
    

  
    
      
        Chapter II: Garlands of Autumn
        第2章：秋の花輪
      
    

    
      
        The following week sped swiftly, crowded with innumerable “last things,” as Anne called them.
        続く1週間は、アンが「最後のこと」と呼ぶ数々の出来事であっという間に過ぎていった。
      
      
        Good-bye calls had to be made and received, being pleasant or otherwise, according to whether callers and called-upon were heartily in sympathy with Anne’s hopes, or thought she was too much puffed-up over going to college and that it was their duty to “take her down a peg or two.”
        別れの挨拶をする必要があり、それは、訪問者と訪問された人がアンの希望に心から共感しているかどうかによって、楽しいものであったりそうでなかったりした。彼らがアンが大学に行くことに興奮しすぎていると思い、自分たちの義務と考えて「彼女を引き摺り下ろす」べきだと考えているかどうかによっても異なった。
      
    

    
      
        The A.V.I.S. gave a farewell party in honor of Anne and Gilbert one evening at the home of Josie Pye, choosing that place, partly because Mr. Pye’s house was large and convenient, partly because it was strongly suspected that the Pye girls would have nothing to do with the affair if their offer of the house for the party was not accepted.
        A.V.I.S.はアンとギルバートを称えて、ある夜、ジョシー・パイの家で別れのパーティーを開きました。その場所を選んだのは、パイ氏の家が広く便利だったためと、パーティーに家を提供しないとパイ家の女の子たちが何もしないだろうと強く疑われていたためです。
      
      
        It was a very pleasant little time, for the Pye girls were gracious, and said and did nothing to mar the harmony of the occasion—which was not according to their wont.
        とても楽しいひとときでした。パイ家の女の子たちは親切であり、その場の調和を乱すようなことは何も言ったりしなかったので、その場の雰囲気は彼女たちの普段の態度とは異なっていました。
      
      
        Josie was unusually amiable—so much so that she even remarked condescendingly to Anne,
        ジョシーは異常に好意的でした。そのため、彼女はアンに対してさえ、高慢な態度で言及するほどでした。
      
    

    
      
        “Your new dress is rather becoming to you, Anne.
        「アン、その新しいドレスはあなたによく似合っていますね。
      
      
        Really, you look almost pretty in it.”
        実際、それを着るとあなたはほぼきれいに見えますわ。」
      
    

    
      
        “How kind of you to say so,” responded Anne, with dancing eyes.
        「そう言ってくれてありがとう」とアンは踊るような目で応えた。
      
      
        Her sense of humor was developing, and the speeches that would have hurt her at fourteen were becoming merely food for amusement now.
        彼女のユーモアセンスは育ち、14歳の頃に傷ついたであろう発言は今では単なる笑いものになっていた。
      
      
        Josie suspected that Anne was laughing at her behind those wicked eyes; but she contented herself with whispering to Gertie, as they went downstairs, that Anne Shirley would put on more airs than ever now that she was going to college—you’d see!
        ジョシーはアンが邪悪な目で彼女を笑っていると疑っていたが、階下に降りながら、アン・シャーリーは大学に行くことになったから今まで以上に高慢になるだろうとガーティーにささやいた。見ていてね！」
      
    

    
      
        All the “old crowd” was there, full of mirth and zest and youthful lightheartedness.
        昔の仲間たちが皆そろっていた。皆は陽気で活気に満ち、若々しい軽快さを持っていた。
      
      
        Diana Barry, rosy and dimpled, shadowed by the faithful Fred; Jane Andrews, neat and sensible and plain;
        ダイアナ・バリーは、頬が赤くてほおがぷくっと膨らんでおり、忠実なフレッドに見守られていた。ジェーン・アンドリュースは、きちんとして賢明で地味だった。
      
      
        Ruby Gillis, looking her handsomest and brightest in a cream silk blouse, with red geraniums in her golden hair;
        ルビー・ギリスは、クリーム色のシルクブラウスを着て、最も魅力的で明るく見えていた。金髪に赤いゼラニウムを飾っていた。
      
      
        Gilbert Blythe and Charlie Sloane, both trying to keep as near the elusive Anne as possible;
        ギルバート・ブライスとチャーリー・スローンは、どちらも逃げ足の速いアンにできるだけ近づこうとしていた。
      
      
        Carrie Sloane, looking pale and melancholy because, so it was reported, her father would not allow Oliver Kimball to come near the place;
        キャリー・スローンは、父親がオリバー・キンボールを近づけないようにすると報じられたため、青白く憂鬱な表情をしていた。
      
      
        Moody Spurgeon MacPherson, whose round face and objectionable ears were as round and objectionable as ever;
        ムーディ・スパージョン・マクファーソンは、丸い顔と不快な耳が相変わらず丸くて不快だった。
      
      
        Billy Andrews, who sat in a corner all the evening, chuckled when any one spoke to him, and watched Anne Shirley with a grin of pleasure on his broad, freckled countenance.
        ビリー・アンドリュースは一晩中角に座っていて、誰かが話しかけるとクスッと笑い、アン・シャーリーを広くてそばかすのある顔に喜びの笑みを浮かべながら見つめていた。
      
    

    
      
        Anne had known beforehand of the party, but she had not known that she and Gilbert were, as the founders of the Society, to be presented with a very complimentary “address” and “tokens of respect”—in her case a volume of Shakespeare’s plays, in Gilbert’s a fountain pen.
        アンは事前にパーティーのことは知っていたが、彼女はギルバートとともに協会の創設者として非常に褒め称えられる「アドレス」と「敬意の印」を受け取ることを知らなかった。彼女の場合はシェイクスピアの戯曲の巻物であり、ギルバートの場合は万年筆だった。
      
      
        She was so taken by surprise and pleased by the nice things said in the address, read in Moody Spurgeon’s most solemn and ministerial tones, that the tears quite drowned the sparkle of her big gray eyes.
        アンはアドレスで言われた素敵な言葉に驚き、喜び、ムーディ・スパージョンが厳粛で聖職者風のトーンで読むのを聞いて、涙が彼女の大きな灰色の目の輝きを完全に覆い隠した。
      
      
        She had worked hard and faithfully for the A.V.I.S., and it warmed the cockles of her heart that the members appreciated her efforts so sincerely.
        彼女はA.V.I.S.のために一生懸命働いてきたし、メンバーが彼女の努力を心から評価してくれたことが彼女の心を温めた。
      
      
        And they were all so nice and friendly and jolly—even the Pye girls had their merits; at that moment Anne loved all the world.
        そして彼らは皆とても親切で友好的で陽気だった――パイ家の女の子たちでさえも彼らなりの長所があった。その瞬間、アンは世界中を愛していた。
      
    

    
      
        She enjoyed the evening tremendously, but the end of it rather spoiled all.
        彼女はその夜をとても楽しんだが、終わりが全てを台無しにしてしまった。
      
      
        Gilbert again made the mistake of saying something sentimental to her as they ate their supper on the moonlit verandah; and Anne, to punish him, was gracious to Charlie Sloane and allowed the latter to walk home with her.
        ギルバートは再び、月明かりのあるベランダで夕食を食べながら彼女に感傷的なことを言ってしまい、アンは彼を罰するためにチャーリー・スローンに親切に接し、後者に自宅まで一緒に歩いて帰ることを許した。
      
      
        She found, however, that revenge hurts nobody quite so much as the one who tries to inflict it.
        しかし、復讐は誰よりもそれを行おうとする人にとって一番痛いことだと気づいた。
      
      
        Gilbert walked airily off with Ruby Gillis, and Anne could hear them laughing and talking gaily as they loitered along in the still, crisp autumn air.
        ギルバートはルビー・ギリスと軽やかに歩き去り、アンは二人が陽気に笑いながら話しているのが聞こえ、静かで爽やかな秋の空気の中をぶらぶら歩いているのがわかった。
      
      
        They were evidently having the best of good times, while she was horribly bored by Charlie Sloane, who talked unbrokenly on, and never, even by accident, said one thing that was worth listening to.
        彼らは明らかに最高に楽しい時間を過ごしている一方、彼女はチャーリー・スローンに退屈させられ、彼は絶え間なく話し続け、たとえ偶然でも聞く価値のあることを一つも言わなかった。
      
      
        Anne gave an occasional absent “yes” or “no,” and thought how beautiful Ruby had looked that night, how very goggly Charlie’s eyes were in the moonlight—worse even than by daylight— and that the world, somehow, wasn’t quite such a nice place as she had believed it to be earlier in the evening.
        アンは時折無意識に「はい」とか「いいえ」と答え、その夜ルビーがどれほど美しかったかを考え、月明かりの中でチャーリーの目がどれほどググリとしていたかを思い出しました。そして、世界はどういうわけか、夜の初めに信じていたほど素敵な場所ではなかったと感じました。
      
    

    
      
        “I’m just tired out—that is what is the matter with me,” she said, when she thankfully found herself alone in her own room.
        「ただ疲れきっているだけなのよ。それが私の問題なの」と、彼女は自分の部屋でひとりになれて感謝したときに言った。
      
      
        And she honestly believed it was.
        そして、彼女はそれが本当だと信じていた。
      
      
        But a certain little gush of joy, as from some secret, unknown spring, bubbled up in her heart the next evening, when she saw Gilbert striding down through the Haunted Wood and crossing the old log bridge with that firm, quick step of his.
        しかし、翌晩、彼女はギルバートがホーンテッドウッドを歩いて古い丸太橋を渡るのを見て、その堅固で速い歩調で、心の中にある秘密の泉からの喜びがわき起こった。
      
      
        So Gilbert was not going to spend this last evening with Ruby Gillis after all!
        だから、最後の夜を結局ルビー・ギリスと過ごすつもりはなかったのだ！
      
    

    
      
        “You look tired, Anne,” he said.
        「疲れているようだね、アン」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I am tired, and, worse than that, I’m disgruntled.
        「私は疲れていて、それ以上に不機嫌です。
      
      
        I’m tired because I’ve been packing my trunk and sewing all day.
        一日中トランクの荷造りや縫い物をしていたから疲れているのです。
      
      
        But I’m disgruntled because six women have been here to say good-bye to me, and every one of the six managed to say something that seemed to take the color right out of life and leave it as gray and dismal and cheerless as a November morning.”
        でも、6人の女性が私に別れを告げに来て、その6人全員が何かを言って、人生から色を奪い、それを11月の朝のように灰色で陰鬱で陰気にしてしまったから不機嫌なのです。」
      
    

    
      
        “Spiteful old cats!” was Gilbert’s elegant comment.
        「意地悪なおばさんたちだ！」と、ギルバートは上品なコメントを残した。
      
    

    
      
        “Oh, no, they weren’t,” said Anne seriously. “That is just the trouble. If they had been spiteful cats I wouldn’t have minded them.
        「いいえ、そんなことはないの」とアンは真剣な表情で言った。「それが問題なの。もし彼らが意地悪な猫だったら、私は気にしなかったでしょう。
      
      
        But they are all nice, kind, motherly souls, who like me and whom I like, and that is why what they said, or hinted, had such undue weight with me.
        でも彼らはみんな優しくて親切な母性的な人たちで、私のことを好きで、私も彼らのことを好きなの。だから彼らが言ったことやほのめかしたことが私にとって大きな重みを持つのです。
      
      
        They let me see they thought I was crazy going to Redmond and trying to take a B.A., and ever since I’ve been wondering if I am.
        彼らは私がレドモンドに行って学士号を取ろうとしていることを馬鹿げていると思っていることを私に示してくれました。それ以来、私は自分が本当にそうなのかと疑問に思っています。
      
      
        Mrs. Peter Sloane sighed and said she hoped my strength would hold out till I got through; and at once I saw myself a hopeless victim of nervous prostration at the end of my third year;
        ピーター・スローン夫人はため息をついて、私が卒業するまで体力が持つことを願ってくれました。すると私はすぐに、三年目の終わりに神経衰弱の末期患者として自分を見ました。
      
      
        Mrs. Eben Wright said it must cost an awful lot to put in four years at Redmond; and I felt all over me that it was unpardonable of me to squander Marilla’s money and my own on such a folly.
        エベン・ライト夫人は、レドモンドで四年間過ごすのに莫大な費用がかかるだろうと言いました。私はマリラのお金と自分のお金をそんな愚行に浪費するのは許されないと感じました。
      
      
        Mrs. Jasper Bell said she hoped I wouldn’t let college spoil me, as it did some people; and I felt in my bones that the end of my four Redmond years would see me a most insufferable creature, thinking I knew it all, and looking down on everything and everybody in Avonlea;
        ジャスパー・ベル夫人は、大学がある人々をだめにするように私をだめにしないでほしいと言いました。私は自分の骨の中で、四年間のレドモンド生活の終わりには、自分がすべてを知っていると思い込み、エイボンリーのすべてのものとすべての人を見下す最も我慢できない存在になるだろうと感じました。
      
      
        Mrs. Elisha Wright said she understood that Redmond girls, especially those who belonged to Kingsport, were ‘dreadful dressy and stuck-up,’ and she guessed I wouldn’t feel much at home among them; and I saw myself, a snubbed, dowdy, humiliated country girl, shuffling through Redmond’s classic halls in coppertoned boots.”
        エリシャ・ライト夫人は、レドモンドの女の子、特にキングスポート出身の女の子は『ひどく派手で高慢だ』と理解していると言いました。そして私が彼らの中であまり居心地が良くないだろうと推測しました。そして私は、拒絶された、だらしなくて屈辱を受けた田舎の少女として、銅色のブーツでレドモンドの古典的なホールをぞろぞろと歩いている自分を見ました。
      
    

    
      
        Anne ended with a laugh and a sigh commingled.
        アンは笑いとため息が入り混じった表情で話を終えた。
      
      
        With her sensitive nature all disapproval had weight, even the disapproval of those for whose opinions she had scant respect.
        彼女の感受性豊かな性格は、誰の非難も重く受け止め、特に尊敬していない人々の非難でさえ重みを持っていた。
      
      
        For the time being life was savorless, and ambition had gone out like a snuffed candle.
        今のところ、人生は味気なく、抱負は消えてしまったろうという感じだった。
      
    

    
      
        “You surely don’t care for what they said,” protested Gilbert.
        「彼らが言ったことなんて気にしないでしょう」とギルバートが抗議した。
      
      
        “You know exactly how narrow their outlook on life is, excellent creatures though they are.
        「彼らの人生観がどれほど狭いか、あなたはよく知っているはずです。彼らは素晴らしい存在ですが。
      
      
        To do anything they have never done is anathema maranatha.
        彼らがやったことのないことをすることは、絶対に許されないことです。
      
      
        You are the first Avonlea girl who has ever gone to college; and you know that all pioneers are considered to be afflicted with moonstruck madness.”
        あなたはこれまでに大学に行った最初のエイボンリーの少女です。そして、すべての先駆者は月に取り憑かれた狂気に冒されていると考えられていることを知っています。」
      
    

    
      
        “Oh, I know. But feeling is so different from knowing.
        「ああ、わかっているわ。でも、感じることと知ることは全く違うの。
      
      
        My common sense tells me all you can say, but there are times when common sense has no power over me.
        常識はあなたが言えることをすべて教えてくれるけど、時々、常識は私には通用しないの。
      
      
        Common nonsense takes possession of my soul.
        常識外れのことが私の魂を支配するの。
      
      
        Really, after Mrs. Elisha went away I hardly had the heart to finish packing.”
        本当に、エリシャ夫人が去った後、私は荷造りを終える気力すらほとんどありませんでした。」
      
    

    
      
        “You’re just tired, Anne.
        「アン、ただ疲れているだけよ。
      
      
        Come, forget it all and take a walk with me—a ramble back through the woods beyond the marsh.
        さあ、それをすべて忘れて私と散歩に出かけましょう。湿地を越えて森の中をぶらぶらと歩きます。
      
      
        There should be something there I want to show you.”
        そこに私があなたに見せたいものがあるはずです。」
      
    

    
      
        “Should be! Don’t you know if it is there?”
        「あるべきだ！ それがそこにあるかどうかわからないの？」
      
    

    
      
        “No. I only know it should be, from something I saw there in spring.
        「いいえ。春にそこで見たものから、そこにあるはずだということしか分かりません。
      
      
        Come on. We’ll pretend we are two children again and we’ll go the way of the wind.”
        さあ、行きましょう。もう一度二人の子供になったつもりで、風のように進んでいきます。」
      
    

    
      
        They started gaily off.
        二人は陽気に出かけた。
      
      
        Anne, remembering the unpleasantness of the preceding evening, was very nice to Gilbert; and Gilbert, who was learning wisdom, took care to be nothing save the schoolboy comrade again.
        アンは前夜の不快な出来事を思い出しながら、ギルバートにとても親切だった。そして、知恵を身につけていたギルバートは、学生時代の友達以外の何者でもないように気をつけた。
      
      
        Mrs. Lynde and Marilla watched them from the kitchen window.
        ミセス・リンデとマリラは台所の窓から二人を見守っていた。
      
    

    
      
        “That’ll be a match some day,” Mrs. Lynde said approvingly.
        「いつかは結ばれるでしょうね」とミセス・リンデは賛成の意を示した。
      
    

    
      
        Marilla winced slightly.
        マリラは少し困惑した表情を見せた。
      
      
        In her heart she hoped it would, but it went against her grain to hear the matter spoken of in Mrs. Lynde’s gossipy matter-of-fact way.
        彼女の心の中では、いつか二人が結ばれることを願っていたが、ミセス・リンデのゴシップ好きで事実を述べる口調が気に入らなかった。
      
    

    
      
        “They’re only children yet,” she said shortly.
        「彼らはまだ子供なのよ」と彼女は短く言った。
      
    

    
      
        Mrs. Lynde laughed good-naturedly.
        ミセス・リンデは優しく笑った。
      
    

    
      
        “Anne is eighteen; I was married when I was that age.
        「アンは18歳よ。私はその年に結婚したわ。」
      
      
        We old folks, Marilla, are too much given to thinking children never grow up, that’s what.
        私たち年配の人間は、子供がいつまでも子供でいると考えがちなのよ。
      
      
        Anne is a young woman and Gilbert’s a man, and he worships the ground she walks on, as any one can see.
        アンは若い女性で、ギルバートは男だわ。彼は彼女を崇拝しているのが誰にでもわかるわ。
      
      
        He’s a fine fellow, and Anne can’t do better.
        彼は立派な男だし、アンにはもっといい相手はいないわ。
      
      
        I hope she won’t get any romantic nonsense into her head at Redmond.
        レドモンドでロマンチックなばかげたことを考えるようにならないことを願っているわ。
      
      
        I don’t approve of them coeducational places and never did, that’s what.
        共学の場所は賛成できないし、以前からそうだったわ。
      
      
        I don’t believe,” concluded Mrs. Lynde solemnly, “that the students at such colleges ever do much else than flirt.”
        そう断言するわ、そういう大学の学生は、恋愛以外のことをすることは滅多にないと思うわ。」
      
    

    
      
        “They must study a little,” said Marilla, with a smile.
        「少しは勉強しなくちゃね」とマリラは微笑みながら言った。
      
    

    
      
        “Precious little,” sniffed Mrs. Rachel.
        「ほとんどないわ」とミセス・レイチェルは鼻で笑った。
      
      
        “However, I think Anne will. She never was flirtatious.
        でも、アンは大丈夫だと思うわ。彼女は決して浮ついたことはなかったもの。
      
      
        But she doesn’t appreciate Gilbert at his full value, that’s what.
        でも、ギルバートの真の価値を理解していないのよ。それが問題なの。
      
      
        Oh, I know girls!
        ああ、女の子はよく知ってるわ！
      
      
        Charlie Sloane is wild about her, too, but I’d never advise her to marry a Sloane.
        チャーリー・スローンも彼女に夢中だけど、私は決してスローンと結婚することを勧めないわ。
      
      
        The Sloanes are good, honest, respectable people, of course.
        もちろん、スローン家は良い人たちで誠実で立派な人たちよ。
      
      
        But when all’s said and done, they’re Sloanes.”
        でも、結局のところ、彼らはスローン家なの。」
      
    

    
      
        Marilla nodded.
        マリラはうなずいた。
      
      
        To an outsider, the statement that Sloanes were Sloanes might not be very illuminating, but she understood.
        見知らぬ人にとっては、スローン家がスローン家であるという声明はあまり明確ではないかもしれないが、彼女は理解していた。
      
      
        Every village has such a family; good, honest, respectable people they may be, but Sloanes they are and must ever remain, though they speak with the tongues of men and angels.
        どの村にもそのような家族がいる。彼らは善良で正直で尊敬される人々かもしれないが、彼らはスローン家であり、そして永遠にそうでなければならない。たとえ彼らが人々や天使のように話すとしても。
      
    

    
      
        Gilbert and Anne, happily unconscious that their future was thus being settled by Mrs. Rachel, were sauntering through the shadows of the Haunted Wood.
        ギルバートとアンは、ミセス・レイチェルによって彼らの未来が決まっていることを知らずに、幸せそうに幽霊の森の影を歩いていました。
      
      
        Beyond, the harvest hills were basking in an amber sunset radiance, under a pale, aerial sky of rose and blue.
        その向こうには、収穫の丘が琥珀色の夕日の輝きに浴しており、薄いバラ色と青の空の下にありました。
      
      
        The distant spruce groves were burnished bronze, and their long shadows barred the upland meadows.
        遠くのスプルースの木立ちは焼けたような青銅色で、その長い影が高原の牧草地を隔てていました。
      
      
        But around them a little wind sang among the fir tassels, and in it there was the note of autumn.
        しかし、彼らの周りでは少し風がモミの房の間で歌い、その中には秋の音色が漂っていました。
      
    

    
      
        “This wood really is haunted now—by old memories,” said Anne, stooping to gather a spray of ferns, bleached to waxen whiteness by frost.
        「この森は本当に今は幽霊が出るわ。古い思い出でね」とアンは言いながら、霜でワックスのように白く変色したシダの枝を拾い上げた。
      
      
        “It seems to me that the little girls Diana and I used to be play here still, and sit by the Dryad’s Bubble in the twilights, trysting with the ghosts.
        「ダイアナと私が以前遊んでいた小さな女の子たちが、まだここで遊んでいるように思えるわ。そして、黄昏時にはドライアドの泉のそばに座り、幽霊たちと密会していたの。
      
      
        Do you know, I can never go up this path in the dusk without feeling a bit of the old fright and shiver?
        ねえ、この小道を夕暮れに上ると、昔の恐怖と震えが少しでも感じられないの。
      
      
        There was one especially horrifying phantom which we created—the ghost of the murdered child that crept up behind you and laid cold fingers on yours.
        特に恐ろしい幻影が1つあって、私たちが作り出したものよ。あなたの後ろから忍び寄り、冷たい指を触れてくる殺された子供の幽霊。
      
      
        I confess that, to this day, I cannot help fancying its little, furtive footsteps behind me when I come here after nightfall.
        今でも、夜が更けた後にここに来ると、その小さな、こっそりとした足音が後ろについてくるのを感じずにはいられないわ。
      
      
        I’m not afraid of the White Lady or the headless man or the skeletons, but I wish I had never imagined that baby’s ghost into existence.
        白い女性や首のない男、骸骨たちには怖くないけれど、あの赤ん坊の幽霊を想像しなければよかったと思うわ。
      
      
        How angry Marilla and Mrs. Barry were over that affair,” concluded Anne, with reminiscent laughter.
        あの出来事でマリラとバリ夫人がどれほど怒ったか、アンは懐かしい笑いをしながら締めくくった。
      
    

    
      
        The woods around the head of the marsh were full of purple vistas, threaded with gossamers.
        湿地の先端にある森は、紫色の景色で満ち、クモの巣のように繊細な糸で繋がっていた。
      
      
        Past a dour plantation of gnarled spruces and a maple-fringed, sun-warm valley they found the “something” Gilbert was looking for.
        ねじれたスプルースの植林やメープルの木立が縁取る、太陽の温かさが感じられる谷を過ぎると、ギルバートが探していた“何か”を見つけた。
      
    

    
      
        “Ah, here it is,” he said with satisfaction.
        「ああ、ここだ」と彼は満足げに言った。
      
    

    
      
        “An apple tree—and away back here!” exclaimed Anne delightedly.
        「りんごの木が、こんなところに！」とアンは喜んで叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, a veritable apple-bearing apple tree, too, here in the very midst of pines and beeches, a mile away from any orchard.
        「そう、まさにリンゴを実らせるリンゴの木、しかも松やブナの真ん中にあるんだ。果樹園から1マイルも離れて。
      
      
        I was here one day last spring and found it, all white with blossom.
        昨春、ある日ここに来て、花で真っ白だったのを見つけたんだ。
      
      
        So I resolved I’d come again in the fall and see if it had been apples.
        だから、秋にまた来て、リンゴがなっているか見ようと決めたんだ。
      
      
        See, it’s loaded.
        見て、たくさん実っているよ。
      
      
        They look good, too—tawny as russets but with a dusky red cheek.
        見た目もいいんだ。ルセットのような淡褐色だけど、ほんのり赤い頬がついている。
      
      
        Most wild seedlings are green and uninviting.”
        ほとんどの野生の苗木は緑で魅力がないんだよ。」
      
    

    
      
        “I suppose it sprang years ago from some chance-sown seed,” said Anne dreamily.
        「おそらく何年も前に偶然に種が蒔かれて生まれたのでしょうね」と、アンは夢見るように言った。
      
      
        “And how it has grown and flourished and held its own here all alone among aliens, the brave determined thing!”
        「そして、どれほど成長し繁栄し、他の木々の中で一人で立ち向かってきたことでしょう、その勇敢で決意のある木！」
      
    

    
      
        “Here’s a fallen tree with a cushion of moss.
        「ここに苔のクッションがある倒れた木があります。
      
      
        Sit down, Anne—it will serve for a woodland throne.
        座ってください、アン―これは森の玉座として役立ちます。
      
      
        I’ll climb for some apples.
        私がりんごを取るために登ります。
      
      
        They all grow high—the tree had to reach up to the sunlight.”
        全て高いところに生えています―木は日光に届くように伸びていかなければなりませんでした。」
      
    

    
      
        The apples proved to be delicious.
        りんごはおいしかった。
      
      
        Under the tawny skin was a white, white flesh, faintly veined with red;
        茶色い皮の下には、赤みがかった白い果肉がありました。
      
      
        and, besides their own proper apple taste, they had a certain wild, delightful tang no orchard-grown apple ever possessed.
        そして、本来のりんごの味に加えて、果樹園で育てられたりんごにはない野性味と楽しい風味がありました。
      
    

    
      
        “The fatal apple of Eden couldn’t have had a rarer flavor,” commented Anne.
        「エデンの致命的なリンゴよりも珍しい風味だったわね」とアンはコメントした。
      
      
        “But it’s time we were going home.
        でもそろそろ帰る時間ね。
      
      
        See, it was twilight three minutes ago and now it’s moonlight.
        ほら、ちょうど3分前は薄明かりだったのに今は月明かりよ。
      
      
        What a pity we couldn’t have caught the moment of transformation.
        変化の瞬間を捉えられなかったのは残念だわ。
      
      
        But such moments never are caught, I suppose.”
        でもそういう瞬間は決して捉えられないのかしら」と彼女はつぶやいた。
      
    

    
      
        “Let’s go back around the marsh and home by way of Lover’s Lane.
        「湿地を回って恋人たちの小道を通って帰ろう。
      
      
        Do you feel as disgruntled now as when you started out, Anne?”
        アン、出発したときと同じくらい不機嫌ですか？」
      
    

    
      
        “Not I.
        「私は違うわ。
      
      
        Those apples have been as manna to a hungry soul.
        あのリンゴは、飢えた魂にとってのマナのようなものだったわ。
      
      
        I feel that I shall love Redmond and have a splendid four years there.”
        私はレドモンドを愛し、そこで素晴らしい4年間を過ごすと感じています。」
      
    

    
      
        “And after those four years—what?”
        「そして、その4年後には――何が起こるの？」
      
    

    
      
        “Oh, there’s another bend in the road at their end,” answered Anne lightly.
        「ああ、彼らの終わりにはもう1つカーブがありますよ」とアンは軽く答えました。
      
      
        “I’ve no idea what may be around it—I don’t want to have. It’s nicer not to know.”
        「その先に何があるか全くわかりませんが、知りたくもありません。知らない方がいいですから」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        Lover’s Lane was a dear place that night, still and mysteriously dim in the pale radiance of the moonlight.
        その夜の恋人たちの小道は、月明かりの薄い輝きの中で静かで神秘的に薄暗かった。
      
      
        They loitered through it in a pleasant chummy silence, neither caring to talk.
        彼らは楽しい親しげな沈黙の中をぶらぶらと歩き、話す気もなかった。
      
    

    
      
        “If Gilbert were always as he has been this evening how nice and simple everything would be,” reflected Anne.
        「もしギルバートが今晩のようにいつもだったら、すべてがどれほど素敵でシンプルになるだろう」とアンは考えた。
      
    

    
      
        Gilbert was looking at Anne, as she walked along.
        アンが歩いている間、ギルバートは彼女を見つめていた。
      
      
        In her light dress, with her slender delicacy, she made him think of a white iris.
        彼女は淡いドレスを着ていて、華奢な美しさで、彼は彼女を白いアイリスのようだと感じさせた。
      
    

    
      
        “I wonder if I can ever make her care for me,” he thought, with a pang of self-distrust.
        「彼女に僕のことを気にかけてもらえる日が来るだろうか」と、彼は自己不信の痛みを感じながら考えた。
      
    

  
    
      
        Chapter III: Greeting and Farewell
        第三章: 挨拶と別れ
      
    

    
      
        Charlie Sloane, Gilbert Blythe and Anne Shirley left Avonlea the following Monday morning.
        チャーリー・スローン、ギルバート・ブライス、アン・シャーリーは翌月曜日の朝、アボンリーを出発した。
      
      
        Anne had hoped for a fine day.
        アンは晴れた日を期待していた。
      
      
        Diana was to drive her to the station and they wanted this, their last drive together for some time, to be a pleasant one.
        ダイアナが彼女を駅まで送って行く予定で、彼らはしばらくの間最後のドライブを楽しいものにしたかった。
      
      
        But when Anne went to bed Sunday night the east wind was moaning around Green Gables with an ominous prophecy which was fulfilled in the morning.
        しかし、アンが日曜日の夜に寝るとき、東風がグリーンゲイブルズの周りで不吉な予言を伴ってうなっていた。そして、それは朝になって実現した。
      
      
        Anne awoke to find raindrops pattering against her window and shadowing the pond’s gray surface with widening rings; hills and sea were hidden in mist, and the whole world seemed dim and dreary.
        アンは目を覚ますと、窓に雨粒が打ち付け、池の灰色の表面に広がる輪を映し出していた。丘や海は霧に隠れ、全世界が暗く陰鬱に見えた。
      
      
        Anne dressed in the cheerless gray dawn, for an early start was necessary to catch the boat train; she struggled against the tears that would well up in her eyes in spite of herself.
        アンは陰気な灰色の夜明けに身を包み、船の列車に乗るために早く出発する必要があった。彼女は自分でもどうしようもなく目に涙が溢れるのを抑えようとしていた。
      
      
        She was leaving the home that was so dear to her, and something told her that she was leaving it forever, save as a holiday refuge.
        彼女は自分にとってとても大切な家を去ることになっていた。そして、何かが彼女にその家を永遠に去ることになると伝えていた。ただし、休暇の避難所としては残る。
      
      
        Things would never be the same again; coming back for vacations would not be living there.
        もう二度とすべてが同じにはならないだろう。休暇に戻ってくることは、そこに住むことではないだろう。
      
      
        And oh, how dear and beloved everything was—that little white porch room, sacred to the dreams of girlhood, the old Snow Queen at the window, the brook in the hollow, the Dryad’s Bubble, the Haunted Woods, and Lover’s Lane—all the thousand and one dear spots where memories of the old years bided.
        そして、ああ、どれほど愛おしく、愛されていたことか――あの小さな白いポーチの部屋、少女時代の夢に捧げられた聖なる場所、窓辺の古い雪の女王、谷間の小川、ドリアドの泡、幽霊の森、そして恋人たちの小道――古き日々の思い出が留まっていた千一つの愛おしい場所。
      
      
        Could she ever be really happy anywhere else?
        彼女は本当に他のどこでも幸せになれるだろうか？
      
    

    
      
        Breakfast at Green Gables that morning was a rather doleful meal.
        この朝のグリーンゲイブルズでの朝食はかなり悲しいものだった。
      
      
        Davy, for the first time in his life probably, could not eat, but blubbered shamelessly over his porridge.
        おそらく人生で初めて、デイビーは食べることができず、お粥を食べながら恥知らずに泣きじゃくっていた。
      
      
        Nobody else seemed to have much appetite, save Dora, who tucked away her rations comfortably.
        他の誰もが、ドーラを除いて、あまり食欲がないようだった。ドーラは自分の分を快適に食べていた。
      
      
        Dora, like the immortal and most prudent Charlotte, who “went on cutting bread and butter” when her frenzied lover’s body had been carried past on a shutter, was one of those fortunate creatures who are seldom disturbed by anything.
        不死身で最も慎重なシャーロットのように、恋人の死体が担架で運ばれていく際も「パンとバターを切り続けた」シャーロットのように、ドーラはめったに何にも動じない幸運な存在の一人だった。
      
      
        Even at eight it took a great deal to ruffle Dora’s placidity.
        8歳でも、ドーラの平静を乱すにはかなりのことが必要だった。
      
      
        She was sorry Anne was going away, of course, but was that any reason why she should fail to appreciate a poached egg on toast?
        もちろんアンが去っていくのは残念だったが、それがトーストにのせたポーチドエッグを楽しむ理由になるか？
      
      
        Not at all.
        全くそうではない。
      
      
        And, seeing that Davy could not eat his, Dora ate it for him.
        そして、デイビーが食べられないのを見て、ドーラは代わりにそれを食べた。
      
    

    
      
        Promptly on time Diana appeared with horse and buggy, her rosy face glowing above her raincoat.
        ちょうど時間通りに、ダイアナが馬車で現れた。彼女の頬は雨合羽の上で輝いていた。
      
      
        The good-byes had to be said then somehow.
        そして、別れの挨拶をどうにかしなければならなかった。
      
      
        Mrs. Lynde came in from her quarters to give Anne a hearty embrace and warn her to be careful of her health, whatever she did.
        リンデ夫人は自室から出てきて、アンに心からの抱擁をし、何をするにしても健康に気をつけるよう忠告した。
      
      
        Marilla, brusque and tearless, pecked Anne’s cheek and said she supposed they’d hear from her when she got settled.
        無愛想で涙を見せず、マリラはアンの頬に軽く口づけをし、落ち着いたら連絡があるだろうと言った。
      
      
        A casual observer might have concluded that Anne’s going mattered very little to her—unless said observer had happened to get a good look in her eyes.
        見かけ倒しの観察者は、アンの去り行くことが彼女にとってほとんど関係ないと結論づけたかもしれないが、もし彼が彼女の目をじっくり見ていたら違ったかもしれない。
      
      
        Dora kissed Anne primly and squeezed out two decorous little tears; but Davy, who had been crying on the back porch step ever since they rose from the table, refused to say good-bye at all.
        ドーラはアンに上品にキスをし、控えめな涙を2滴こぼした。しかし、テーブルを離れてからずっと裏庭の階段で泣いていたデイヴィーは、まったく別れの挨拶をする気がなかった。
      
      
        When he saw Anne coming towards him he sprang to his feet, bolted up the back stairs, and hid in a clothes closet, out of which he would not come.
        アンが自分に近づいてくるのを見ると、彼は飛び起きて裏の階段を駆け上がり、クローゼットに隠れた。そこから出てくる気配はなかった。
      
      
        His muffled howls were the last sounds Anne heard as she left Green Gables.
        彼の抑えきれない悲鳴が、アンがグリーンゲーブルズを去る際に聞こえた最後の音だった。
      
    

    
      
        It rained heavily all the way to Bright River, to which station they had to go, since the branch line train from Carmody did not connect with the boat train.
        明るい川までの道のりはずっと雨が降っていた。カーモディからの支線列車は船の列車と接続していなかったため、彼らはその駅に行かなければならなかった。
      
      
        Charlie and Gilbert were on the station platform when they reached it, and the train was whistling.
        彼らが到着したとき、チャーリーとギルバートは駅のプラットフォームにいて、列車が汽笛を鳴らしていた。
      
      
        Anne had just time to get her ticket and trunk check, say a hurried farewell to Diana, and hasten on board.
        アンはチケットを取り、荷物を預ける時間しかなく、ダイアナに急いで別れを告げ、急いで船に乗り込んだ。
      
      
        She wished she were going back with Diana to Avonlea; she knew she was going to die of homesickness.
        彼女はダイアナと一緒にエイボンリーに戻れるといいなと思っていた。彼女はホームシックで死ぬとわかっていた。
      
      
        And oh, if only that dismal rain would stop pouring down as if the whole world were weeping over summer vanished and joys departed!
        ああ、もしもあの陰鬱な雨が、まるで世界中が夏が消え、喜びが去ったことを嘆いているかのように、降り続けるのが止まればいいのに！
      
      
        Even Gilbert’s presence brought her no comfort, for Charlie Sloane was there, too, and Sloanishness could be tolerated only in fine weather.
        ギルバートの存在さえ彼女には慰めをもたらさなかった。なぜなら、チャーリー・スローンもそこにいて、スローンらしさは晴れた天気の中でしか我慢できなかったからだ。
      
      
        It was absolutely insufferable in rain.
        雨の中ではまったく我慢できなかった。
      
    

    
      
        But when the boat steamed out of Charlottetown harbor things took a turn for the better.
        しかし、船がシャーロッツタウンの港を出ると、状況は好転した。
      
      
        The rain ceased and the sun began to burst out goldenly now and again between the rents in the clouds, burnishing the gray seas with copper-hued radiance, and lighting up the mists that curtained the Island’s red shores with gleams of gold foretokening a fine day after all.
        雨は止み、太陽が雲の隙間から時折黄金色に輝き始め、灰色の海を銅色の輝きで磨き、島の赤い岸を覆う霧を金色の光で照らし、結局は晴れた日を予感させた。
      
      
        Besides, Charlie Sloane promptly became so seasick that he had to go below, and Anne and Gilbert were left alone on deck.
        さらに、チャーリー・スローンはすぐに船酔いして下に行かなければならず、アンとギルバートはデッキに二人きりになった。
      
    

    
      
        “I am very glad that all the Sloanes get seasick as soon as they go on water,” thought Anne mercilessly.
        「スローン家のみんなが水に乗るとすぐに船酔いするのはとても嬉しいわ」と、アンは非情に思った。
      
      
        “I am sure I couldn’t take my farewell look at the ‘ould sod’ with Charlie standing there pretending to look sentimentally at it, too.”
        「チャーリーが感傷的に見つめているふりをしているのを見ながら、私が別れの挨拶をするなんて絶対にできないわ」とアンは確信した。
      
    

    
      
        “Well, we’re off,” remarked Gilbert unsentimentally.
        「さて、出発だ」と、ギルバートは感傷的でなく述べた。
      
    

    
      
        “Yes, I feel like Byron’s ‘Childe Harold’—only it isn’t really my ‘native shore’ that I’m watching,” said Anne, winking her gray eyes vigorously.
        「そうね、私はバイロンの『チャイルド・ハロルド』のような気分だわ。ただし、私が見ているのは本当の『故郷』ではないの」と、アンは灰色の目を力強くウインクしながら言った。
      
      
        “Nova Scotia is that, I suppose. But one’s native shore is the land one loves the best, and that’s good old P.E.I. for me.
        「おそらくノバスコシアがそうなのでしょう。でも、本当の故郷とは、自分が一番愛する土地のことであり、私にとってそれは古き良きP.E.I.なの。
      
      
        I can’t believe I didn’t always live here.
        私がここにいなかったなんて信じられないわ。
      
      
        Those eleven years before I came seem like a bad dream.
        私が来る前のあの11年間は、まるで悪夢のよう。
      
      
        It’s seven years since I crossed on this boat—the evening Mrs. Spencer brought me over from Hopetown.
        この船で渡ったのは7年前――スペンサー夫人がホープタウンから私を連れてきてくれた夕べだった。
      
      
        I can see myself, in that dreadful old wincey dress and faded sailor hat, exploring decks and cabins with enraptured curiosity.
        あの恐ろしい古いウィンシーのドレスと色褪せたセーラーハットを身につけた私が、船のデッキやキャビンをうっとりとした好奇心で探検しているのが目に浮かぶ。
      
      
        It was a fine evening; and how those red Island shores did gleam in the sunshine.
        それは素晴らしい夕べだったわ。そして、あの赤い島の岸辺が太陽の光に輝いていたこと。
      
      
        Now I’m crossing the strait again.
        今、私は再び海峡を渡っているわ。
      
      
        Oh, Gilbert, I do hope I’ll like Redmond and Kingsport, but I’m sure I won’t!”
        ああ、ギルバート、レドモンドとキングスポートが気に入るといいなと思うわ、でもきっと気に入らないと思うわ！」
      
    

    
      
        “Where’s all your philosophy gone, Anne?”
        「アン、あなたの哲学はどこに行ったの？」
      
    

    
      
        “It’s all submerged under a great, swamping wave of loneliness and homesickness.
        「それはすべて、孤独とホームシックの大きな波に飲み込まれてしまったの。」
      
      
        I’ve longed for three years to go to Redmond—and now I’m going—and I wish I weren’t!
        レッドモンドに行くことを3年間も待ち望んでいたのに、今行くことになって、行きたくないと思っているの！」
      
      
        Never mind!
        「まあ、いいわ！」
      
      
        I shall be cheerful and philosophical again after I have just one good cry.
        「一度しっかり泣いたら、また元気で哲学的になれるわ。」
      
      
        I must have that, ‘as a went’—and I’ll have to wait until I get into my boardinghouse bed tonight, wherever it may be, before I can have it.
        「それをしないといけないの、いわば『通過儀礼』としてね。それに、今夜どこに泊まるにしても、下宿のベッドに入るまで待たないといけないわ。」
      
      
        Then Anne will be herself again.
        「そうすれば、アンはまた自分を取り戻せるわ。」
      
      
        I wonder if Davy has come out of the closet yet.”
        「デイビーはもうクローゼットから出てきたかしら。」
      
    

    
      
        It was nine that night when their train reached Kingsport, and they found themselves in the blue-white glare of the crowded station.
        列車がキングスポートに到着したのはその夜の9時だった。彼らは混雑した駅の青白い光の中に自分たちを見つけた。
      
      
        Anne felt horribly bewildered, but a moment later she was seized by Priscilla Grant, who had come to Kingsport on Saturday.
        アンはひどく当惑していたが、そのしばらく後に土曜日にキングスポートにやってきたプリシラ・グラントにつかまれた。
      
    

    
      
        “Here you are, beloved!
        「ここにいるわよ、愛しい人！
      
      
        And I suppose you’re as tired as I was when I got here Saturday night.”
        土曜日の夜にここに着いた時と同じくらい疲れているんでしょうね。」
      
    

    
      
        “Tired! Priscilla, don’t talk of it. I’m tired, and green, and provincial, and only about ten years old.
        「疲れた！プリシラ、それは言わないで。私は疲れて、未熟で、田舎者で、たった10歳くらいしかないの。
      
      
        For pity’s sake take your poor, broken-down chum to some place where she can hear herself think.”
        哀れみのために、あなたの疲れ果てた友達を、自分の考えが聞こえる場所に連れて行ってください。」
      
    

    
      
        “I’ll take you right up to our boardinghouse. I’ve a cab ready outside.”
        「私がすぐにあなたを私たちの下宿先まで連れて行きます。外にはタクシーが待っていますよ」
      
    

    
      
        “It’s such a blessing you’re here, Prissy.
        「プリッシー、君がここにいるのは本当に恵みだよ。
      
      
        If you weren’t I think I should just sit down on my suitcase, here and now, and weep bitter tears.
        もしそうでなかったら、私は今すぐにスーツケースに座り込んで悲しい涙を流すだろう。
      
      
        What a comfort one familiar face is in a howling wilderness of strangers!”
        見知った顔が、見知らぬ人々のどよめく荒野の中でどれほど心強いことか！」
      
    

    
      
        “Is that Gilbert Blythe over there, Anne?
        「あれはギルバート・ブライスかしら、アン？」
      
      
        How he has grown up this past year!
        この1年でどれだけ成長したのでしょう！
      
      
        He was only a schoolboy when I taught in Carmody.
        私がカーモディで教えていた時はまだ学生だったわ。
      
      
        And of course that’s Charlie Sloane.
        そしてもちろん、あれはチャーリー・スローンね。
      
      
        He hasn’t changed—couldn’t!
        彼は変わってないわ―変われないものね！
      
      
        He looked just like that when he was born, and he’ll look like that when he’s eighty.
        生まれた時からそうだったし、80歳になっても同じように見えるわ。
      
      
        This way, dear.
        こちらへ、大切な人。
      
      
        We’ll be home in twenty minutes.”
        20分で家に着くわ。」
      
    

    
      
        “Home!” groaned Anne.
        「家！」とアンはうめいた。
      
      
        “You mean we’ll be in some horrible boardinghouse, in a still more horrible hall bedroom, looking out on a dingy back yard.”
        「あなたは、私たちは何か恐ろしい下宿屋にいることを意味しているのね。それも、さらに恐ろしい廊下の寝室で、くすんだ裏庭を眺めながら」とアンは言った。
      
    

    
      
        “It isn’t a horrible boardinghouse, Anne-girl.
        「ひどい下宿じゃないわよ、アンちゃん。
      
      
        Here’s our cab.
        キャブが来たわ。
      
      
        Hop in—the driver will get your trunk.
        乗りなさい―運転手があなたのトランクを取ってくれるわ。
      
      
        Oh, yes, the boardinghouse—it’s really a very nice place of its kind, as you’ll admit tomorrow morning when a good night’s sleep has turned your blues rosy pink.
        ああ、下宿―実際、それはその種の中ではとても素敵な場所よ。明日の朝、良い夜の眠りがあなたの憂鬱をピンク色に変えた時に認めるでしょう。
      
      
        It’s a big, old-fashioned, gray stone house on St. John Street, just a nice little constitutional from Redmond.
        それはセントジョン通りにある大きな、古風な、灰色の石造りの家で、レドモンドからちょうどいい距離にあります。
      
      
        It used to be the ‘residence’ of great folk, but fashion has deserted St. John Street and its houses only dream now of better days.
        かつては偉大な人々の「住まい」でしたが、ファッションはセントジョン通りを見捨て、その家々は今、より良い日々を夢見ています。
      
      
        They’re so big that people living in them have to take boarders just to fill up.
        それらはとても大きいので、そこに住む人々は満員にするために下宿人を取らなければなりません。
      
      
        At least, that is the reason our landladies are very anxious to impress on us.
        少なくとも、それが私たちに印象づけたいと思っている家主たちの理由です。
      
      
        They’re delicious, Anne—our landladies, I mean.”
        彼女たちは素敵よ、アン―私たちの家主たち、と言うつもり。」
      
    

    
      
        “How many are there?”
        「何人いますか？」
      
    

    
      
        “Two. Miss Hannah Harvey and Miss Ada Harvey. They were born twins about fifty years ago.”
        「2人。ハンナ・ハーヴェイさんとエイダ・ハーヴェイさん。約50年前に双子で生まれました」
      
    

    
      
        “I can’t get away from twins, it seems,” smiled Anne.
        「双子から逃れられないみたいね」とアンは微笑んだ。
      
      
        “Wherever I go they confront me.”
        「どこに行っても、私を待ち構えているわ」
      
    

    
      
        “Oh, they’re not twins now, dear. After they reached the age of thirty they never were twins again.
        「ああ、今はもう双子ではないのよ、親愛なる。30歳に達した後、彼らは二度と双子ではありませんでした。
      
      
        Miss Hannah has grown old, not too gracefully, and Miss Ada has stayed thirty, less gracefully still.
        ハンナさんは老いてしまいました、あまり優雅ではなく、アダさんは30歳のままです、それもあまり優雅ではありません。
      
      
        I don’t know whether Miss Hannah can smile or not; I’ve never caught her at it so far, but Miss Ada smiles all the time and that’s worse.
        ハンナさんが笑えるかどうかはわかりません。今まで彼女が笑っているのを見たことがありませんが、アダさんはいつも笑っていて、それがさらに悪いです。
      
      
        However, they’re nice, kind souls, and they take two boarders every year because Miss Hannah’s economical soul cannot bear to ‘waste room space’—not because they need to or have to, as Miss Ada has told me seven times since Saturday night.
        しかし、彼らは親切で優しい人々で、毎年2人の下宿人を受け入れます。それは、ハンナさんの節約家の魂が「部屋を無駄にすることができない」からであり、アダさんが土曜日の夜以来7回も私に言っているように、必要があるからでもないからです。
      
      
        As for our rooms, I admit they are hall bedrooms, and mine does look out on the back yard.
        私たちの部屋については、私はそれが廊下の寝室であることを認めます。私の部屋は裏庭を見下ろしています。
      
      
        Your room is a front one and looks out on Old St. John’s graveyard, which is just across the street.”
        あなたの部屋は前の部屋で、ちょうど通り向かいにあるセントジョンズの古墓地を見下ろしています。」
      
    

    
      
        “That sounds gruesome,” shivered Anne.
        「それは恐ろしい話ね」とアンは震えながら言った。
      
      
        “I think I’d rather have the back yard view.”
        「私は裏庭の景色の方がいいと思うわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Oh, no, you wouldn’t.
        「いや、そんなことないわ。
      
      
        Wait and see.
        見てみなさい。
      
      
        Old St. John’s is a darling place.
        オールドセントジョンズは素敵な場所なの。
      
      
        It’s been a graveyard so long that it’s ceased to be one and has become one of the sights of Kingsport.
        ここは長い間墓地だったけれど、今ではそうではなくなり、キングスポートの名所の1つになっているの。
      
      
        I was all through it yesterday for a pleasure exertion.
        昨日、楽しい散策をして全体を見たの。
      
      
        There’s a big stone wall and a row of enormous trees all around it, and rows of trees all through it, and the queerest old tombstones, with the queerest and quaintest inscriptions.
        周りには大きな石の壁と巨大な木々が並んでいて、中にも木々がたくさんあり、変わった古い墓石がたくさんあるの。
      
      
        You’ll go there to study, Anne, see if you don’t.
        アン、勉強しに行くわよ、行ってみなさい。
      
      
        Of course, nobody is ever buried there now.
        もちろん、今は誰も埋葬されていないわ。
      
      
        But a few years ago they put up a beautiful monument to the memory of Nova Scotian soldiers who fell in the Crimean War.
        しかし数年前、クリミア戦争で亡くなったノバスコシア兵士の記念碑が建てられたの。
      
      
        It is just opposite the entrance gates and there’s ‘scope for imagination’ in it, as you used to say.
        入り口のゲートの真向かいにあり、想像力を掻き立てるものがあるわ、あなたが以前言っていたように。
      
      
        Here’s your trunk at last—and the boys coming to say good night.
        やっとあなたのトランクが来たわ―そして男の子たちがおやすみを言いに来るわ。
      
      
        Must I really shake hands with Charlie Sloane, Anne?
        アン、チャーリー・スローンと本当に握手しなきゃいけないのかしら？
      
      
        His hands are always so cold and fishy-feeling.
        彼の手はいつも冷たくて魚のような感じなの。
      
      
        We must ask them to call occasionally.
        彼らに時々訪ねてくるように頼まないと。
      
      
        Miss Hannah gravely told me we could have ‘young gentlemen callers’ two evenings in the week, if they went away at a reasonable hour; and Miss Ada asked me, smiling, please to be sure they didn’t sit on her beautiful cushions.
        ハンナさんは真剣な顔で、週に2回、適切な時間に帰るなら『若い紳士の訪問者』を受け入れてもいいと言ってくれたわ。そしてエイダさんは笑顔で、彼らが彼女の美しいクッションに座らないようにしてね、と私に頼んできたわ。
      
      
        I promised to see to it; but goodness knows where else they can sit, unless they sit on the floor, for there are cushions on everything.
        私はそれを見ることを約束したけれど、座る場所がないとしたら、床に座るしかないわね、何もかもにクッションが敷かれているから。
      
      
        Miss Ada even has an elaborate Battenburg one on top of the piano.”
        エイダさんはピアノの上に凝ったバッテンバーグのクッションまで置いているのよ。」
      
    

    
      
        Anne was laughing by this time.
        その時、アンは笑っていた。
      
      
        Priscilla’s gay chatter had the intended effect of cheering her up; homesickness vanished for the time being, and did not even return in full force when she finally found herself alone in her little bedroom.
        プリシラの陽気なおしゃべりは意図した効果をもたらし、アンを元気づけた。ホームシックは一時的に消え、アンがついに一人になった小さな寝室でも、全く強く戻ってこなかった。
      
      
        She went to her window and looked out.
        彼女は窓に向かって外を見た。
      
      
        The street below was dim and quiet.
        下の通りは薄暗く静かだった。
      
      
        Across it the moon was shining above the trees in Old St. John’s, just behind the great dark head of the lion on the monument.
        通りの向こう側には、月が古いセントジョンズの木々の上に輝いていた。ちょうど記念碑のライオンの大きな暗い頭の後ろにあった。
      
      
        Anne wondered if it could have been only that morning that she had left Green Gables.
        アンは、自分がグリーンゲーブルズを出発したのがその朝だけだったかもしれないと思った。
      
      
        She had the sense of a long passage of time which one day of change and travel gives.
        1日の変化と旅行がもたらす長い時間の経過を感じていた。
      
    

    
      
        “I suppose that very moon is looking down on Green Gables now,” she mused.
        「あの月は今、グリーンゲーブルズを見下ろしているのかもしれないわ」と彼女は考えました。
      
      
        “But I won’t think about it—that way homesickness lies.
        でも考えないことにするわ。そうするとホームシックがやってくるから。
      
      
        I’m not even going to have my good cry.
        私は泣きじゃくることさえしないわ。
      
      
        I’ll put that off to a more convenient season, and just now I’ll go calmly and sensibly to bed and to sleep.”
        それはもっと都合のいい時に延期して、今は穏やかに理性的にベッドに入って眠ることにするわ」
      
    

  
    
      
        Chapter IV: April’s Lady
        第4章: 4月の淑女
      
    

    
      
        Kingsport is a quaint old town, hearking back to early Colonial days, and wrapped in its ancient atmosphere, as some fine old dame in garments fashioned like those of her youth.
        キングスポートは古風な古い町で、初期植民地時代にさかのぼり、その古代の雰囲気に包まれています。まるで若かりし頃の服を身にまとった立派な老婦人のようです。
      
      
        Here and there it sprouts out into modernity, but at heart it is still unspoiled; it is full of curious relics, and haloed by the romance of many legends of the past.
        そこかしこに現代性が芽生えていますが、根底には未だに汚されていない。興味深い遺物でいっぱいで、多くの過去の伝説に囲まれています。
      
      
        Once it was a mere frontier station on the fringe of the wilderness, and those were the days when Indians kept life from being monotonous to the settlers.
        かつては荒野の縁にある単なる国境の駅であり、そこではインディアンたちが入植者にとって生活が単調にならないようにしていました。
      
      
        Then it grew to be a bone of contention between the British and the French, being occupied now by the one and now by the other, emerging from each occupation with some fresh scar of battling nations branded on it.
        その後、イギリスとフランスの争いの種となり、今は一方が占拠し、次には他方が占拠するようになり、それぞれの占領から新たな戦いの傷跡が刻まれて現れました。
      
    

    
      
        It has in its park a martello tower, autographed all over by tourists, a dismantled old French fort on the hills beyond the town, and several antiquated cannon in its public squares.
        公園には、観光客によってサインされたマーテロタワーや、町の向こうの丘にある desmantled な古いフランスの砦、公共の広場にはいくつかの古めかしい大砲があります。
      
      
        It has other historic spots also, which may be hunted out by the curious, and none is more quaint and delightful than Old St. John’s Cemetery at the very core of the town, with streets of quiet, old-time houses on two sides, and busy, bustling, modern thoroughfares on the others.
        他にも歴史的なスポットがあり、好奇心旺盛な人々によって探し出されるかもしれませんが、その中でも最も風変わりで楽しいのは、町の中心に位置するオールドセントジョンズ墓地で、静かな古い家が並ぶ通りが2つの側にあり、もう一方の側には賑やかで活気に満ちた現代的な通りがあります。
      
      
        Every citizen of Kingsport feels a thrill of possessive pride in Old St. John’s, for, if he be of any pretensions at all, he has an ancestor buried there, with a queer, crooked slab at his head, or else sprawling protectively over the grave, on which all the main facts of his history are recorded.
        キングスポートの市民は、もし彼が少しでも気取っているなら、先祖がそこに埋葬されているので、オールドセントジョンズに対して所有権を誇りに思います。先祖の頭に奇妙で曲がった板があるか、あるいは墓を保護するように広がっているか、そこには彼の歴史の要点が記録されています。
      
      
        For the most part no great art or skill was lavished on those old tombstones.
        ほとんどの場合、これらの古い墓石には大した芸術や技術が注がれていません。
      
      
        The larger number are of roughly chiselled brown or gray native stone, and only in a few cases is there any attempt at ornamentation.
        多くは、粗く彫られた茶色や灰色の原石でできており、装飾を試みた例はほんの一部です。
      
      
        Some are adorned with skull and cross-bones, and this grizzly decoration is frequently coupled with a cherub’s head.
        一部には頭蓋骨と十字架の装飾が施されており、この恐ろしい装飾はしばしば天使の頭部と組み合わされています。
      
      
        Many are prostrate and in ruins.
        多くは伏せられ、廃墟となっています。
      
      
        Into almost all Time’s tooth has been gnawing, until some inscriptions have been completely effaced, and others can only be deciphered with difficulty.
        ほとんどすべての墓石には、時間の歯がかじっており、一部の碑文は完全に消え、他のものは解読が難しい状態になっています。
      
      
        The graveyard is very full and very bowery, for it is surrounded and intersected by rows of elms and willows, beneath whose shade the sleepers must lie very dreamlessly, forever crooned to by the winds and leaves over them, and quite undisturbed by the clamor of traffic just beyond.
        墓地は非常にいっぱいで、非常に緑が茂っています。なぜなら、樫やヤナギの列に囲まれ、交差しているからです。その陰には眠る者たちが非常に夢見ないまま横たわり、彼らの上に吹く風や葉が永遠に子守唄を歌い、すぐそばの交通の騒音にまったく邪魔されません。
      
    

    
      
        Anne took the first of many rambles in Old St. John’s the next afternoon.
        翌日の午後、アンは古いセントジョンズでの散歩の最初を楽しんだ。
      
      
        She and Priscilla had gone to Redmond in the forenoon and registered as students, after which there was nothing more to do that day.
        彼女とプリシラは午前中にレドモンドに行き、学生として登録した後、その日はもう何もすることがなかった。
      
      
        The girls gladly made their escape, for it was not exhilarating to be surrounded by crowds of strangers, most of whom had a rather alien appearance, as if not quite sure where they belonged.
        その日、彼女たちは喜んで逃げ出した。見知らぬ人々に囲まれるのは刺激的ではなく、そのほとんどがどこに属しているのかよくわからないような外見をしていた。
      
    

    
      
        The “freshettes” stood about in detached groups of two or three, looking askance at each other;
        「新入生女子」は2〜3人のグループで離れて立ち、お互いを警戒しながら見ていた。
      
      
        the “freshies,” wiser in their day and generation, had banded themselves together on the big staircase of the entrance hall, where they were shouting out glees with all the vigor of youthful lungs, as a species of defiance to their traditional enemies, the Sophomores, a few of whom were prowling loftily about, looking properly disdainful of the “unlicked cubs” on the stairs.
        一方、「新入生男子」はその時代と世代に賢く、入口ホールの大きな階段で団結し、若々しい肺の力で歌を大声で歌っていた。これは彼らの伝統的な敵であるソフォモアに対する一種の挑戦だった。そのうちの数人は高慢そうにうろつき回り、階段にいる「未熟な子どもたち」を見下すような態度を崩さなかった。
      
      
        Gilbert and Charlie were nowhere to be seen.
        ギルバートとチャーリーはどこにも見当たらなかった。
      
    

    
      
        “Little did I think the day would ever come when I’d be glad of the sight of a Sloane,” said Priscilla, as they crossed the campus.
        「スローンを見るのが嬉しいと思う日が来るなんて、全く思ってもみなかったわ」とプリシラは言いました。
      
      
        “but I’d welcome Charlie’s goggle eyes almost ecstatically.
        でも、チャーリーの大きな目を見るのはほとんど歓迎するでしょう。
      
      
        At least, they’d be familiar eyes.”
        少なくとも、それらは馴染みのある目だったでしょう。
      
    

    
      
        “Oh,” sighed Anne.
        「ああ」とアンはため息をついた。
      
      
        “I can’t describe how I felt when I was standing there, waiting my turn to be registered—as insignificant as the teeniest drop in a most enormous bucket.
        「私がそこに立って、登録を待っていたときの気持ちを言葉で表現できないわ。最も巨大なバケツの中で、ごくわずかな一滴と同じくらい取るに足らない存在として。
      
      
        It’s bad enough to feel insignificant, but it’s unbearable to have it grained into your soul that you will never, can never, be anything but insignificant, and that is how I did feel—as if I were invisible to the naked eye and some of those Sophs might step on me.
        取るに足らないと感じるのは十分に悪いことだけど、自分が永遠に、決して取るに足らない存在以外になれないということが魂に刻まれているのは耐えられない。それが私が感じたような気持ちだったわ―まるで裸眼では見えない存在で、そのソフたちの中には私を踏みつけるかもしれないと。
      
      
        I knew I would go down to my grave unwept, unhonored and unsung.”
        私は自分が泣かれず、尊ばれず、歌われずに墓に葬られることを知っていたわ。」
      
    

    
      
        “Wait till next year,” comforted Priscilla.
        「来年まで待ってごらん」とプリシラが慰めました。
      
      
        “Then we’ll be able to look as bored and sophisticated as any Sophomore of them all.
        「そのときは、彼ら全員のように退屈そうで洗練された様子を見せることができるわ。
      
      
        No doubt it is rather dreadful to feel insignificant; but I think it’s better than to feel as big and awkward as I did—as if I were sprawled all over Redmond.
        取るに足らないと感じるのは確かに恐ろしいことだけれども、私が感じたように大きくてぎこちない気持ちになるよりは、それの方がましだと思うわ。
      
      
        That’s how I felt—I suppose because I was a good two inches taller than any one else in the crowd.
        私がそう感じたのは、おそらく私が群衆の中で他の誰よりも2インチほど背が高かったからだと思います。
      
      
        I wasn’t afraid a Soph might walk over me; I was afraid they’d take me for an elephant, or an overgrown sample of a potato-fed Islander.”
        私はSophが私の上を歩いていくことを恐れていたのではなく、彼らが私を象か、ジャガイモを食べて育った島民の巨大なサンプルだと思うのではないかと心配していました。
      
    

    
      
        “I suppose the trouble is we can’t forgive big Redmond for not being little Queen’s,” said Anne, gathering about her the shreds of her old cheerful philosophy to cover her nakedness of spirit.
        「問題は、大きなレドモンドが小さな女王校でないことを許せないということでしょう」とアンは言い、昔の陽気な哲学のかけらを集めて、精神の裸を隠そうとしていました。
      
      
        “When we left Queen’s we knew everybody and had a place of our own.
        女王校を去るとき、私たちはみんなを知っていて、自分たちの場所がありました。
      
      
        I suppose we have been unconsciously expecting to take life up at Redmond just where we left off at Queen’s, and now we feel as if the ground had slipped from under our feet.
        おそらく、無意識に、私たちはレドモンドで女王校を去ったところから生活を始めることを期待していたので、今、まるで地面が私たちの足元から滑り落ちたかのように感じています。
      
      
        I’m thankful that neither Mrs. Lynde nor Mrs. Elisha Wright know, or ever will know, my state of mind at present.
        リンド夫人もエリシャ・ライト夫人も、現在の私の心境を知らないし、知ることもないことに感謝しています。
      
      
        They would exult in saying ‘I told you so,’ and be convinced it was the beginning of the end.
        彼らは「言ったでしょう」と喜び、それが終わりの始まりだと確信するでしょう。
      
      
        Whereas it is just the end of the beginning.”
        しかし、それはただの始まりの終わりなのです。」
      
    

    
      
        “Exactly. That sounds more Anneish.
        「まさに。それはもっとアンらしいですね。
      
      
        In a little while we’ll be acclimated and acquainted, and all will be well.
        しばらくすれば慣れて知り合いになり、すべてうまくいくでしょう。
      
      
        Anne, did you notice the girl who stood alone just outside the door of the coeds’ dressing room all the morning—the pretty one with the brown eyes and crooked mouth?”
        アン、今朝一日中、共同寮の更衣室のすぐ外で一人立っていた女の子に気づいた？茶色の目と歪んだ口元が特徴的な美しい子だよね？」
      
    

    
      
        “Yes, I did.
        「はい、気づきました。
      
      
        I noticed her particularly because she seemed the only creature there who looked as lonely and friendless as I felt.
        彼女は、私が感じているように孤独で友達のいない唯一の存在に見えたからです。
      
      
        I had you, but she had no one.”
        私にはあなたがいましたが、彼女には誰もいませんでした」
      
    

    
      
        “I think she felt pretty all-by-herselfish, too.
        「彼女も一人ぼっちで可愛そうだったと思うわ。
      
      
        Several times I saw her make a motion as if to cross over to us, but she never did it—too shy, I suppose.
        何度か私は彼女が私たちのところに行こうとする仕草を見たけど、彼女はそれをやらなかったわ。おそらく彼女は恥ずかしがり屋なのね。
      
      
        I wished she would come.
        彼女が来てくれたらいいのにと思ったわ。
      
      
        If I hadn’t felt so much like the aforesaid elephant I’d have gone to her.
        もし私が前述の象のように感じていなかったら、彼女のところに行っていたでしょう。
      
      
        But I couldn’t lumber across that big hall with all those boys howling on the stairs.
        でも、あの大きな廊下を、階段で騒いでいる男の子たちの中を横切ることはできませんでした。
      
      
        She was the prettiest freshette I saw today, but probably favor is deceitful and even beauty is vain on your first day at Redmond,” concluded Priscilla with a laugh.
        彼女は今日見た中で一番可愛らしい新入生だったけど、恩恵は欺瞞であり、美しささえも初日のレドモンドでは無駄なのかもしれないわ」とプリシラは笑いながら結論付けました。
      
    

    
      
        “I’m going across to Old St. John’s after lunch,” said Anne.
        「昼食後に古いセントジョンズに行ってきます」とアンは言った。
      
      
        “I don’t know that a graveyard is a very good place to go to get cheered up, but it seems the only get-at-able place where there are trees, and trees I must have.
        「墓地は元気を出すのにはあまり良い場所ではないと思いますが、木がある唯一の行ける場所のようです。そして私は木が必要なのです。
      
      
        I’ll sit on one of those old slabs and shut my eyes and imagine I’m in the Avonlea woods.”
        私はその古い板の1つに座って目を閉じ、アボンリーの森にいると想像します」。
      
    

    
      
        Anne did not do that, however, for she found enough of interest in Old St. John’s to keep her eyes wide open.
        しかし、アンはそうしませんでした。なぜなら、古いセントジョンズには興味深いものがたくさんあったからです。彼女は目を大きく開いたままでした。
      
      
        They went in by the entrance gates, past the simple, massive, stone arch surmounted by the great lion of England.
        彼らは入り口の門をくぐり、シンプルで巨大な石のアーチを通り過ぎ、その上には偉大なイギリスのライオンが飾られていました。
      
    

    
      
        “‘And on Inkerman yet the wild bramble is gory, And those bleak heights henceforth shall be famous in story,’”
        『そしてインケルマンにはまだ野生のブラムブルが血まみれで、そしてその荒涼とした高地は今後、物語で有名になるであろう』。
      
    

    
      
        quoted Anne, looking at it with a thrill.
        アンは興奮しながらそれを見て引用しました。
      
      
        They found themselves in a dim, cool, green place where winds were fond of purring.
        彼らは自分たちを、風がそよそよと吹く涼しい緑の場所にいることに気づきました。
      
      
        Up and down the long grassy aisles they wandered, reading the quaint, voluminous epitaphs, carved in an age that had more leisure than our own.
        彼らは長い草の通路を行ったり来たりしながら、古風で豊富な碑文を読み、私たちの時代よりも余暇が豊かだった時代に刻まれたものでした。
      
    

    
      
        “‘Here lieth the body of Albert Crawford, Esq.,’” read Anne from a worn, gray slab, “‘for many years Keeper of His Majesty’s Ordnance at Kingsport.
        アンは、古びた灰色の板から読み上げた。「ここにアルバート・クロフォード卿の遺体が眠っています。彼は長年、キングスポートの王室軍需品管理官を務めました。
      
      
        He served in the army till the peace of 1763, when he retired from bad health.
        彼は1763年の平和条約まで軍隊に仕え、その後健康上の理由で退役しました。
      
      
        He was a brave officer, the best of husbands, the best of fathers, the best of friends.
        彼は勇敢な士官であり、最高の夫であり、最高の父であり、最高の友人でした。
      
      
        He died October 29th, 1792, aged 84 years.’ There’s an epitaph for you, Prissy.
        彼は1792年10月29日に84歳で亡くなりました。プリッシー、これがあなたにとっての碑文です。
      
      
        There is certainly some ‘scope for imagination’ in it.
        確かに、それには想像力を働かせる余地があります。
      
      
        How full such a life must have been of adventure!
        そのような人生はどれほど冒険に満ちていたことでしょう！
      
      
        And as for his personal qualities, I’m sure human eulogy couldn’t go further.
        そして彼の個人的な資質に関しては、人間の賛辞がこれ以上進むことはないと確信しています。
      
      
        I wonder if they told him he was all those best things while he was alive.”
        彼が生きている間に、彼がすべての最高のことであると伝えられたのかしら。」
      
    

    
      
        “Here’s another,” said Priscilla. “Listen—
        「もう一つあるわ」とプリシラが言った。「聞いてごらん―」
      
    

    
      
        ‘To the memory of Alexander Ross, who died on the 22nd of September, 1840, aged 43 years.
        「アレクサンダー・ロスの記憶に捧げられる。1840年9月22日に死去、享年43歳。
      
      
        This is raised as a tribute of affection by one whom he served so faithfully for 27 years that he was regarded as a friend, deserving the fullest confidence and attachment.’”
        これは27年間忠実に仕えた人による愛情の証として掲げられたもので、彼は友人として見なされ、最大限の信頼と愛着を受けていた。」
      
    

    
      
        “A very good epitaph,” commented Anne thoughtfully.
        「とても良い碑文ね」とアンは考え深くコメントした。
      
      
        “I wouldn’t wish a better.
        「もっと良いものは望まないわ。
      
      
        We are all servants of some sort, and if the fact that we are faithful can be truthfully inscribed on our tombstones nothing more need be added.
        私たちは皆、ある種の使用人なの。そして、忠実であることが真実に墓碑銘に刻まれるなら、もう何も加える必要はないわ。
      
      
        Here’s a sorrowful little gray stone, Prissy—‘to the memory of a favorite child.’
        ここに悲しい小さな灰色の石があるわ、プリシー—『大好きな子供の思い出に』。
      
      
        And here is another ‘erected to the memory of one who is buried elsewhere.’
        そしてもう一つは『他の場所に埋葬された人の思い出に捧げられた』。
      
      
        I wonder where that unknown grave is.
        その知られざる墓がどこにあるのかしら。
      
      
        Really, Pris, the graveyards of today will never be as interesting as this.
        本当に、プリス、今日の墓地はこれほど興味深いものにはならないわ。
      
      
        You were right—I shall come here often.
        君は正しかったわ—私はここによく来るわ。
      
      
        I love it already.
        もうすでに好きよ。
      
      
        I see we’re not alone here—there’s a girl down at the end of this avenue.”
        ここには私たちだけではないわ—この通りの端に女の子がいるわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Yes, and I believe it’s the very girl we saw at Redmond this morning.
        「そう、そして私は今朝レドモンドで見たその女の子だと思います。
      
      
        I’ve been watching her for five minutes.
        私は5分間彼女を見ていました。
      
      
        She has started to come up the avenue exactly half a dozen times, and half a dozen times has she turned and gone back.
        彼女はまさに6回通りを上がり始め、6回引き返しています。
      
      
        Either she’s dreadfully shy or she has got something on her conscience.
        彼女は非常に恥ずかしがり屋か、何か心に引っかかるものがあるのでしょう。
      
      
        Let’s go and meet her.
        彼女に会いに行きましょう。
      
      
        It’s easier to get acquainted in a graveyard than at Redmond, I believe.”
        私は墓地で知り合う方がレドモンドよりも簡単だと思います。」
      
    

    
      
        They walked down the long grassy arcade towards the stranger, who was sitting on a gray slab under an enormous willow.
        彼女たちは、巨大な柳の木の下の灰色の板の上に座っている見知らぬ女性に向かって、長い草木のアーケードを歩いていった。
      
      
        She was certainly very pretty, with a vivid, irregular, bewitching type of prettiness.
        彼女は確かに非常に美しく、鮮やかで不規則で魅惑的な美しさを持っていた。
      
      
        There was a gloss as of brown nuts on her satin-smooth hair and a soft, ripe glow on her round cheeks.
        彼女のサテンのように滑らかな髪には、茶色いナッツのような光沢があり、丸い頬には柔らかく熟した輝きがあった。
      
      
        Her eyes were big and brown and velvety, under oddly-pointed black brows, and her crooked mouth was rose-red.
        彼女の目は大きくて茶色でベルベットのようで、奇妙に尖った黒い眉の下にあり、彼女の曲がった口はバラ色だった。
      
      
        She wore a smart brown suit, with two very modish little shoes peeping from beneath it; and her hat of dull pink straw, wreathed with golden-brown poppies, had the indefinable, unmistakable air which pertains to the “creation” of an artist in millinery.
        彼女はスマートな茶色のスーツを着ており、その下から覗く2つの非常に流行の小さな靴があった。そして、彼女のくすんだピンク色の麦わら帽子は、黄褐色のケシで飾られており、帽子作りのアーティストの「創作」に特有の、定義できない、間違いのない雰囲気を持っていた。
      
      
        Priscilla had a sudden stinging consciousness that her own hat had been trimmed by her village store milliner, and Anne wondered uncomfortably if the blouse she had made herself, and which Mrs. Lynde had fitted, looked very countrified and home-made besides the stranger’s smart attire.
        プリシラは突然、自分の帽子が村の帽子屋でトリミングされたことを痛烈に自覚し、アンは不快そうに、自分で作ったブラウスが、リンデ夫人が合わせてくれたにもかかわらず、見知らぬ女性のスマートな服装に比べて非常に田舎くさい印象を与えているのではないかと思った。
      
      
        For a moment both girls felt like turning back.
        ふたりとも一瞬、引き返したくなる気持ちになった。
      
    

    
      
        But they had already stopped and turned towards the gray slab.
        しかし、彼女たちはすでに立ち止まり、灰色の墓石に向かって振り返っていた。
      
      
        It was too late to retreat, for the brown-eyed girl had evidently concluded that they were coming to speak to her.
        引き返すには遅すぎた。茶色の目をした女の子は、彼女たちが話しかけに来たと結論づけたようだった。
      
      
        Instantly she sprang up and came forward with outstretched hand and a gay, friendly smile in which there seemed not a shadow of either shyness or burdened conscience.
        彼女はすぐに立ち上がり、手を伸ばして前に出てきた。陽気で友好的な笑顔には、内気さや重荷を感じさせる影もなかった。
      
    

    
      
        “Oh, I want to know who you two girls are,” she exclaimed eagerly.
        「ああ、あなたたち二人が誰なのか知りたいわ」と彼女は熱心に叫んだ。
      
      
        “I’ve been dying to know. I saw you at Redmond this morning.
        「知りたくてたまらなかったの。今朝、レドモンドであなたたちを見かけたの。
      
      
        Say, wasn’t it awful there?
        ねえ、あそこはひどかったでしょう？
      
      
        For the time I wished I had stayed home and got married.”
        その時は、家にいて結婚していればよかったと思ったわ」
      
    

    
      
        Anne and Priscilla both broke into unconstrained laughter at this unexpected conclusion.
        その予想外の結論に、アンとプリシラは抑えきれない笑いをこぼした。
      
      
        The brown-eyed girl laughed, too.
        茶色の目の女の子も笑った。
      
    

    
      
        “I really did. I could have, you know.
        「本当にそうだったの。できたはずなのよ。
      
      
        Come, let’s all sit down on this gravestone and get acquainted.
        さあ、この墓石に座って仲良くなろう。
      
      
        It won’t be hard.
        難しくないわ。
      
      
        I know we’re going to adore each other—I knew it as soon as I saw you at Redmond this morning.
        私たちはお互いを慕うことになるわ―今朝のレドモンドであなたたちを見た瞬間にわかったの。
      
      
        I wanted so much to go right over and hug you both.”
        あなたたちにすぐに駆け寄って抱きしめたくてたまらなかったのよ。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you?” asked Priscilla.
        「なんでしなかったの？」とプリシラが尋ねた。
      
    

    
      
        “Because I simply couldn’t make up my mind to do it.
        「だって、私は単純にそれをする決心がつかなかったの。
      
      
        I never can make up my mind about anything myself—I’m always afflicted with indecision.
        私は自分で何かを決めることができないんだ。いつも優柔不断なの。
      
      
        Just as soon as I decide to do something I feel in my bones that another course would be the correct one.
        何かを決めた途端、別の選択肢が正しいと感じるんだ。
      
      
        It’s a dreadful misfortune, but I was born that way, and there is no use in blaming me for it, as some people do.
        それはひどい不運だけど、私はそう生まれつきなんだ。だから、それを責めるのは無駄なんだ。
      
      
        So I couldn’t make up my mind to go and speak to you, much as I wanted to.”
        だから、あなたたちに話しかける決心がつかなかったの。それほど話したかったのに。」
      
    

    
      
        “We thought you were too shy,” said Anne.
        「あなたは恥ずかしがり屋だと思っていました」とアンが言った。
      
    

    
      
        “No, no, dear. Shyness isn’t among the many failings—or virtues—of Philippa Gordon—Phil for short.
        「いいえ、いいえ、親愛なる。内気さは、フィリッパ・ゴードンの多くの欠点や美徳の中には含まれていません。フィルと呼んでください。
      
      
        Do call me Phil right off. Now, what are your handles?”
        今すぐに私をフィルと呼んでください。さて、あなたたちの名前は何ですか？」
      
    

    
      
        “She’s Priscilla Grant,” said Anne, pointing.
        「彼女はプリシラ・グラント」と、アンは指差しながら言った。
      
    

    
      
        “And she’s Anne Shirley,” said Priscilla, pointing in turn.
        「そして彼女はアン・シャーリーです」と、プリシラが指差しながら言った。
      
    

    
      
        “And we’re from the Island,” said both together.
        「私たちは島出身です」と2人が一緒に言った。
      
    

    
      
        “I hail from Bolingbroke, Nova Scotia,” said Philippa.
        「私はノバスコシア州のボーリングブルック出身です」とフィリッパが言った。
      
    

    
      
        “Bolingbroke!” exclaimed Anne.
        「ボーリングブルック！」とアンは驚いた。
      
      
        “Why, that is where I was born.”
        「なんてこと！私の生まれた場所なのよ。」
      
    

    
      
        “Do you really mean it?
        「本気で言ってるの？
      
      
        Why, that makes you a Bluenose after all.”
        それじゃあ、結局あなたもブルーノーズなのね。」
      
    

    
      
        “No, it doesn’t,” retorted Anne.
        「違うわ」とアンは反論した。
      
      
        “Wasn’t it Dan O’Connell who said that if a man was born in a stable it didn’t make him a horse?
        「男が馬小屋で生まれたからといって馬になるわけじゃないって、ダン・オコネルが言ったのよね？
      
      
        I’m Island to the core.”
        私は心からアイランド出身なの」
      
    

    
      
        “Well, I’m glad you were born in Bolingbroke anyway.
        「まあ、とにかくボーリングブルックで生まれてよかったわ。
      
      
        It makes us kind of neighbors, doesn’t it?
        隣人みたいでしょう？
      
      
        And I like that, because when I tell you secrets it won’t be as if I were telling them to a stranger.
        だって、あなたに秘密を打ち明けるとき、見知らぬ人に話しているような気がしないの。
      
      
        I have to tell them.
        秘密を話さなきゃいけないの。
      
      
        I can’t keep secrets—it’s no use to try.
        秘密は守れないの。試しても無駄よ。
      
      
        That’s my worst failing—that, and indecision, as aforesaid.
        それが私の最悪の欠点なの。それと、前述のような優柔不断さ。
      
      
        Would you believe it?
        信じられる？
      
      
        —it took me half an hour to decide which hat to wear when I was coming here—here, to a graveyard!
        ――ここ、墓地に来るときにどの帽子をかぶるか決めるのに半時間もかかったのよ！
      
      
        At first I inclined to my brown one with the feather; but as soon as I put it on I thought this pink one with the floppy brim would be more becoming.
        最初は羽根のついた茶色の帽子に心惹かれたの。でもかぶってみると、このピンクのひらひらつきのつばの帽子の方が似合うかなと思ったの。
      
      
        When I got it pinned in place I liked the brown one better.
        ピンで留めたら、やっぱり茶色の方が好きになったわ。
      
      
        At last I put them close together on the bed, shut my eyes, and jabbed with a hat pin.
        最後にベッドに並べて、目を閉じて、帽子ピンで突いたの。
      
      
        The pin speared the pink one, so I put it on.
        ピンがピンクの帽子を突いたから、それをかぶったわ。
      
      
        It is becoming, isn’t it?
        似合ってるでしょう？
      
      
        Tell me, what do you think of my looks?”
        ねえ、私の見た目、どう思う？」
      
    

    
      
        At this naive demand, made in a perfectly serious tone, Priscilla laughed again.
        その完全に真剣な口調でなされた無邪気な要求に、プリシラは再び笑った。
      
      
        But Anne said, impulsively squeezing Philippa’s hand,
        しかし、アンは言った。そして、フィリッパの手を思わず握った。
      
    

    
      
        “We thought this morning that you were the prettiest girl we saw at Redmond.”
        「今朝、あなたがレドモンドで見た中で一番美しい女の子だと思っていました」と私たちは言いました。
      
    

    
      
        Philippa’s crooked mouth flashed into a bewitching, crooked smile over very white little teeth.
        フィリッパの歪んだ口元が、非常に白い小さな歯をのぞかせながら、魅惑的な歪んだ笑顔に変わった。
      
    

    
      
        “I thought that myself,” was her next astounding statement, “but I wanted some one else’s opinion to bolster mine up.
        「私もそう思っていたの」と、彼女は次に驚くべき発言をした。「でも、他の誰かの意見が私の自信を支えてくれるのが欲しかったの。」
      
      
        I can’t decide even on my own appearance.
        自分の容姿にさえ決断できないの。
      
      
        Just as soon as I’ve decided that I’m pretty I begin to feel miserably that I’m not.
        自分がかわいいと決めた途端、私は自分がそうでないと悲しく感じ始めるの。
      
      
        Besides, have a horrible old great-aunt who is always saying to me, with a mournful sigh, ‘You were such a pretty baby.
        それに、私にはひどく嫌な古い大おばさんがいて、いつも悲しげなため息をつきながら私に言うの。「あなたはとてもかわいい赤ちゃんだったのよ。
      
      
        It’s strange how children change when they grow up.’
        子どもが成長するとどう変わるか、不思議だわ。」
      
      
        I adore aunts, but I detest great-aunts.
        おばさんは大好きだけど、大おばさんは嫌い。
      
      
        Please tell me quite often that I am pretty, if you don’t mind.
        気にしないで、私がかわいいとよく言ってください。
      
      
        I feel so much more comfortable when I can believe I’m pretty.
        私がかわいいと信じられると、とても心地よいの。
      
      
        And I’ll be just as obliging to you if you want me to—I can be, with a clear conscience.”
        そして、もし望むなら、私も同じように親切になります――私は、清い良心を持ってできるわ。」
      
    

    
      
        “Thanks,” laughed Anne, “but Priscilla and I are so firmly convinced of our own good looks that we don’t need any assurance about them, so you needn’t trouble.”
        「ありがとう」とアンは笑いながら言った。「プリシラと私は自分たちの容姿に自信があるので、それについての保証は必要ありません。だから気にしなくていいわ」。
      
    

    
      
        “Oh, you’re laughing at me. I know you think I’m abominably vain, but I’m not.
        「あなたは私を笑っているのね。私がひどくうぬぼれていると思っているのはわかっています。でも、違うの。
      
      
        There really isn’t one spark of vanity in me.
        私には本当に一片のうぬぼれもないの。
      
      
        And I’m never a bit grudging about paying compliments to other girls when they deserve them.
        そして、他の女の子にふさわしいと思うときは、褒め言葉を惜しまないの。
      
      
        I’m so glad I know you folks.
        あなたたちと知り合えてとても嬉しいわ。
      
      
        I came up on Saturday and I’ve nearly died of homesickness ever since.
        土曜日にここに来てから、ずっとホームシックで死にそうだったの。
      
      
        It’s a horrible feeling, isn’t it?
        恐ろしい気持ちよね、そうでしょう？
      
      
        In Bolingbroke I’m an important personage, and in Kingsport I’m just nobody!
        ボーリングブルックでは重要な人物で、キングスポートではただの誰かに過ぎないのよ！」
      
      
        There were times when I could feel my soul turning a delicate blue.
        時々、私の魂が繊細な青に変わっていくのを感じることがありました。
      
      
        Where do you hang out?”
        あなたたちはどこにいるの？」
      
    

    
      
        “Thirty-eight St. John’s Street.”
        「セントジョンズ通り38番です。」
      
    

    
      
        “Better and better. Why, I’m just around the corner on Wallace Street.
        「ますますいいわ。なんと、私、ウォレス通りのすぐ近くに住んでいるのよ。
      
      
        I don’t like my boardinghouse, though.
        でも私の下宿は好きじゃないの。
      
      
        It’s bleak and lonesome, and my room looks out on such an unholy back yard.
        暗くて寂しいし、私の部屋からはとても不潔な裏庭が見えるの。
      
      
        It’s the ugliest place in the world.
        それは世界で一番醜い場所よ。
      
      
        As for cats—well, surely all the Kingsport cats can’t congregate there at night, but half of them must.
        猫については―まあ、キングスポートの猫たちが夜にそこに集まるわけじゃないだろうけど、半分は集まっているはず。
      
      
        I adore cats on hearth rugs, snoozing before nice, friendly fires, but cats in back yards at midnight are totally different animals.
        暖炉の敷物の上でくつろいでいる猫は大好きだけど、真夜中の裏庭で鳴いている猫はまったく別物よ。
      
      
        The first night I was here I cried all night, and so did the cats.
        ここに来た最初の夜は一晩中泣いていたわ。猫たちも同じように。
      
      
        You should have seen my nose in the morning.
        朝になったら私の鼻を見たらどうだったかしら。
      
      
        How I wished I had never left home!”
        家を出たことを後悔したわ！」
      
    

    
      
        “I don’t know how you managed to make up your mind to come to Redmond at all if you are really such an undecided person,” said amused Priscilla.
        「いったいどうやって決心してレドモンドに来ることができたのか、わからないわ、あなたが本当にそんなに優柔不断な人なら」と、楽しそうなプリシラが言った。
      
    

    
      
        “Bless your heart, honey, I didn’t.
        「あなたの心を祝福します、ハニー、私はそうではありませんでした。
      
      
        It was father who wanted me to come here.
        ここに来てほしいと思っていたのは父でした。
      
      
        His heart was set on it—why, I don’t know.
        彼はそれに心を奪われていました―なぜかはわかりません。
      
      
        It seems perfectly ridiculous to think of me studying for a B.A. degree, doesn’t it?
        私が学士号を取るために勉強することを考えるのは完全にばかげているように思えませんか？
      
      
        Not but what I can do it, all right.
        でも私にはできます、全然。
      
      
        I have heaps of brains.”
        私にはたくさんの頭脳があります。」
      
    

    
      
        “Oh!” said Priscilla vaguely.
        「あら！」プリシラは曖昧な声で言った。
      
    

    
      
        “Yes.
        「ええ。
      
      
        But it’s such hard work to use them.
        でも、それを使うのはとても大変なの。
      
      
        And B.A.’s are such learned, dignified, wise, solemn creatures—they must be.
        それに、学士号を持つ人たちはとても博識で、威厳があって、賢くて、厳粛な存在なのよね—そうでなければならないの。
      
      
        No, I didn’t want to come to Redmond.
        いいえ、私はレドモンドに来たくなかったの。
      
      
        I did it just to oblige father.
        父に従うために来ただけなの。
      
      
        He is such a duck.
        父は本当に素敵な人だから。
      
      
        Besides, I knew if I stayed home I’d have to get married.
        それに、家にいたら結婚しなければならないってわかっていたの。
      
      
        Mother wanted that—wanted it decidedly.
        母はそれを望んでいたの—はっきりとね。
      
      
        Mother has plenty of decision.
        母は決断力があるから。
      
      
        But I really hated the thought of being married for a few years yet.
        でも、まだ数年間は結婚するなんて考えたくなかったの。
      
      
        I want to have heaps of fun before I settle down.
        落ち着く前にたくさん楽しみたいの。
      
      
        And, ridiculous as the idea of my being a B.A. is, the idea of my being an old married woman is still more absurd, isn’t it?
        私が学士号を取るなんて馬鹿げているけど、年を取った既婚女性になるなんてもっと馬鹿げているわよね？
      
      
        I’m only eighteen.
        私はまだ18歳なのよ。
      
      
        No, I concluded I would rather come to Redmond than be married.
        いいえ、結婚するよりはレドモンドに来る方がいいと決めたの。
      
      
        Besides, how could I ever have made up my mind which man to marry?”
        それに、どの男性と結婚するかなんてどうやって決められるの？」
      
    

    
      
        “Were there so many?” laughed Anne.
        「そんなにたくさんいたの？」アンは笑った。
      
    

    
      
        “Heaps. The boys like me awfully—they really do.
        「たくさんよ。男の子たちは私のことをすごく好きなの。
      
      
        But there were only two that mattered.
        でも、重要なのは2人だけだったの。
      
      
        The rest were all too young and too poor.
        他の人たちはみんな若すぎて貧しかったの。
      
      
        I must marry a rich man, you know.”
        私はお金持ちの男性と結婚しないといけないのよ」
      
    

    
      
        “Why must you?”
        「なぜそうしなければならないの？」
      
    

    
      
        “Honey, you couldn’t imagine me being a poor man’s wife, could you?
        「ハニー、私が貧乏な男の妻になるなんて想像できないでしょう？
      
      
        I can’t do a single useful thing, and I am very extravagant.
        私は役に立つことが1つもできないし、とても浪費家なの。
      
      
        Oh, no, my husband must have heaps of money.
        ああ、いいえ、私の夫はたくさんのお金を持っていないと。
      
      
        So that narrowed them down to two.
        だから、それで2人に絞られたの。
      
      
        But I couldn’t decide between two any easier than between two hundred.
        でも、2人の間を選ぶのは200人の間を選ぶよりも簡単じゃなかったわ。
      
      
        I knew perfectly well that whichever one I chose I’d regret all my life that I hadn’t married the other.”
        どちらを選んだとしても、私は一生後悔することをよく知っていたの。
      
    

    
      
        “Didn’t you—love—either of them?” asked Anne, a little hesitatingly.
        「あなたは、どちらかを―愛していたのですか？」とアンは少しためらいながら尋ねました。
      
      
        It was not easy for her to speak to a stranger of the great mystery and transformation of life.
        彼女にとって、生命の大きな謎や変化について見知らぬ人に話すことは簡単ではありませんでした。
      
    

    
      
        “Goodness, no. I couldn’t love anybody. It isn’t in me.
        「いいえ、絶対に誰も愛せません。私にはそんな気持ちがありません。
      
      
        Besides I wouldn’t want to. Being in love makes you a perfect slave, I think.
        それに、愛することは完全な奴隷になると思うので、私はそうしたくありません。
      
      
        And it would give a man such power to hurt you. I’d be afraid.
        そして、男性にはあなたを傷つける力を与えるでしょう。私は怖くなります。
      
      
        No, no, Alec and Alonzo are two dear boys, and I like them both so much that I really don’t know which I like the better.
        いいえ、いいえ、アレックとアロンゾはとても可愛らしい男の子です。どちらもとても気に入っていて、どちらの方が好きか本当にわかりません。
      
      
        That is the trouble. Alec is the best looking, of course, and I simply couldn’t marry a man who wasn’t handsome.
        それが問題なのです。アレックはもちろん最も見た目が良いですが、容姿が良くない男性とは結婚できません。
      
      
        He is good-tempered too, and has lovely, curly, black hair.
        彼は性格も良く、美しい黒髪の巻き毛を持っています。
      
      
        He’s rather too perfect—I don’t believe I’d like a perfect husband—somebody I could never find fault with.”
        彼はあまりにも完璧すぎます。完璧な夫は好きではないと思います。自分の欠点を見つけられない人は。」
      
    

    
      
        “Then why not marry Alonzo?” asked Priscilla gravely.
        「それなら、アロンゾと結婚しないの？」とプリシラが真剣な表情で尋ねた。
      
    

    
      
        “Think of marrying a name like Alonzo!” said Phil dolefully.
        「アロンゾという名前の男と結婚なんて考えただけでしんどいわ」とフィルは悲しそうに言った。
      
      
        “I don’t believe I could endure it.
        「私、我慢できないと思うわ。
      
      
        But he has a classic nose, and it would be a comfort to have a nose in the family that could be depended on.
        でも彼、クラシックな鼻をしているの。頼りになる鼻が家族にいるのは心強いわ。
      
      
        I can’t depend on mine.
        私の鼻は頼りにならないの。
      
      
        So far, it takes after the Gordon pattern, but I’m so afraid it will develop Byrne tendencies as I grow older.
        今のところはゴードン家のパターンを受け継いでいるけど、年を取るにつれてバーン家の特徴が出てくるのではないかと心配なの。
      
      
        I examine it every day anxiously to make sure it’s still Gordon.
        毎日不安になって自分の鼻をチェックして、まだゴードン家のものであることを確認しているの。
      
      
        Mother was a Byrne and has the Byrne nose in the Byrnest degree.
        母はバーン家出身で、バーン家特有の鼻を持っているわ。
      
      
        Wait till you see it.
        見てみたらわかるわ。
      
      
        I adore nice noses.
        私、素敵な鼻が大好きなの。
      
      
        Your nose is awfully nice, Anne Shirley.
        アン・シャーリー、あなたの鼻はとても素敵よ。
      
      
        Alonzo’s nose nearly turned the balance in his favor.
        アロンゾの鼻が彼に有利に働いたところだったわ。
      
      
        But Alonzo!
        でもアロンゾ！
      
      
        No, I couldn’t decide.
        いや、私には決められないわ。
      
      
        If I could have done as I did with the hats—stood them both up together, shut my eyes, and jabbed with a hatpin—it would have been quite easy.”
        帽子を選ぶときみたいに、2人を並べて目を閉じて帽子ピンで選べたら、簡単だったのに」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        “What did Alec and Alonzo feel like when you came away?” queried Priscilla.
        「帰るときにアレックとアロンゾはどう感じていたの？」とプリシラが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, they still have hope. I told them they’d have to wait till I could make up my mind. They’re quite willing to wait. They both worship me, you know.
        「ああ、彼らはまだ希望を持っています。私は彼らに私が決めるまで待つ必要があると言いました。彼らは待つことを喜んでいます。彼らは私を崇拝しています、わかりますよね。
      
      
        Meanwhile, I intend to have a good time. I expect I shall have heaps of beaux at Redmond. I can’t be happy unless I have, you know.
        その間、私は楽しい時間を過ごすつもりです。レドモンドではたくさんの紳士がいると思います。私にはそれがないと幸せになれません、わかりますよね。
      
      
        But don’t you think the freshmen are fearfully homely? I saw only one really handsome fellow among them. He went away before you came. I heard his chum call him Gilbert. His chum had eyes that stuck out that far.
        でも、新入生ってすごく地味じゃないですか？彼らの中で本当にハンサムな人は1人しか見ませんでした。あなたが来る前に彼は去ってしまいました。彼の友達が彼をギルバートと呼んでいるのを聞きました。その友達は目がそれほど飛び出ていました。
      
      
        But you’re not going yet, girls? Don’t go yet.”
        でも、まだ帰るつもりですか、みんな？まだ帰らないでください。」
      
    

    
      
        “I think we must,” said Anne, rather coldly.
        「そろそろ帰らないといけないわね」とアンは冷たく言った。
      
      
        “It’s getting late, and I’ve some work to do.”
        「もう遅くなってきたし、やることもあるの」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        “But you’ll both come to see me, won’t you?” asked Philippa, getting up and putting an arm around each.
        「でも、ふたりとも私に会いに来てくれるよね？」とフィリッパが尋ね、立ち上がってそれぞれの肩に腕を回した。
      
      
        “And let me come to see you. I want to be chummy with you. I’ve taken such a fancy to you both.
        「私もあなたたちに会いに行かせて。仲良くしたいの。ふたりにとても惹かれてるの。
      
      
        And I haven’t quite disgusted you with my frivolity, have I?”
        私の軽薄さであなたたちをまだ不快にさせていないでしょう？」
      
    

    
      
        “Not quite,” laughed Anne, responding to Phil’s squeeze, with a return of cordiality.
        「まだそうでもないわ」とアンは笑いながら言い、フィルの握手に応えて、温かさを取り戻した。
      
    

    
      
        “Because I’m not half so silly as I seem on the surface, you know.
        「私は表面上見えるほどバカじゃないのよ。
      
      
        You just accept Philippa Gordon, as the Lord made her, with all her faults, and I believe you’ll come to like her.
        あなたはフィリッパ・ゴードンを、主が作り出したまま、すべての欠点を受け入れてくれると信じています。そして彼女を気に入ってくれると思います。
      
      
        Isn’t this graveyard a sweet place?
        この墓地って素敵な場所でしょう？
      
      
        I’d love to be buried here.
        ここに埋葬されたいわ。
      
      
        Here’s a grave I didn’t see before—this one in the iron railing—oh, girls, look, see—the stone says it’s the grave of a middy who was killed in the fight between the Shannon and the Chesapeake.
        ここに前に見たことのない墓があるわ―この鉄の柵の中の―ああ、みんな、見てごらん―石には、シャノンとチェサピークの戦いで殺された中尉の墓だって書いてあるの。
      
      
        Just fancy!”
        なんてことでしょう！」
      
    

    
      
        Anne paused by the railing and looked at the worn stone, her pulses thrilling with sudden excitement.
        アンは手すりに立ち止まり、古びた石を見つめ、急な興奮で脈が高鳴った。
      
      
        The old graveyard, with its over-arching trees and long aisles of shadows, faded from her sight.
        古い墓地は、枝を張り巡らせた木々と長い影の通路と共に、彼女の視界から消えていった。
      
      
        Instead, she saw the Kingsport Harbor of nearly a century agone.
        その代わり、彼女はほぼ100年前のキングスポート港を見た。
      
      
        Out of the mist came slowly a great frigate, brilliant with “the meteor flag of England.”
        霧の中から、英国の“流星の旗”で輝く大型フリゲートがゆっくりと現れた。
      
      
        Behind her was another, with a still, heroic form, wrapped in his own starry flag, lying on the quarter deck—the gallant Lawrence.
        その後ろには、もう1隻の船があり、その上にはまだ静かな英雄的な姿があり、自らの星条旗に包まれ、甲板の上に横たわっていた──勇敢なローレンス。
      
      
        Time’s finger had turned back his pages, and that was the Shannon sailing triumphant up the bay with the Chesapeake as her prize.
        時の指が彼のページを戻し、それはシャノンが凱旋しながら湾を進む姿で、その報酬としてチェサピークを手に入れた。
      
    

    
      
        “Come back, Anne Shirley—come back,” laughed Philippa, pulling her arm.
        「戻ってきて、アン・シャーリー、戻ってきて」とフィリッパが笑いながら腕を引っ張る。
      
      
        “You’re a hundred years away from us.
        「あなたは私たちから100年も遠くにいる。
      
      
        Come back.”
        戻ってきて」
      
    

    
      
        Anne came back with a sigh; her eyes were shining softly.
        アンはため息をつきながら戻ってきた。彼女の目は柔らかく輝いていた。
      
    

    
      
        “I’ve always loved that old story,” she said, “and although the English won that victory, I think it was because of the brave, defeated commander I love it.
        「私はいつもあの古い物語が好きでした」と彼女は言った。「そして、英国がその勝利を収めたとしても、私はそれが勇敢な敗北した指揮官のおかげだと思います。」
      
      
        This grave seems to bring it so near and make it so real.
        この墓はそれを身近に感じさせ、現実味を持たせるようです。
      
      
        This poor little middy was only eighteen.
        このかわいそうな少尉はたった18歳でした。
      
      
        He ‘died of desperate wounds received in gallant action’—so reads his epitaph.
        彼は「勇敢な行動中に受けた絶望的な傷により死亡した」という彼の碑文に書かれています。
      
      
        It is such as a soldier might wish for.”
        それは兵士が望むようなものです。」
      
    

    
      
        Before she turned away, Anne unpinned the little cluster of purple pansies she wore and dropped it softly on the grave of the boy who had perished in the great sea-duel.
        アンは背を向ける前に、彼女が身につけていた小さな紫のパンジーの房を外し、それをやさしく大海戦で命を落とした少年の墓に落としました。
      
    

    
      
        “Well, what do you think of our new friend?”, asked Priscilla, when Phil had left them.
        「さて、新しい友達のこと、どう思う？」とプリシラがフィルが去った後に尋ねました。
      
    

    
      
        “I like her. There is something very lovable about her, in spite of all her nonsense.
        「彼女は好きよ。彼女には、彼女のナンセンスにもかかわらず、とても愛すべきものがあるわ。
      
      
        I believe, as she says herself, that she isn’t half as silly as she sounds.
        彼女自身が言うように、彼女は見せるほどばかではないと私は信じているわ。
      
      
        She’s a dear, kissable baby—and I don’t know that she’ll ever really grow up.”
        彼女は可愛らしい、愛らしい赤ちゃんなの。彼女が本当に大人になることはないかもしれないわ。」
      
    

    
      
        “I like her, too,” said Priscilla, decidedly.
        「私も彼女が好きよ」とプリシラは断言した。
      
      
        “She talks as much about boys as Ruby Gillis does.
        「彼女はルビー・ギリスと同じくらい男の子のことを話すわ。
      
      
        But it always enrages or sickens me to hear Ruby, whereas I just wanted to laugh good-naturedly at Phil.
        でも、ルビーの話を聞くといつも腹が立つし、気持ち悪くなるのに対して、フィルの話を聞いていると、私はただ笑いたくなるのよ。
      
      
        Now, what is the why of that?”
        さて、それはなぜでしょうか？」
      
    

    
      
        “There is a difference,” said Anne meditatively.
        「違いがあるわ」と、アンは熟考深く言った。
      
      
        “I think it’s because Ruby is really so conscious of boys.
        「ルビーは本当に男の子に意識が向いているからだと思う。
      
      
        She plays at love and love-making.
        彼女は恋愛や恋愛行為を演じている。
      
      
        Besides, you feel, when she is boasting of her beaux that she is doing it to rub it well into you that you haven’t half so many.
        それに、彼女が彼女の恋人を自慢しているとき、あなたは、あなたがそんなに多く持っていないことをよく思い知らされていると感じる。
      
      
        Now, when Phil talks of her beaux it sounds as if she was just speaking of chums.
        さて、フィルが彼女の恋人について話すとき、まるで友達について話しているかのようです。
      
      
        She really looks upon boys as good comrades, and she is pleased when she has dozens of them tagging round, simply because she likes to be popular and to be thought popular.
        彼女は本当に男の子を良き仲間と見なし、彼女がたくさんの男の子に囲まれているときは喜んでいます。単に人気があること、人気があると思われることが好きだからです。
      
      
        Even Alex and Alonzo—I’ll never be able to think of those two names separately after this—are to her just two playfellows who want her to play with them all their lives.
        アレックスとアロンゾでさえ、この後はその2つの名前を別々に考えることができないでしょう。彼女にとっては、彼女と一生一緒に遊びたい2人の遊び仲間に過ぎません。
      
      
        I’m glad we met her, and I’m glad we went to Old St. John’s.
        彼女に会えて嬉しいし、古いセントジョンズに行ったことも嬉しい。
      
      
        I believe I’ve put forth a tiny soul-root into Kingsport soil this afternoon.
        今日の午後、私はキングスポートの土壌に小さな魂の根を張ったと信じています。
      
      
        I hope so.
        そう願っています。
      
      
        I hate to feel transplanted.”
        私は移植されたような気分が嫌いよ」。
      
    

  
    
      
        Chapter V: Letters from Home
        第5章: 家族からの手紙
      
    

    
      
        For the next three weeks Anne and Priscilla continued to feel as strangers in a strange land.
        次の3週間、アンとプリシラは異国の地でのように見知らぬ者のように感じ続けました。
      
      
        Then, suddenly, everything seemed to fall into focus—Redmond, professors, classes, students, studies, social doings.
        そして突然、すべてが焦点を合わせたようになりました―レドモンド、教授、授業、学生、勉強、社交活動。
      
      
        Life became homogeneous again, instead of being made up of detached fragments.
        生活は再び均質になり、ばらばらな断片から成り立っていたわけではありませんでした。
      
      
        The Freshmen, instead of being a collection of unrelated individuals, found themselves a class, with a class spirit, a class yell, class interests, class antipathies and class ambitions.
        フレッシュマンたちは、無関係な個々の集まりではなく、クラスとして、クラスの精神、クラスの掛け声、クラスの興味、クラスの敵意、クラスの野望を持つことになりました。
      
      
        They won the day in the annual “Arts Rush” against the Sophomores, and thereby gained the respect of all the classes, and an enormous, confidence-giving opinion of themselves.
        彼らはソフォモアに対する年次の「アーツ・ラッシュ」で勝利し、すべてのクラスから尊敬を受け、自己に対する大きな自信を持つことになりました。
      
      
        For three years the Sophomores had won in the “rush”; that the victory of this year perched upon the Freshmen’s banner was attributed to the strategic generalship of Gilbert Blythe, who marshalled the campaign and originated certain new tactics, which demoralized the Sophs and swept the Freshmen to triumph.
        3年間、ソフォモアが「ラッシュ」で勝利してきました。今年の勝利がフレッシュマンの旗に掲げられたのは、ギルバート・ブライスの戦略的な指揮のおかげだとされ、彼がキャンペーンを組織し、新しい戦術を生み出したことで、ソフォモアを動揺させ、フレッシュマンを勝利に導きました。
      
      
        As a reward of merit he was elected president of the Freshman Class, a position of honor and responsibility—from a Fresh point of view, at least—coveted by many.
        功績の報酬として、彼はフレッシュマンクラスの会長に選ばれました。少なくともフレッシュの視点からは、多くの人が憧れる名誉ある責任ある地位です。
      
      
        He was also invited to join the “Lambs”—Redmondese for Lamba Theta—a compliment rarely paid to a Freshman.
        また、彼は「ラムズ」―ラムダ・シータのレドモンド語―に加わるよう招待されました。これはフレッシュマンにはめったに与えられない賛辞です。
      
      
        As a preparatory initiation ordeal he had to parade the principal business streets of Kingsport for a whole day wearing a sunbonnet and a voluminous kitchen apron of gaudily flowered calico.
        入会のための儀式として、彼は一日中、派手な花柄のキッチンエプロンと日よけ帽を身に着けて、キングスポートの主要な商店街を行進しなければなりませんでした。
      
      
        This he did cheerfully, doffing his sunbonnet with courtly grace when he met ladies of his acquaintance.
        彼は喜んでこれを行い、知り合いの女性たちに会うときには、礼儀正しく日よけ帽を取りました。
      
      
        Charlie Sloane, who had not been asked to join the Lambs, told Anne he did not see how Blythe could do it, and he, for his part, could never humiliate himself so.
        ラムズに加わるよう求められなかったチャーリー・スローンは、ブライスがどうやってそれをやれるのか理解できないとアンに話し、自分なら決してそんなふうに自分を恥辱に晒すことはできないと述べました。
      
    

    
      
        “Fancy Charlie Sloane in a ‘caliker’ apron and a ‘sunbunnit,’” giggled Priscilla.
        「チャーリー・スローンが『カリカー』のエプロンと『サンバニット』を身につけていたらどうだろう」と、プリシラはくすくす笑った。
      
      
        “He’d look exactly like his old Grandmother Sloane.
        きっと彼は自分のおばあちゃん、スローンおばあちゃんそっくりに見えるわ。
      
      
        Gilbert, now, looked as much like a man in them as in his own proper habiliments.”
        でもギルバートは、それらを身につけているときも、自分の正装を着ているときと同じくらい、男らしく見えたわ。
      
    

    
      
        Anne and Priscilla found themselves in the thick of the social life of Redmond.
        アンとプリシラは、レドモンドの社交生活の中心に身を置くことになった。
      
      
        That this came about so speedily was due in great measure to Philippa Gordon.
        これが非常に迅速に実現したのは、大部分がフィリッパ・ゴードンのおかげだった。
      
      
        Philippa was the daughter of a rich and well-known man, and belonged to an old and exclusive “Bluenose” family.
        フィリッパは裕福で有名な男性の娘であり、古くて独占的な「ブルーノーズ」ファミリーに属していた。
      
      
        This, combined with her beauty and charm—a charm acknowledged by all who met her—promptly opened the gates of all cliques, clubs and classes in Redmond to her; and where she went Anne and Priscilla went, too.
        これに加えて彼女の美しさと魅力が組み合わさり、彼女に会ったすべての人が認める魅力が、レドモンドのあらゆるクリーク、クラブ、クラスの扉を彼女に開かせた。そして彼女が行くところには、アンとプリシラもついていった。
      
      
        Phil “adored” Anne and Priscilla, especially Anne.
        フィルはアンとプリシラを「愛していた」、特にアンを。
      
      
        She was a loyal little soul, crystal-free from any form of snobbishness.
        彼女は忠実な小さな魂であり、どんな高慢さからも解放された透明な存在だった。
      
      
        “Love me, love my friends” seemed to be her unconscious motto.
        「私を愛してくれるなら、私の友達も愛してくれる」というのが、彼女の無意識のモットーのようだった。
      
      
        Without effort, she took them with her into her ever widening circle of acquaintanceship, and the two Avonlea girls found their social pathway at Redmond made very easy and pleasant for them, to the envy and wonderment of the other freshettes, who, lacking Philippa’s sponsorship, were doomed to remain rather on the fringe of things during their first college year.
        彼女は努力をせずに、彼女のますます広がる知人の輪に彼らを連れて行き、2人のアボンリーの女の子たちは、レドモンドでの社交の道が非常に簡単で楽しいものになった。これに対し、フィリッパの後援を受けていない他の新入生たちは、大学1年目にはかなり周辺にとどまる運命にあった。
      
    

    
      
        To Anne and Priscilla, with their more serious views of life, Phil remained the amusing, lovable baby she had seemed on their first meeting.
        アンとプリシラにとって、人生に対するより真剣な考えを持つ彼女は、初対面の時と同じく、愉快で愛すべき赤ちゃんのように映っていた。
      
      
        Yet, as she said herself, she had “heaps” of brains.
        しかし、彼女自身が言うように、彼女はたくさんの知恵を持っていた。
      
      
        When or where she found time to study was a mystery, for she seemed always in demand for some kind of “fun,” and her home evenings were crowded with callers.
        彼女がいつ、どこで勉強の時間を見つけたのかは謎だった。なぜなら、彼女はいつも何か楽しいことを求められており、家の夜は訪問者で賑わっていた。
      
      
        She had all the “beaux” that heart could desire, for nine-tenths of the Freshmen and a big fraction of all the other classes were rivals for her smiles.
        彼女は心の欲するだけの「ボー」と呼ばれる男性たちを持っていた。なぜなら、新入生の9割と他のクラスの多くが、彼女の笑顔を巡って競い合っていたからだ。
      
      
        She was naively delighted over this, and gleefully recounted each new conquest to Anne and Priscilla, with comments that might have made the unlucky lover’s ears burn fiercely.
        彼女はこれに素朴な喜びを感じ、喜んでアンとプリシラに新たな征服をひとつひとつ報告し、その際には不運な恋人の耳を灼熱させるようなコメントを添えていた。
      
    

    
      
        “Alec and Alonzo don’t seem to have any serious rival yet,” remarked Anne, teasingly.
        「アレックとアロンゾはまだ真剣なライバルがいないようね」と、アンはからかうように述べた。
      
    

    
      
        “Not one,” agreed Philippa.
        「一つもないわ」とフィリッパは同意した。
      
      
        “I write them both every week and tell them all about my young men here.
        「毎週二人に手紙を書いて、ここでの若い男たちのことを全部教えてあげてるわ。
      
      
        I’m sure it must amuse them.
        彼らを楽しませてると思うわ。
      
      
        But, of course, the one I like best I can’t get.
        でももちろん、私が一番好きな人は手に入らないわ。
      
      
        Gilbert Blythe won’t take any notice of me, except to look at me as if I were a nice little kitten he’d like to pat.
        ギルバート・ブライスは私には何も興味を示さないわ。ただ、私を見るときは、可愛い子猫を撫でたいと思っているかのような目で見るだけ。
      
      
        Too well I know the reason.
        理由はよくわかってるわ。
      
      
        I owe you a grudge, Queen Anne.
        あなたに恨みを持っているわ、アン女王。
      
      
        I really ought to hate you and instead I love you madly, and I’m miserable if I don’t see you every day.
        本当はあなたを憎むべきなのに、代わりに狂おしいほどあなたを愛していて、毎日会えないと不幸でしょうがないわ。
      
      
        You’re different from any girl I ever knew before.
        あなたはこれまで知っていたどの女の子とも違うわ。
      
      
        When you look at me in a certain way I feel what an insignificant, frivolous little beast I am, and I long to be better and wiser and stronger.
        あなたが特定の目で私を見ると、私は自分がどれほど取るに足らなく、軽薄な小さな獣であるか感じ、より良く、賢く、強くなりたいと願うわ。
      
      
        And then I make good resolutions; but the first nice-looking mannie who comes my way knocks them all out of my head.
        そして、いい決意をするのだけれど、最初に出会った素敵な男性がそれらをすべて吹き飛ばしてしまうの。
      
      
        Isn’t college life magnificent?
        大学生活って素晴らしいでしょう？
      
      
        It’s so funny to think I hated it that first day.
        初日に嫌っていたことを考えると、とても面白いわ。
      
      
        But if I hadn’t I might never got really acquainted with you.
        でももしそうしなかったら、本当にあなたと親しくなることはなかったかもしれないわ。
      
      
        Anne, please tell me over again that you like me a little bit.
        アン、もう一度私が少し好きだと言ってくれる？
      
      
        I yearn to hear it.”
        それを聞きたくてたまらないの」
      
    

    
      
        “I like you a big bit—and I think you’re a dear, sweet, adorable, velvety, clawless, little—kitten,” laughed Anne, “but I don’t see when you ever get time to learn your lessons.”
        「私はあなたが大好きだし、あなたは可愛くて愛らしくて、ふわふわで、爪のない小さな子猫みたいだよ」とアンは笑いながら言った。「でも、いつ勉強の時間を作っているのかしら？」
      
    

    
      
        Phil must have found time for she held her own in every class of her year.
        フィリッパは自分のクラスで自分の地位を守るために時間を見つけたに違いない。
      
      
        Even the grumpy old professor of Mathematics, who detested coeds, and had bitterly opposed their admission to Redmond, couldn’t floor her.
        数学の古株の教授であるが、女子学生を嫌っており、レドモンドへの入学に強く反対していたが、彼女を打ち負かすことはできなかった。
      
      
        She led the freshettes everywhere, except in English, where Anne Shirley left her far behind.
        彼女は新入生をどこでもリードしたが、英語ではアン・シャーリーに大きく遅れを取られた。
      
      
        Anne herself found the studies of her Freshman year very easy, thanks in great part to the steady work she and Gilbert had put in during those two past years in Avonlea.
        アン自身は、新入生の1年間の勉強が非常に簡単だと感じた。これは、アボンリーで過ごした2年間にわたるギルバートとの着実な努力のおかげである。
      
      
        This left her more time for a social life which she thoroughly enjoyed.
        これにより、彼女は社交生活にさらに時間を割くことができ、それを心から楽しんだ。
      
      
        But never for a moment did she forget Avonlea and the friends there.
        しかし、アボンリーとそこにいる友人たちを一瞬も忘れたことはなかった。
      
      
        To her, the happiest moments in each week were those in which letters came from home.
        彼女にとって、毎週最も幸せな瞬間は、家から手紙が届く時だった。
      
      
        It was not until she had got her first letters that she began to think she could ever like Kingsport or feel at home there.
        最初の手紙を受け取るまで、キングスポートを好きになったり、そこで居心地が良く感じることができると思うことはなかった。
      
      
        Before they came, Avonlea had seemed thousands of miles away; those letters brought it near and linked the old life to the new so closely that they began to seem one and the same, instead of two hopelessly segregated existences.
        手紙が届く前は、アボンリーは何千マイルも遠くに感じられていた。しかし、その手紙がアボンリーを身近に感じさせ、古い生活と新しい生活を非常に密接に結びつけたため、それらは二つの絶望的に分かたれた存在ではなく、同じもののように思え始めた。
      
      
        The first batch contained six letters, from Jane Andrews, Ruby Gillis, Diana Barry, Marilla, Mrs. Lynde and Davy.
        最初の一括には、ジェーン・アンドリュース、ルビー・ギリス、ダイアナ・バリー、マリラ、リンド夫人、デイヴィーからの6通の手紙が含まれていた。
      
      
        Jane’s was a copperplate production, with every “t” nicely crossed and every “i” precisely dotted, and not an interesting sentence in it.
        ジェーンの手紙は銅版印刷で、すべての「t」がきれいに交差し、すべての「i」が正確に点されていたが、興味深い文は一つもなかった。
      
      
        She never mentioned the school, concerning which Anne was avid to hear; she never answered one of the questions Anne had asked in her letter.
        アンが聞きたがっていた学校について一言も触れず、アンが手紙で尋ねた質問の一つにも答えなかった。
      
      
        But she told Anne how many yards of lace she had recently crocheted, and the kind of weather they were having in Avonlea, and how she intended to have her new dress made, and the way she felt when her head ached.
        しかし、最近どれだけのヤードのレースを編んだか、アボンリーでどんな天気だったか、新しいドレスをどのように作るつもりか、頭が痛い時の気持ちなどをアンに伝えた。
      
      
        Ruby Gillis wrote a gushing epistle deploring Anne’s absence, assuring her she was horribly missed in everything, asking what the Redmond “fellows” were like, and filling the rest with accounts of her own harrowing experiences with her numerous admirers.
        ルビー・ギリスは、アンの不在を嘆き、彼女がすべてでひどく恋しいと保証し、レドモンドの「やつら」がどんな人か尋ね、自分の多くの求愛者たちとの辛い経験の話で残りを埋めた。
      
      
        It was a silly, harmless letter, and Anne would have laughed over it had it not been for the postscript.
        それは愚かで無害な手紙であり、アンは後書きがなければ笑っていたであろう。
      
      
        “Gilbert seems to be enjoying Redmond, judging from his letters,” wrote Ruby.
        「ギルバートは手紙から判断すると、レドモンドを楽しんでいるようだ」とルビーは書いた。
      
      
        “I don’t think Charlie is so stuck on it.”
        「チャーリーはそんなに夢中になっていないと思うわ」
      
    

    
      
        So Gilbert was writing to Ruby!
        ギルバートはルビーに手紙を書いていたのか！
      
      
        Very well. He had a perfect right to, of course.
        まあ、もちろん彼には完全な権利があるわ。
      
      
        Only—!! Anne did not know that Ruby had written the first letter and that Gilbert had answered it from mere courtesy.
        ただし―！！アンは、ルビーが最初の手紙を書いたことや、ギルバートが礼儀だけで返事を書いたことを知らなかった。
      
      
        She tossed Ruby’s letter aside contemptuously.
        彼女はルビーの手紙を軽蔑的に脇に投げた。
      
      
        But it took all Diana’s breezy, newsy, delightful epistle to banish the sting of Ruby’s postscript.
        しかし、ルビーの追伸の痛みを払拭するには、ダイアナの爽やかでニュース満載、楽しい手紙が必要だった。
      
      
        Diana’s letter contained a little too much Fred, but was otherwise crowded and crossed with items of interest, and Anne almost felt herself back in Avonlea while reading it.
        ダイアナの手紙にはフレッドに関する情報が少し多かったが、それ以外は興味深い話題でいっぱいで、アンは読んでいる間、まるでアボンリーに戻ったような気持ちになった。
      
      
        Marilla’s was a rather prim and colorless epistle, severely innocent of gossip or emotion.
        マリラの手紙はかなり堅苦しくて色気のないもので、ゴシップや感情からは無縁だった。
      
      
        Yet somehow it conveyed to Anne a whiff of the wholesome, simple life at Green Gables, with its savor of ancient peace, and the steadfast abiding love that was there for her.
        それでもなぜか、アンにはグリーンゲーブルズでの健全でシンプルな生活のほのかな香りや、そこにある古代の平和、そして彼女のためにある不変の愛が伝わってきた。
      
      
        Mrs. Lynde’s letter was full of church news.
        リンド夫人の手紙は教会のニュースでいっぱいだった。
      
      
        Having broken up housekeeping, Mrs. Lynde had more time than ever to devote to church affairs and had flung herself into them heart and soul.
        家事をやめたリンド夫人は、教会の仕事にさらに時間を割く余裕があり、心からそれに没頭していた。
      
      
        She was at present much worked up over the poor “supplies” they were having in the vacant Avonlea pulpit.
        現在、アボンリーの空席の説教壇での貧弱な「補佐者」について、彼女は非常に心を痛めていた。
      
    

    
      
        “I don’t believe any but fools enter the ministry nowadays,” she wrote bitterly.
        「今時、愚か者以外は誰も聖職に入るとは思わないわ」と彼女は辛辣に書いた。
      
      
        “Such candidates as they have sent us, and such stuff as they preach! Half of it ain’t true, and, what’s worse, it ain’t sound doctrine.
        彼らが私たちに送りつけてきたような候補者や、彼らが説教するようなもの！それらの半分は真実ではなく、さらに悪いことに、それは正しい教義ではない。
      
      
        The one we have now is the worst of the lot.
        今いる牧師は最悪の中の最悪よ。
      
      
        He mostly takes a text and preaches about something else.
        彼は主に聖句を取り上げて、他のことについて説教する。
      
      
        And he says he doesn’t believe all the heathen will be eternally lost.
        そして、彼は異教徒全員が永遠に失われるとは信じていないと言う。
      
      
        The idea!
        そんなこと！」
      
      
        If they won’t all the money we’ve been giving to Foreign Missions will be clean wasted, that’s what!
        もし彼らが永遠に失われないなら、私たちが外国宣教に寄付してきたお金はまったく無駄になるわ、それが問題なのよ！」
      
      
        Last Sunday night he announced that next Sunday he’d preach on the axe-head that swam.
        先週の日曜の夜、彼は来週の日曜には泳いだ斧の話を説教すると発表した。
      
      
        I think he’d better confine himself to the Bible and leave sensational subjects alone.
        彼は聖書に専念して、派手な話題は避けた方がいいと思うわ。
      
      
        Things have come to a pretty pass if a minister can’t find enough in Holy Writ to preach about, that’s what.
        もし牧師が説教するために聖書の中で十分な材料を見つけられないなら、事態はかなり深刻なことになっているわ。
      
      
        What church do you attend, Anne?
        アン、あなたはどこの教会に通っているの？」
      
      
        I hope you go regularly.
        定期的に行っているといいわ。
      
      
        People are apt to get so careless about church-going away from home, and I understand college students are great sinners in this respect.
        家を離れると、人々は教会通いに対して無頓着になりがちで、大学生はこの点で大罪人だと聞いています。
      
      
        I’m told many of them actually study their lessons on Sunday.
        実際、彼らの多くは日曜日に勉強をしていると聞いています。
      
      
        I hope you’ll never sink that low, Anne.
        アン、あなたがそのような低レベルに落ちることはないことを願っています。
      
      
        Remember how you were brought up.
        あなたがどのように育てられたかを思い出して。
      
      
        And be very careful what friends you make.
        そして、どんな友達を作るか非常に注意して。
      
      
        You never know what sort of creatures are in them colleges.
        大学にはどんな種類の生き物がいるかわからないのよ。
      
      
        Outwardly they may be as whited sepulchers and inwardly as ravening wolves, that’s what.
        外見上は白く塗られた墓石のようでも、内面は飢えた狼のようかもしれないわ。
      
      
        You’d better not have anything to say to any young man who isn’t from the Island.
        島出身でない若者には何も話さない方がいいわ。
      
    

    
      
        “I forgot to tell you what happened the day the minister called here.
        「牧師がここに来た日に起きたことを忘れていました。
      
      
        It was the funniest thing I ever saw.
        それは私が見た中で一番面白い出来事でした。
      
      
        I said to Marilla, ‘If Anne had been here wouldn’t she have had a laugh?’
        私はマリラに言いました、「もしアンがここにいたら、笑わないわけがないでしょう？」
      
      
        Even Marilla laughed.
        マリラさえ笑いました。
      
      
        You know he’s a very short, fat little man with bow legs.
        彼はとても小柄で太っていて、脚が曲がっている男だと知っていますよね。
      
      
        Well, that old pig of Mr. Harrison’s—the big, tall one—had wandered over here that day again and broke into the yard, and it got into the back porch, unbeknowns to us, and it was there when the minister appeared in the doorway.
        さて、その日、ハリソンさんの古い豚―大きくて背の高いやつ―がまたこちらに迷い込んで庭に入り、我々が気づかないうちに裏庭に入り込んでいました。そして、牧師が玄関に現れた時、その豚はそこにいたのです。
      
      
        It made one wild bolt to get out, but there was nowhere to bolt to except between them bow legs.
        その豚は逃げ出そうと必死でしたが、曲がった脚の間以外に逃げ場がありませんでした。
      
      
        So there it went, and, being as it was so big and the minister so little, it took him clean off his feet and carried him away.
        そして、その豚は逃げ出し、大きかったため、牧師を完全に持ち上げて運んでいきました。
      
      
        His hat went one way and his cane another, just as Marilla and I got to the door.
        帽子は一方に、杖は別の方向に飛んで行きました。ちょうど私たちがドアに到着した時でした。
      
      
        I’ll never forget the look of him.
        彼の表情は決して忘れられません。
      
      
        And that poor pig was near scared to death.
        そしてその可哀想な豚はほとんど死にかけていました。
      
      
        I’ll never be able to read that account in the Bible of the swine that rushed madly down the steep place into the sea without seeing Mr. Harrison’s pig careering down the hill with that minister.
        私は、ハリソンさんの豚が牧師と一緒に丘を駆け下りるのを見ずに、聖書の中で海に向かって狂ったように駆け下りる豚の記述を読むことはできません。
      
      
        I guess the pig thought he had the Old Boy on his back instead of inside of him.
        多分その豚は、自分の背中に老人が乗っていると思ったのでしょうね。
      
      
        I was thankful the twins weren’t about.
        双子が周りにいなくて良かったです。
      
      
        It wouldn’t have been the right thing for them to have seen a minister in such an undignified predicament.
        牧師がそのような品位を欠いた状況で見るのは適切ではなかったでしょう。
      
      
        Just before they got to the brook the minister jumped off or fell off.
        彼らが小川に到着する直前、牧師は降りたか転げ落ちたかしました。
      
      
        The pig rushed through the brook like mad and up through the woods.
        豚は狂ったように小川を駆け抜け、森の中へと進みました。
      
      
        Marilla and I run down and helped the minister get up and brush his coat.
        マリラと私は駆け下りて、牧師を起こし、コートを払ってあげました。
      
      
        He wasn’t hurt, but he was mad.
        彼は怪我はしていませんでしたが、怒っていました。
      
      
        He seemed to hold Marilla and me responsible for it all, though we told him the pig didn’t belong to us, and had been pestering us all summer.
        彼は、そのすべての責任をマリラと私に押しつけるようでしたが、私たちはその豚が私たちのものではなく、夏中私たちを悩ませていたことを伝えました。
      
      
        Besides, what did he come to the back door for?
        それに、彼はなぜ裏口に来たのでしょうか？
      
      
        You’d never have caught Mr. Allan doing that.
        アランさんがそんなことをするのを見たことがないでしょう。
      
      
        It’ll be a long time before we get a man like Mr. Allan.
        アランさんのような人を得るには、まだまだ時間がかかるでしょう。
      
      
        But it’s an ill wind that blows no good.
        しかし、何も良いことのない悪い風もある。
      
      
        We’ve never seen hoof or hair of that pig since, and it’s my belief we never will.
        それ以来、その豚の足跡や毛の一本すら見たことがありませんし、二度と見ることはないと信じています。
      
    

    
      
        “Things is pretty quiet in Avonlea.
        「アボンリーはとても静かです。
      
      
        I don’t find Green Gables as lonesome as I expected.
        グリーン・ゲイブルズは思ったほど寂しくありません。
      
      
        I think I’ll start another cotton warp quilt this winter.
        この冬、また新しい綿の縦糸のキルトを始めようと思います。
      
      
        Mrs. Silas Sloane has a handsome new apple-leaf pattern.
        シラス・スローン夫人は素敵な新しいリンゴの葉模様を持っています。
      
    

    
      
        “When I feel that I must have some excitement I read the murder trials in that Boston paper my niece sends me.
        「興奮を求めるときは、姪が送ってくれるボストンの新聞の殺人裁判を読みます。
      
      
        I never used to do it, but they’re real interesting.
        かつてはやらなかったけれど、とても面白いのです。
      
      
        The States must be an awful place.
        アメリカはひどい場所なのでしょう。
      
      
        I hope you’ll never go there, Anne.
        アン、あなたがそこに行かないことを願っています。
      
      
        But the way girls roam over the earth now is something terrible.
        しかし、今の女の子たちが地球を彷徨うやり方は恐ろしいものです。
      
      
        It always makes me think of Satan in the Book of Job, going to and fro and walking up and down.
        それはいつも私をジョブ記の中のサタンを思い起こさせます。行き来し、上下に歩き回る。
      
      
        I don’t believe the Lord ever intended it, that’s what.
        主がそう意図したとは思いません。それが私の考えです。
      
    

    
      
        “Davy has been pretty good since you went away.
        「アンがいなくなってから、デイビーはかなりいい子でした。
      
      
        One day he was bad and Marilla punished him by making him wear Dora’s apron all day, and then he went and cut all Dora’s aprons up.
        ある日、彼が悪さをしてマリラによって罰せられ、一日中ドーラのエプロンを着せられました。そして、その後、彼はドーラのエプロンを全部切ってしまいました。
      
      
        I spanked him for that and then he went and chased my rooster to death.
        そのことで彼を叩いたら、彼は私の雄鶏を追いかけて死なせてしまいました。
      
    

    
      
        “The MacPhersons have moved down to my place. She’s a great housekeeper and very particular.
        「マクファーソン夫妻が私の家に引っ越してきました。彼女は素晴らしい家政婦でとても細かいんです。
      
      
        She’s rooted all my June lilies up because she says they make a garden look so untidy.
        彼女は6月のリリーを全部抜いてしまいました。庭を乱雑に見せるからだそうです。
      
      
        Thomas set them lilies out when we were married.
        トーマスが私たちが結婚したときにリリーを植えたのです。
      
      
        Her husband seems a nice sort of a man, but she can’t get over being an old maid, that’s what.
        彼女の夫はいい人のようですが、彼女は独身のままでいることを乗り越えられないようです。そうなんです。
      
    

    
      
        “Don’t study too hard, and be sure and put your winter underclothes on as soon as the weather gets cool.
        「勉強はしすぎないようにして、気温が下がってきたらすぐに冬用の下着を着るようにしてね。
      
      
        Marilla worries a lot about you, but I tell her you’ve got a lot more sense than I ever thought you would have at one time, and that you’ll be all right.”
        マリラは君のことを心配しているけど、君には以前思っていたよりもずっと分別があると言っているから、大丈夫だよ。」
      
    

    
      
        Davy’s letter plunged into a grievance at the start.
        デイビーの手紙は最初から不満に飛び込んでいた。
      
    

    
      
        “Dear anne, please write and tell marilla not to tie me to the rale of the bridge when I go fishing the boys make fun of me when she does.
        「親愛なるアン、マリラに私が橋の手すりに縛られないように伝えてください。彼女がそうすると、釣りに行くときに男の子たちが私をからかいます。
      
      
        Its awful lonesome here without you but grate fun in school.
        あなたがいないとここはひどく寂しいですが、学校はとても楽しいです。
      
      
        Jane andrews is crosser than you.
        ジェーン・アンドリュースはあなたよりも怒りっぽいです。
      
      
        I scared mrs. lynde with a jacky lantern last nite.
        昨夜、私はジャッキー・ランタンでミセス・ラインドを驚かせました。
      
      
        She was offel mad and she was mad cause I chased her old rooster round the yard till he fell down ded.
        彼女はひどく怒っていて、私が彼女の古いオス鶏を庭の周りを追いかけて倒れるまで追いかけたから怒っていました。
      
      
        I didn’t mean to make him fall down ded.
        彼を倒れさせるつもりはありませんでした。
      
      
        What made him die, anne, I want to know.
        彼を死なせたのは何ですか、アン、教えてほしいです。
      
      
        mrs. lynde threw him into the pig pen she mite of sold him to mr. blair.
        ミセス・ラインドは彼を豚小屋に投げ込みました、彼女はブレア氏に売ったかもしれません。
      
      
        mr. blair is giving 50 sense apeace for good ded roosters now.
        ブレア氏は今、良い死んだオス鶏に50セントずつ支払っています。
      
      
        I herd mrs. lynde asking the minister to pray for her.
        私はミセス・ラインドが牧師に彼女のために祈るよう頼んでいるのを聞きました。
      
      
        What did she do that was so bad, anne, I want to know.
        彼女がそんなに悪いことをしたのは何ですか、アン、教えてほしいです。
      
      
        I’ve got a kite with a magnificent tail, anne.
        私は素晴らしい尾を持つ凧を持っています、アン。
      
      
        Milty bolter told me a grate story in school yesterday.
        ミルティ・ボルターが昨日学校で素晴らしい話をしてくれました。
      
      
        it is troo.
        それは本当です。
      
      
        old Joe Mosey and Leon were playing cards one nite last week in the woods.
        先週のある夜、古いジョー・モージーとレオンは森でカードをしていました。
      
      
        The cards were on a stump and a big black man bigger than the trees come along and grabbed the cards and the stump and disapered with a noys like thunder.
        カードは切り株の上にあり、木よりも大きな大きな黒い男が現れ、カードと切り株をつかんで雷のような音と共に消えました。
      
      
        Ill bet they were skared.
        彼らは怖がったに違いありません。
      
      
        Milty says the black man was the old harry.
        ミルティによると、その黒い男は古いハリーだったそうです。
      
      
        was he, anne, I want to know.
        本当ですか、アン、教えてほしいです。
      
      
        Mr. kimball over at spenservale is very sick and will have to go to the hospitable.
        スペンサーヴェールのキンボール氏はとても病気で、病院に行かなければなりません。
      
      
        please excuse me while I ask marilla if thats spelled rite.
        スペルが正しいかどうかマリラに尋ねる間、私を許してください。
      
      
        Marilla says its the silem he has to go to not the other place.
        マリラは彼が行かなければならないのはその場所ではなく、別の場所だと言っています。
      
      
        He thinks he has a snake inside of him.
        彼は自分の中に蛇がいると思っています。
      
      
        whats it like to have a snake inside of you, anne.
        自分の中に蛇がいるのはどんな感じですか、アン。
      
      
        I want to know.
        教えてほしいです。
      
      
        mrs. lawrence bell is sick to.
        ローレンス・ベル夫人も病気です。
      
      
        mrs. lynde says that all that is the matter with her is that she thinks too much about her insides.”
        ミセス・ラインドは、彼女の問題は内臓について考えすぎていることだけだと言っています。」
      
    

    
      
        “I wonder,” said Anne, as she folded up her letters, “what Mrs. Lynde would think of Philippa.”
        「ああ、」とアンは手紙を畳みながら言った。「マリラがフィリッパのことをどう思うかしら。」
      
    

  
    
      
        Chapter VI: In the Park
        第六章：公園で
      
    

    
      
        “What are you going to do with yourselves today, girls?” asked Philippa, popping into Anne’s room one Saturday afternoon.
        「今日は何をするつもりですか、みんな？」と、ある土曜日の午後、フィリッパがアンの部屋に飛び込んで尋ねました。
      
    

    
      
        “We are going for a walk in the park,” answered Anne.
        「私たちは公園で散歩する予定です」とアンが答えた。
      
      
        “I ought to stay in and finish my blouse.
        「私は中にいてブラウスを仕上げるべきです。
      
      
        But I couldn’t sew on a day like this.
        でも、こんな日には縫うことができません。
      
      
        There’s something in the air that gets into my blood and makes a sort of glory in my soul.
        空気に何かが漂っていて、私の血液に入り込み、魂に一種の栄光を感じさせます。
      
      
        My fingers would twitch and I’d sew a crooked seam.
        指が震えてしまい、歪んだ縫い目になってしまうでしょう。
      
      
        So it’s ho for the park and the pines.”
        だから、公園と松の木へ行くことにします」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Does ‘we’ include any one but yourself and Priscilla?”
        「‘私たち’には、あなたとプリシラ以外の誰かが含まれていますか？」
      
    

    
      
        “Yes, it includes Gilbert and Charlie, and we’ll be very glad if it will include you, also.”
        「はい、ギルバートとチャーリーも一緒です。あなたも一緒に来てくれると嬉しいですよ」とアンは答えた。
      
    

    
      
        “But,” said Philippa dolefully, “if I go I’ll have to be gooseberry, and that will be a new experience for Philippa Gordon.”
        「でも、」フィリッパは悲しそうに言った。「行くとなると、私は邪魔者にならないといけないし、それはフィリッパ・ゴードンにとって新しい経験になるわ」。
      
    

    
      
        “Well, new experiences are broadening.
        「新しい経験は人を広げるものだ。
      
      
        Come along, and you’ll be able to sympathize with all poor souls who have to play gooseberry often.
        一緒に来て、よく三輪車にならなければならない可哀想な人々に同情できるようになるだろう。
      
      
        But where are all the victims?”
        でも被害者たちはどこにいるの？」
      
    

    
      
        “Oh, I was tired of them all and simply couldn’t be bothered with any of them today.
        「ああ、私は彼ら全員にうんざりしていて、今日は誰とも関わりたくなかったの。
      
      
        Besides, I’ve been feeling a little blue—just a pale, elusive azure.
        それに、ちょっとブルーな気分だったの。淡い、逃げるような空色。
      
      
        It isn’t serious enough for anything darker.
        それほど深刻なことではないわ。
      
      
        I wrote Alec and Alonzo last week.
        先週、アレックスとアロンゾに手紙を書いたの。
      
      
        I put the letters into envelopes and addressed them, but I didn’t seal them up.
        封筒に入れて宛名を書いたけど、封をしていなかったの。
      
      
        That evening something funny happened.
        その夜、おかしなことがあったの。
      
      
        That is, Alec would think it funny, but Alonzo wouldn’t be likely to.
        つまり、アレックスはそれを面白いと思うだろうけど、アロンゾはそうではないだろう。
      
      
        I was in a hurry, so I snatched Alec’s letter—as I thought—out of the envelope and scribbled down a postscript.
        急いでいたから、封筒からアレックスの手紙を取り出して、思い込みで追伸を書き留めたの。
      
      
        Then I mailed both letters.
        そして、両方の手紙を投函したの。
      
      
        I got Alonzo’s reply this morning.
        今朝、アロンゾからの返事が届いたの。
      
      
        Girls, I had put that postscript to his letter and he was furious.
        みんな、私はその追伸を彼の手紙に入れていて、彼は激怒していたの。
      
      
        Of course he’ll get over it—and I don’t care if he doesn’t—but it spoiled my day.
        もちろん、彼は立ち直るだろうし、もし立ち直らなくても私は気にしないけど、それで一日が台無しになったわ。
      
      
        So I thought I’d come to you darlings to get cheered up.
        だから、元気をもらいにあなたたちのところに来ようと思ったの。
      
      
        After the football season opens I won’t have any spare Saturday afternoons.
        フットボールシーズンが始まったら、土曜の午後には暇がなくなるわ。
      
      
        I adore football.
        私はフットボールが大好きなの。
      
      
        I’ve got the most gorgeous cap and sweater striped in Redmond colors to wear to the games.
        試合に着ていく、レドモンドカラーのストライプ入りの最高に素敵な帽子とセーターを持っているの。
      
      
        To be sure, a little way off I’ll look like a walking barber’s pole.
        確かに、少し離れると私は歩く理髪店の柱のように見えるだろうけど。
      
      
        Do you know that that Gilbert of yours has been elected Captain of the Freshman football team?”
        あなたのギルバートが新入生フットボールチームのキャプテンに選ばれたって知ってる？」
      
    

    
      
        “Yes, he told us so last evening,” said Priscilla, seeing that outraged Anne would not answer.
        「はい、昨晩彼がそう言ってくれたわ」とプリシラが言った。アンが激怒して返事をしないのを見て。
      
      
        “He and Charlie were down. We knew they were coming, so we painstakingly put out of sight or out of reach all Miss Ada’s cushions.
        「彼とチャーリーが来たの。私たちは彼らが来ることを知って、ミス・エイダのクッションを見えないように、手の届かないところに丁寧に片付けたの。
      
      
        That very elaborate one with the raised embroidery I dropped on the floor in the corner behind the chair it was on.
        その非常に凝った刺繍の入ったクッションは、私はそのクッションを置いてあった椅子の後ろの隅に床に落としてしまったの。
      
      
        I thought it would be safe there. But would you believe it? Charlie Sloane made for that chair, noticed the cushion behind it, solemnly fished it up, and sat on it the whole evening.
        私はそこに安全だろうと思ったの。でも信じられる？ チャーリー・スローンはその椅子に向かい、その後ろのクッションに気づいて、厳かにそれを取り上げ、そのまま一晩中座り続けたの。
      
      
        Such a wreck of a cushion as it was! Poor Miss Ada asked me today, still smiling, but oh, so reproachfully, why I had allowed it to be sat upon.
        それはひどい有様のクッションだったわ！ 可哀想なミス・エイダは今日私に尋ねてきたの、まだ微笑んでいるけれど、とても非難的に、なぜそれに座らせたのかと。
      
      
        I told her I hadn’t—that it was a matter of predestination coupled with inveterate Sloanishness and I wasn’t a match for both combined.”
        私は彼女に、私が座らせたわけではないと言ったの。それは運命と根深いスローン的性質の組み合わせの問題で、私はその両方には対抗できないと。」
      
    

    
      
        “Miss Ada’s cushions are really getting on my nerves,” said Anne.
        「エイダさんのクッションは本当に私の神経にさわるわ」とアンは言った。
      
      
        “She finished two new ones last week, stuffed and embroidered within an inch of their lives.
        先週2つ新しいものを仕上げたのよ。生命の限り詰め込んで刺繍を施して。
      
      
        There being absolutely no other cushionless place to put them she stood them up against the wall on the stair landing.
        他にクッションのない場所が全くなかったので、彼女は階段の踊り場の壁に立てかけたの。
      
      
        They topple over half the time and if we come up or down the stairs in the dark we fall over them.
        それらは半分の時間で倒れるし、暗闇の中で階段を上り下りするときはそれにつまずくの。
      
      
        Last Sunday, when Dr. Davis prayed for all those exposed to the perils of the sea, I added in thought ‘and for all those who live in houses where cushions are loved not wisely but too well!’
        先週の日曜日、デイビス博士が海の危険にさらされているすべての人々のために祈ったとき、私は心の中で『そして、クッションが賢明ではなくあまりにもよく愛されている家に住むすべての人々のために！』と付け加えたわ。
      
      
        There! we’re ready, and I see the boys coming through Old St. John’s.
        さあ！準備ができたわ。そして、私は男の子たちがオールドセントジョンズを通って来るのが見えるわ。
      
      
        Do you cast in your lot with us, Phil?”
        フィル、私たちと一緒に行く？」
      
    

    
      
        “I’ll go, if I can walk with Priscilla and Charlie.
        「プリシラとチャーリーと一緒に歩けるなら行くわ。それならまだ我慢できるわ。」
      
      
        That will be a bearable degree of gooseberry.
        それならまだ我慢できる程度の三角関係だわ。
      
      
        That Gilbert of yours is a darling, Anne, but why does he go around so much with Goggle-eyes?”
        アン、君のギルバートはとても素敵だけど、なぜあんなにゴーグル目の子と行動するの？」
      
    

    
      
        Anne stiffened.
        アンは身を引き締めた。
      
      
        She had no great liking for Charlie Sloane; but he was of Avonlea, so no outsider had any business to laugh at him.
        彼女はチャーリー・スローンをあまり好きではなかったが、彼はエイボンリーの者だったので、他人が彼を笑う権利はなかった。
      
    

    
      
        “Charlie and Gilbert have always been friends,” she said coldly.
        「チャーリーとギルバートはずっと友達だったわ」と彼女は冷たく言った。
      
      
        “Charlie is a nice boy.
        「チャーリーはいい子よ。
      
      
        He’s not to blame for his eyes.”
        彼の目のせいで責めるべきではないわ」
      
    

    
      
        “Don’t tell me that! He is! He must have done something dreadful in a previous existence to be punished with such eyes.
        「そんなこと言わないで！彼はいい子よ！前世でひどいことをしたから、そんな目に罰せられているのよ。
      
      
        Pris and I are going to have such sport with him this afternoon.
        プリスと私は今日、彼をからかい倒すつもりなの。
      
      
        We’ll make fun of him to his face and he’ll never know it.”
        彼の前で冗談を言っても、彼は気づかないわ。」
      
    

    
      
        Doubtless, “the abandoned P’s,” as Anne called them, did carry out their amiable intentions.
        疑いようもなく、アンが彼らを呼んだ“見捨てられたPたち”は、彼らの親切な意図を実行した。
      
      
        But Sloane was blissfully ignorant; he thought he was quite a fine fellow to be walking with two such coeds, especially Philippa Gordon, the class beauty and belle.
        しかし、スローンは幸福な無知のうちにいた。彼は、フィリッパ・ゴードンといった美人で人気者の女性たちと一緒に歩いていることが、自分が立派な男だと思っていた。
      
      
        It must surely impress Anne.
        それはきっとアンを感心させるだろう。
      
      
        She would see that some people appreciated him at his real value.
        彼を本当の価値で評価する人がいることを彼女は理解するだろう。
      
    

    
      
        Gilbert and Anne loitered a little behind the others, enjoying the calm, still beauty of the autumn afternoon under the pines of the park, on the road that climbed and twisted round the harbor shore.
        ギルバートとアンは他の人たちより少し遅れて歩き、公園の松の木の下で秋の午後の静かで美しい風景を楽しんだ。彼らは港の岸辺を登り巻く道路で歩いていた。
      
    

    
      
        “The silence here is like a prayer, isn’t it?”, said Anne, her face upturned to the shining sky.
        「ここは静寂が祈りのようですね」とアンは言い、輝く空を見上げていた。
      
      
        “How I love the pines! They seem to strike their roots deep into the romance of all the ages.
        「松が大好き！彼らは全ての時代のロマンスに根を深く張っているようです。
      
      
        It is so comforting to creep away now and then for a good talk with them.
        時々彼らとの良い会話のためにこっそりと逃げ出すのはとても心地よい。
      
      
        I always feel so happy out here.”
        私はいつもここでとても幸せを感じます」。
      
    

    
      
        “‘And so in mountain solitudes o’ertaken As by some spell divine, Their cares drop from them like the needles shaken From out the gusty pine,’”
        「『そして山の孤独の中で、まるで神秘の呪文にかかったかのように、彼らの心配事は、風に揺れる松の針のように彼らから落ちる』」
      
    

    
      
        quoted Gilbert.
        ギルバートが引用した。
      
    

    
      
        “They make our little ambitions seem rather petty, don’t they, Anne?”
        「アン、彼らは私たちの小さな野望をかなり取るように見せますね？」
      
    

    
      
        “I think, if ever any great sorrow came to me, I would come to the pines for comfort,” said Anne dreamily.
        「もし私に大きな悲しみが訪れるときは、松の木のもとに慰めを求めるだろう」と、アンは夢見るように言った。
      
    

    
      
        “I hope no great sorrow ever will come to you, Anne,” said Gilbert, who could not connect the idea of sorrow with the vivid, joyous creature beside him.
        「アン、あなたには決して大きな悲しみが訪れないことを願っています」と、悲しみという概念を、目の前の生き生きとした喜びに満ちた存在と結びつけることができなかったギルバートが言った。
      
      
        unwitting that those who can soar to the highest heights can also plunge to the deepest depths, and that the natures which enjoy most keenly are those which also suffer most sharply.
        高みに舞い上がることができる人々は、同時に最も深い底に落ちることもあることを知らず、最も鋭く楽しむ性質を持つ人々こそが最も鋭く苦しむこともあることを知らずに。
      
    

    
      
        “But there must—sometime,” mused Anne.
        「でも、いつかはきっと」とアンは考えた。
      
      
        “Life seems like a cup of glory held to my lips just now.
        「今の私には、人生が栄光の杯のように思える。
      
      
        But there must be some bitterness in it—there is in every cup.
        でも、その中には苦味もあるはず。どの杯にもそういうものがある。
      
      
        I shall taste mine some day.
        いつか私もそれを味わうでしょう。
      
      
        Well, I hope I shall be strong and brave to meet it.
        まあ、強く勇敢でいられるといいな。
      
      
        And I hope it won’t be through my own fault that it will come.
        そして、それが訪れるのは自分の過ちではないことを願う。
      
      
        Do you remember what Dr. Davis said last Sunday evening—that the sorrows God sent us brought comfort and strength with them, while the sorrows we brought on ourselves, through folly or wickedness, were by far the hardest to bear?
        先週の日曜日の夕方、デイビス博士が言ったことを覚えていますか？―神が私たちに送る悲しみは、それと共に慰めと力をもたらし、一方、私たちが愚かさや悪意によって引き起こす悲しみは、はるかに耐え難いものでした。
      
      
        But we mustn’t talk of sorrow on an afternoon like this.
        でも、こんなにも明るい午後には悲しみのことは話してはいけません。
      
      
        It’s meant for the sheer joy of living, isn’t it?”
        それは生きる喜びそのもののためにあるのですよね？」
      
    

    
      
        “If I had my way I’d shut everything out of your life but happiness and pleasure, Anne,” said Gilbert in the tone that meant “danger ahead.”
        「もし私の言うことが通れば、アン、あなたの人生から幸福と喜び以外のものをすべて遮断するのに」と、ギルバートは『前途多難』というトーンで言った。
      
    

    
      
        “Then you would be very unwise,” rejoined Anne hastily.
        「それはとても愚かなことだと思います」とアンは急いで答えた。
      
      
        “I’m sure no life can be properly developed and rounded out without some trial and sorrow—though I suppose it is only when we are pretty comfortable that we admit it.
        「試練や悲しみなしに、人生が適切に発展し完成されることはないと確信しています。でも、それを認めるのは、かなり快適な状況にいるときだけだと思います。
      
      
        Come—the others have got to the pavilion and are beckoning to us.”
        さあ、他の人たちはパビリオンに着いて私たちを手招きしています。」
      
    

    
      
        They all sat down in the little pavilion to watch an autumn sunset of deep red fire and pallid gold.
        彼らはみな、小さなパビリオンに座り、深紅の炎と淡い金色の秋の夕日を眺めました。
      
      
        To their left lay Kingsport, its roofs and spires dim in their shroud of violet smoke.
        左手にはキングスポートが広がり、その屋根や尖塔が紫色の煙に包まれてぼんやりと見えました。
      
      
        To their right lay the harbor, taking on tints of rose and copper as it stretched out into the sunset.
        右手には港が広がり、夕日に向かって伸びるにつれてバラ色や銅色の色合いを帯びていました。
      
      
        Before them the water shimmered, satin smooth and silver gray, and beyond, clean shaven William’s Island loomed out of the mist, guarding the town like a sturdy bulldog.
        彼らの前には、水面が光り輝き、サテンのように滑らかで銀灰色で、その向こうには霧の中から整然としたウィリアムズ島が姿を現し、頑丈なブルドッグのように町を守っていました。
      
      
        Its lighthouse beacon flared through the mist like a baleful star, and was answered by another in the far horizon.
        その灯台の灯火が悪意を帯びた星のように霧の中を照らし、遠くの地平線にもう1つの灯台が応えました。
      
    

    
      
        “Did you ever see such a strong-looking place?” asked Philippa.
        「こんなに頼もしい場所を見たことがありますか？」とフィリッパが尋ねました。
      
      
        “I don’t want William’s Island especially, but I’m sure I couldn’t get it if I did.
        「特にウィリアムズ島が欲しいわけではありませんが、欲しいと思っても手に入れることはできないでしょう。
      
      
        Look at that sentry on the summit of the fort, right beside the flag.
        その砦の頂上に立つ見張りを見てください。ちょうど旗のそばにいます。
      
      
        Doesn’t he look as if he had stepped out of a romance?”
        彼はまるでロマンス小説から抜け出したように見えませんか？」
      
    

    
      
        “Speaking of romance,” said Priscilla,
        「ロマンスといえば」とプリシラが言いました。
      
      
        “we’ve been looking for heather—but, of course, we couldn’t find any.
        「私たちはヒースを探していたのですが、もちろん見つかりませんでした。
      
      
        It’s too late in the season, I suppose.”
        季節的にもう遅すぎるのでしょうね。」
      
    

    
      
        “Heather!” exclaimed Anne.
        「ヘザー！」とアンが叫びました。
      
      
        “Heather doesn’t grow in America, does it?”
        「アメリカにはヘザーは生えないのよね？」
      
    

    
      
        “There are just two patches of it in the whole continent,” said Phil, “one right here in the park, and one somewhere else in Nova Scotia, I forget where.
        「この大陸にはたった2か所しかありません」とフィルが言いました。「1つはこの公園にあり、もう1つはノバスコシアのどこかにあるんだけど、場所を忘れちゃった。」
      
      
        The famous Highland Regiment, the Black Watch, camped here one year, and, when the men shook out the straw of their beds in the spring, some seeds of heather took root.”
        有名なハイランド連隊、ブラックウォッチがある年ここにキャンプを張り、春に男たちがベッドのわらを振り払うと、いくつかのヘザーの種が根付いたんだ。」
      
    

    
      
        “Oh, how delightful!” said enchanted Anne.
        「ああ、なんて素敵なんでしょう！」と、魅了されたアンが言いました。
      
    

    
      
        “Let’s go home around by Spofford Avenue,” suggested Gilbert.
        「スポフォード・アベニューを通って帰ろうよ」と、ギルバートが提案しました。
      
      
        “We can see all ‘the handsome houses where the wealthy nobles dwell.’ Spofford Avenue is the finest residential street in Kingsport.
        『裕福な貴族が住む立派な家々』を見ることができるよ。スポフォード・アベニューはキングスポートで最高の住宅街だ。
      
      
        Nobody can build on it unless he’s a millionaire.”
        そこに建てることができるのは、百万長者でなければ誰もいないよ。」
      
    

    
      
        “Oh, do,” said Phil.
        「ああ、ぜひ行こう」とフィリッパが言った。
      
      
        “There’s a perfectly killing little place I want to show you, Anne.
        「アン、見せたい素敵な場所があるの。
      
      
        it wasn’t built by a millionaire.
        そこは大富豪によって建てられたわけではないの。
      
      
        It’s the first place after you leave the park, and must have grown while Spofford Avenue was still a country road.
        それは公園を出て最初にある場所で、おそらくスポフォード・アベニューがまだ田舎道だった頃に成長したものよ。
      
      
        It did grow—it wasn’t built!
        そこは成長したのよ、建てられたのではないの。
      
      
        I don’t care for the houses on the Avenue.
        私はアベニューにある家々には興味がないわ。
      
      
        They’re too brand new and plateglassy.
        あまりにも新しくてガラス張りすぎているの。
      
      
        But this little spot is a dream—and its name—but wait till you see it.”
        でもこの小さな場所は夢のようなの。その名前は―でも、見るまで待って。」
      
    

    
      
        They saw it as they walked up the pine-fringed hill from the park.
        彼らは公園から松の木に囲まれた丘を歩いていくと、それを見つけました。
      
      
        Just on the crest, where Spofford Avenue petered out into a plain road, was a little white frame house with groups of pines on either side of it, stretching their arms protectingly over its low roof.
        ちょうど頂上に、スポフォード・アベニューが平凡な道に変わる場所に、小さな白い木造家屋がありました。その両側には松の木が群れをなしており、低い屋根を守るように枝を伸ばしていました。
      
      
        It was covered with red and gold vines, through which its green-shuttered windows peeped.
        その家は赤と金のつる植物で覆われており、緑のシャッターの窓がのぞいていました。
      
      
        Before it was a tiny garden, surrounded by a low stone wall.
        その前には、低い石の壁で囲まれた小さな庭がありました。
      
      
        October though it was, the garden was still very sweet with dear, old-fashioned, unworldly flowers and shrubs—sweet may, southern-wood, lemon verbena, alyssum, petunias, marigolds and chrysanthemums.
        10月であったにもかかわらず、庭は親しみ深く、古風で世俗的でない花や低木でとても美しかった―スイートメイ、サザンウッド、レモンバーベナ、アリッサム、ペチュニア、マリーゴールド、キクなど。
      
      
        A tiny brick wall, in herring-bone pattern, led from the gate to the front porch.
        ゲートから玄関ポーチまで、魚の骨模様の小さなレンガの壁が続いていました。
      
      
        The whole place might have been transplanted from some remote country village; yet there was something about it that made its nearest neighbor, the big lawn-encircled palace of a tobacco king, look exceedingly crude and showy and ill-bred by contrast.
        その場所全体は、遠く離れた田舎の村から移植されたかのようでした。しかし、その場所には何かがあって、その隣人であるタバコ王の大きな芝生に囲まれた宮殿が、対照的に極めて粗野で派手で品のないように見えました。
      
      
        As Phil said, it was the difference between being born and being made.
        フィルが言うように、それは生まれたものと作られたものの違いでした。
      
    

    
      
        “It’s the dearest place I ever saw,” said Anne delightedly.
        「これほど愛おしい場所は見たことがないわ」と、アンは喜んで言いました。
      
      
        “It gives me one of my old, delightful funny aches.
        「昔の、楽しい変な痛みを感じさせてくれるのよ。
      
      
        It’s dearer and quainter than even Miss Lavendar’s stone house.”
        ミス・ラベンダーの石造りの家よりも、もっと愛おしくて風変わりなの。」
      
    

    
      
        “It’s the name I want you to notice especially,” said Phil.
        「特にこの名前に注目してほしいの」とフィリッパが言った。
      
      
        “Look—in white letters, around the archway over the gate. ‘Patty’s Place.’ Isn’t that killing?
        「見てごらん―門の上のアーチウェイに白い文字で。『パティーズ・プレイス』。可愛くない？」
      
      
        Especially on this Avenue of Pinehursts and Elmwolds and Cedarcrofts?
        特にこのパインハーストやエルムウォルド、シダークロフトの通りにあって？」
      
      
        ‘Patty’s Place,’ if you please! I adore it.”
        『パティーズ・プレイス』、どうぞ！私、それが大好きなの」。
      
    

    
      
        “Have you any idea who Patty is?”, asked Priscilla.
        「パティが誰かわかる？」とプリシラが尋ねた。
      
    

    
      
        “Patty Spofford is the name of the old lady who owns it, I’ve discovered.
        「パティ・スポフォードというのが、私が発見した所有者のおばあさんの名前なの。
      
      
        She lives there with her niece, and they’ve lived there for hundreds of years, more or less—maybe a little less, Anne.
        彼女は姪と一緒にそこに住んでいて、ほぼ何百年も住んでいるわ——多少は、たぶん少し短いけど、アン。
      
      
        Exaggeration is merely a flight of poetic fancy.
        誇張は単なる詩的な空想よ。
      
      
        I understand that wealthy folk have tried to buy the lot time and again—it’s really worth a small fortune now, you know—but ‘Patty’ won’t sell upon any consideration.
        裕福な人たちが何度も土地を買おうとしたことがあるらしいわ——今では本当に大金に値するのよ、でも『パティ』はどんな条件でも売らないの。
      
      
        And there’s an apple orchard behind the house in place of a back yard—you’ll see it when we get a little past—a real apple orchard on Spofford Avenue!”
        そして裏庭の代わりに家の後ろにリンゴ畑があるの——少し進んだら見えるわ——スポフォード・アベニューに本物のリンゴ畑があるの！」
      
    

    
      
        “I’m going to dream about ‘Patty’s Place’ tonight,” said Anne.
        「今夜は『パティの家』の夢を見るわ」とアンが言った。
      
      
        “Why, I feel as if I belonged to it.
        「なんて、私はそれに属しているような気がするわ。
      
      
        I wonder if, by any chance, we’ll ever see the inside of it.”
        もしかしたら、その中を見ることができるかしら」と。
      
    

    
      
        “It isn’t likely,” said Priscilla.
        「それはあり得ないわ」とプリシラが言った。
      
    

    
      
        Anne smiled mysteriously.
        アンは神秘的に微笑んだ。
      
    

    
      
        “No, it isn’t likely.
        「いいえ、それはありそうにないわ。
      
      
        But I believe it will happen.
        でも、私はそれが起こると信じているの。
      
      
        I have a queer, creepy, crawly feeling—you can call it a presentiment, if you like—that ‘Patty’s Place’ and I are going to be better acquainted yet.”
        なんだか奇妙でぞくぞくするような予感がするのよ——『パティの家』と私はもっと親しくなるんじゃないかって。」
      
    

  
    
      
        Chapter VII: Home Again
        第7章: 再びの帰郷
      
    

    
      
        Those first three weeks at Redmond had seemed long; but the rest of the term flew by on wings of wind.
        最初の3週間は長く感じられたが、学期の残りは風の翼であっという間に過ぎ去った。
      
      
        Before they realized it the Redmond students found themselves in the grind of Christmas examinations, emerging therefrom more or less triumphantly.
        気づけば、レドモンドの学生たちはクリスマスの試験の苦労に直面し、それを乗り越えてようやく出口を見つけた。
      
      
        The honor of leading in the Freshman classes fluctuated between Anne, Gilbert and Philippa; Priscilla did very well; Charlie Sloane scraped through respectably, and comported himself as complacently as if he had led in everything.
        新入生クラスのトップの栄誉はアン、ギルバート、フィリッパの間で揺れ動いていた。プリシラはとてもよくやった。チャーリー・スローンはまずまずの成績で何事もリードしているかのように自己満足していた。
      
    

    
      
        “I can’t really believe that this time tomorrow I’ll be in Green Gables,” said Anne on the night before departure.
        「明日のこの時間には、本当にグリーンゲーブルズにいるとは信じられないわ」とアンは出発前の夜に言った。
      
      
        “But I shall be. And you, Phil, will be in Bolingbroke with Alec and Alonzo.”
        「でも、そうなるわ。そして、フィル、あなたはアレックとアロンゾと一緒にボーリングブルックにいるわ」。
      
    

    
      
        “I’m longing to see them,” admitted Phil, between the chocolate she was nibbling.
        「彼らに会いたくてたまらないの」と、フィルはかじっていたチョコレートの間に認めた。
      
      
        “They really are such dear boys, you know.
        「本当にあの子たちはとても可愛いのよ。
      
      
        There’s to be no end of dances and drives and general jamborees.
        ダンスやドライブ、そして様々な賑やかな行事が延々と続くの。
      
      
        I shall never forgive you, Queen Anne, for not coming home with me for the holidays.”
        あなたが休暇のために私と一緒に帰らないことを、女王アン、私は決して許さないわ」。
      
    

    
      
        “‘Never’ means three days with you, Phil.
        「『決して』とは、フィルと3日間一緒に過ごすことを意味するのよ、フィル。
      
      
        It was dear of you to ask me—and I’d love to go to Bolingbroke some day.
        あなたが私を誘ってくれて嬉しかったわ―そしていつかボーリングブルックに行きたいわ。
      
      
        But I can’t go this year—I must go home.
        でも今年は行けないの―私は家に帰らなくてはいけないの。
      
      
        You don’t know how my heart longs for it.”
        あなたは私の心がそれをどれほど望んでいるか知らないわ。」
      
    

    
      
        “You won’t have much of a time,” said Phil scornfully.
        「楽しい時間は過ごせないわよ」とフィルは軽蔑的に言った。
      
      
        “There’ll be one or two quilting parties, I suppose; and all the old gossips will talk you over to your face and behind your back.
        「キルトパーティーが1、2回あるかもしれないけど、古いおしゃべり好きたちがあなたのことを表裏で話すわ。
      
      
        You’ll die of lonesomeness, child.”
        寂しさで死んじゃうわよ、子ども。」
      
    

    
      
        “In Avonlea?” said Anne, highly amused.
        「エイボンリーで？」とアンは大いに楽しそうに言った。
      
    

    
      
        “Now, if you’d come with me you’d have a perfectly gorgeous time.
        「さあ、もし私と一緒に来てくれたら、素晴らしい時間を過ごせるわ。
      
      
        Bolingbroke would go wild over you, Queen Anne—your hair and your style and, oh, everything!
        ボーリングブルックはあなたに夢中になるわ、クイーン・アン──あなたの髪やスタイル、あらゆるものが！
      
      
        You’re so different.
        あなたはとても違うの。
      
      
        You’d be such a success—and I would bask in reflected glory—‘not the rose but near the rose.’
        あなたは大成功するわ──そして私はあなたの輝きに浴することができるわ──『バラではなく、バラに近い』。
      
      
        Do come, after all, Anne.”
        やっぱり来て、アン。」
      
    

    
      
        “Your picture of social triumphs is quite fascinating, Phil, but I’ll paint one to offset it.
        「社交的な成功の描写は魅力的ですね、フィル。でも私はそれに対抗するような描写をします。
      
      
        I’m going home to an old country farmhouse, once green, rather faded now, set among leafless apple orchards.
        私は古い田舎の農家に帰ります。かつては緑色だった家は今はかなり色あせており、葉を落としたリンゴ園に囲まれています。
      
      
        There is a brook below and a December fir wood beyond, where I’ve heard harps swept by the fingers of rain and wind.
        家の下には小川があり、その向こうには12月のトウヒの木立が広がっています。雨や風の指で弾かれるハープの音が聞こえることもあります。
      
      
        There is a pond nearby that will be gray and brooding now.
        近くには今は灰色で重苦しい池があります。
      
      
        There will be two oldish ladies in the house, one tall and thin, one short and fat; and there will be two twins, one a perfect model, the other what Mrs. Lynde calls a ‘holy terror.’
        家には背が高くて細身の老婦人と、背が低くて太った老婦人が2人いて、双子の子供たちもいます。1人は完璧なモデルで、もう1人はリンデ夫人が「神聖な恐怖」と呼ぶ子供です。
      
      
        There will be a little room upstairs over the porch, where old dreams hang thick, and a big, fat, glorious feather bed which will almost seem the height of luxury after a boardinghouse mattress.
        玄関の上の階には、古い夢がたくさん詰まった小さな部屋があり、ボーディングハウスのマットレスの後では、大きくて太くて素晴らしい羽毛ベッドは贅沢の極みに思えるでしょう。
      
      
        How do you like my picture, Phil?”
        フィル、私の描写はどうですか？」
      
    

    
      
        “It seems a very dull one,” said Phil, with a grimace.
        「とてもつまらないように見えるわね」とフィルはしかめっ面をしながら言った。
      
    

    
      
        “Oh, but I’ve left out the transforming thing,” said Anne softly.
        「ああ、でも私は変化をもたらすものを忘れていました」とアンは静かに言った。
      
      
        “There’ll be love there, Phil—faithful, tender love, such as I’ll never find anywhere else in the world—love that’s waiting for me.
        「そこには愛があるでしょう、フィル―忠実で優しい愛、私が世界のどこにも見つけられないような―私を待っている愛。
      
      
        That makes my picture a masterpiece, doesn’t it, even if the colors are not very brilliant?”
        それが私の絵を傑作にしてくれるのよ、色があまり鮮やかでなくてもね？」
      
    

    
      
        Phil silently got up, tossed her box of chocolates away, went up to Anne, and put her arms about her.
        フィルは静かに立ち上がり、チョコレートの箱を投げ捨て、アンのもとに行き、彼女を抱きしめた。
      
    

    
      
        “Anne, I wish I was like you,” she said soberly.
        「アン、私もあなたのようになりたいわ」と、フィルは真剣な表情で言った。
      
    

    
      
        Diana met Anne at the Carmody station the next night, and they drove home together under silent, star-sown depths of sky.
        ダイアナは翌晩、カーモディ駅でアンに会い、二人で静かな星空の下を家に向かった。
      
      
        Green Gables had a very festal appearance as they drove up the lane.
        二人が車道を上がると、グリーンゲイブルズはとても祝祭的な雰囲気だった。
      
      
        There was a light in every window, the glow breaking out through the darkness like flame-red blossoms swung against the dark background of the Haunted Wood.
        窓にはどこもかしこも灯りが灯っており、その輝きは暗闇を破り、幽霊の森の暗い背景に対して振り回される炎のような赤い花のようだった。
      
      
        And in the yard was a brave bonfire with two gay little figures dancing around it, one of which gave an unearthly yell as the buggy turned in under the poplars.
        そして庭には、勇ましいたき火があり、その周りを二人の陽気な小さな姿が踊っていた。ポプラの木の下に馬車が入ると、そのうちの一人が異様な叫び声を上げた。
      
    

    
      
        “Davy means that for an Indian war-whoop,” said Diana.
        「デイビーはそれをインディアンの戦いの叫びだと思ってるの」とダイアナが言った。
      
      
        “Mr. Harrison’s hired boy taught it to him, and he’s been practicing it up to welcome you with.
        「ハリソンさんの雇い人の少年が彼に教えて、あなたを歓迎するために練習してきたのよ。
      
      
        Mrs. Lynde says it has worn her nerves to a frazzle.
        リンド夫人は、それが彼女の神経をすり減らしてしまったと言ってるわ。
      
      
        He creeps up behind her, you know, and then lets go.
        彼は彼女の後ろに忍び寄り、そして叫び声を上げるの。
      
      
        He was determined to have a bonfire for you, too.
        彼はあなたのためにもたき火をすることを決めていたの。
      
      
        He’s been piling up branches for a fortnight and pestering Marilla to be let pour some kerosene oil over it before setting it on fire.
        彼は2週間も枝を積み上げて、マリラに火をつける前に石油をかけさせてくれるようにしつこくせがんでいたの。
      
      
        I guess she did, by the smell, though Mrs. Lynde said up to the last that Davy would blow himself and everybody else up if he was let.”
        匂いからすると、多分かけたみたいだけど、リンド夫人は最後まで、もし彼に許可したらデイビーが自分と他の誰かを爆発させるだろうと言ってたわ」。
      
    

    
      
        Anne was out of the buggy by this time, and Davy was rapturously hugging her knees, while even Dora was clinging to her hand.
        その時にはアンはバギーから降りており、デイビーは彼女の膝を熱烈に抱きしめていました。ドーラでさえ彼女の手にしがみついていました。
      
    

    
      
        “Isn’t that a bully bonfire, Anne?
        「アン、それは立派な焚き火でしょう？
      
      
        Just let me show you how to poke it—see the sparks?
        ほら、私がどうやって突いているか見てください―火花が飛んでいますよ？
      
      
        I did it for you, Anne, ’cause I was so glad you were coming home.”
        アンのためにやったんだよ、アン、君が帰ってくるのをとても嬉しく思ってね」
      
    

    
      
        The kitchen door opened and Marilla’s spare form darkened against the inner light.
        台所の扉が開き、マリラの痩せた姿が内部の光に映えました。
      
      
        She preferred to meet Anne in the shadows, for she was horribly afraid that she was going to cry with joy—she, stern, repressed Marilla, who thought all display of deep emotion unseemly.
        彼女はアンに影の中で会うことを好みました。なぜなら、彼女は喜びで泣いてしまうのではないかとひどく恐れていたからです。厳格で抑制されたマリラは、深い感情を表現することをみな不適切だと考えていました。
      
      
        Mrs. Lynde was behind her, sonsy, kindly, matronly, as of yore.
        リンデ夫人は彼女の後ろにいて、以前と変わらず、愛嬌があり、親切で、母親らしい姿でした。
      
      
        The love that Anne had told Phil was waiting for her surrounded her and enfolded her with its blessing and its sweetness.
        フィルに話したアンが待ち望んでいた愛が彼女を取り囲み、祝福と甘さで包み込んでいました。
      
      
        Nothing, after all, could compare with old ties, old friends, and old Green Gables!
        結局、古い絆、古い友人、古いグリーンゲーブルズには何も比べられません！
      
      
        How starry Anne’s eyes were as they sat down to the loaded supper table, how pink her cheeks, how silver-clear her laughter!
        夕食のテーブルに着席するときのアンの星のような目、頬のピンク、銀のように澄んだ笑い声はどれほど美しかったことでしょう！
      
      
        And Diana was going to stay all night, too.
        ダイアナも一晩中泊まるつもりでした。
      
      
        How like the dear old times it was!
        それはまるで懐かしい昔のようでした！
      
      
        And the rose-bud tea-set graced the table!
        そして、バラのつぼみのティーセットがテーブルを飾っていました！
      
      
        With Marilla the force of nature could no further go.
        マリラと共に、自然の力はこれ以上進むことはできませんでした。
      
    

    
      
        “I suppose you and Diana will now proceed to talk all night,” said Marilla sarcastically, as the girls went upstairs.
        「おそらくあなたたちはディアナと一晩中話し続けるのでしょうね」と、マリラは皮肉っぽく言いました。女の子たちが階段を上がるときのことです。
      
      
        Marilla was always sarcastic after any self-betrayal.
        マリラは自己暴露の後はいつも皮肉っぽかった。
      
    

    
      
        “Yes,” agreed Anne gaily, “but I’m going to put Davy to bed first. He insists on that.”
        「はい」とアンは陽気に同意した。「でも、ますはデイヴィを寝かしつけるわ。彼がそう言い張っているの」
      
    

    
      
        “You bet,” said Davy, as they went along the hall.
        廊下を歩きながら、ダビーは「そうだよ」と言った。
      
      
        “I want somebody to say my prayers to again. It’s no fun saying them alone.”
        「また誰かに祈りを捧げてもらいたいな。一人で言うのは楽しくないんだ」と続けた。
      
    

    
      
        “You don’t say them alone, Davy. God is always with you to hear you.”
        「一人で言ってるわけじゃないよ、デイヴィ。神様はいつもあなたと一緒にいて、あなたの祈りを聞いてくれるの。」
      
    

    
      
        “Well, I can’t see Him,” objected Davy.
        「まあ、私は神様を見ることができないんだ」とダビーは反論した。
      
      
        “I want to pray to somebody I can see, but I won’t say them to Mrs. Lynde or Marilla, there now!”
        「見える人に祈りたいんだけど、リンド夫人やマリラには言わないわ！」
      
    

    
      
        Nevertheless, when Davy was garbed in his gray flannel nighty, he did not seem in a hurry to begin.
        それでも、デイヴィがグレーのフランネルのナイトウェアに身を包んだとき、急いで始める様子は見せませんでした。
      
      
        He stood before Anne, shuffling one bare foot over the other, and looked undecided.
        彼はアンの前に立ち、素足を交互にすり合わせながら、迷っているように見えました。
      
    

    
      
        “Come, dear, kneel down,” said Anne.
        「さあ、お願い、ひざまずいて」とアンが言った。
      
    

    
      
        Davy came and buried his head in Anne’s lap, but he did not kneel down.
        デイヴィはアンの膝に顔を埋めましたが、跪くことはしませんでした。
      
    

    
      
        “Anne,” he said in a muffled voice.
        「アン」と、彼は声を押し殺して言った。
      
      
        “I don’t feel like praying after all.
        「結局、祈る気がしないんだ。
      
      
        I haven’t felt like it for a week now.
        1週間もそう感じているんだ。
      
      
        I—I didn’t pray last night nor the night before.”
        昨夜も一昨夜も祈らなかったよ。」
      
    

    
      
        “Why not, Davy?” asked Anne gently.
        「なぜだめなの、デイヴィ？」とアンは優しく尋ねました。
      
    

    
      
        “You—you won’t be mad if I tell you?” implored Davy.
        「言っても怒らないよね？」とデイヴィが懇願した。
      
    

    
      
        Anne lifted the little gray-flannelled body on her knee and cuddled his head on her arm.
        アンは小さなグレーフランネルの体を膝に乗せ、彼の頭を腕に抱きしめました。
      
    

    
      
        “Do I ever get ‘mad’ when you tell me things, Davy?”
        「ダビー、私が何かを話してくれた時に、私は本当に『怒る』ことがある？」
      
    

    
      
        “No-o-o, you never do. But you get sorry, and that’s worse. You’ll be awful sorry when I tell you this, Anne—and you’ll be ’shamed of me, I s’pose.”
        「いやあ、あなたは絶対に怒ったりしない。でも、あなたは悲しんでしまうんだ。これを言った後、あなたはとても悲しむことになるよ、アン──そして、私を恥じることになるだろうね」
      
    

    
      
        “Have you done something naughty, Davy, and is that why you can’t say your prayers?”
        「いたずらをしたから、ダビー、それで祈れないの？」とアンは尋ねました。
      
    

    
      
        “No, I haven’t done anything naughty—yet. But I want to do it.”
        「いいえ、まだ悪いことはしていません。でも、したいんです」とデイヴィは言った。
      
    

    
      
        “What is it, Davy?”
        「何だい、デイヴィ？」
      
    

    
      
        “I—I want to say a bad word, Anne,” blurted out Davy, with a desperate effort.
        「アン、アン、悪い言葉を言いたいんだ」と、デイヴィが必死に言いました。
      
      
        “I heard Mr. Harrison’s hired boy say it one day last week, and ever since I’ve been wanting to say it all the time—even when I’m saying my prayers.”
        「先週のある日、ハリソンさんの雇い人の少年が言っていたのを聞いてから、ずっとその言葉を言いたくてたまらないんだ。祈りを捧げている時でもね」とデイヴィは言いました。
      
    

    
      
        “Say it then, Davy.”
        「それなら言ってごらん、デイヴィ。」
      
    

    
      
        Davy lifted his flushed face in amazement.
        デイヴィは顔を真っ赤にして驚きながら上げた。
      
    

    
      
        “But, Anne, it’s an awful bad word.”
        「でも、アン、それはひどく悪い言葉なんだよ。」
      
    

    
      
        “Say it!”
        「言ってごらん！」
      
    

    
      
        Davy gave her another incredulous look, then in a low voice he said the dreadful word.
        デイヴィはもう一度信じられないような表情を見せ、そして低い声でその恐ろしい言葉を言いました。
      
      
        The next minute his face was burrowing against her.
        次の瞬間、彼の顔は彼女に埋もれていました。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, I’ll never say it again—never.
        「ああ、アン、もう二度と言わないわ――絶対に。
      
      
        I’ll never want to say it again.
        もう二度と言いたいとも思わないわ。
      
      
        I knew it was bad, but I didn’t s’pose it was so—so—I didn’t s’pose it was like that.”
        悪い言葉だとは知ってたけど、こんなにひどいとは思わなかった――そう、そういう意味じゃないと思ってたわ。」
      
    

    
      
        “No, I don’t think you’ll ever want to say it again, Davy—or think it, either.
        「いいえ、もう二度と言いたいと思うことはないと思うわ、デイヴィー。それとも考えたりもしないでしょう。
      
      
        And I wouldn’t go about much with Mr. Harrison’s hired boy if I were you.”
        それに、私ならあなたのようにハリソン氏の雇われ少年とはあまり付き合わないわ。」
      
    

    
      
        “He can make bully war-whoops,” said Davy a little regretfully.
        「彼はすごい戦いの叫び声を上げるんだ」と、デイヴィは少し後悔気味に言った。
      
    

    
      
        “But you don’t want your mind filled with bad words, do you, Davy—words that will poison it and drive out all that is good and manly?”
        「でも、デイヴィ、悪い言葉で心を満たしたくはないでしょう？それは心を毒し、良いものや男らしさを追い出してしまうのよ。」
      
    

    
      
        “No,” said Davy, owl-eyed with introspection.
        「いいえ」と、内省にふけるフクロウのような目をしたデイヴィが言った。
      
    

    
      
        “Then don’t go with those people who use them.
        だから、そういう言葉を使う人たちと一緒に行かないで。
      
      
        And now do you feel as if you could say your prayers, Davy?”
        さて、デイヴィ、今、お祈りを言える気がしますか？」
      
    

    
      
        “Oh, yes,” said Davy, eagerly wriggling down on his knees, “I can say them now all right.
        「ああ、はい」とデイヴィが言いながら、膝までくぐり込んで熱心に言いました。「今はちゃんと言えるよ。」
      
      
        I ain’t scared now to say ‘if I should die before I wake,’ like I was when I was wanting to say that word.”
        今は、あの言葉を言いたいときに感じていたような恐怖は感じないよ。『もし目覚める前に死んでしまったら』って言うのも。」
      
    

    
      
        Probably Anne and Diana did empty out their souls to each other that night, but no record of their confidences has been preserved.
        おそらくアンとダイアナはその夜、お互いに心を打ち明け合ったのだろう。しかし、その秘密は記録されていない。
      
      
        They both looked as fresh and bright-eyed at breakfast as only youth can look after unlawful hours of revelry and confession.
        朝食時には、彼女たちは不法な夜の宴と告白の後に若者だけが見せるような新鮮で輝く目をしていた。
      
      
        There had been no snow up to this time, but as Diana crossed the old log bridge on her homeward way the white flakes were beginning to flutter down over the fields and woods, russet and gray in their dreamless sleep.
        この時点まで雪は降っていなかったが、ダイアナが帰宅途中の古い丸太橋を渡るとき、白い雪片が野原や森に舞い降り始め、彼らは夢見ることなく紅褐色と灰色に眠っていた。
      
      
        Soon the far-away slopes and hills were dim and wraith-like through their gauzy scarfing, as if pale autumn had flung a misty bridal veil over her hair and was waiting for her wintry bridegroom.
        やがて遠くの斜面や丘は、薄いベールをかぶったようにぼんやりと霊的な姿になり、まるで淡い秋が霧のかかった花嫁のベールをかぶり、冬の花婿を待っているかのようだった。
      
      
        So they had a white Christmas after all, and a very pleasant day it was.
        結局、彼らは白いクリスマスを迎え、とても楽しい日だった。
      
      
        In the forenoon letters and gifts came from Miss Lavendar and Paul; Anne opened them in the cheerful Green Gables kitchen, which was filled with what Davy, sniffing in ecstasy, called “pretty smells.”
        午前中には、ラベンダーさんとポールから手紙や贈り物が届いた。アンはそれらを明るいグリーンゲイブルズの台所で開封し、デイヴィが喜んで「いい匂い」と言った香りに包まれた。
      
    

    
      
        “Miss Lavendar and Mr. Irving are settled in their new home now,” reported Anne.
        「ラベンダーさんとアーヴィングさんは新しい家に落ち着いたようです」とアンが報告した。
      
      
        “I am sure Miss Lavendar is perfectly happy—I know it by the general tone of her letter—but there’s a note from Charlotta the Fourth.
        「ラベンダーさんは完全に幸せだと確信しています―彼女の手紙の一般的なトーンからわかりますが、チャーロッタ・ザ・フォースからのメモがあります。
      
      
        She doesn’t like Boston at all, and she is fearfully homesick.
        彼女はボストンが全く好きではなく、非常にホームシックのようです。
      
      
        Miss Lavendar wants me to go through to Echo Lodge some day while I’m home and light a fire to air it, and see that the cushions aren’t getting moldy.
        ラベンダーさんは、私が帰省中にエコーロッジに立ち寄って、火をつけて空気を入れ、クッションがカビていないかを確認してほしいと言っています。
      
      
        I think I’ll get Diana to go over with me next week, and we can spend the evening with Theodora Dix.
        来週ダイアナに一緒に行ってもらおうと思っています。そして、テオドラ・ディックスと一緒に夜を過ごすことができます。
      
      
        I want to see Theodora.
        テオドラに会いたいの。
      
      
        By the way, is Ludovic Speed still going to see her?”
        ところで、ルドビック・スピードはまだ彼女に会いに行っているの？」
      
    

    
      
        “They say so,” said Marilla, “and he’s likely to continue it.
        「そう言われているわ」とマリラが言った。「そして、彼はそれを続ける可能性が高い。」
      
      
        Folks have given up expecting that that courtship will ever arrive anywhere.”
        人々は、その求愛がいつか実を結ぶことを期待するのを諦めているわ。」
      
    

    
      
        “I’d hurry him up a bit, if I was Theodora, that’s what,” said Mrs. Lynde.
        「私がテオドラだったら、彼を少し急がせるわね」とミセス・リンドは言った。
      
      
        And there is not the slightest doubt but that she would.
        そして彼女がそうすることに最小の疑いはない。
      
    

    
      
        There was also a characteristic scrawl from Philippa, full of Alec and Alonzo, what they said and what they did, and how they looked when they saw her.
        フィリッパからの特徴的な字で書かれた手紙もあり、アレックとアロンゾについて、彼らが言ったことやしたこと、そして彼らが彼女を見たときの様子が詳しく書かれていた。
      
    

    
      
        “But I can’t make up my mind yet which to marry,” wrote Phil.
        「でも、まだどちらと結婚するか決められないの」とフィルは書いていた。
      
      
        “I do wish you had come with me to decide for me.
        「あなたが一緒に来てくれていたら、私のために決めてくれたのにな。
      
      
        Some one will have to.
        誰かがしなければならないわ。
      
      
        When I saw Alec my heart gave a great thump and I thought, ‘He might be the right one.’
        アレックを見たとき、私の心臓は大きく鼓動し、「彼が正しい人かもしれない」と思った。
      
      
        And then, when Alonzo came, thump went my heart again.
        そして、アロンゾが来たとき、再び私の心臓はどきどきと鼓動した。
      
      
        So that’s no guide, though it should be, according to all the novels I’ve ever read.
        だからそれはガイドにはならないのよ、たとえ小説でそうなるべきだとされているとしても。
      
      
        Now, Anne, your heart wouldn’t thump for anybody but the genuine Prince Charming, would it?
        さて、アン、あなたの心臓は本物の王子様以外の誰にもどきどきしないでしょう？
      
      
        There must be something radically wrong with mine.
        私の心臓には根本的に何か問題があるに違いない。
      
      
        But I’m having a perfectly gorgeous time.
        でも、私は完璧に素晴らしい時間を過ごしているわ。
      
      
        How I wish you were here!
        あなたがここにいてくれたらなあ！
      
      
        It’s snowing today, and I’m rapturous.
        今日は雪が降っていて、私は有頂天よ。
      
      
        I was so afraid we’d have a green Christmas and I loathe them.
        クリスマスが緑のクリスマスになるのではないかと心配していたの。私はそれが大嫌いなの。
      
      
        You know, when Christmas is a dirty grayey-browney affair, looking as if it had been left over a hundred years ago and had been in soak ever since, it is called a green Christmas!
        クリスマスが汚い灰色がかった茶色のもので、100年前に残され、それ以来ずっと浸してあるかのように見えると、それは緑のクリスマスと呼ばれるのよ！
      
      
        Don’t ask me why.
        なぜかは聞かないで。
      
      
        As Lord Dundreary says, ‘there are thome thingth no fellow can underthtand.’
        ロード・ダンドリーが言うように、「理解できないこともあるんだ」。
      
    

    
      
        “Anne, did you ever get on a street car and then discover that you hadn’t any money with you to pay your fare?
        「アン、あなたは路面電車に乗って、その後、運賃を払うためのお金を持っていないことに気づいたことがありますか？
      
      
        I did, the other day.
        私はこの前、そうしました。
      
      
        It’s quite awful.
        それはかなりひどいです。
      
      
        I had a nickel with me when I got on the car.
        私は車に乗ったときにニッケルを持っていました。
      
      
        I thought it was in the left pocket of my coat.
        それはコートの左ポケットに入っていると思っていました。
      
      
        When I got settled down comfortably I felt for it.
        快適に座り込んだときにそれを探しました。
      
      
        It wasn’t there.
        そこにはありませんでした。
      
      
        I had a cold chill.
        私は冷たい寒気を感じました。
      
      
        I felt in the other pocket.
        他のポケットを探しました。
      
      
        Not there.
        そこにはありませんでした。
      
      
        I had another chill.
        別の寒気を感じました。
      
      
        Then I felt in a little inside pocket.
        それから小さな内ポケットを探しました。
      
      
        All in vain.
        全てむなしかった。
      
      
        I had two chills at once.
        私は一度に2回寒気を感じました。
      
    

    
      
        “I took off my gloves, laid them on the seat, and went over all my pockets again.
        「手袋を外して座席に置き、再び全てのポケットを調べました。
      
      
        It was not there.
        でもありませんでした。
      
      
        I stood up and shook myself, and then looked on the floor.
        立ち上がって身を振り、床を見ました。
      
      
        The car was full of people, who were going home from the opera, and they all stared at me, but I was past caring for a little thing like that.
        車内はオペラから帰宅する人でいっぱいで、皆私をじっと見つめましたが、私はそんな些細なことにはもう気にしていませんでした。
      
    

    
      
        “But I could not find my fare.
        「でも、運賃が見つからないのです。
      
      
        I concluded I must have put it in my mouth and swallowed it inadvertently.
        口の中に入れてうっかり飲んでしまったのだと結論づけました。
      
    

    
      
        “I didn’t know what to do.
        「どうすればいいのかわからなかった。
      
      
        Would the conductor, I wondered, stop the car and put me off in ignominy and shame?
        車掌は、私が恥辱と恥辱に満ちた状態で車を降ろさせるのだろうか、と私は思いましたか？
      
      
        Was it possible that I could convince him that I was merely the victim of my own absentmindedness, and not an unprincipled creature trying to obtain a ride upon false pretenses?
        私がただ自分のうっかりから被害者であり、不誠実な存在で偽りの前提で乗車しようとしているのではないと彼を納得させることが可能だろうか？
      
      
        How I wished that Alec or Alonzo were there.
        アレックかアロンゾがいたらいいのに、と願いました。
      
      
        But they weren’t because I wanted them.
        でも、私が欲したからではなく、彼らはいなかったのです。
      
      
        If I hadn’t wanted them they would have been there by the dozen.
        私が彼らを望まなかったら、彼らはたくさんいただろう。
      
      
        And I couldn’t decide what to say to the conductor when he came around.
        そして、車掌が回ってきたときに何と言うべきか決められませんでした。
      
      
        As soon as I got one sentence of explanation mapped out in my mind I felt nobody could believe it and I must compose another.
        一つの説明文を頭の中で考え出すと、誰もそれを信じられないと感じ、別のものを作成しなければならないと感じました。
      
      
        It seemed there was nothing to do but trust in Providence, and for all the comfort that gave me I might as well have been the old lady who, when told by the captain during a storm that she must put her trust in the Almighty exclaimed, ‘Oh, Captain, is it as bad as that?’
        何もできないような気がしましたが、全ての慰めを与えてくれたので、私は嵐の中、船長に全能の力を信じなければならないと告げられたときに、「ああ、船長、それほどひどいですか？」と叫んだ老婦人であった方が良かったかもしれません。
      
    

    
      
        “Just at the conventional moment, when all hope had fled, and the conductor was holding out his box to the passenger next to me, I suddenly remembered where I had put that wretched coin of the realm.
        「すべての希望が消え去り、車掌が隣の乗客に箱を差し出しているまさにその時、私は突然、あの厄介な硬貨をどこに置いたかを思い出しました。
      
      
        I hadn’t swallowed it after all.
        結局、私はそれを飲み込んでいなかったのです。
      
      
        I meekly fished it out of the index finger of my glove and poked it in the box.
        私はおとなしく手袋の人差し指からそれを取り出し、箱に入れました。
      
      
        I smiled at everybody and felt that it was a beautiful world.”
        私はみんなに微笑みかけ、この世界はなんて美しいのだろうと感じました。」
      
    

    
      
        The visit to Echo Lodge was not the least pleasant of many pleasant holiday outings.
        エコーロッジへの訪問は、多くの楽しい休暇の中でも最も楽しいものの1つでした。
      
      
        Anne and Diana went back to it by the old way of the beech woods, carrying a lunch basket with them.
        アンとダイアナは、ランチバスケットを持参して、ブナの森の古い道を通って再び訪れました。
      
      
        Echo Lodge, which had been closed ever since Miss Lavendar’s wedding, was briefly thrown open to wind and sunshine once more, and firelight glimmered again in the little rooms.
        ミス・ラベンダーの結婚式以来閉鎖されていたエコーロッジは、再び風と日光に開かれ、小さな部屋に再び炎の光が揺らめきました。
      
      
        The perfume of Miss Lavendar’s rose bowl still filled the air.
        ミス・ラベンダーのバラの芳香がまだ空気に満ちていました。
      
      
        It was hardly possible to believe that Miss Lavendar would not come tripping in presently, with her brown eyes a-star with welcome, and that Charlotta the Fourth, blue of bow and wide of smile, would not pop through the door.
        ミス・ラベンダーがすぐにやってきて、茶色の目を輝かせて歓迎する姿を見せないとは信じがたく、青いリボンをつけたチャーロッタ4世がドアから飛び出してこないとは信じがたかった。
      
      
        Paul, too, seemed hovering around, with his fairy fancies.
        ポールも、彼の妖精の空想と共に漂っているようでした。
      
    

    
      
        “It really makes me feel a little bit like a ghost revisiting the old time glimpses of the moon,” laughed Anne.
        「昔の月の輝きを訪れる幽霊のような気分になるわ」とアンは笑いました。
      
      
        “Let’s go out and see if the echoes are at home.
        「外に出て、エコーがいるかどうか見てみましょう。
      
      
        Bring the old horn.
        古い角笛を持ってきて。
      
      
        It is still behind the kitchen door.”
        それはまだ台所のドアの後ろにあります」と。
      
    

    
      
        The echoes were at home, over the white river, as silver-clear and multitudinous as ever;
        エコーはいつものように、白い川の上に銀色で透明感があり、数多く響いていました。
      
      
        and when they had ceased to answer the girls locked up Echo Lodge again and went away in the perfect half hour that follows the rose and saffron of a winter sunset.
        そしてエコーが鳴りやまなくなったとき、女の子たちはエコーロッジを施錠し、冬の夕焼けのバラ色とサフラン色に続く完璧な30分間を過ごして去っていきました。
      
    

  
    
      
        Chapter VIII: Anne’s First Proposal
        第8章：アンの最初の提案
      
    

    
      
        The old year did not slip away in a green twilight, with a pinky-yellow sunset.
        古い年は緑の薄明かりの中で静かに去っていくのではなく、ピンクと黄色がかった夕日と共に。
      
      
        Instead, it went out with a wild, white bluster and blow.
        代わりに、荒々しい白い吹雪と共に去っていった。
      
      
        It was one of the nights when the storm-wind hurtles over the frozen meadows and black hollows, and moans around the eaves like a lost creature, and drives the snow sharply against the shaking panes.
        それは、嵐の風が凍った牧草地や暗いくぼみを猛スピードで駆け抜け、屋根の周りで迷子のようにうめき声を上げ、揺れる窓に鋭く雪を吹きつける夜の1つだった。
      
    

    
      
        “Just the sort of night people like to cuddle down between their blankets and count their mercies,” said Anne to Jane Andrews, who had come up to spend the afternoon and stay all night.
        「人々が毛布にくるまって幸せを数えるのにぴったりの夜ね」とアンはジェーン・アンドリューズに言いました。ジェーンは午後を過ごし、一晩泊まるためにやってきていました。
      
      
        But when they were cuddled between their blankets, in Anne’s little porch room, it was not her mercies of which Jane was thinking.
        しかし、アンの小さなポーチの部屋で毛布にくるまっているとき、ジェーンが考えていたのはアンの幸せではありませんでした。
      
    

    
      
        “Anne,” she said very solemnly, “I want to tell you something. May I”
        「アン、とても厳粛なことを話したいの。いい？」
      
    

    
      
        Anne was feeling rather sleepy after the party Ruby Gillis had given the night before.
        前夜にルビー・ギリスが開いたパーティーの後、アンはかなり眠たかった。
      
      
        She would much rather have gone to sleep than listen to Jane’s confidences, which she was sure would bore her.
        ジェーンの自白を聞くよりも、アンはむしろ眠りにつきたかった。自白はつまらないと確信していた。
      
      
        She had no prophetic inkling of what was coming.
        彼女は何が起こるかを予知する気配もなかった。
      
      
        Probably Jane was engaged, too; rumor averred that Ruby Gillis was engaged to the Spencervale schoolteacher, about whom all the girls were said to be quite wild.
        おそらくジェーンも婚約しているのだろう。噂によると、ルビー・ギリスはスペンサーベールの教師と婚約していると言われており、全ての女の子が彼に夢中だとされていた。
      
    

    
      
        “I’ll soon be the only fancy-free maiden of our old quartet,” thought Anne, drowsily.
        「もうすぐ私は、古い4人組の中で唯一の恋人のいない乙女になるのね」と、眠そうにアンは考えた。
      
      
        Aloud she said, “Of course.”
        そして声に出して言った。「もちろん」。
      
    

    
      
        “Anne,” said Jane, still more solemnly, “what do you think of my brother Billy?”
        「アン、」とジェーンはより厳粛に言った。「私の兄ビリーのこと、どう思う？」
      
    

    
      
        Anne gasped over this unexpected question, and floundered helplessly in her thoughts.
        アンはこの突然の質問に息をのんで、思考の中で途方に暮れた。
      
      
        Goodness, what did she think of Billy Andrews?
        まあ、ビリー・アンドリュースについてどう思っていたのだろう？
      
      
        She had never thought anything about him—round-faced, stupid, perpetually smiling, good-natured Billy Andrews.
        彼については何も考えたことがなかった――丸顔で愚かで、絶えず笑顔で、心優しいビリー・アンドリュース。
      
      
        Did anybody ever think about Billy Andrews?
        誰かがビリー・アンドリュースのことを考えるだろうか？
      
    

    
      
        “I—I don’t understand, Jane,” she stammered.
        「わ、私、ジェーン、わかりません」と彼女は口ごもった。
      
      
        “What do you mean—exactly?”
        「具体的に、何を言いたいの？」
      
    

    
      
        “Do you like Billy?” asked Jane bluntly.
        「ビリーのこと好き？」とジェーンが率直に尋ねた。
      
    

    
      
        “Why—why—yes, I like him, of course,” gasped Anne, wondering if she were telling the literal truth.
        「な、な、なんとか、もちろん彼のことは好きよ」とアンは息も絶え絶えに言った。
      
      
        Certainly she did not dislike Billy.
        確かに、ビリーのことが嫌いなわけではなかった。
      
      
        But could the indifferent tolerance with which she regarded him, when he happened to be in her range of vision, be considered positive enough for liking?
        しかし、ビリーが視界に入ったときに見せる無関心な寛容さは、好意と見なすには十分なものだろうか？
      
      
        What was Jane trying to elucidate?
        ジェーンは何を明らかにしようとしているのだろうか？
      
    

    
      
        “Would you like him for a husband?” asked Jane calmly.
        「彼を夫にしたいと思いますか？」とジェーンは落ち着いて尋ねた。
      
    

    
      
        “A husband!” Anne had been sitting up in bed, the better to wrestle with the problem of her exact opinion of Billy Andrews.
        「夫！？」アンはベッドで座りながら、ビリー・アンドリュースについての正確な意見を考えるために頭を悩ませていた。
      
      
        Now she fell flatly back on her pillows, the very breath gone out of her.
        そして彼女は枕に平らに倒れ、息も絶え絶えになった。
      
      
        “Whose husband?”
        「誰の夫？」
      
    

    
      
        “Yours, of course,” answered Jane.
        「もちろん、あなたのことですよ」とジェーンが答えた。
      
      
        “Billy wants to marry you.
        ビリーはあなたと結婚したいんです。
      
      
        He’s always been crazy about you—and now father has given him the upper farm in his own name and there’s nothing to prevent him from getting married.
        彼はいつもあなたに夢中で、今父親が上の農場を彼の名前で与え、結婚を妨げるものは何もないんです。
      
      
        But he’s so shy he couldn’t ask you himself if you’d have him, so he got me to do it.
        でも、彼はとても恥ずかしがり屋で、自分であなたに頼むことができなかったので、私に頼んできたの。
      
      
        I’d rather not have, but he gave me no peace till I said I would, if I got a good chance.
        私は本当はやりたくなかったんですが、彼は私に休ませてくれず、いい機会があればと言うまでやめませんでした。
      
      
        What do you think about it, Anne?”
        アン、どう思いますか？」
      
    

    
      
        Was it a dream?
        夢だったのか？
      
      
        Was it one of those nightmare things in which you find yourself engaged or married to some one you hate or don’t know, without the slightest idea how it ever came about?
        自分が嫌いな人や知らない人と婚約したり結婚したりしている悪夢のようなものだったのか？どうしてそうなったのか全くわからない
      
      
        No, she, Anne Shirley, was lying there, wide awake, in her own bed, and Jane Andrews was beside her, calmly proposing for her brother Billy.
        いや、アン・シャーリーは自分のベッドで目を覚まし、ジェーン・アンドリュースが隣にいて、冷静に兄ビリーのために提案していた。
      
      
        Anne did not know whether she wanted to writhe or laugh; but she could do neither, for Jane’s feelings must not be hurt.
        アンはもがきたいのか笑いたいのかわからなかったが、ジェーンの気持ちを傷つけてはいけないので、どちらもできなかった。
      
    

    
      
        “I—I couldn’t marry Bill, you know, Jane,” she managed to gasp.
        「私、私はビルと結婚できないわ、ジェーン」と、彼女はかろうじて息を切らせながら言った。
      
      
        “Why, such an idea never occurred to me—never!”
        「なんてこと、そんな考えは私には全く浮かばなかったわ―絶対に！」
      
    

    
      
        “I don’t suppose it did,” agreed Jane.
        「そうだと思わないわ」とジェーンは同意した。
      
      
        “Billy has always been far too shy to think of courting.
        ビリーはいつも恋愛を考えるほどの勇気がなかったわ。
      
      
        But you might think it over, Anne.
        でも、アン、考えてみて。
      
      
        Billy is a good fellow.
        ビリーはいいやつよ。
      
      
        I must say that, if he is my brother.
        私の兄だからそう言わないといけないけど。
      
      
        He has no bad habits and he’s a great worker, and you can depend on him.
        悪い癖もなく、働き者で頼りになるわ。
      
      
        ‘A bird in the hand is worth two in the bush.’
        「手に入れた鳥は、木の上の2羽よりも価値がある」って言うでしょ。
      
      
        He told me to tell you he’d be quite willing to wait till you got through college, if you insisted, though he’d rather get married this spring before the planting begins.
        もし君がそう望むなら、彼は大学を卒業するまで待つことも喜んでやるって。でも、できればこの春に結婚したいって。
      
      
        He’d always be very good to you, I’m sure, and you know, Anne, I’d love to have you for a sister.”
        彼はきっといつも君に優しいわ。アン、私は君を妹に迎えるのがうれしいわ。」
      
    

    
      
        “I can’t marry Billy,” said Anne decidedly.
        「ビリーとは結婚できないわ」とアンは断固として言った。
      
      
        She had recovered her wits, and was even feeling a little angry.
        彼女は冷静さを取り戻し、少し怒っていた。
      
      
        It was all so ridiculous.
        全てがばかげている。
      
      
        “There is no use thinking of it, Jane.
        「ジェーン、それを考える価値はないわ。
      
      
        I don’t care anything for him in that way, and you must tell him so.”
        私は彼にそんな気持ちはないし、あなたが彼にそう伝えてください」。
      
    

    
      
        “Well, I didn’t suppose you would,” said Jane with a resigned sigh, feeling that she had done her best.
        「まあ、あなたがそうだとは思っていませんでしたわ」とジェーンは諦めたようにため息をつきながら言った。
      
      
        “I told Billy I didn’t believe it was a bit of use to ask you, but he insisted.
        「ビリーには、あなたに頼んでも無駄だと言ったのに、彼は頑なに主張しました。
      
      
        Well, you’ve made your decision, Anne, and I hope you won’t regret it.”
        まあ、あなたは決断を下しましたね、アン。後悔しないことを願っていますわ。」
      
    

    
      
        Jane spoke rather coldly.
        ジェーンはかなり冷たく話した。
      
      
        She had been perfectly sure that the enamored Billy had no chance at all of inducing Anne to marry him.
        彼女は確信していた。恋に落ちたビリーがアンを結婚させる可能性はまったくないということを。
      
      
        Nevertheless, she felt a little resentment that Anne Shirley, who was, after all, merely an adopted orphan, without kith or kin, should refuse her brother—one of the Avonlea Andrews.
        それでも、ジェーンは少し腹を立てていた。アン・シャーリーはただの養子であり、親戚もいないのに、アボンリーのアンドリュース家の一員である彼女の兄を拒否するとは。
      
      
        Well, pride sometimes goes before a fall, Jane reflected ominously.
        まあ、誇りは時に転落の前触れとなることもある、ジェーンは不吉な気持ちで考えた。
      
    

    
      
        Anne permitted herself to smile in the darkness over the idea that she might ever regret not marrying Billy Andrews.
        アンは、ビリー・アンドリュースと結婚しなかったことを後悔する可能性があるという考えに、暗闇の中で微笑むことを許した。
      
    

    
      
        “I hope Billy won’t feel very badly over it,” she said nicely.
        「ビリーがそれでとても悲しまないことを願います」と彼女は優しく言った。
      
    

    
      
        Jane made a movement as if she were tossing her head on her pillow.
        ジェーンは枕に頭を投げたかのような仕草をした。
      
    

    
      
        “Oh, he won’t break his heart. Billy has too much good sense for that.
        「ああ、彼は心を傷つけることはないわ。ビリーはそのくらい分別があるわ。
      
      
        He likes Nettie Blewett pretty well, too, and mother would rather he married her than any one.
        彼はネティ・ブルーエットもかなり気に入っているし、母も誰よりも彼女と結婚してほしいと思っているの。
      
      
        She’s such a good manager and saver.
        彼女はとても上手な経営者で節約家なの。
      
      
        I think, when Billy is once sure you won’t have him, he’ll take Nettie.
        あなたが彼を受け入れないことが確かになったら、ビリーはネティを選ぶと思うわ。
      
      
        Please don’t mention this to any one, will you, Anne?”
        アン、誰にもこのことを言わないでね？」
      
    

    
      
        “Certainly not,” said Anne, who had no desire whatever to publish abroad the fact that Billy Andrews wanted to marry her, preferring her, when all was said and done, to Nettie Blewett.
        「もちろんです」とアンは言った。ビリー・アンドリューズが自分と結婚したかった事実を広める気はまったくなかった。結局のところ、彼はネティ・ブルーエットよりも自分を好んでいたのだ。
      
      
        Nettie Blewett!
        ネティ・ブルーエット!
      
    

    
      
        “And now I suppose we’d better go to sleep,” suggested Jane.
        「さて、もう寝る時間かしら」とジェーンが提案した。
      
    

    
      
        To sleep went Jane easily and speedily; but, though very unlike MacBeth in most respects, she had certainly contrived to murder sleep for Anne.
        ジェーンは簡単かつ迅速に眠りについたが、ほとんどすべての点でマクベスとは異なり、アンの眠りを確実に奪ってしまった。
      
      
        That proposed-to damsel lay on a wakeful pillow until the wee sma’s, but her meditations were far from being romantic.
        その求婚された乙女は、夜明けまで目を覚まして枕に横たわっていたが、彼女の考え事は決してロマンチックではなかった。
      
      
        It was not, however, until the next morning that she had an opportunity to indulge in a good laugh over the whole affair.
        しかし、彼女が全体の出来事に大いに笑いを堪える機会を得たのは翌朝のことだった。
      
      
        When Jane had gone home—still with a hint of frost in voice and manner because Anne had declined so ungratefully and decidedly the honor of an alliance with the House of Andrews—Anne retreated to the porch room, shut the door, and had her laugh out at last.
        ジェーンが帰宅した後、アンはアンドリュース家との同盟の名誉を無礼で断固として辞退したことから、声と態度にまだ冷たさが残っていた。アンはポーチの部屋に退き、ドアを閉めてついに笑いを堪えた。
      
    

    
      
        “If I could only share the joke with some one!” she thought.
        「誰かとその冗談を共有できたらなあ！」彼女は考えた。
      
      
        “But I can’t. Diana is the only one I’d want to tell, and, even if I hadn’t sworn secrecy to Jane, I can’t tell Diana things now.
        でも無理。ダイアナしか話したい相手がいないし、ジェーンに秘密を守ることを誓っていなくても、今はダイアナには何も話せない。
      
      
        She tells everything to Fred—I know she does.
        彼女は全てをフレッドに話すわ―私は知っている。
      
      
        Well, I’ve had my first proposal.
        まあ、私に初めてのプロポーズがあったわ。
      
      
        I supposed it would come some day—but I certainly never thought it would be by proxy.
        いつかは来るだろうとは思っていたけれど、まさか代理で来るとは全く考えていなかったわ。
      
      
        It’s awfully funny—and yet there’s a sting in it, too, somehow.”
        とてもおかしいし―それでも何かしら刺激があるわ。」
      
    

    
      
        Anne knew quite well wherein the sting consisted, though she did not put it into words.
        アンは、その刺しゅうがどこにあるかはよくわかっていたが、言葉にはしなかった。
      
      
        She had had her secret dreams of the first time some one should ask her the great question.
        誰かが彼女に偉大な質問をする初めての瞬間について、彼女は秘密の夢を見ていた。
      
      
        And it had, in those dreams, always been very romantic and beautiful: and the “some one” was to be very handsome and dark-eyed and distinguished-looking and eloquent, whether he were Prince Charming to be enraptured with “yes,” or one to whom a regretful, beautifully worded, but hopeless refusal must be given.
        そして、その夢の中では、いつも非常にロマンチックで美しく、そして「誰か」は非常にハンサムで黒目で印象的で雄弁であるべきだった。彼が「はい」と喜んでくれるチャーミングな王子であるか、残念ながら美しく言葉を選んだが希望のない拒絶をしなければならない相手であるかはともかく。
      
      
        If the latter, the refusal was to be expressed so delicately that it would be next best thing to acceptance, and he would go away, after kissing her hand, assuring her of his unalterable, life-long devotion.
        もし後者であれば、拒絶は非常に繊細に表現され、それは受諾に次ぐ最高のものであり、彼は彼女の手をキスして去り、彼女に自分の変わることのない、一生涯の献身を保証するだろう。
      
      
        And it would always be a beautiful memory, to be proud of and a little sad about, also.
        そして、それは常に誇りに思い、少し悲しむべき美しい思い出となるだろう。
      
    

    
      
        And now, this thrilling experience had turned out to be merely grotesque.
        そして今、このスリリングな経験は単なる奇妙なものになってしまった。
      
      
        Billy Andrews had got his sister to propose for him because his father had given him the upper farm; and if Anne wouldn’t “have him” Nettie Blewett would.
        ビリー・アンドリュースは、父親が上の農場を与えたため、彼の姉に代わりにプロポーズさせた。そして、アンが彼を受け入れないなら、ネティ・ブルウェットが受け入れるだろう。
      
      
        There was romance for you, with a vengeance!
        これがロマンスだ！復讐と共に！
      
      
        Anne laughed—and then sighed.
        アンは笑って、そしてため息をついた。
      
      
        The bloom had been brushed from one little maiden dream.
        その一つの少女の夢から輝きが奪われてしまった。
      
      
        Would the painful process go on until everything became prosaic and hum-drum?
        この苦痛な過程は、すべてが平凡で退屈になるまで続くのだろうか？
      
    

  
    
      
        Chapter IX: An Unwelcome Lover and a Welcome Friend
        第9章: 歓迎されざる恋人と歓迎される友
      
    

    
      
        The second term at Redmond sped as quickly as had the first—“actually whizzed away,” Philippa said.
        レドモンド大学の第2学期は、最初の学期と同じくらい速く過ぎ去った――フィリッパが「実際にはどんどん過ぎていく」と言った。
      
      
        Anne enjoyed it thoroughly in all its phases—the stimulating class rivalry, the making and deepening of new and helpful friendships, the gay little social stunts, the doings of the various societies of which she was a member, the widening of horizons and interests.
        アンは、そのすべての側面を存分に楽しんだ――刺激的なクラスのライバル関係、新しい役立つ友情の築き上げ、楽しい社交的な小道具、彼女が所属するさまざまな団体の活動、視野と興味の拡大。
      
      
        She studied hard, for she had made up her mind to win the Thorburn Scholarship in English.
        彼女は一生懸命勉強した。なぜなら、彼女は英語のサーバーン奨学金を獲得する決心をしていたからだ。
      
      
        This being won, meant that she could come back to Redmond the next year without trenching on Marilla’s small savings—something Anne was determined she would not do.
        これを獲得すれば、彼女はマリラのわずかな貯金を侵害することなく、翌年もレドモンドに戻ってくることができる――アンが絶対にしないと決意していたことだ。
      
    

    
      
        Gilbert, too, was in full chase after a scholarship, but found plenty of time for frequent calls at Thirty-eight, St. John’s.
        ギルバートも奨学金を追い求めていたが、頻繁にサン・ジョンズ通り38番地を訪れる時間をたっぷり見つけていた。
      
      
        He was Anne’s escort at nearly all the college affairs, and she knew that their names were coupled in Redmond gossip.
        彼はほぼすべての大学行事でアンのエスコートを務めており、彼らの名前がレドモンドの噂話で結びつけられていることをアンは知っていた。
      
      
        Anne raged over this but was helpless; she could not cast an old friend like Gilbert aside, especially when he had grown suddenly wise and wary, as behooved him in the dangerous proximity of more than one Redmond youth who would gladly have taken his place by the side of the slender, red-haired coed, whose gray eyes were as alluring as stars of evening.
        アンはこれに激怒したが、手も足も出なかった。特に、彼が突然賢明で用心深くなった時、アンはギルバートのような古い友人を脇に置くことはできなかった。なぜなら、彼はレドモンドの複数の若者たちと危険な距離で接しており、そのうちの誰かが、灰色の目が夕方の星のように魅力的な赤毛の女子学生の隣に彼の代わりを喜んで引き受けてくれるだろうからだ。
      
      
        Anne was never attended by the crowd of willing victims who hovered around Philippa’s conquering march through her Freshman year; but there was a lanky, brainy Freshie, a jolly, little, round Sophomore, and a tall, learned Junior who all liked to call at Thirty-eight, St. John’s, and talk over ’ologies and ’isms, as well as lighter subjects, with Anne, in the becushioned parlor of that domicile.
        アンはフィリッパが新入生の時に周囲にいた多くの進んで彼女に従う者たちには決して囲まれることはなかったが、痩せた頭の良い新入生、陽気な小柄な丸い体の2年生、そして背の高い学問に通じた3年生が、みなサン・ジョンズ通り38番地を訪れ、アンと一緒にその住居のクッションが敷かれたパーラーで、'ologies'や'isms'、そして軽い話題について話すのが好きだった。
      
      
        Gilbert did not love any of them, and he was exceedingly careful to give none of them the advantage over him by any untimely display of his real feelings Anne-ward.
        ギルバートは彼らの誰も愛しておらず、彼は彼らの誰にも、アンに対する彼の本当の気持ちを不適切な時に露骨に示すことで有利を与えないように非常に注意していた。
      
      
        To her he had become again the boy-comrade of Avonlea days, and as such could hold his own against any smitten swain who had so far entered the lists against him.
        彼にとって、彼女は再びアヴォンリーの日々の少年の仲間となり、そのような彼はこれまでに彼に対抗して立ち向かってきたどんな恋に落ちた求婚者にも対抗できた。
      
      
        As a companion, Anne honestly acknowledged nobody could be so satisfactory as Gilbert; she was very glad, so she told herself, that he had evidently dropped all nonsensical ideas—though she spent considerable time secretly wondering why.
        仲間として、アンは正直に認めた。ギルバートほど満足できる相手はいないだろうと。彼が明らかにすべての馬鹿げた考えを捨てたことに、彼女は自分に言い聞かせるように、非常に喜んでいた。しかし、彼女はかなりの時間をかけて、なぜそうなったのかをひそかに考えていた。
      
    

    
      
        Only one disagreeable incident marred that winter.
        その冬には不快な出来事が1つだけあった。
      
      
        Charlie Sloane, sitting bolt upright on Miss Ada’s most dearly beloved cushion, asked Anne one night if she would promise “to become Mrs. Charlie Sloane some day.”
        チャーリー・スローンは、ミス・エイダの一番大切なクッションに真っすぐ座って、ある夜アンに尋ねました。「いつかチャーリー・スローン夫人になると約束してくれる？」
      
      
        Coming after Billy Andrews’ proxy effort, this was not quite the shock to Anne’s romantic sensibilities that it would otherwise have been; but it was certainly another heart-rending disillusion.
        ビリー・アンドリュースの代理プロポーズの後に来たこの出来事は、アンのロマンチックな感性にとってはそれほどショックではなかったが、確かにまた一つの心を痛める幻滅だった。
      
      
        She was angry, too, for she felt that she had never given Charlie the slightest encouragement to suppose such a thing possible.
        彼女は怒っていた。なぜなら、彼女はチャーリーにそんなことが可能だと思わせるような最小限の励ましも与えたことがないと感じていたからだ。
      
      
        But what could you expect of a Sloane, as Mrs. Rachel Lynde would ask scornfully?
        しかし、レイチェル・リンド夫人が軽蔑的に尋ねるように、スローンに何を期待できるだろうか？
      
      
        Charlie’s whole attitude, tone, air, words, fairly reeked with Sloanishness.
        チャーリーの全体的な態度、口調、雰囲気、言葉は、まさにスローンらしさを漂わせていた。
      
      
        “He was conferring a great honor—no doubt whatever about that.
        「彼は大きな名誉を授けていた―それについては疑いない。
      
      
        And when Anne, utterly insensible to the honor, refused him, as delicately and considerately as she could—for even a Sloane had feelings which ought not to be unduly lacerated—Sloanishness still further betrayed itself.
        そして、アンがその名誉にまったく気づかず、できるだけ繊細で思いやりのある方法で彼を拒否したとき―なぜなら、スローンでさえ過度に傷つけてはいけない感情を持っているから―スローンらしさはさらに露呈された。
      
      
        Charlie certainly did not take his dismissal as Anne’s imaginary rejected suitors did.
        チャーリーは、アンの架空の求婚者たちがしたように、自分の解雇を受け入れなかった。
      
      
        Instead, he became angry, and showed it; he said two or three quite nasty things;
        その代わり、彼は怒り、それを表現した。彼は2、3のかなり不快なことを言った。
      
      
        Anne’s temper flashed up mutinously and she retorted with a cutting little speech whose keenness pierced even Charlie’s protective Sloanishness and reached the quick;
        アンの気性は反抗的に燃え上がり、彼女は辛辣な小さな言葉で反論した。その鋭さは、チャーリーの守護的なスローンらしささえ貫き、心を打った。
      
      
        he caught up his hat and flung himself out of the house with a very red face;
        彼は帽子を取り、非常に赤い顔で家を飛び出した。
      
      
        Anne rushed upstairs, falling twice over Miss Ada’s cushions on the way, and threw herself on her bed, in tears of humiliation and rage.
        アンは階段を駆け上がり、途中でミス・エイダのクッションに2度もつまずき、屈辱と怒りの涙を流しながらベッドに飛び込んだ。
      
      
        Had she actually stooped to quarrel with a Sloane?
        本当にスローンと口論するまでに落ちぶれてしまったのか？
      
      
        Was it possible anything Charlie Sloane could say had power to make her angry?
        チャーリー・スローンが言うことで彼女を怒らせる力があるとは思えるだろうか？
      
      
        Oh, this was degradation, indeed—worse even than being the rival of Nettie Blewett!
        ああ、これは確かに屈辱だ―ネティ・ブルウェットのライバルであることよりもさらに悪い！
      
    

    
      
        “I wish I need never see the horrible creature again,” she sobbed vindictively into her pillows.
        「あの恐ろしい生き物と二度と会わなくて済むといいのに」と彼女は復讐心を込めて枕に泣きじゃくった。
      
    

    
      
        She could not avoid seeing him again, but the outraged Charlie took care that it should not be at very close quarters.
        彼女は彼と再び会うことを避けることはできなかったが、激怒したチャーリーは、それが非常に近い距離でないように気をつけた。
      
      
        Miss Ada’s cushions were henceforth safe from his depredations, and when he met Anne on the street, or in Redmond’s halls, his bow was icy in the extreme.
        アダさんのクッションはその後、彼の略奪から守られ、彼がアンに通りで出会ったり、レドモンドのホールで出会ったりしたとき、彼のお辞儀は極めて冷たかった。
      
      
        Relations between these two old schoolmates continued to be thus strained for nearly a year!
        これら2人の昔の同級生の関係は、ほぼ1年間このように緊張したままだった！
      
      
        Then Charlie transferred his blighted affections to a round, rosy, snub-nosed, blue-eyed, little Sophomore who appreciated them as they deserved, whereupon he forgave Anne and condescended to be civil to her again; in a patronizing manner intended to show her just what she had lost.
        その後、チャーリーは、それに値するようにそれを評価する丸い、ロージー、鼻の低い、青い目をしたちょっとした2年生に、彼の失望した愛情を移した。その後、彼はアンを許し、再び彼女に礼儀正しく接することに降りた。それは、彼女が失ったものを見せるために意図された、偉そうな態度で。
      
    

    
      
        One day Anne scurried excitedly into Priscilla’s room.
        ある日、アンは興奮してプリシラの部屋に急いで入ってきた。
      
    

    
      
        “Read that,” she cried, tossing Priscilla a letter.
        「これ読んで」と彼女は叫び、プリシラに手紙を投げつけた。
      
      
        “It’s from Stella—and she’s coming to Redmond next year—and what do you think of her idea?
        「これはステラからのもので、彼女は来年レドモンドに来るって。彼女のアイデア、どう思う？」
      
      
        I think it’s a perfectly splendid one, if we can only carry it out.
        私はそれが完璧に素晴らしいアイデアだと思うわ。ただ実行できるかしら。
      
      
        Do you suppose we can, Pris?”
        プリス、できると思う？」
      
    

    
      
        “I’ll be better able to tell you when I find out what it is,” said Priscilla, casting aside a Greek lexicon and taking up Stella’s letter.
        「それが何かわかったら、もっとよく話せるわ」とプリシラは言い、ギリシャ語の辞書を脇に置いて、ステラの手紙を手に取った。
      
      
        Stella Maynard had been one of their chums at Queen’s Academy and had been teaching school ever since.
        ステラ・メイナードはクイーンズ・アカデミーで彼女たちの仲間の一人であり、それ以来ずっと学校で教えていた。
      
    

    
      
        “But I’m going to give it up, Anne dear,” she wrote,
        「でも、アン、私はそれを諦めることにしたの」と彼女は書いた。
      
      
        “and go to college next year.
        「そして来年は大学に行くつもりよ。
      
      
        As I took the third year at Queen’s I can enter the Sophomore year.
        クイーンズで3年目を終えたから、2年生に編入できるの。
      
      
        I’m tired of teaching in a back country school.
        田舎の学校で教えるのにはもううんざりしているの。
      
      
        Some day I’m going to write a treatise on ‘The Trials of a Country Schoolmarm.’
        いつか『田舎の女教師の試練』という論文を書くつもりよ。
      
      
        It will be a harrowing bit of realism.
        それは心をえぐるようなリアリズムになるわ。
      
      
        It seems to be the prevailing impression that we live in clover, and have nothing to do but draw our quarter’s salary.
        私たちが楽に暮らしていて、四半期ごとの給料をもらうだけだというのが一般的な印象のようね。
      
      
        My treatise shall tell the truth about us.
        私の論文は私たちの真実を伝えるわ。
      
      
        Why, if a week should pass without some one telling me that I am doing easy work for big pay I would conclude that I might as well order my ascension robe ‘immediately and to onct.’
        もし一週間誰も私に楽な仕事で大金を稼いでいると言わなかったら、私はすぐにでも昇天の衣を注文しようと思うわ。
      
      
        ‘Well, you get your money easy,’ some rate-payer will tell me, condescendingly.
        『まあ、楽にお金を稼いでいるね』と、ある納税者が上から目線で言うのよ。
      
      
        ‘All you have to do is to sit there and hear lessons.’
        『座って授業を聞いているだけでいいんだから』ってね。
      
      
        I used to argue the matter at first, but I’m wiser now.
        最初はそのことについて議論していたけど、今はもっと賢くなったわ。
      
      
        Facts are stubborn things, but as some one has wisely said, not half so stubborn as fallacies.
        事実は頑固なものだけど、誰かが賢く言ったように、誤謬ほど頑固ではないのよ。
      
      
        So I only smile loftily now in eloquent silence.
        だから今はただ雄弁な沈黙の中で高慢に微笑むだけ。
      
      
        Why, I have nine grades in my school and I have to teach a little of everything, from investigating the interiors of earthworms to the study of the solar system.
        私の学校には9つの学年があって、ミミズの内部を調べることから太陽系の研究まで、あらゆることを少しずつ教えなければならないの。
      
      
        My youngest pupil is four—his mother sends him to school to ‘get him out of the way’—and my oldest twenty—it ‘suddenly struck him’ that it would be easier to go to school and get an education than follow the plough any longer.
        一番若い生徒は4歳で、母親が『邪魔にならないように』学校に送ってくるの。そして一番年上は20歳で、『もう畑を耕すより学校に行って教育を受ける方が楽だ』と思い立ったのよ。
      
      
        In the wild effort to cram all sorts of research into six hours a day I don’t wonder if the children feel like the little boy who was taken to see the biograph.
        一日に6時間であらゆる研究を詰め込もうとする無謀な努力の中で、子供たちが映画を見に連れて行かれた小さな男の子のように感じるのも無理はないわ。
      
      
        ‘I have to look for what’s coming next before I know what went last,’ he complained.
        『何が次に来るのかを見る前に、何が最後だったのかを知らなければならない』と彼は不満を言ったの。
      
      
        I feel like that myself.
        私自身もそんな気分よ。
      
    

    
      
        “And the letters I get, Anne!
        「アン、私が受け取る手紙はね！」
      
      
        Tommy’s mother writes me that Tommy is not coming on in arithmetic as fast as she would like.
        トミーの母親から、トミーが算数で思うように進んでいないという手紙をもらったわ。
      
      
        He is only in simple reduction yet, and Johnny Johnson is in fractions, and Johnny isn’t half as smart as her Tommy, and she can’t understand it.
        トミーはまだ簡単な割り算しかできないのに、ジョニー・ジョンソンは分数をやっていて、ジョニーはトミーよりも賢くないのに、彼女は理解できないのよ。
      
      
        And Susy’s father wants to know why Susy can’t write a letter without misspelling half the words, and Dick’s aunt wants me to change his seat, because that bad Brown boy he is sitting with is teaching him to say naughty words.
        それから、スージーの父親は、スージーが半分の単語をつづる間違いをして手紙を書けないのはなぜか知りたがっていて、ディックの叔母は、ディックが座っている悪いブラウン少年が彼にいたずらな言葉を教えているから、彼の席を変えてほしいと言ってくるのよ。
      
    

    
      
        “As to the financial part—but I’ll not begin on that.
        「財政面については――でもその話はしないでおくわ。
      
      
        Those whom the gods wish to destroy they first make country schoolmarms!
        神々が滅ぼそうとする者は、まず田舎の女教師にするのよ！」
      
    

    
      
        “There, I feel better, after that growl.
        「ふぅ、グチを言ってすっきりしたわ。
      
      
        After all, I’ve enjoyed these past two years.
        でも、この2年間は楽しかったわ。
      
      
        But I’m coming to Redmond.
        でも、レドモンド大学に行くわ。
      
    

    
      
        “And now, Anne, I’ve a little plan.
        「そして、アン、ちょっとした計画があるの。
      
      
        You know how I loathe boarding.
        寄宿生活がどれだけ嫌いかわかってるでしょ。
      
      
        I’ve boarded for four years and I’m so tired of it.
        4年間寄宿してきたけど、もう疲れたの。
      
      
        I don’t feel like enduring three years more of it.
        もう3年も我慢する気がしないの。
      
    

    
      
        “Now, why can’t you and Priscilla and I club together, rent a little house somewhere in Kingsport, and board ourselves?
        「さて、なぜあなたとプリシラと私が力を合わせて、キングスポートのどこかで小さな家を借りて自炊しないのかしら？」
      
      
        It would be cheaper than any other way.
        他の方法よりも安くつくでしょう。
      
      
        Of course, we would have to have a housekeeper and I have one ready on the spot.
        もちろん、家政婦が必要になりますが、私はすでに用意しています。
      
      
        You’ve heard me speak of Aunt Jamesina?
        ジェイムジーナおばさんのことを聞いたことがあるでしょう？
      
      
        She’s the sweetest aunt that ever lived, in spite of her name.
        彼女は名前に反して、今までにいた中で最も優しいおばさんです。
      
      
        She can’t help that!
        彼女には仕方がありません！
      
      
        She was called Jamesina because her father, whose name was James, was drowned at sea a month before she was born.
        彼女はジェイムズという名前の父が彼女が生まれる1か月前に海で溺れたため、ジェイムジーナと呼ばれています。
      
      
        I always call her Aunt Jimsie.
        私はいつも彼女をジムジーおばさんと呼んでいます。
      
      
        Well, her only daughter has recently married and gone to the foreign mission field.
        さて、彼女の唯一の娘は最近結婚して外国の宣教師として行ってしまいました。
      
      
        Aunt Jamesina is left alone in a great big house, and she is horribly lonesome.
        ジェイムジーナおばさんは大きな家に一人残され、ひどく寂しいです。
      
      
        She will come to Kingsport and keep house for us if we want her, and I know you’ll both love her.
        私たちのために家事をしてくれるでしょうし、あなたたちも彼女を愛することでしょう。
      
      
        The more I think of the plan the more I like it.
        この計画を考えるほど、ますます気に入っています。
      
      
        We could have such good, independent times.
        私たちはとても楽しく自立した時間を過ごせるでしょう。
      
    

    
      
        “Now, if you and Priscilla agree to it, wouldn’t it be a good idea for you, who are on the spot, to look around and see if you can find a suitable house this spring?
        「さて、もしプリシラとあなたがそれに同意するなら、現地にいるあなたがこの春、周りを見回して適切な家を見つけられるかどうか、良いアイデアではないでしょうか？」
      
      
        That would be better than leaving it till the fall.
        それは秋まで待つよりも良いでしょう。
      
      
        If you could get a furnished one so much the better, but if not, we can scare up a few sticks of finiture between us and old family friends with attics.
        もし家具付きの家が手に入れられるなら umuch the betterですが、そうでない場合は、私たちと屋根裏部屋を持つ古い家族の友人たちの間で家具を何本か集めることができます。
      
      
        Anyhow, decide as soon as you can and write me, so that Aunt Jamesina will know what plans to make for next year.”
        とにかく、できるだけ早く決定し、私に書いてください。そうすれば、ジェイムジーナおばさんが来年の計画を立てるための情報を知ることができます。」
      
    

    
      
        “I think it’s a good idea,” said Priscilla.
        「いい案だと思うわ」とプリシラは言った。
      
    

    
      
        “So do I,” agreed Anne delightedly.
        「私もそう思うわ」と、アンは喜んで同意した。
      
      
        “Of course, we have a nice boardinghouse here, but, when all’s said and done, a boardinghouse isn’t home.
        「もちろん、ここには素敵な下宿があるけど、結局のところ、下宿は家じゃないわ。
      
      
        So let’s go house-hunting at once, before exams come on.”
        だから、試験が始まる前にすぐに家探しに行こう。」
      
    

    
      
        “I’m afraid it will be hard enough to get a really suitable house,” warned Priscilla.
        「本当に適した家を見つけるのは難しいと思うわ」とプリシラが警告した。
      
      
        “Don’t expect too much, Anne.
        「あまり期待しない方がいいわ、アン。
      
      
        Nice houses in nice localities will probably be away beyond our means.
        素敵な場所にある素敵な家は、おそらく私たちの手の届かないところにあるでしょう。
      
      
        We’ll likely have to content ourselves with a shabby little place on some street whereon live people whom to know is to be unknown, and make life inside compensate for the outside.”
        私たちは、知られざる人々が住むある通りにあるみすぼらしい小さな場所で我慢しなければならないかもしれません。そして、外観の代わりに内面で生活を補うことになるでしょう。」
      
    

    
      
        Accordingly they went house-hunting, but to find just what they wanted proved even harder than Priscilla had feared.
        それに応じて、彼女たちは家探しに出かけたが、彼らが求めていたものを見つけることは、プリシラが恐れていた以上に難しいことが判明した。
      
      
        Houses there were galore, furnished and unfurnished; but one was too big, another too small; this one too expensive, that one too far from Redmond.
        家はたくさんあったが、家具付きと家具なしのものがあり、しかし、一つは大きすぎ、もう一つは小さすぎる。これは高すぎ、あれはレドモンドから遠すぎる。
      
      
        Exams were on and over; the last week of the term came and still their “house o’dreams,” as Anne called it, remained a castle in the air.
        試験が行われ、終了した。学期の最後の週がやってきても、アンが言うように彼らの「夢の家」はまだ空想の城のままだった。
      
    

    
      
        “We shall have to give up and wait till the fall, I suppose,” said Priscilla wearily, as they rambled through the park on one of April’s darling days of breeze and blue, when the harbor was creaming and shimmering beneath the pearl-hued mists floating over it.
        「まあ、諦めて秋まで待つしかないわね」と、プリシラは疲れ切った様子で言った。4月のそよ風と青空の日に、二人は公園をぶらぶら歩いていた。港は真珠色の霧に覆われ、クリーム色に輝いていた。
      
      
        “We may find some shack to shelter us then; and if not, boardinghouses we shall have always with us.”
        「その時は何とか仮住まいを見つけるかもしれないし、見つからなければ常に下宿先があるわ」
      
    

    
      
        “I’m not going to worry about it just now, anyway, and spoil this lovely afternoon,” said Anne, gazing around her with delight.
        「とにかく今はそれを気にするつもりはないわ。この素敵な午後を台無しにするのは」とアンは喜びを持って周囲を見回した。
      
      
        The fresh chill air was faintly charged with the aroma of pine balsam, and the sky above was crystal clear and blue—a great inverted cup of blessing.
        新鮮な冷たい空気は松の香りでかすかに満たされており、上空の空はクリスタルクリアで青く、まるで大きな逆さカップのようだった。
      
      
        “Spring is singing in my blood today, and the lure of April is abroad on the air. I’m seeing visions and dreaming dreams, Pris.
        「今日は春が私の血中で歌っていて、4月の誘惑が空気中に漂っている。私は幻視を見て夢を見ているわ、プリス。
      
      
        That’s because the wind is from the west. I do love the west wind. It sings of hope and gladness, doesn’t it?
        それは西風が吹いているからよ。私は西風が大好きなの。それは希望と喜びを歌っているでしょう？」
      
      
        When the east wind blows I always think of sorrowful rain on the eaves and sad waves on a gray shore. When I get old I shall have rheumatism when the wind is east.”
        東風が吹くと、いつも屋根の上に悲しい雨と灰色の岸辺に悲しい波を思い浮かべるわ。私が年を取ったら、東風が吹くとリウマチになるでしょう。」
      
    

    
      
        “And isn’t it jolly when you discard furs and winter garments for the first time and sally forth, like this, in spring attire?” laughed Priscilla.
        「ファーと冬の衣類を初めて脱ぎ捨て、このように春の服装で外に出るのは楽しいですよね？」プリシラは笑いながら言った。
      
      
        “Don’t you feel as if you had been made over new?”
        「まるで新しく生まれ変わったような気がしませんか？」
      
    

    
      
        “Everything is new in the spring,” said Anne.
        「春にはすべてが新しいわ」とアンは言った。
      
      
        “Springs themselves are always so new, too.
        春自体もいつも新しいわ。
      
      
        No spring is ever just like any other spring.
        春は決して他の春と同じではない。
      
      
        It always has something of its own to be its own peculiar sweetness.
        それぞれ独自の甘さを持っているのよ。
      
      
        See how green the grass is around that little pond, and how the willow buds are bursting.”
        あの小さな池の周りの草がどれほど緑色か、そして柳のつぼみがどれほど膨らんでいるか見てごらん。」
      
    

    
      
        “And exams are over and gone—the time of Convocation will come soon—next Wednesday.
        「そして試験は終わり、次は卒業式の時がやってくるわ。来週の水曜日よ。」
      
      
        This day next week we’ll be home.”
        「来週の今日には、私たちは家にいるわ。」
      
    

    
      
        “I’m glad,” said Anne dreamily.
        「うれしいわ」とアンは夢見るように言った。
      
      
        “There are so many things I want to do.
        やりたいことがたくさんあるの。
      
      
        I want to sit on the back porch steps and feel the breeze blowing down over Mr. Harrison’s fields.
        裏庭の階段に座って、ハリソンさんの畑に吹き降ろす風を感じたいの。
      
      
        I want to hunt ferns in the Haunted Wood and gather violets in Violet Vale.
        幽霊の森でシダを探し、バイオレットベールでスミレを摘みたいの。
      
      
        Do you remember the day of our golden picnic, Priscilla?
        プリシラ、私たちのゴールデンピクニックの日を覚えてる？
      
      
        I want to hear the frogs singing and the poplars whispering.
        カエルの歌声とポプラの囁きを聞きたいの。
      
      
        But I’ve learned to love Kingsport, too, and I’m glad I’m coming back next fall.
        でも私はキングスポートを愛することを学んだし、来秋また戻ってくるのがうれしいわ。
      
      
        If I hadn’t won the Thorburn I don’t believe I could have.
        トーバーンを獲得していなかったら、戻ってこれなかったかもしれないわ。
      
      
        I couldn’t take any of Marilla’s little hoard.”
        マリラの小さな貯金を一つも持っていけなかったもの。」
      
    

    
      
        “If we could only find a house!” sighed Priscilla.
        「家が見つかればいいのに！」とプリシラがため息をついた。
      
      
        “Look over there at Kingsport, Anne—houses, houses everywhere, and not one for us.”
        「アン、あそこを見てごらん―キングスポートには家がたくさんありますが、私たちには1つもありません」と言った。
      
    

    
      
        “Stop it, Pris.
        「やめてよ、プリス。
      
      
        ‘The best is yet to be.’
        『最高の時はこれからだ』。
      
      
        Like the old Roman, we’ll find a house or build one.
        古代ローマ人のように、家を見つけるか建てるわ。
      
      
        On a day like this there’s no such word as fail in my bright lexicon.”
        こんな日には、私の輝かしい辞書に「失敗」という言葉は存在しないわ。」
      
    

    
      
        They lingered in the park until sunset, living in the amazing miracle and glory and wonder of the springtide.
        彼らは日没まで公園にとどまり、春の驚異的な奇跡と栄光、驚きの中で生きていた。
      
      
        and they went home as usual, by way of Spofford Avenue, that they might have the delight of looking at Patty’s Place.
        そしていつものようにスポフォード・アベニューを通って家に帰り、パティーズ・プレイスを眺める喜びを得た。
      
    

    
      
        “I feel as if something mysterious were going to happen right away—‘by the pricking of my thumbs,’” said Anne, as they went up the slope.
        「なぜかすぐに何か神秘的なことが起こる気がするわ。『親指の先で感じる』みたいな感じ」とアンは言いながら、丘を登っていった。
      
      
        “It’s a nice story-bookish feeling.
        なんだか素敵な物語のような気分だわ。
      
      
        Why—why—why!
        なんでー、なんでー、なんでー!
      
      
        Priscilla Grant, look over there and tell me if it’s true, or am I seein’ things?”
        プリシラ・グラント、あっちを見て、それが本当かどうか教えて。それとも私が ala しているだけかしら？」
      
    

    
      
        Priscilla looked.
        プリシラは見た。
      
      
        Anne’s thumbs and eyes had not deceived her.
        アンの親指と目は彼女を欺いていなかった。
      
      
        Over the arched gateway of Patty’s Place dangled a little, modest sign.
        パティーズ・プレイスのアーチ型の門の上に、控えめな看板がぶら下がっていた。
      
      
        It said “To Let, Furnished. Inquire Within.”
        そこには「賃貸、家具付き。内部でお問い合わせください。」と書かれていた。
      
    

    
      
        “Priscilla,” said Anne, in a whisper, “do you suppose it’s possible that we could rent Patty’s Place?”
        「プリシラ、」アンはささやくように言った。「パティーズ・プレイスを借りることが可能だと思う？」
      
    

    
      
        “No, I don’t,” averred Priscilla.
        「いいえ、そうは思いません」とプリシラは断言した。
      
      
        “It would be too good to be true.
        あまりにもうまくいきすぎるということはありえないわ。
      
      
        Fairy tales don’t happen nowadays.
        今日ではおとぎ話のようなことは起こらないわ。
      
      
        I won’t hope, Anne.
        私は希望しないわ、アン。
      
      
        The disappointment would be too awful to bear.
        失望は耐え難いほどひどいものになるでしょう。
      
      
        They’re sure to want more for it than we can afford.
        彼らは私たちが払える以上の金額を要求するに違いない。
      
      
        Remember, it’s on Spofford Avenue.”
        覚えておいて、それはスポフォード・アベニューにあるのよ。」
      
    

    
      
        “We must find out anyhow,” said Anne resolutely.
        「とにかく確かめなくちゃ」とアンは断固として言った。
      
      
        “It’s too late to call this evening, but we’ll come tomorrow.
        「今晩は遅すぎるけど、明日行こう。
      
      
        Oh, Pris, if we can get this darling spot!
        プリス、もしこの素敵な場所を手に入れられたら！
      
      
        I’ve always felt that my fortunes were linked with Patty’s Place, ever since I saw it first.”
        私はいつも、初めて見たときから、私の運命がパティーズ・プレイスと結びついていると感じていたわ」。
      
    

  
    
      
        Chapter X: Patty’s Place
        第10章: パティーズ・プレイス
      
    

    
      
        The next evening found them treading resolutely the herring-bone walk through the tiny garden.
        翌日の夕方、彼女たちは小さな庭を決然と歩く様子だった。
      
      
        The April wind was filling the pine trees with its roundelay, and the grove was alive with robins—great, plump, saucy fellows, strutting along the paths.
        4月の風が松の木々に円舞曲を奏で、小林はロビンたちで賑わっていた―大きくてふくよかで生意気な奴らが、小道を歩き回っていた。
      
      
        The girls rang rather timidly, and were admitted by a grim and ancient handmaiden.
        少し臆病そうに鳴らした少女たちは、厳格で古い侍女に案内された。
      
      
        The door opened directly into a large living-room, where by a cheery little fire sat two other ladies, both of whom were also grim and ancient.
        ドアが開くと、明るい小さな暖炉のそばに座っていたのは、もう2人の厳格で古い女性たちだった。
      
      
        Except that one looked to be about seventy and the other fifty, there seemed little difference between them.
        片方が70歳ほどに見え、もう片方が50歳ほどに見えた以外は、彼女たちにはほとんど違いがなかった。
      
      
        Each had amazingly big, light-blue eyes behind steel-rimmed spectacles; each wore a cap and a gray shawl; each was knitting without haste and without rest; each rocked placidly and looked at the girls without speaking; and just behind each sat a large white china dog, with round green spots all over it, a green nose and green ears.
        それぞれが驚くほど大きな青い目を鋼の眼鏡の後ろに持ち、帽子と灰色のショールを身につけ、急ぎもせず休むことなく編み物をしていた。それぞれが穏やかに揺れながら、黙って少女たちを見つめていた。そして、それぞれの後ろには大きな白い中国犬が座っており、全体に丸い緑の斑点があり、緑の鼻と緑の耳を持っていた。
      
      
        Those dogs captured Anne’s fancy on the spot; they seemed like the twin guardian deities of Patty’s Place.
        その犬たちはアンの気を引いた。彼らはパティーズ・プレイスの双子の守護神のように見えた。
      
    

    
      
        For a few minutes nobody spoke.
        数分間誰も口を開かなかった。
      
      
        The girls were too nervous to find words, and neither the ancient ladies nor the china dogs seemed conversationally inclined.
        女の子たちは緊張して言葉を見つけることができず、古い女性たちも中国犬も会話をする気配がなかった。
      
      
        Anne glanced about the room.
        アンは部屋を見回した。
      
      
        What a dear place it was!
        なんて素敵な場所なのだろう！
      
      
        Another door opened out of it directly into the pine grove and the robins came boldly up on the very step.
        もう1つのドアが直接松の木立に通じており、コマドリが勇敢に玄関までやってきた。
      
      
        The floor was spotted with round, braided mats, such as Marilla made at Green Gables, but which were considered out of date everywhere else, even in Avonlea.
        床はマリラがグリーンゲーブルズで作ったような丸い編み敷物で散りばめられていたが、それはエイボンリーでも他のどこでも時代遅れと考えられていた。
      
      
        And yet here they were on Spofford Avenue!
        それでもここにはスポフォード・アベニューにあった！
      
      
        A big, polished grandfather’s clock ticked loudly and solemnly in a corner.
        大きな磨かれた祖父時計が隅で大きな音をたて、厳かに時を刻んでいた。
      
      
        There were delightful little cupboards over the mantelpiece, behind whose glass doors gleamed quaint bits of china.
        暖炉の上には愛らしい小さな戸棚があり、そのガラス戸の後ろには風変わりな中国の食器が光っていた。
      
      
        The walls were hung with old prints and silhouettes.
        壁には古い版画やシルエットが飾られていた。
      
      
        In one corner the stairs went up, and at the first low turn was a long window with an inviting seat.
        1つの隅には階段が上がり、最初の低い曲がり角には誘うような座席がある長い窓があった。
      
      
        It was all just as Anne had known it must be.
        全てがアンが想像していた通りだった。
      
    

    
      
        By this time the silence had grown too dreadful, and Priscilla nudged Anne to intimate that she must speak.
        その時には、沈黙があまりにも恐ろしくなっていたので、プリシラがアンに肘で合図し、話さなければならないことを伝えた。
      
    

    
      
        “We—we—saw by your sign that this house is to let,” said Anne faintly, addressing the older lady, who was evidently Miss Patty Spofford.
        アンはかすかに言いました。「あの看板でこの家が貸し出し中だと知りました」と、明らかにパティ・スポフォードさんである年配の女性に話しかけました。
      
    

    
      
        “Oh, yes,” said Miss Patty.
        「ああ、そうです」とパティーさんが言った。
      
      
        “I intended to take that sign down today.”
        「今日、その看板を取り外すつもりでした」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Then—then we are too late,” said Anne sorrowfully. “You’ve let it to some one else?”
        「それでは…私たちが遅すぎたのですね」とアンは悲しそうに言った。「他の誰かに貸し出すことになったのですか？」
      
    

    
      
        “No, but we have decided not to let it at all.”
        「いいえ、でも私たちはこの家を誰にも貸さないことに決めました」
      
    

    
      
        “Oh, I’m so sorry,” exclaimed Anne impulsively.
        「ああ、残念です」とアンは衝動的に叫んだ。
      
      
        “I love this place so.
        この場所が大好きなんです。
      
      
        I did hope we could have got it.”
        本当に手に入れられると思っていたのに」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Then did Miss Patty lay down her knitting, take off her specs, rub them, put them on again, and for the first time look at Anne as at a human being.
        そして、パティーさんは編み物を置き、メガネを外し、拭いてから再びかけ、初めてアンを人間として見つめた。
      
      
        The other lady followed her example so perfectly that she might as well have been a reflection in a mirror.
        もう1人の女性もその行動を完璧に真似て、まるで鏡の中の映り込みのようだった。
      
    

    
      
        “You love it,” said Miss Patty with emphasis.
        「あなたはそれが好きなのね」とパティーさんが強調して言った。
      
      
        “Does that mean that you really love it? Or that you merely like the looks of it?
        それは本当に好きなの？それとも見た目が気に入っただけなの？
      
      
        The girls nowadays indulge in such exaggerated statements that one never can tell what they do mean.
        今の女の子たちは誇張された発言をするので、彼らが何を意味しているのか分からないことがよくある。
      
      
        It wasn’t so in my young days.
        私の若い頃はそうではなかった。
      
      
        Then a girl did not say she loved turnips, in just the same tone as she might have said she loved her mother or her Savior.”
        その頃、女の子は大好きなカブを愛していると言ったり、母親や救世主を愛していると言ったりする際に、同じ調子で言わなかった。」
      
    

    
      
        Anne’s conscience bore her up.
        アンの良心は彼女を支えた。
      
    

    
      
        “I really do love it,” she said gently.
        「本当に大好きなんです」と彼女は優しく言った。
      
      
        “I’ve loved it ever since I saw it last fall.
        「去年の秋に見て以来、ずっと好きでした。
      
      
        My two college chums and I want to keep house next year instead of boarding, so we are looking for a little place to rent;
        大学の友達2人と一緒に来年は下宿ではなく家を借りて暮らしたいので、小さな家を探しているんです。
      
      
        and when I saw that this house was to let I was so happy.”
        そしてこの家が貸し出し中だと知ったとき、とても嬉しかったんです。
      
    

    
      
        “If you love it, you can have it,” said Miss Patty.
        「気に入ってくれたなら、あなたに譲りますわ」とパティーさんは言った。
      
      
        “Maria and I decided today that we would not let it after all, because we did not like any of the people who have wanted it.
        「マリアと今日、やはりこの家を貸さないことに決めたの。欲しがってきた人たちがどれも気に入らなかったから。
      
      
        We don’t have to let it.
        私たちは貸さなくてもいいの。
      
      
        We can afford to go to Europe even if we don’t let it.
        貸さなくてもヨーロッパ旅行に行けるくらい余裕があるの。
      
      
        It would help us out, but not for gold will I let my home pass into the possession of such people as have come here and looked at it.
        家を貸すことで助かることもあるけれど、この家を見に来たような人たちに決して譲るつもりはないわ。
      
      
        You are different.
        あなたたちは違うわ。
      
      
        I believe you do love it and will be good to it.
        あなたたちが本当にこの家を愛してくれると信じているし、きちんと大切にしてくれると思うわ。
      
      
        You can have it.”
        だから、あなたたちに譲りますわ」
      
    

    
      
        “If—if we can afford to pay what you ask for it,” hesitated Anne.
        「もし、お値段を払う余裕があれば」とアンはためらった。
      
    

    
      
        Miss Patty named the amount required.
        パティーさんは必要な金額を告げた。
      
      
        Anne and Priscilla looked at each other.
        アンとプリシラは互いを見つめ合った。
      
      
        Priscilla shook her head.
        プリシラは首を横に振った。
      
    

    
      
        “I’m afraid we can’t afford quite so much,”
        「残念ながら、そんなに高い金額は払えません」とアンは言った。
      
      
        said Anne, choking back her disappointment.
        彼女のがっかりを押し殺しながら。
      
      
        “You see, we are only college girls and we are poor.”
        「だって、私たちはただの大学生で、貧乏なんです」と続けた。
      
    

    
      
        “What were you thinking you could afford?” demanded Miss Patty, ceasing not to knit.
        「あなたたちはどれくらいの金額が払えると考えていたの？」とパティーさんが編み物をやめずに尋ねた。
      
    

    
      
        Anne named her amount.
        アンは自分たちが支払える金額を伝えました。
      
      
        Miss Patty nodded gravely.
        パティーさんは重々しく頷きました。
      
    

    
      
        “That will do.
        それでいいわ。
      
      
        As I told you, it is not strictly necessary that we should let it at all.
        言った通り、私たちがそれを貸さなければならないという厳密な必要性はありません。
      
      
        We are not rich, but we have enough to go to Europe on.
        私たちは裕福ではありませんが、ヨーロッパ旅行には十分なお金があります。
      
      
        I have never been in Europe in my life, and never expected or wanted to go.
        私は生涯ヨーロッパに行ったことがなく、行くことも望んだこともありませんでした。
      
      
        But my niece there, Maria Spofford, has taken a fancy to go.
        しかし、私の姪であるマリア・スポフォードはそこに行きたいと思っています。
      
      
        Now, you know a young person like Maria can’t go globetrotting alone.”
        さて、マリアのような若い人が一人で世界を旅することはできないでしょう。”
      
    

    
      
        “No—I—I suppose not,” murmured Anne, seeing that Miss Patty was quite solemnly in earnest.
        「いや、そ、そうですね」とアンはつぶやいた。パティーさんが真剣に考えていることを見て、アンは理解した。
      
    

    
      
        “Of course not.
        「もちろんそんなことはない。
      
      
        So I have to go along to look after her.
        だから私は彼女の世話をするために一緒に行かなければならない。
      
      
        I expect to enjoy it, too; I’m seventy years old, but I’m not tired of living yet.
        楽しむと思います。私は70歳ですが、まだ生きることに飽きていません。
      
      
        I daresay I’d have gone to Europe before if the idea had occurred to me.
        もし以前にヨーロッパに行ったことがあれば、行っていたでしょう。
      
      
        We shall be away for two years, perhaps three.
        2年、おそらく3年間留守にします。
      
      
        We sail in June and we shall send you the key, and leave all in order for you to take possession when you choose.
        6月に出航し、鍵を送ります。あなたが選ぶときに引き継ぐために全てを整えておきます。
      
      
        We shall pack away a few things we prize especially, but all the rest will be left.”
        特に大切にしているものをいくつか詰め込みますが、それ以外は全て残します。
      
    

    
      
        “Will you leave the china dogs?” asked Anne timidly.
        「磁器の犬たちを置いていってくれますか？」とアンはおどおどと尋ねました。
      
    

    
      
        “Would you like me to?”
        「やってもいいですか？」
      
    

    
      
        “Oh, indeed, yes. They are delightful.”
        「ああ、もちろんです。とても素敵ですね」
      
    

    
      
        A pleased expression came into Miss Patty’s face.
        ミス・パティの顔に喜びの表情が浮かんだ。
      
    

    
      
        “I think a great deal of those dogs,” she said proudly.
        「私はあの犬たちをとても大切に思っています」と彼女は誇らしげに言った。
      
      
        “They are over a hundred years old, and they have sat on either side of this fireplace ever since my brother Aaron brought them from London fifty years ago.
        「それらは100年以上前のもので、50年前に兄のアーロンがロンドンから持ち帰って以来、この暖炉の両側に座っています。
      
      
        Spofford Avenue was called after my brother Aaron.”
        スポフォード・アベニューは兄のアーロンにちなんで名付けられました」と。
      
    

    
      
        “A fine man he was,” said Miss Maria, speaking for the first time.
        「立派な男だったわ」と、初めて口を開いたミス・マリアが言った。
      
      
        “Ah, you don’t see the like of him nowadays.”
        「ああ、今日では彼のような人は見かけないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “He was a good uncle to you, Maria,” said Miss Patty, with evident emotion.
        「アーロンはあなたにとって良き叔父だったわね、マリア」と、感情を込めてミス・パティが言った。
      
      
        “You do well to remember him.”
        「彼を覚えているのは良いことよ」
      
    

    
      
        “I shall always remember him,” said Miss Maria solemnly.
        「私は彼をいつまでも覚えているでしょう」と、ミス・マリアは厳かに言った。
      
      
        “I can see him, this minute, standing there before that fire, with his hands under his coat-tails, beaming on us.”
        「今この瞬間も、あの暖炉の前に立って、コートの裾に手を入れて、私たちをにこやかに見つめているのが見えます」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        Miss Maria took out her handkerchief and wiped her eyes; but Miss Patty came resolutely back from the regions of sentiment to those of business.
        ミス・マリアはハンカチを取り出して目を拭ったが、ミス・パティは感情の世界から断固として仕事の世界に戻ってきた。
      
    

    
      
        “I shall leave the dogs where they are, if you will promise to be very careful of them,” she said.
        「犬たちをそのままにしておきますが、とても注意してくれることを約束してくれるなら」と彼女は言った。
      
      
        “Their names are Gog and Magog.
        「彼らの名前はゴグとマゴグです。
      
      
        Gog looks to the right and Magog to the left.
        ゴグは右を見ていて、マゴグは左を見ています。
      
      
        And there’s just one thing more.
        それからもう1つだけ。
      
      
        You don’t object, I hope, to this house being called Patty’s Place?”
        この家をパティの場所と呼ぶことに反対はないといいのですが？」
      
    

    
      
        “No, indeed. We think that is one of the nicest things about it.”
        「いいえ、全くその通りです。私たちはそれがこの家の素敵なところの一つだと思っています。」
      
    

    
      
        “You have sense, I see,” said Miss Patty in a tone of great satisfaction.
        「分別のある子ね」と、ミス・パティは大満足の表情で言った。
      
      
        “Would you believe it? All the people who came here to rent the house wanted to know if they couldn’t take the name off the gate during their occupation of it.
        「信じられる？家を借りに来た人たちはみんな、家の名前を門から外してもいいか尋ねてきたのよ。
      
      
        I told them roundly that the name went with the house.
        私はきっぱりと言ったわ、その名前は家と一緒にあるって。
      
      
        This has been Patty’s Place ever since my brother Aaron left it to me in his will, and Patty’s Place it shall remain until I die and Maria dies.
        この家は、兄アーロンが遺言で私に残して以来、ずっとパティの場所なの。私が死ぬまで、マリアが死ぬまで、ずっとパティの場所であり続けるわ。
      
      
        After that happens the next possessor can call it any fool name he likes,” concluded Miss Patty, much as she might have said, “After that—the deluge.”
        その後は、次の持ち主が好きな馬鹿げた名前をつけてもいいわ」と、ミス・パティは締めくくった。まるで「その後は洪水」と言ったかのように。
      
      
        “And now, wouldn’t you like to go over the house and see it all before we consider the bargain made?”
        「さて、契約を結ぶ前に、家を見て回ってみたいと思わない？」
      
    

    
      
        Further exploration still further delighted the girls.
        さらなる探検は女の子たちをさらに喜ばせました。
      
      
        Besides the big living-room, there was a kitchen and a small bedroom downstairs.
        大きなリビングルームの他に、1階にはキッチンと小さな寝室がありました。
      
      
        Upstairs were three rooms, one large and two small.
        2階には大きな部屋1つと小さな部屋2つがありました。
      
      
        Anne took an especial fancy to one of the small ones, looking out into the big pines, and hoped it would be hers.
        アンは特に小さな部屋の1つに心惹かれ、大きな松を眺めながら、それが自分のものになることを願っていました。
      
      
        It was papered in pale blue and had a little, old-timey toilet table with sconces for candles.
        それは淡い青で張られ、ろうそく用の燭台が付いた小さな古風な化粧台がありました。
      
      
        There was a diamond-paned window with a seat under the blue muslin frills that would be a satisfying spot for studying or dreaming.
        青いムスリンのフリルの下に座ることができるダイヤモンド模様の窓があり、勉強や夢見るのに心地よい場所でした。
      
    

    
      
        “It’s all so delicious that I know we are going to wake up and find it a fleeting vision of the night,” said Priscilla as they went away.
        「すべてがとても美味しいので、目を覚ますと夜の儚い幻影だったと気づくだろう」と、プリシラは立ち去りながら言った。
      
    

    
      
        “Miss Patty and Miss Maria are hardly such stuff as dreams are made of,” laughed Anne.
        「パティさんとマリアさんは、夢ができるような素材ではないわね」とアンは笑った。
      
      
        “Can you fancy them ‘globe-trotting’—especially in those shawls and caps?”
        「あの人たちが世界を巡るなんて想像できる？―特にあのショールと帽子を身につけたままで？」
      
    

    
      
        “I suppose they’ll take them off when they really begin to trot,” said Priscilla, “but I know they’ll take their knitting with them everywhere.
        「本当に旅を始めるときにはそれらを脱ぐと思いますが、どこへ行くにも編み物を持っていくことは確かです」とプリシラは言った。
      
      
        They simply couldn’t be parted from it.
        それから離れることはできないのです。
      
      
        They will walk about Westminster Abbey and knit, I feel sure.
        彼らはウェストミンスター寺院を歩き回りながら編み物をするでしょう。
      
      
        Meanwhile, Anne, we shall be living in Patty’s Place—and on Spofford Avenue.
        その間、アン、私たちはパティの家とスポフォード・アベニューに住むことになるでしょう。
      
      
        I feel like a millionairess even now.”
        私は今でもまるで大富豪のような気分です」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I feel like one of the morning stars that sang for joy,” said Anne.
        「私は喜びを歌った朝の星のような気持ちです」とアンは言った。
      
    

    
      
        Phil Gordon crept into Thirty-eight, St. John’s, that night and flung herself on Anne’s bed.
        その夜、フィル・ゴードンはサン・ジョンズ通り38番地のアンのベッドに忍び込んで倒れ込んだ。
      
    

    
      
        “Girls, dear, I’m tired to death.
        「みんな、大変疲れたわ。
      
      
        I feel like the man without a country—or was it without a shadow?
        国のない男かしら、それとも影のない男かしら？
      
      
        I forget which.
        どっちだったかしら。
      
      
        Anyway, I’ve been packing up.”
        とにかく、荷造りをしていたの。」
      
    

    
      
        “And I suppose you are worn out because you couldn’t decide which things to pack first, or where to put them,” laughed Priscilla.
        「最初に何を詰めるか、どこに置くかを決められなくて疲れたんでしょう」とプリシラは笑った。
      
    

    
      
        “E-zackly. And when I had got everything jammed in somehow, and my landlady and her maid had both sat on it while I locked it, I discovered I had packed a whole lot of things I wanted for Convocation at the very bottom.
        「まさにその通り。そして、なんとか何とか詰め込んだ後、家主と彼女のメイドが私が施錠する間にそれに座ってしまったので、私は一番下に卒業式で必要なものを詰め込んでしまったことに気づいた。
      
      
        I had to unlock the old thing and poke and dive into it for an hour before I fished out what I wanted.
        私は欲しいものを見つけるまで、その古いものを開けて突っついたり潜ったりする必要があった。
      
      
        I would get hold of something that felt like what I was looking for, and I’d yank it up, and it would be something else.
        私は探しているものに似たものを手に入れ、引き上げると、それは別のものだった。
      
      
        No, Anne, I did not swear.”
        いいえ、アン、私は決して罵りませんでした。」
      
    

    
      
        “I didn’t say you did.”
        「私はそう言っていないわ」
      
    

    
      
        “Well, you looked it.
        「まあ、そう見えたわ。
      
      
        But I admit my thoughts verged on the profane.
        でも、私は神聖を侵すような考えになってしまったわ。
      
      
        And I have such a cold in the head—I can do nothing but sniffle, sigh and sneeze.
        それに、頭がひどく冷えてしまって…くしゃみやため息しかできないの。
      
      
        Isn’t that alliterative agony for you?
        それって、あなたにとっては頭韻の苦痛でしょう？
      
      
        Queen Anne, do say something to cheer me up.”
        アン女王、何か元気づける言葉を言ってよ。」
      
    

    
      
        “Remember that next Thursday night, you’ll be back in the land of Alec and Alonzo,” suggested Anne.
        「来週の木曜日の夜、アレックとアロンゾの世界に戻ることを覚えておいてね」とアンが提案した。
      
    

    
      
        Phil shook her head dolefully.
        フィルは悲しげに頭を振った。
      
    

    
      
        “More alliteration.
        「もっと頭韻を使ってみよう。
      
      
        No, I don’t want Alec and Alonzo when I have a cold in the head.
        でも、風邪を引いている時にアレックとアロンゾはいらないわ。
      
      
        But what has happened you two?
        でも、何があったの？二人とも。
      
      
        Now that I look at you closely you seem all lighted up with an internal iridescence.
        よく見ると、二人とも内面から輝いているように見えるわ。
      
      
        Why, you’re actually shining!
        本当に輝いているじゃない。
      
      
        What’s up?”
        何があったの？」
      
    

    
      
        “We are going to live in Patty’s Place next winter,” said Anne triumphantly.
        「来年の冬はパティーズ・プレイスに住むのよ」とアンは誇らしげに言った。
      
      
        “Live, mark you, not board! We’ve rented it, and Stella Maynard is coming, and her aunt is going to keep house for us.”
        「家を借りたの。ステラ・メイナードも来るし、彼女のおばさんが私たちの家事を手伝ってくれるの」
      
    

    
      
        Phil bounced up, wiped her nose, and fell on her knees before Anne.
        フィルは跳ね上がり、鼻を拭いてアンの前にひざまずいた。
      
    

    
      
        “Girls—girls—let me come, too.
        「みんなーみんなー私も行かせて。
      
      
        Oh, I’ll be so good.
        ああ、私、とってもいい子になるわ。
      
      
        If there’s no room for me I’ll sleep in the little doghouse in the orchard—I’ve seen it.
        もし私のための場所がないなら、私は果樹園の小さな犬小屋で寝るわーそれを見たことあるの。
      
      
        Only let me come.”
        私も行かせて。」
      
    

    
      
        “Get up, you goose.”
        「立ちなさい、お馬鹿さん。」
      
    

    
      
        “I won’t stir off my marrow bones till you tell me I can live with you next winter.”
        「来年の冬、一緒に住んでもいいって言うまで、私はここから動きませんよ」
      
    

    
      
        Anne and Priscilla looked at each other.
        アンとプリシラはお互いを見つめ合った。
      
      
        Then Anne said slowly, “Phil dear, we’d love to have you.
        そしてアンはゆっくりと言った。「フィル、私たちはあなたを歓迎したいと思っています。
      
      
        But we may as well speak plainly.
        しかし、率直に話すべきです。
      
      
        I’m poor—Pris is poor—Stella Maynard is poor—our housekeeping will have to be very simple and our table plain.
        私は貧しいし、プリスも貧しいし、ステラ・メイナードも貧しい。私たちの家事は非常にシンプルで、食卓も質素でなければなりません。
      
      
        You’d have to live as we would.
        あなたは私たちと同じように生活しなければなりません。
      
      
        Now, you are rich and your boardinghouse fare attests the fact.”
        今、あなたは裕福で、あなたの下宿代がその事実を証明しています。」
      
    

    
      
        “Oh, what do I care for that?” demanded Phil tragically.
        「ああ、私はそれを気にしません！」とフィルは悲劇的に要求した。
      
      
        “Better a dinner of herbs where your chums are than a stalled ox in a lonely boardinghouse.
        「友達と一緒にハーブの夕食をとる方が、孤独な下宿屋で飼育された牛肉よりもましです。
      
      
        Don’t think I’m all stomach, girls.
        私がただの食いしん坊だと思わないでください、女の子たち。
      
      
        I’ll be willing to live on bread and water—with just a leetle jam—if you’ll let me come.”
        もし私を来させてくれるなら、パンと水で生活することにも喜んで応じます―ちょっとだけジャムをつけて。」
      
    

    
      
        “And then,” continued Anne, “there will be a good deal of work to be done.
        「それから」とアンは続けた。「たくさんの仕事が待っています。
      
      
        Stella’s aunt can’t do it all.
        ステラの叔母さん一人では全てをこなすことはできません。
      
      
        We all expect to have our chores to do.
        私たちはみんな、自分の仕事を持つことを予期しています。
      
      
        Now, you—”
        さて、あなたは―」
      
    

    
      
        “Toil not, neither do I spin,” finished Philippa.
        「働かず、紡がず」とフィリッパが締めくくった。
      
      
        “But I’ll learn to do things.
        でも、私は色々なことを学ぶわ。
      
      
        You’ll only have to show me once.
        一度見せてもらえばいいの。
      
      
        I can make my own bed to begin with.
        最初は自分のベッドを整えることができるわ。
      
      
        And remember that, though I can’t cook, I can keep my temper.
        そして覚えておいて、料理はできないけど、気持ちを抑えることはできるってこと。
      
      
        That’s something.
        それも大事なことよ。
      
      
        And I never growl about the weather.
        それに、天気のことで不平を言ったりしないわ。
      
      
        That’s more.
        それも大きなことよ。
      
      
        Oh, please, please!
        ああ、お願い！
      
      
        I never wanted anything so much in my life—and this floor is awfully hard.”
        こんなに強く何かを望んだことはないわ―そしてこの床はとても硬いわ。
      
    

    
      
        “There’s just one more thing,” said Priscilla resolutely.
        「あと1つだけ、フィル」とプリシラは断固として言った。
      
      
        “You, Phil, as all Redmond knows, entertain callers almost every evening.
        「フィル、レドモンド中が知っているように、ほぼ毎晩訪問者をもてなす。
      
      
        Now, at Patty’s Place we can’t do that.
        でも、パティーズ・プレイスではそれはできない。
      
      
        We have decided that we shall be at home to our friends on Friday evenings only.
        金曜の夜だけ友人をもてなすことに決めたの。
      
      
        If you come with us you’ll have to abide by that rule.”
        一緒に来るなら、そのルールを守らないといけないわ」と。
      
    

    
      
        “Well, you don’t think I’ll mind that, do you? Why, I’m glad of it. I knew I should have had some such rule myself, but I hadn’t enough decision to make it or stick to it.
        「まあ、それを気にするとは思わないでしょう？なんて嬉しいことでしょう。私もそういうルールを作るべきだったと思っていましたが、それを作る決断力も、それに固執する力もありませんでした。
      
      
        When I can shuffle off the responsibility on you it will be a real relief. If you won’t let me cast in my lot with you I’ll die of the disappointment and then I’ll come back and haunt you.
        責任をあなたたちに押し付けられるなら、本当に楽になるでしょう。もし私があなたたちと一緒にいることを許してくれないなら、その失望で死んでしまうでしょう。そして、あなたたちを幽霊として悩ませてやるわ。
      
      
        I’ll camp on the very doorstep of Patty’s Place and you won’t be able to go out or come in without falling over my spook.”
        Patty's Placeの玄関先にキャンプを張り、私の幽霊につまずいて出入りできなくなるわ。」
      
    

    
      
        Again Anne and Priscilla exchanged eloquent looks.
        アンとプリシラは再び意味深い視線を交わした。
      
    

    
      
        “Well,” said Anne, “of course we can’t promise to take you until we’ve consulted with Stella; but I don’t think she’ll object, and, as far as we are concerned, you may come and glad welcome.”
        「まあ」とアンは言った。「もちろん、ステラと相談してからあなたを受け入れることを約束することはできませんが、彼女が反対するとは思いません。私たちとしては、あなたが来て歓迎します」。
      
    

    
      
        “If you get tired of our simple life you can leave us, and no questions asked,” added Priscilla.
        「私たちのシンプルな生活に飽きたら、何も質問せずに去ってもいいわ」とプリシラが付け加えた。
      
    

    
      
        Phil sprang up, hugged them both jubilantly, and went on her way rejoicing.
        フィルは飛び上がり、2人を歓喜の抱擁で包み、喜びに満ちた道を進んで行った。
      
    

    
      
        “I hope things will go right,” said Priscilla soberly.
        「うまくいくといいね」と、プリシラは真剣な表情で言った。
      
    

    
      
        “We must make them go right,” avowed Anne.
        「うまくいくようにしなくちゃ」とアンは断言した。
      
      
        “I think Phil will fit into our ’appy little ’ome very well.”
        「フィルは私たちの幸せな小さな家にぴったりだと思うわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Oh, Phil’s a dear to rattle round with and be chums.
        「ああ、フィルは一緒に騒ぎ回って仲良くするのに最適だよ。
      
      
        And, of course, the more there are of us the easier it will be on our slim purses.
        もちろん、私たちが多ければ多いほど、私たちの財布にとっては楽になるわ。
      
      
        But how will she be to live with?
        でも、彼女と一緒に暮らすのはどうなるのかしら？
      
      
        You have to summer and winter with any one before you know if she’s livable or not.”
        彼女が住みやすいかどうかを知る前に、一緒に夏と冬を過ごさないとね」
      
    

    
      
        “Oh, well, we’ll all be put to the test, as far as that goes.
        「まあ、それに関しては、私たちは皆試されることになるでしょう。
      
      
        And we must quit us like sensible folk, living and let live.
        そして、私たちは賢明な人々のように振る舞い、他人を生きさせてあげなければなりません。
      
      
        Phil isn’t selfish, though she’s a little thoughtless, and I believe we will all get on beautifully in Patty’s Place.”
        フィルは利己的ではないけれど、少し考えが足りないところがある。でも、私は私たち全員がパティーズ・プレイスで素晴らしくやっていけると信じています。」
      
    

  
    
      
        Chapter XI: The Round of Life
        第11章：生活の輪
      
    

    
      
        Anne was back in Avonlea with the luster of the Thorburn Scholarship on her brow.
        アンはトーバーン奨学金の輝きを額に戴いてアボンリーに戻ってきた。
      
      
        People told her she hadn’t changed much, in a tone which hinted they were surprised and a little disappointed she hadn’t.
        人々は彼女があまり変わっていないと言ったが、その口調からは驚きと少しの失望がにじんでいた。
      
      
        Avonlea had not changed, either.
        アボンリーも変わっていなかった。
      
      
        But as Anne sat in the Green Gables pew, on the first Sunday after her return, and looked over the congregation, she saw several little changes which, all coming home to her at once, made her realize that time did not quite stand still, even in Avonlea.
        しかし、アンが帰還後の最初の日曜日にグリーンゲイブルズの教会の教会席に座り、会衆を見渡すと、一度にすべてが彼女に返ってきた小さな変化があり、アボンリーでも時間が完全に止まっていないことを実感した。
      
      
        A new minister was in the pulpit.
        新しい牧師が説教壇に立っていた。
      
      
        In the pews more than one familiar face was missing forever.
        教会の教会席には、一人や二人、永遠にいなくなった馴染みの顔がいた。
      
      
        Old “Uncle Abe,” his prophesying over and done with, Mrs. Peter Sloane, who had sighed, it was to be hoped, for the last time, Timothy Cotton, who, as Mrs. Rachel Lynde said “had actually managed to die at last after practicing at it for twenty years,” and old Josiah Sloane, whom nobody knew in his coffin because he had his whiskers neatly trimmed, were all sleeping in the little graveyard behind the church.
        古い「エイブおじさん」、彼の予言が終わりを告げ、最後のため息をついたことを願うピーター・スローン夫人、レイチェル・ライアンド夫人が言うように「実際に20年間練習してやっと死んだ」ティモシー・コットン、そして棺の中で誰も彼を知らなかった古いジョサイア・スローンは、すべて教会の後ろの小さな墓地で眠っていた。
      
      
        And Billy Andrews was married to Nettie Blewett!
        そしてビリー・アンドリュースはネティ・ブルーエットと結婚していた！
      
      
        They “appeared out” that Sunday.
        その日曜日に彼らは「現れた」。
      
      
        When Billy, beaming with pride and happiness, showed his be-plumed and be-silked bride into the Harmon Andrews’ pew, Anne dropped her lids to hide her dancing eyes.
        ビリーが誇りと幸福に輝きながら、羽毛とシルクで飾られた花嫁をハーモン・アンドリュースの教会席に案内すると、アンは踊るような目を隠すためにまぶたを閉じた。
      
      
        She recalled the stormy winter night of the Christmas holidays when Jane had proposed for Billy.
        ジェーンがビリーにプロポーズしたクリスマス休暇の嵐の冬の夜を思い出した。
      
      
        He certainly had not broken his heart over his rejection.
        彼は確かに拒絶されても心を折っていなかった。
      
      
        Anne wondered if Jane had also proposed to Nettie for him, or if he had mustered enough spunk to ask the fateful question himself.
        アンは、ジェーンが彼のためにネティにもプロポーズしたのか、それとも彼自身が運命の質問をするだけの勇気を持っていたのかと思った。
      
      
        All the Andrews family seemed to share in his pride and pleasure, from Mrs. Harmon in the pew to Jane in the choir.
        アンドリュース家族全員が、教会席のハーモン夫人から聖歌隊のジェーンまで、彼の誇りと喜びを共有しているようだった。
      
      
        Jane had resigned from the Avonlea school and intended to go West in the fall.
        ジェーンはアボンリーの学校を辞職し、秋に西部に行くつもりだった。
      
    

    
      
        “Can’t get a beau in Avonlea, that’s what,” said Mrs. Rachel Lynde scornfully.
        「アボンリーでは恋人ができないのよ」と、レイチェル・ライアンド夫人は軽蔑的に言った。
      
      
        “Says she thinks she’ll have better health out West. I never heard her health was poor before.”
        「西部に行ったら健康が良くなると言ってるわ。前に彼女の健康が悪いと聞いたことはないわ」。
      
    

    
      
        “Jane is a nice girl,”
        「ジェーンはいい子よ」と
      
      
        Anne had said loyally.
        アンは忠実に言った。
      
      
        “She never tried to attract attention, as some did.”
        「彼女は他の人のように注目を集めようとしたことはないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, she never chased the boys, if that’s what you mean,” said Mrs. Rachel.
        「ああ、もし君が言いたいのが男の子を追いかけることなら、彼女はそんなことしなかったわ」とミセス・レイチェルは言った。
      
      
        “But she’d like to be married, just as much as anybody, that’s what.
        でも、結婚したいと思っているのは、誰と同じくらいだわ。
      
      
        What else would take her out West to some forsaken place whose only recommendation is that men are plenty and women scarce?
        それ以外に、どうして彼女を西部の人口の少ない場所に連れて行く理由があるというの？」
      
      
        Don’t you tell me!”
        そんなこと言わないで！」
      
    

    
      
        But it was not at Jane, Anne gazed that day in dismay and surprise.
        しかし、その日アンが驚きと失望の目で見つめたのはジェーンではなく。
      
      
        It was at Ruby Gillis, who sat beside her in the choir.
        それは隣に合唱団で座っているルビー・ギリスだった。
      
      
        What had happened to Ruby?
        ルビーに何が起こったのだろう？
      
      
        She was even handsomer than ever; but her blue eyes were too bright and lustrous, and the color of her cheeks was hectically brilliant; besides, she was very thin; the hands that held her hymn-book were almost transparent in their delicacy.
        彼女は今まで以上に美しかったが、青い目があまりにも輝き輝いていて、頬の色は熱っぽく鮮やかだった。その上、彼女は非常に痩せており、賛美歌の本を持つ手はほとんど透明なほど繊細だった。
      
    

    
      
        “Is Ruby Gillis ill?”, Anne asked of Mrs. Lynde, as they went home from church.
        「ルビー・ギリスは病気なのですか？」とアンは教会から帰る途中、リンド夫人に尋ねました。
      
    

    
      
        “Ruby Gillis is dying of galloping consumption,” said Mrs. Lynde bluntly.
        「ルビー・ギリスは急速な結核で死にかけているのよ」とリンド夫人は率直に言った。
      
      
        “Everybody knows it except herself and her family. They won’t give in.
        「彼女と家族以外の誰もがそれを知っているわ。でも彼らは認めようとしないの。
      
      
        If you ask them, she’s perfectly well. She hasn’t been able to teach since she had that attack of congestion in the winter, but she says she’s going to teach again in the fall, and she’s after the White Sands school.
        あなたが尋ねると、彼女は完全に元気だと言うわ。冬にその喘息発作を起こして以来、教えることができなくなったけれど、彼女は秋に再び教えるつもりだと言っているの。それに彼女はホワイトサンズの学校を狙っているの。
      
      
        She’ll be in her grave, poor girl, when White Sands school opens, that’s what.”
        ホワイトサンズの学校が開く頃には、可哀想な彼女はお墓の中にいるわ、そうなのよ」
      
    

    
      
        Anne listened in shocked silence.
        アンは驚きの沈黙の中で耳を傾けた。
      
      
        Ruby Gillis, her old school-chum, dying?
        彼女の古い同級生であるルビー・ギリスが死にかけている？
      
      
        Could it be possible?
        それは可能なのだろうか？
      
      
        Of late years they had grown apart; but the old tie of school-girl intimacy was there, and made itself felt sharply in the tug the news gave at Anne’s heartstrings.
        最近はずっと遠ざかっていたが、学生時代の親密さの絆は残っており、そのニュースがアンの心を強く揺さぶった。
      
      
        Ruby, the brilliant, the merry, the coquettish!
        ルビー、その輝かしさ、陽気さ、そして色気！
      
      
        It was impossible to associate the thought of her with anything like death.
        彼女の姿を死と結びつけることは不可能だった。
      
      
        She had greeted Anne with gay cordiality after church, and urged her to come up the next evening.
        彼女は教会の後、アンを陽気に迎え、翌日の夜に来るように促した。
      
    

    
      
        “I’ll be away Tuesday and Wednesday evenings,” she had whispered triumphantly.
        「火曜日と水曜日の夜は出かけるわ」と彼女は得意げに囁いた。
      
      
        “There’s a concert at Carmody and a party at White Sands.
        カーモディーでコンサートがあり、ホワイトサンズでパーティーがあるの。
      
      
        Herb Spencer’s going to take me.
        ハーブ・スペンサーが私を連れて行ってくれるの。
      
      
        He’s my latest.
        彼は私の最新の恋人よ。
      
      
        Be sure to come up tomorrow.
        明日必ず来てね。
      
      
        I’m dying for a good talk with you.
        あなたとの楽しいおしゃべりが待ちきれないの。
      
      
        I want to hear all about your doings at Redmond.”
        レドモンドでのあなたの出来事を全部聞かせて。」
      
    

    
      
        Anne knew that Ruby meant that she wanted to tell Anne all about her own recent flirtations, but she promised to go, and Diana offered to go with her.
        アンは、ルビーが最近の恋愛話をアンにすべて話したいという意味だと理解していたが、彼女は約束して行くことにし、ダイアナが一緒に行くことを申し出た。
      
    

    
      
        “I’ve been wanting to go to see Ruby for a long while,” she told Anne, when they left Green Gables the next evening, “but I really couldn’t go alone.
        「ルビーをずっと訪ねたかったの」と、彼女はアンに言った。翌日の夕方、グリーンゲイブルズを出発するとき、「でも本当に一人で行くのは無理だったわ。」
      
      
        It’s so awful to hear Ruby rattling on as she does, and pretending there is nothing the matter with her, even when she can hardly speak for coughing.
        ルビーがあのようにしゃべり続け、自分には何の問題もないかのように振る舞うのを聞くのはひどい。たとえ咳き込んで声が出ないほどでも。
      
      
        She’s fighting so hard for her life, and yet she hasn’t any chance at all, they say.”
        彼女は命をかけて戦っているのに、彼らは彼女にはまったくチャンスがないと言うの。」
      
    

    
      
        The girls walked silently down the red, twilit road.
        少女たちは赤く輝く夕暮れの道を静かに歩いていた。
      
      
        The robins were singing vespers in the high treetops, filling the golden air with their jubilant voices.
        ツグミたちは高い木のてっぺんで夕べの祈りを歌っており、その歓喜に満ちた声で空気を満たしていた。
      
      
        The silver fluting of the frogs came from marshes and ponds, over fields where seeds were beginning to stir with life and thrill to the sunshine and rain that had drifted over them.
        カエルたちの銀色の笛の音が湿地や池から聞こえてきた。種子が生命を感じ、日光や雨に震える畑を通り過ぎていた。
      
      
        The air was fragrant with the wild, sweet, wholesome smell of young raspberry copses.
        空気は若い木苺の茂みから漂う野性的で甘く健康的な香りで満たされていた。
      
      
        White mists were hovering in the silent hollows and violet stars were shining bluely on the brooklands.
        白い霧が静かな谷間に立ち込め、紫色の星が小川の土地に青く輝いていた。
      
    

    
      
        “What a beautiful sunset,” said Diana.
        「なんて美しい夕焼けなの！」とダイアナが言った。
      
      
        “Look, Anne, it’s just like a land in itself, isn’t it?
        「見て、アン、まるで一つの国のようでしょ？」と。
      
      
        That long, low back of purple cloud is the shore, and the clear sky further on is like a golden sea.”
        あの長く低い紫の雲の背は海岸で、その先の晴れた空はまるで黄金の海のようだわ。」
      
    

    
      
        “If we could sail to it in the moonshine boat Paul wrote of in his old composition—you remember?—how nice it would be,”
        「もし、ポールが昔の作文で書いた月光のボートでそこに航海できたら―覚えてる？―どんなに素敵だろう」と、アンは夢想から目を覚まして言った。
      
      
        said Anne, rousing from her reverie.
        アンは瞑想から目を覚まして言った。
      
      
        “Do you think we could find all our yesterdays there, Diana—all our old springs and blossoms?
        「ダイアナ、そこで過去の全てを見つけられると思う？昔の春や花々を―
      
      
        The beds of flowers that Paul saw there are the roses that have bloomed for us in the past?”
        ポールがそこで見た花壇は、過去に私たちのために咲いたバラなのかな？」
      
    

    
      
        “Don’t!” said Diana.
        「やめてよ！」とダイアナが言った。
      
      
        “You make me feel as if we were old women with everything in life behind us.”
        「あなたのせいで、私たちもう老婦人で、人生のすべてが過ぎ去ったかのような気持ちになるわ」と言った。
      
    

    
      
        “I think I’ve almost felt as if we were since I heard about poor Ruby,” said Anne.
        「ルビーのことを聞いてから、私たちもう老婦人のように感じることがあると思うわ」とアンは言った。
      
      
        “If it is true that she is dying any other sad thing might be true, too.”
        「もし彼女が死にゆくというのが本当なら、他の悲しいことも本当かもしれないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “You don’t mind calling in at Elisha Wright’s for a moment, do you?” asked Diana.
        「ちょっとエリシャ・ライトの家に立ち寄ってもいい？」とダイアナが尋ねた。
      
      
        “Mother asked me to leave this little dish of jelly for Aunt Atossa.”
        「母がアント・アトッサのためにこの小さなゼリーを置いてくるように頼んでいたの」と続けた。
      
    

    
      
        “Who is Aunt Atossa?”
        「アント・アトッサとは誰ですか？」
      
    

    
      
        “Oh, haven’t you heard? She’s Mrs. Samson Coates of Spencervale—Mrs. Elisha Wright’s aunt.
        「あら、知らなかったの？彼女はスペンサーベールのサムソン・コーツ夫人よ。エリシャ・ライト夫人のおばさんなのよ。
      
      
        She’s father’s aunt, too.
        彼女は父のおばさんでもあるの。
      
      
        Her husband died last winter and she was left very poor and lonely, so the Wrights took her to live with them.
        彼女の夫は去年の冬に亡くなって、彼女はとても貧しく孤独だったの。だからライト家が彼女を引き取ってくれたの。
      
      
        Mother thought we ought to take her, but father put his foot down.
        母は私たちが彼女を引き取るべきだと思ったけど、父は絶対に反対したわ。
      
      
        Live with Aunt Atossa he would not.”
        アトッサおばさんと一緒に暮らすなんて、絶対に嫌だって。」
      
    

    
      
        “Is she so terrible?” asked Anne absently.
        「彼女ってそんなにひどいの？」とアンはうっかり尋ねた。
      
    

    
      
        “You’ll probably see what she’s like before we can get away,” said Diana significantly.
        「私たちが立ち去る前に、彼女の実際の姿を見ることになるでしょう」とダイアナは意味深く言った。
      
      
        “Father says she has a face like a hatchet—it cuts the air. But her tongue is sharper still.”
        「父は、彼女の顔が斧のようだと言っています。空気を切り裂くような顔だそうです。でも、彼女の舌はそれ以上に鋭いそうです」
      
    

    
      
        Late as it was Aunt Atossa was cutting potato sets in the Wright kitchen.
        遅い時間だったが、アント・アトッサはライト家の台所でジャガイモの苗を切っていた。
      
      
        She wore a faded old wrapper, and her gray hair was decidedly untidy.
        彼女は色褪せた古いワンピースを着ており、灰色の髪はかなり乱れていた。
      
      
        Aunt Atossa did not like being “caught in a kilter,” so she went out of her way to be disagreeable.
        アント・アトッサは“不機嫌にされるのが嫌だった”ので、わざと不快な態度を取った。
      
    

    
      
        “Oh, so you’re Anne Shirley?” she said, when Diana introduced Anne.
        「あなたがアン・シャーリーなのね？」と、ダイアナがアンを紹介すると彼女は言った。
      
      
        “I’ve heard of you.” Her tone implied that she had heard nothing good.
        「あなたのことは聞いたことがあるわ」と彼女は言った。その口調からは、良いことは何も聞いていないという意味が込められていた。
      
      
        “Mrs. Andrews was telling me you were home. She said you had improved a good deal.”
        「アンドリューズ夫人があなたが帰ってきたと言っていたわ。あなたはかなり成長したと言っていたわ」と続けた。
      
    

    
      
        There was no doubt Aunt Atossa thought there was plenty of room for further improvement.
        アント・アトッサは、さらなる改善の余地がたくさんあると確信していた。
      
      
        She ceased not from cutting sets with much energy.
        彼女は力強くジャガイモの苗を切り続けた。
      
    

    
      
        “Is it any use to ask you to sit down?” she inquired sarcastically.
        「座ってもらってもいいものかしら？」と彼女は皮肉っぽく尋ねた。
      
      
        “Of course, there’s nothing very entertaining here for you. The rest are all away.”
        「もちろん、あなたにとってはここにはあまり楽しいものはありません。他の人たちはみんないないのよ。」
      
    

    
      
        “Mother sent you this little pot of rhubarb jelly,” said Diana pleasantly.
        「お母さんが、この小さなライチのジャムを送ってくれたの」と、ダイアナは楽しそうに言った。
      
      
        “She made it today and thought you might like some.”
        「今日作ったもので、あなたも喜んでくれるかなと思って」と続けた。
      
    

    
      
        “Oh, thanks,” said Aunt Atossa sourly.
        「ああ、ありがとう」とアント・アトッサは不機嫌そうに言った。
      
      
        “I never fancy your mother’s jelly—she always makes it too sweet.
        「私はいつもあなたの母のゼリーが好きじゃないわ―彼女はいつも甘すぎるのよ。
      
      
        However, I’ll try to worry some down.
        でも、何とか食べてみるわ。
      
      
        My appetite’s been dreadful poor this spring.
        今年の春は食欲が非常に悪いの。
      
      
        I’m far from well,” continued Aunt Atossa solemnly, “but still I keep a-doing.
        「私は全然元気じゃないわ」とアント・アトッサは厳粛に続けた。「でも、それでも私はやり続けているわ。
      
      
        People who can’t work aren’t wanted here.
        働けない人はここでは求められていないわ。
      
      
        If it isn’t too much trouble will you be condescending enough to set the jelly in the pantry?
        面倒くさくなければ、そのゼリーをパントリーに置いてくれる？
      
      
        I’m in a hurry to get these spuds done tonight.
        今夜はこれらのジャガイモを終わらせるのが急いでいるの。
      
      
        I suppose you two ladies never do anything like this.
        おそらくあなたたち二人はこんなことを決してしないでしょう。
      
      
        You’d be afraid of spoiling your hands.”
        手を傷つけるのが怖いでしょうね。」
      
    

    
      
        “I used to cut potato sets before we rented the farm,” smiled Anne.
        「私たちは農場を借りる前にジャガイモの苗を切っていました」とアンは微笑んだ。
      
    

    
      
        “I do it yet,” laughed Diana.
        「まだやってるわ」とダイアナは笑った。
      
      
        “I cut sets three days last week.
        「先週3日間、ジャガイモの苗を切ったわ。
      
      
        Of course,” she added teasingly, “I did my hands up in lemon juice and kid gloves every night after it.”
        もちろん」とからかうように付け加えた。「その後毎晩、レモンジュースと手袋で手入れをしたわ」。
      
    

    
      
        Aunt Atossa sniffed.
        アント・アトッサは鼻をすするという音を立てた。
      
    

    
      
        “I suppose you got that notion out of some of those silly magazines you read so many of.
        「あなたが読むあの愚かな雑誌の中からその考えを得たのでしょう。
      
      
        I wonder your mother allows you.
        あなたの母親はそれを許しているのかしら。
      
      
        But she always spoiled you.
        でも彼女はいつもあなたを甘やかしてきたわ。
      
      
        We all thought when George married her she wouldn’t be a suitable wife for him.”
        ジョージが彼女と結婚したとき、彼女は彼にふさわしい妻にならないだろうとみんな思っていたわ。
      
    

    
      
        Aunt Atossa sighed heavily, as if all forebodings upon the occasion of George Barry’s marriage had been amply and darkly fulfilled.
        アント・アトッサは重いため息をつき、まるでジョージ・バリーの結婚の際のすべての不吉な予感が十分に暗く実現されたかのようでした。
      
    

    
      
        “Going, are you?”, she inquired, as the girls rose.
        「行くの？」と、彼女たちが立ち上がると尋ねました。
      
      
        “Well, I suppose you can’t find much amusement talking to an old woman like me.
        「まあ、私のような年配の女性と話して楽しいとは思えないでしょうね。
      
      
        It’s such a pity the boys ain’t home.”
        男の子たちが家にいないのは残念だわ」
      
    

    
      
        “We want to run in and see Ruby Gillis a little while,” explained Diana.
        「ルビー・ギリスをちょっと見舞いに行きたいの」とダイアナが説明しました。
      
    

    
      
        “Oh, anything does for an excuse, of course,” said Aunt Atossa, amiably.
        「もちろん、言い訳なんて何でもいいわ」とアント・アトッサは愛想よく言った。
      
      
        “Just whip in and whip out before you have time to say how-do decently.
        「きちんと挨拶もできないうちに、さっと入ってさっと出るのね。
      
      
        It’s college airs, I s’pose.
        それが大学生の風ね、多分。
      
      
        You’d be wiser to keep away from Ruby Gillis.
        ルビー・ギリスから離れておいた方が賢明よ。
      
      
        The doctors say consumption’s catching.
        医者たちは結核はうつりやすいと言うわ。
      
      
        I always knew Ruby’d get something, gadding off to Boston last fall for a visit.
        ルビーが秋にボストンに遊びに行くなんて、いつか何かを引き起こすと思っていたわ。
      
      
        People who ain’t content to stay home always catch something.”
        家にいるのがつまらない人は、いつも何かを引き起こすわ。
      
    

    
      
        “People who don’t go visiting catch things, too.
        訪問しない人も病気になることがあるわ。
      
      
        Sometimes they even die,” said Diana solemnly.
        時には、死んでしまうこともあるわ。”と、ダイアナは厳粛に言った。
      
    

    
      
        “Then they don’t have themselves to blame for it,” retorted Aunt Atossa triumphantly.
        「だったら、それを自業自得と言われても仕方ないわ」とアント・アトッサは得意げに反論した。
      
      
        “I hear you are to be married in June, Diana.”
        「6月に結婚すると聞いたわよ、ダイアナ」と言った。
      
    

    
      
        “There is no truth in that report,” said Diana, blushing.
        「その報道には真実はありません」と、赤面しながらダイアナが言った。
      
    

    
      
        “Well, don’t put it off too long,” said Aunt Atossa significantly.
        「まあ、あまり先延ばしにしないでね」とアント・アトッサが意味ありげに言いました。
      
      
        “You’ll fade soon—you’re all complexion and hair.
        「すぐに色あせちゃうわよ――君は顔色と髪だけだもの。
      
      
        And the Wrights are terrible fickle.
        それに、ライト家はとても気まぐれよ。
      
      
        You ought to wear a hat, Miss Shirley.
        シャーリーさん、帽子をかぶるべきよ。
      
      
        Your nose is freckling scandalous.
        君の鼻はそばかすがひどいわ。
      
      
        My, but you are redheaded!
        まあ、君は赤毛ね！
      
      
        Well, I s’pose we’re all as the Lord made us!
        まあ、私たちはみんな主が作った通りなのよ！
      
      
        Give Marilla Cuthbert my respects.
        マリラ・カスバートによろしく伝えてね。
      
      
        She’s never been to see me since I come to Avonlea, but I s’pose I oughtn’t to complain.
        私がエイボンリーに来てから彼女は一度も私を訪ねてきてくれなかったけど、文句を言うべきではないわね。
      
      
        The Cuthberts always did think themselves a cut higher than any one else round here.”
        カスバート家はいつもこの辺りの誰よりも上だと思っていたわ。」
      
    

    
      
        “Oh, isn’t she dreadful?” gasped Diana, as they escaped down the lane.
        「ああ、彼女ってひどいわね」とダイアナが息を切らしながら言いました。二人は小道を逃げるように歩いていました。
      
    

    
      
        “She’s worse than Miss Eliza Andrews,” said Anne.
        「彼女はミス・エリザ・アンドリュースよりもひどいわ」とアンは言った。
      
      
        “But then think of living all your life with a name like Atossa!
        でも、アトッサのような名前で一生を過ごすことを考えてみて！
      
      
        Wouldn’t it sour almost any one?
        ほとんどの人を不機嫌にさせるでしょう？」
      
      
        She should have tried to imagine her name was Cordelia.
        彼女は自分の名前をコーデリアだと想像してみるべきだったわ。
      
      
        It might have helped her a great deal.
        それは彼女を大いに助けたかもしれないわ。
      
      
        It certainly helped me in the days when I didn’t like Anne.”
        確かに、私がアンが嫌いだった日々には私を助けてくれたわ」。
      
    

    
      
        “Josie Pye will be just like her when she grows up,” said Diana.
        「ジョーシー・パイも大人になったら彼女にそっくりになるわ」とダイアナが言った。
      
      
        “Josie’s mother and Aunt Atossa are cousins, you know.
        「ジョーシーの母親とアトッサおばさんは従姉妹なのよ。
      
      
        Oh, dear, I’m glad that’s over.
        ああ、やっと終わったわ。
      
      
        She’s so malicious—she seems to put a bad flavor in everything.
        彼女はとても悪意を持っているわ―何にでも悪い影響を与えるような感じ。
      
      
        Father tells such a funny story about her.
        父は彼女に関するとても面白い話をするの。
      
      
        One time they had a minister in Spencervale who was a very good, spiritual man but very deaf.
        ある時、スペンサーベールにとても良い、霊的な牧師がいたけれども、とても耳が遠かった。
      
      
        He couldn’t hear any ordinary conversation at all.
        彼は普通の会話をまったく聞くことができなかった。
      
      
        Well, they used to have a prayer meeting on Sunday evenings, and all the church members present would get up and pray in turn, or say a few words on some Bible verse.
        さて、彼らは日曜の夜に祈りの集まりを持っていて、教会のメンバー全員が立ち上がって順番に祈ったり、聖書の一節について少し話したりしていた。
      
      
        But one evening Aunt Atossa bounced up.
        しかしある夜、アトッサおばさんが飛び上がった。
      
      
        She didn’t either pray or preach.
        彼女は祈ったり説教したりはしなかった。
      
      
        Instead, she lit into everybody else in the church and gave them a fearful raking down, calling them right out by name and telling them how they all had behaved, and casting up all the quarrels and scandals of the past ten years.
        その代わり、彼女は教会の他の全員を非難し、名前を挙げて彼らがどのように振る舞っていたかを語り、過去10年間の争いやスキャンダルをすべて取り上げた。
      
      
        Finally she wound up by saying that she was disgusted with Spencervale church and she never meant to darken its door again, and she hoped a fearful judgment would come upon it.
        最後に彼女はスペンサーベール教会に嫌気がさして、二度とその扉をくぐるつもりはないと言い、恐ろしい審判が下されることを願った。
      
      
        Then she sat down out of breath, and the minister, who hadn’t heard a word she said, immediately remarked, in a very devout voice, ‘amen! The Lord grant our dear sister’s prayer!’
        そして息を切らして座り込んだ。そして彼女が言った言葉を一言も聞いていなかった牧師は、すぐに非常に信心深い声で「アーメン！主よ、私たちの親愛なる姉妹の祈りを聞き届けてください！」と述べた。
      
      
        You ought to hear father tell the story.”
        父がその話をするのを聞くべきよ」
      
    

    
      
        “Speaking of stories, Diana,” remarked Anne, in a significant, confidential tone, “do you know that lately I have been wondering if I could write a short story—a story that would be good enough to be published?”
        「お話の話をしていると、ダイアナ」とアンは重要そうで機密性のある口調で言いました。「最近、私は自分が短編小説を書けるかどうか、そしてそれが出版に値するほど良いものになるかどうかを考えているのよ」
      
    

    
      
        “Why, of course you could,” said Diana, after she had grasped the amazing suggestion.
        「もちろんできるわよ」と、ダイアナは驚きの提案を理解した後に言った。
      
      
        “You used to write perfectly thrilling stories years ago in our old Story Club.”
        「昔、私たちの古いストーリークラブで、とてもスリリングな物語を書いていたじゃない」
      
    

    
      
        “Well, I hardly meant one of that kind of stories,” smiled Anne.
        「まあ、私はその種の物語のことをほとんど考えていませんでした」とアンは微笑んだ。
      
      
        “I’ve been thinking about it a little of late, but I’m almost afraid to try, for, if I should fail, it would be too humiliating.”
        「最近、少し考えていたのですが、試してみるのがほとんど怖いのです。失敗したら、あまりにも屈辱的だから」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I heard Priscilla say once that all Mrs. Morgan’s first stories were rejected. But I’m sure yours wouldn’t be, Anne, for it’s likely editors have more sense nowadays.”
        「プリシラが言っていたことだけど、モーガン夫人の最初の作品はすべて却下されたそうよ。でも、あなたの作品はそうはならないわよ、アン。今の編集者たちは賢い人が多いからね」
      
    

    
      
        “Margaret Burton, one of the Junior girls at Redmond, wrote a story last winter and it was published in the Canadian Woman.
        「レドモンド大学のジュニアの一人であるマーガレット・バートンは、去年の冬に物語を書き、それが『カナディアン・ウーマン』誌に掲載されました。
      
      
        I really do think I could write one at least as good.”
        私も少なくとも同じくらいの良い物語を書けると思います。」
      
    

    
      
        “And will you have it published in the Canadian Woman?”
        「それを『Canadian Woman』に掲載してもらうの？」
      
    

    
      
        “I might try one of the bigger magazines first.
        「まずは大手の雑誌に挑戦してみようかな。
      
      
        It all depends on what kind of a story I write.”
        どんな物語を書くかによるわ。」
      
    

    
      
        “What is it to be about?”
        「それはどんな話なの？」
      
    

    
      
        “I don’t know yet. I want to get hold of a good plot.
        「まだわからない。いい筋書きを手に入れたいんだ。
      
      
        I believe this is very necessary from an editor’s point of view.
        編集者の視点からはこれが非常に必要だと思う。
      
      
        The only thing I’ve settled on is the heroine’s name. It is to be Averil Lester.
        決めたのはヒロインの名前だけ。彼女の名前はアヴリル・レスターになる。
      
      
        Rather pretty, don’t you think?
        かなりかわいいと思わない？
      
      
        Don’t mention this to any one, Diana.
        ダイアナ、誰にも言わないでね。
      
      
        I haven’t told anybody but you and Mr. Harrison.
        あなたとハリソン先生以外には誰にも言っていない。
      
      
        He wasn’t very encouraging—he said there was far too much trash written nowadays as it was, and he’d expected something better of me, after a year at college.”
        彼はあまり励ましてくれなかった―今はあまりにも多くのゴミが書かれていると言い、大学で1年過ごした後に私にはもっと良いものを期待していたと述べた。
      
    

    
      
        “What does Mr. Harrison know about it?” demanded Diana scornfully.
        「ハリソン先生はそれについて何を知っているの？」ダイアナは軽蔑の表情で問い返した。
      
    

    
      
        They found the Gillis home gay with lights and callers.
        ギリス家は明るい灯りと訪問客で賑わっていた。
      
      
        Leonard Kimball, of Spencervale, and Morgan Bell, of Carmody, were glaring at each other across the parlor.
        スペンサーベールのレナード・キンボールとカーモディのモーガン・ベルが、居間を挟んでお互いににらみ合っていた。
      
      
        Several merry girls had dropped in.
        数人の陽気な女の子たちが立ち寄っていた。
      
      
        Ruby was dressed in white and her eyes and cheeks were very brilliant.
        ルビーは白い服を着ており、目と頬がとても輝いていた。
      
      
        She laughed and chattered incessantly, and after the other girls had gone she took Anne upstairs to display her new summer dresses.
        彼女は絶え間なく笑い、おしゃべりをし、他の女の子たちが帰った後、アンを階上に連れて行き、新しい夏のドレスを見せて回った。
      
    

    
      
        “I’ve a blue silk to make up yet, but it’s a little heavy for summer wear.
        「まだ青いシルクの服を作る予定だけど、夏には少し重いかな。
      
      
        I think I’ll leave it until the fall.
        秋まで置いておくつもり。
      
      
        I’m going to teach in White Sands, you know.
        あのね、ホワイトサンズで教える予定なの。
      
      
        How do you like my hat?
        私の帽子、どう思う？
      
      
        That one you had on in church yesterday was real dinky.
        昨日教会でかぶってたあの帽子、すごくかわいかったわね。
      
      
        But I like something brighter for myself.
        でも私は自分にはもっと明るいのがいいの。
      
      
        Did you notice those two ridiculous boys downstairs?
        あの下で馬鹿げたふたりの男の子に気づいた？
      
      
        They’ve both come determined to sit each other out.
        ふたりともお互いを無視し合うつもりで来たみたい。
      
      
        I don’t care a single bit about either of them, you know.
        ふたりともどっちも全然気にしてないのよ。
      
      
        Herb Spencer is the one I like.
        私が好きなのはハーブ・スペンサー。
      
      
        Sometimes I really do think he’s Mr. Right.
        時々本当に彼が私の理想の男性だと思うの。
      
      
        At Christmas I thought the Spencervale schoolmaster was that.
        クリスマスの時はスペンサーヴェールの校長先生がそうだと思ってたの。
      
      
        But I found out something about him that turned me against him.
        でも彼についてあることを知って、彼に嫌気がさしたの。
      
      
        He nearly went insane when I turned him down.
        私が彼を振った時、彼はほとんど気が狂いそうになったわ。
      
      
        I wish those two boys hadn’t come tonight.
        今夜あのふたりの男の子が来なければいいのに。
      
      
        I wanted to have a nice good talk with you, Anne, and tell you such heaps of things.
        アン、あなたと素敵なおしゃべりがしたくて、たくさん話したかったの。
      
      
        You and I were always good chums, weren’t we?”
        私たち、いつも仲良しでしょ？」
      
    

    
      
        Ruby slipped her arm about Anne’s waist with a shallow little laugh.
        ルビーは軽い笑いを浮かべながらアンの腰に腕を回した。
      
      
        But just for a moment their eyes met, and, behind all the luster of Ruby’s, Anne saw something that made her heart ache.
        しかし、ふとした瞬間、二人の目が合い、ルビーの輝きの裏に、アンは心を痛める何かを見た。
      
    

    
      
        “Come up often, won’t you, Anne?” whispered Ruby.
        「よく遊びに来てね、アン」とルビーがささやいた。
      
      
        “Come alone—I want you.”
        「一人で来て、私が欲しいの」と続けた。
      
    

    
      
        “Are you feeling quite well, Ruby?”
        「ルビー、お元気ですか？」
      
    

    
      
        “Me!
        「私！
      
      
        Why, I’m perfectly well.
        なんてことはない。完璧に健康よ。
      
      
        I never felt better in my life.
        こんなに元気がなかったわ。
      
      
        Of course, that congestion last winter pulled me down a little.
        もちろん、先冬の風邪が少し体力を削いだけど。
      
      
        But just see my color.
        でも、私の顔色を見てごらん。
      
      
        I don’t look much like an invalid, I’m sure.”
        確かに、私は病気のようには見えないわ。」
      
    

    
      
        Ruby’s voice was almost sharp.
        ルビーの声はほとんど鋭くなった。
      
      
        She pulled her arm away from Anne, as if in resentment, and ran downstairs, where she was gayer than ever, apparently so much absorbed in bantering her two swains that Diana and Anne felt rather out of it and soon went away.
        彼女は腕をアンから引き離し、怒りを込めたように、階下に駆け下り、そこでは以前よりも陽気で、2人の求愛者とからかい合っているように見えた。その様子に夢中になっている彼女に、ダイアナとアンは置いてけぼりを食らったようで、すぐに立ち去った。
      
    

  
    
      
        Chapter XII: “Averil’s Atonement”
        第12章: 「アヴリルの贖罪」
      
    

    
      
        “What are you dreaming of, Anne?”
        「何を夢見ているの、アン？」
      
    

    
      
        The two girls were loitering one evening in a fairy hollow of the brook.
        二人の女の子は、小川の妖精のような谷間でぶらぶらしていた。
      
      
        Ferns nodded in it, and little grasses were green, and wild pears hung finely-scented, white curtains around it.
        そこにはシダが揺れ、小さな草が緑色で、野生の梨が周りに白いカーテンを垂らしていた。
      
    

    
      
        Anne roused herself from her reverie with a happy sigh.
        アンは幸せそうなため息をつきながら、物思いから目を覚ましました。
      
    

    
      
        “I was thinking out my story, Diana.”
        「物語を考えていたのよ、ダイアナ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Oh, have you really begun it?”, cried Diana, all alight with eager interest in a moment.
        「ああ、本当に始めたの？」とダイアナが叫び、一瞬で熱心な興味を示した。
      
    

    
      
        “Yes, I have only a few pages written, but I have it all pretty well thought out.
        「はい、数ページしか書いていませんが、全体の構想はかなり練られています。
      
      
        I’ve had such a time to get a suitable plot.
        適切な筋書きを考えるのに苦労しました。
      
      
        None of the plots that suggested themselves suited a girl named Averil.”
        浮かんできた筋書きのどれも、エイヴリルという名前の少女に合っていませんでした。
      
    

    
      
        “Couldn’t you have changed her name?”
        「彼女の名前を変えることはできなかったの？」
      
    

    
      
        “No, the thing was impossible.
        「いいえ、それは不可能だったの。
      
      
        I tried to, but I couldn’t do it, any more than I could change yours.
        試してみたけれど、あなたの名前を変えられないのと同じくらいできなかったわ。
      
      
        Averil was so real to me that no matter what other name I tried to give her I just thought of her as Averil behind it all.
        アヴリルは私にとってとても現実的で、どんな名前をつけようとしても、結局はアヴリルとしか思えなかったの。
      
      
        But finally I got a plot that matched her.
        でも最終的には彼女にぴったりのプロットを見つけたのよ。
      
      
        Then came the excitement of choosing names for all my characters.
        それからは登場人物全員の名前を選ぶという興奮がやってきたの。
      
      
        You have no idea how fascinating that is.
        それがどれほど魅力的か、あなたにはわからないでしょうね。
      
      
        I’ve lain awake for hours thinking over those names.
        その名前を考えるのに何時間も眠れなかったわ。
      
      
        The hero’s name is Perceval Dalrymple.”
        主人公の名前はパーシヴァル・ダルリンプルよ。」
      
    

    
      
        “Have you named all the characters?”, asked Diana wistfully.
        「全ての登場人物の名前をつけたの？」と、ダイアナは切なそうに尋ねた。
      
      
        “If you hadn’t I was going to ask you to let me name one—just some unimportant person.
        「もしまだだったら、私に1人名前をつけさせてほしいと思っていたの。重要でない誰かに」と、彼女は言った。
      
      
        I’d feel as if I had a share in the story then.”
        そうすれば、私も物語に一部参加した気持ちになれるわ」と。
      
    

    
      
        “You may name the little hired boy who lived with the Lesters,” conceded Anne. “He is not very important, but he is the only one left unnamed.”
        「レスター家に住んでいた小さな雇われ少年の名前をつけてもいいわ」とアンは認めた。「彼はあまり重要ではないけれど、名前がつけられていない唯一の人物なの」
      
    

    
      
        “Call him Raymond Fitzosborne,” suggested Diana, who had a store of such names laid away in her memory, relics of the old “Story Club,” which she and Anne and Jane Andrews and Ruby Gillis had had in their schooldays.
        「彼をレイモンド・フィッツオズボーンと呼んでみてはどう？」とダイアナが提案した。彼女は昔の「ストーリークラブ」の名残りとして、そのような名前を記憶の中に蓄えていた。それはアンやジェーン・アンドリュース、ルビー・ギリスと共に学生時代に持っていたものだった。
      
    

    
      
        Anne shook her head doubtfully.
        アンは首を疑問そうに振った。
      
    

    
      
        “I’m afraid that is too aristocratic a name for a chore boy, Diana.
        「ダイアナ、それは雑役夫にはあまりにも貴族的な名前だと思います。
      
      
        I couldn’t imagine a Fitzosborne feeding pigs and picking up chips, could you?”
        フィッツオズボーンが豚の餌やりや薪を拾っている姿を想像できませんよね？」
      
    

    
      
        Diana didn’t see why, if you had an imagination at all, you couldn’t stretch it to that extent; but probably Anne knew best, and the chore boy was finally christened Robert Ray, to be called Bobby should occasion require.
        ダイアナは、想像力があるなら、その程度まで広げることができない理由がわからなかったが、おそらくアンが一番よく知っているだろう。そして、雑役夫はついにロバート・レイと命名され、必要に応じてボビーと呼ばれることになった。
      
    

    
      
        “How much do you suppose you’ll get for it?”, asked Diana.
        「それでいくらもらえると思う？」とダイアナが尋ねた。
      
    

    
      
        But Anne had not thought about this at all.
        しかし、アンは全くそのことを考えていなかった。
      
      
        She was in pursuit of fame, not filthy lucre, and her literary dreams were as yet untainted by mercenary considerations.
        彼女は名声を追い求めており、金銭的な利益ではなく、文学の夢はまだ商業的な考えに汚されていなかった。
      
    

    
      
        “You’ll let me read it, won’t you?”, pleaded Diana.
        「私に読ませてくれるよね？お願いだから」とダイアナが懇願した。
      
    

    
      
        “When it is finished I’ll read it to you and Mr. Harrison, and I shall want you to criticize it severely. No one else shall see it until it is published.”
        「完成したら、あなたとハリソン氏に読んでいただき、厳しく批評してほしいと思います。出版されるまで他の誰にも見せません」
      
    

    
      
        “How are you going to end it—happily or unhappily?”
        「どう終わらせるつもり？—幸せな結末か、それとも不幸な結末か？」
      
    

    
      
        “I’m not sure. I’d like it to end unhappily, because that would be so much more romantic.
        「よくわからないの。結末は不幸にしたいな、それがよりロマンチックだから。
      
      
        But I understand editors have a prejudice against sad endings.
        でも編集者は悲しい結末に偏見を持っていると聞いたわ。
      
      
        I heard Professor Hamilton say once that nobody but a genius should try to write an unhappy ending.
        ハミルトン教授が言っていたわ、天才以外は悲しい結末を書くべきではないって。
      
      
        And,” concluded Anne modestly, “I’m anything but a genius.”
        それに、”とアンは謙遜しながら締めくくった。「私は天才どころか何もできないわ。」
      
    

    
      
        “Oh I like happy endings best.
        「ああ、私はハッピーエンドが一番好きよ。
      
      
        You’d better let him marry her,” said Diana, who, especially since her engagement to Fred, thought this was how every story should end.
        彼に彼女と結婚させた方がいいわ」とダイアナは言った。フレッドとの婚約以来、特にそう思っていた。
      
    

    
      
        “But you like to cry over stories?”
        「でも、物語で泣くの好きなの？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, in the middle of them.
        「ああ、はい、その中で。
      
      
        But I like everything to come right at last.”
        でも最後にはすべてがうまくいくのが好きよ。」
      
    

    
      
        “I must have one pathetic scene in it,” said Anne thoughtfully.
        「この物語には哀しいシーンが1つ必要だわ」とアンは考え深く言った。
      
      
        “I might let Robert Ray be injured in an accident and have a death scene.”
        「ロバート・レイを事故で負傷させて、死のシーンを描くかもしれないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “No, you mustn’t kill Bobby off,” declared Diana, laughing.
        「いいえ、ボビーを殺してはいけませんよ」とダイアナが笑いながら宣言した。
      
      
        “He belongs to me and I want him to live and flourish.
        「彼は私のもので、生きて繁栄してほしいの。
      
      
        Kill somebody else if you have to.”
        他の誰かを殺してもいいわ」
      
    

    
      
        For the next fortnight Anne writhed or reveled, according to mood, in her literary pursuits.
        その翌2週間、アンは気分に応じて、文学活動において苦悩したり喜んだりした。
      
      
        Now she would be jubilant over a brilliant idea, now despairing because some contrary character would not behave properly.
        時には素晴らしいアイデアに歓喜し、時には反抗的なキャラクターがうまく振る舞わないことに絶望した。
      
      
        Diana could not understand this.
        ダイアナはこれを理解できなかった。
      
    

    
      
        “Make them do as you want them to,” she said.
        「あなたが望む通りに彼らを動かしなさい」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I can’t,” mourned Anne.
        「無理よ」とアンは嘆いた。
      
      
        “Averil is such an unmanageable heroine.
        アヴリルは扱いにくいヒロインなの。
      
      
        She will do and say things I never meant her to.
        私が意図しなかったことを言ったりするの。
      
      
        Then that spoils everything that went before and I have to write it all over again.”
        それで前に進んだ全てが台無しになって、また最初から書き直さなきゃいけないの。」
      
    

    
      
        Finally, however, the story was finished, and Anne read it to Diana in the seclusion of the porch gable.
        最終的に物語は完成し、アンはそれをポーチの屋根裏部屋でダイアナに読み聞かせた。
      
      
        She had achieved her “pathetic scene” without sacrificing Robert Ray, and she kept a watchful eye on Diana as she read it.
        彼女はロバート・レイを犠牲にすることなく「哀しいシーン」を達成し、それを読む際にダイアナを注意深く見守った。
      
      
        Diana rose to the occasion and cried properly; but, when the end came, she looked a little disappointed.
        ダイアナはその場にふさわしい態度で泣き、しかし終わりになると、彼女は少し失望したように見えた。
      
    

    
      
        “Why did you kill Maurice Lennox?” she asked reproachfully.
        「なぜモーリス・レノックスを殺したの？」と彼女は非難の意味を込めて尋ねた。
      
    

    
      
        “He was the villain,” protested Anne.
        「彼は悪役だったのよ」とアンは抗議した。
      
      
        “He had to be punished.”
        「だから罰を受けるべきだったの。」
      
    

    
      
        “I like him best of them all,” said unreasonable Diana.
        「彼が一番好きよ」と、理不尽なダイアナが言った。
      
    

    
      
        “Well, he’s dead, and he’ll have to stay dead,” said Anne, rather resentfully.
        「まあ、彼は死んでしまったから、死んだままにしておかないと」と、アンはやや不機嫌そうに言った。
      
      
        “If I had let him live he’d have gone on persecuting Averil and Perceval.”
        「もし彼を生かしておいたら、アヴェリルとパーシヴァルを迫害し続けたでしょう」と。
      
    

    
      
        “Yes—unless you had reformed him.”
        「そうだね、もしあなたが彼を改心させていたなら。」
      
    

    
      
        “That wouldn’t have been romantic, and, besides, it would have made the story too long.”
        「それはロマンチックではなかったし、物語が長すぎることになってしまったでしょう」
      
    

    
      
        “Well, anyway, it’s a perfectly elegant story, Anne, and will make you famous, of that I’m sure.
        「まあ、とにかく、それは完璧にエレガントな物語だわ、アン。そして、あなたを有名にするでしょう、それは確かです。
      
      
        Have you got a title for it?”
        それにタイトルは決めたの？」
      
    

    
      
        “Oh, I decided on the title long ago. I call it Averil’s atonement. Doesn’t that sound nice and alliterative? Now, Diana, tell me candidly, do you see any faults in my story?”
        「ああ、私は以前からタイトルを決めていたの。それをアヴリルの贖罪と呼んでるの。それって素敵で頭韻もいいでしょ？さて、ダイアナ、率直に言って、私の物語に欠点は見える？」
      
    

    
      
        “Well,” hesitated Diana, “that part where Averil makes the cake doesn’t seem to me quite romantic enough to match the rest.
        「ええと」とダイアナはためらいながら言いました。「アヴリルがケーキを作るところは、他の部分と十分にロマンチックではないように思えます。
      
      
        It’s just what anybody might do.
        誰でもできることです。
      
      
        Heroines shouldn’t do cooking, I think.”
        主人公は料理をするべきではないと思います」。
      
    

    
      
        “Why, that is where the humor comes in, and it’s one of the best parts of the whole story,” said Anne.
        「なぜ、そこにユーモアがあるんだから、それは物語全体の中でも最高の部分の1つなのよ」とアンは言った。
      
      
        And it may be stated that in this she was quite right.
        そしてこの点に関しては、彼女が完全に正しかったと言える。
      
    

    
      
        Diana prudently refrained from any further criticism, but Mr. Harrison was much harder to please.
        ダイアナは賢明にもさらなる批判を避けましたが、ハリソン氏はかなり厳しい要求をしました。
      
      
        First he told her there was entirely too much description in the story.
        最初に、彼は物語にはあまりにも多くの描写があると彼女に伝えました。
      
    

    
      
        “Cut out all those flowery passages,” he said unfeelingly.
        「その華やかな部分をすべて削除しろ」と、彼は無神経に言った。
      
    

    
      
        Anne had an uncomfortable conviction that Mr. Harrison was right, and she forced herself to expunge most of her beloved descriptions, though it took three re-writings before the story could be pruned down to please the fastidious Mr. Harrison.
        アンは、ハリソン氏が正しいという不快な確信を持ち、愛する描写のほとんどを削除することを強制されました。物語をハリソン氏の好みに合わせるために、3回の書き直しが必要でした。
      
    

    
      
        “I’ve left out all the descriptions but the sunset,” she said at last.
        「説明は全部削除しましたが、夕日だけは残しました」と、彼女は最後に言った。
      
      
        “I simply couldn’t let it go.
        「それだけは削除できませんでした。
      
      
        It was the best of them all.”
        それが一番良かったんです」と。
      
    

    
      
        “It hasn’t anything to do with the story,” said Mr. Harrison, “and you shouldn’t have laid the scene among rich city people.
        「それは物語とは何の関係もない」とハリソン氏は言った。「そして、裕福な都会の人々の間にシーンを設定すべきではありませんでした。
      
      
        What do you know of them? Why didn’t you lay it right here in Avonlea—changing the name, of course, or else Mrs. Rachel Lynde would probably think she was the heroine.”
        彼らについて何を知っているのですか？なぜ、名前を変えてもいいから、ここアボンリーに設定しなかったのですか。さもなければ、ライラック夫人はおそらく自分がヒロインだと思うでしょう。」
      
    

    
      
        “Oh, that would never have done,” protested Anne.
        「ああ、それはだめです」とアンは抗議しました。
      
      
        “Avonlea is the dearest place in the world, but it isn’t quite romantic enough for the scene of a story.”
        「エイボンリーは世界で一番大切な場所ですが、物語の舞台としては十分にロマンチックではありません」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “I daresay there’s been many a romance in Avonlea—and many a tragedy, too,” said Mr. Harrison drily.
        「アボンリーには恋愛や悲劇がたくさんあったことでしょう。」と、ハリソン氏は乾いた口調で言った。
      
      
        “But your folks ain’t like real folks anywhere. They talk too much and use too high-flown language.
        でも、君たちの人々はどこにでもいるような本物の人々とは違う。話すことが多すぎて、高尚な言葉を使う。
      
      
        There’s one place where that Dalrymple chap talks even on for two pages, and never lets the girl get a word in edgewise.
        ダルランプルというやつが2ページも話し続けて、女の子に一言もさせない場面がある。
      
      
        If he’d done that in real life she’d have pitched him.”
        もし彼が実際の人生でそれをやったら、彼女は彼を振り払っただろう。」
      
    

    
      
        “I don’t believe it,” said Anne flatly.
        「信じないわ」とアンはきっぱりと言った。
      
      
        In her secret soul she thought that the beautiful, poetical things said to Averil would win any girl’s heart completely.
        心の奥で、アンは美しく詩的な言葉がアヴェリルに言われたらどんな女の子の心も完全に掴むだろうと思っていた。
      
      
        Besides, it was gruesome to hear of Averil, the stately, queen-like Averil, “pitching” any one.
        それに、アヴェリル、堂々とした女王のようなアヴェリルが誰かを「投げ飛ばす」というのは恐ろしいことだった。
      
      
        Averil “declined her suitors.”
        アヴェリルは求婚者を断った。
      
    

    
      
        “Anyhow,” resumed the merciless Mr. Harrison, “I don’t see why Maurice Lennox didn’t get her.
        「とにかく」容赦ないハリソン氏が再開した。「なぜモーリス・レノックスが彼女を手に入れなかったのかわからない。
      
      
        He was twice the man the other is.
        彼は他の男の2倍の男だった。
      
      
        He did bad things, but he did them.
        彼は悪いことをしたが、それをやった。
      
      
        Perceval hadn’t time for anything but mooning.”
        パーシヴァルはただうつろなことしかする時間がなかった。」
      
    

    
      
        “Mooning.” That was even worse than “pitching!”
        「ぼんやりしている」とは、「投げる」よりもさらにひどい言葉だった！」
      
    

    
      
        “Maurice Lennox was the villain,” said Anne indignantly.
        「モーリス・レノックスこそが悪役だったのよ」とアンは憤慨して言った。
      
      
        “I don’t see why every one likes him better than Perceval.”
        「なぜ誰もが彼をパーシヴァルよりも好きなのか理解できないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “Perceval is too good.
        「パーシヴァルはあまりにも良い。
      
      
        He’s aggravating.
        彼はイライラする。
      
      
        Next time you write about a hero put a little spice of human nature in him.”
        次回、ヒーローについて書くときは、彼に少し人間性のスパイスを加えてください。」
      
    

    
      
        “Averil couldn’t have married Maurice. He was bad.”
        「アヴェリルはモーリスと結婚できなかった。彼は悪かったのよ」。
      
    

    
      
        “She’d have reformed him.
        「彼女は彼を更生させただろう。
      
      
        You can reform a man; you can’t reform a jelly-fish, of course.
        男を更生させることはできるが、もちろんクラゲを更生させることはできない。
      
      
        Your story isn’t bad—it’s kind of interesting, I’ll admit.
        君の物語は悪くない―それはちょっと面白いと認めよう。
      
      
        But you’re too young to write a story that would be worth while.
        しかし君は物語を書くには若すぎる。それが価値のあるものになるには。
      
      
        Wait ten years.”
        10年待て」
      
    

    
      
        Anne made up her mind that the next time she wrote a story she wouldn’t ask anybody to criticize it.
        アンは、次に物語を書くときは誰にも批評してもらわないことに決めた。
      
      
        It was too discouraging.
        あまりにも desu がっかりしました。
      
      
        She would not read the story to Gilbert, although she told him about it.
        彼女は物語をギルバートに読ませることはしなかったが、彼にそのことを話した。
      
    

    
      
        “If it is a success you’ll see it when it is published, Gilbert, but if it is a failure nobody shall ever see it.”
        「成功したら、出版された時に見ることができるでしょう、ギルバート。しかし、失敗したら誰にも見せません」。
      
    

    
      
        Marilla knew nothing about the venture.
        マリラはその冒険について何も知らなかった。
      
      
        In imagination Anne saw herself reading a story out of a magazine to Marilla, entrapping her into praise of it—for in imagination all things are possible—and then triumphantly announcing herself the author.
        想像の中で、アンは自分自身が雑誌から物語をマリラに読み上げ、それを褒めさせることを見ていました。なぜなら想像の中ではすべてが可能だからです。そして、その後、彼女は自分がその著者であることを誇らしげに発表します。
      
    

    
      
        One day Anne took to the Post Office a long, bulky envelope, addressed, with the delightful confidence of youth and inexperience, to the very biggest of the “big” magazines.
        ある日、アンは郵便局に長くて大きな封筒を持参し、若さと未熟さからくる楽観的な自信を持って、最も有名な“大手”雑誌に宛てた。
      
      
        Diana was as excited over it as Anne herself.
        ダイアナもアンと同じくらい興奮していた。
      
    

    
      
        “How long do you suppose it will be before you hear from it?” she asked.
        「それに返事が来るまで、どれくらいかかると思う？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “It shouldn’t be longer than a fortnight.
        「2週間を過ぎることはないはずよ。
      
      
        Oh, how happy and proud I shall be if it is accepted!”
        もし受理されたら、どれだけ幸せで誇らしいだろう！」
      
    

    
      
        “Of course it will be accepted, and they will likely ask you to send them more.
        「もちろん受け入れられるわ。そしておそらくもっと送ってくるように頼まれるわ。
      
      
        You may be as famous as Mrs. Morgan some day, Anne, and then how proud I’ll be of knowing you,” said Diana, who possessed, at least, the striking merit of an unselfish admiration of the gifts and graces of her friends.
        いつかアン、あなたはモーガン夫人ほど有名になるかもしれないわ。そのとき私はあなたを知っていることでどれほど誇らしく思うことでしょう」とダイアナは言った。ダイアナは、少なくとも友人の才能や魅力に無償の賞賛を持つという顕著な長所を持っていた。
      
    

    
      
        A week of delightful dreaming followed, and then came a bitter awakening.
        楽しい夢見が1週間続いた後、厳しい目覚めが訪れた。
      
      
        One evening Diana found Anne in the porch gable, with suspicious-looking eyes.
        ある夕方、ダイアナはアンを廊下の出窓で見つけ、疑わしい表情を浮かべていた。
      
      
        On the table lay a long envelope and a crumpled manuscript.
        テーブルの上には長い封筒としわくちゃの原稿が置かれていた。
      
    

    
      
        “Anne, your story hasn’t come back?” cried Diana incredulously.
        「アン、あなたの物語が返ってきていないの？」とダイアナが信じられない表情で叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, it has,” said Anne shortly.
        「うん、返ってきたわ」とアンは短く答えた。
      
    

    
      
        “Well, that editor must be crazy.
        「まあ、その編集者はおかしいに違いないわ。
      
      
        What reason did he give?”
        どんな理由を言ったの？」
      
    

    
      
        “No reason at all. There is just a printed slip saying that it wasn’t found acceptable.”
        「理由は何もない。単に受け入れられないという印刷された紙片が入っているだけです。」
      
    

    
      
        “I never thought much of that magazine, anyway,” said Diana hotly.
        「私はともかく、あの雑誌はあまり好きじゃなかったわ」とダイアナは憤慨して言った。
      
      
        “The stories in it are not half as interesting as those in the Canadian Woman, although it costs so much more.
        「あの雑誌の物語は、カナディアン・ウーマンのものほど面白くないわ。それに、値段もずっと高いのに」
      
      
        I suppose the editor is prejudiced against any one who isn’t a Yankee.
        「編集者は、ヤンキー以外の人に偏見を持っているのかもしれないわ。
      
      
        Don’t be discouraged, Anne.
        がっかりしないで、アン。
      
      
        Remember how Mrs. Morgan’s stories came back.
        モーガン夫人の物語が返ってきたことを思い出して。
      
      
        Send yours to the Canadian Woman.”
        あなたの物語をカナディアン・ウーマンに送りなさい」
      
    

    
      
        “I believe I will,” said Anne, plucking up heart.
        「そうしようと思います」とアンは勇気を奮い起こして言った。
      
      
        “And if it is published I’ll send that American editor a marked copy.
        「もし掲載されたら、そのアメリカの編集者に目印をつけたコピーを送ります。
      
      
        But I’ll cut the sunset out.
        でも、夕日の部分は削除します。
      
      
        I believe Mr. Harrison was right.”
        ハリソンさんが正しかったと思います」と。
      
    

    
      
        Out came the sunset; but in spite of this heroic mutilation the editor of the Canadian Woman sent Averil’s Atonement back so promptly that the indignant Diana declared that it couldn’t have been read at all, and vowed she was going to stop her subscription immediately.
        夕日が取り除かれたが、この英雄的な切り取りにもかかわらず、『カナディアン・ウーマン』の編集者はアヴェリルの贖罪を迅速に返送した。憤慨したダイアナは、まったく読まれていないはずだと宣言し、すぐに購読を止めると誓った。
      
      
        Anne took this second rejection with the calmness of despair.
        アンはこの2度目の拒絶を絶望の静けさで受け入れた。
      
      
        She locked the story away in the garret trunk where the old Story Club tales reposed; but first she yielded to Diana’s entreaties and gave her a copy.
        彼女は物語を古いストーリークラブの物語が休んでいる屋根裏部屋のトランクにしまい込んだ。しかし最初に、ダイアナの懇願に屈して彼女に1部を渡した。
      
    

    
      
        “This is the end of my literary ambitions,” she said bitterly.
        「これが私の文学的野望の終わりよ」と彼女は苦々しく言った。
      
    

    
      
        She never mentioned the matter to Mr. Harrison, but one evening he asked her bluntly if her story had been accepted.
        彼女はハリソン氏にそのことについて一言も触れなかったが、ある晩、彼が率直に彼女に尋ねた。「君の物語は受理されたのか」と。
      
    

    
      
        “No, the editor wouldn’t take it,” she answered briefly.
        「いいえ、編集者はそれを受け取ってくれませんでした」と、彼女は簡潔に答えた。
      
    

    
      
        Mr. Harrison looked sidewise at the flushed, delicate profile.
        ハリソン氏は、赤らんだ繊細なプロフィールを斜めに見た。
      
    

    
      
        “Well, I suppose you’ll keep on writing them,” he said encouragingly.
        「まあ、君は書き続けるだろう」と、ハリソン氏は励ましの言葉を述べた。
      
    

    
      
        “No, I shall never try to write a story again,” declared Anne, with the hopeless finality of nineteen when a door is shut in its face.
        「いいえ、私はもう二度と物語を書こうとはしません」とアンは宣言し、門がその前で閉ざされたときの19歳特有の絶望的な決意を持って言った。
      
    

    
      
        “I wouldn’t give up altogether,” said Mr. Harrison reflectively.
        「完全に諦めるのはよくないな」と、ハリソン氏は考え深げに言った。
      
      
        “I’d write a story once in a while, but I wouldn’t pester editors with it.
        「時々物語を書くけれど、編集者にしつこく送りつけることはしないだろう。
      
      
        I’d write of people and places like I knew, and I’d make my characters talk everyday English; and I’d let the sun rise and set in the usual quiet way without much fuss over the fact.
        自分が知っている人々や場所について書き、登場人物には日常英語で話させる。太陽がいつもの静かなやり方で昇り、沈むのを、その事実にあまり騒ぎ立てないようにするだろう。
      
      
        If I had to have villains at all, I’d give them a chance, Anne—I’d give them a chance.
        もし悪役が必要なら、彼らにもチャンスを与えるだろう、アン―チャンスを与えるだろう。
      
      
        There are some terrible bad men in the world, I suppose, but you’d have to go a long piece to find them—though Mrs. Lynde believes we’re all bad.
        世界にはひどく悪い男たちもいるだろうが、それらを見つけるにはかなりの距離を進まなければならない―ミスター・リンド夫人は私たち全員が悪いと信じているが。
      
      
        But most of us have got a little decency somewhere in us.
        しかし、私たちのほとんどはどこかに少しの品性を持っている。
      
      
        Keep on writing, Anne.”
        書き続けなさい、アン。」
      
    

    
      
        “No. It was very foolish of me to attempt it.
        「いいえ。それを試みるのはとても愚かでした。
      
      
        When I’m through Redmond I’ll stick to teaching.
        レドモンドを卒業したら、教師を続けるつもりです。
      
      
        I can teach. I can’t write stories.”
        教えることはできます。物語を書くことはできません。」
      
    

    
      
        “It’ll be time for you to be getting a husband when you’re through Redmond,” said Mr. Harrison.
        「レドモンドを卒業したら、結婚相手を見つける時期だろう」とハリソン氏は言った。
      
      
        “I don’t believe in putting marrying off too long—like I did.”
        「私は結婚を長く先延ばしにすることは信じていない―自分がしたように」と続けた。
      
    

    
      
        Anne got up and marched home.
        アンは立ち上がって家に向かった。
      
      
        There were times when Mr. Harrison was really intolerable.
        ハリソン氏が本当に我慢ならない時があった。
      
      
        “Pitching,” “mooning,” and “getting a husband.” Ow!!
        「投げること」「ぼんやりすること」「夫を見つけること」。痛っ!!
      
    

  
    
      
        Chapter XIII: The Way of Transgressors
        第13章: 罪人の道
      
    

    
      
        Davy and Dora were ready for Sunday School.
        デイビーとドーラは日曜学校の準備ができていた。
      
      
        They were going alone, which did not often happen, for Mrs. Lynde always attended Sunday School.
        彼らは一人で行くことが多くないが、リンデ夫人はいつも日曜学校に出席していた。
      
      
        But Mrs. Lynde had twisted her ankle and was lame, so she was staying home this morning.
        しかし、リンデ夫人は足首を捻挫していて、今朝は家にいることになった。
      
      
        The twins were also to represent the family at church, for Anne had gone away the evening before to spend Sunday with friends in Carmody, and Marilla had one of her headaches.
        双子は教会で家族を代表することになっていた。なぜなら、アンは前の晩に友達とカーモディで日曜日を過ごすために出かけ、マリラは頭痛がしていたからだ。
      
    

    
      
        Davy came downstairs slowly.
        ダビーはゆっくりと階段を降りてきた。
      
      
        Dora was waiting in the hall for him, having been made ready by Mrs. Lynde.
        ドーラはホールで待っていた。リンデ夫人に整えられていた。
      
      
        Davy had attended to his own preparations.
        ダビーは自分の準備を整えていた。
      
      
        He had a cent in his pocket for the Sunday School collection, and a five-cent piece for the church collection; he carried his Bible in one hand and his Sunday School quarterly in the other; he knew his lesson and his Golden Text and his catechism question perfectly.
        彼は日曜学校の募金のために1セント、教会の募金のために5セントをポケットに入れていた。片手に聖書、もう片手に日曜学校の四半期刊行物を持っていた。授業や黄金の文章、カテキズムの問いについて完璧に知っていた。
      
      
        Had he not studied them—perforce—in Mrs. Lynde’s kitchen, all last Sunday afternoon?
        先週の日曜日の午後、リンデ夫人の台所で強制的にそれらを勉強していなかったか？
      
      
        Davy, therefore, should have been in a placid frame of mind.
        したがって、ダビーは穏やかな気持ちであるはずだった。
      
      
        As a matter of fact, despite text and catechism, he was inwardly as a ravening wolf.
        実際、文章やカテキズムにもかかわらず、彼は内心では群れを襲う狼のようだった。
      
    

    
      
        Mrs. Lynde limped out of her kitchen as he joined Dora.
        ドーラに合流するために、リンデ夫人はキッチンから足を引きずりながら出てきた。
      
    

    
      
        “Are you clean?” she demanded severely.
        「きれいになってる？」と彼女は厳しく問いただした。
      
    

    
      
        “Yes—all of me that shows,” Davy answered with a defiant scowl.
        「はい、見えているところは全部です」とデイビーは挑戦的な顔で答えた。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel sighed.
        リンデ夫人はため息をついた。
      
      
        She had her suspicions about Davy’s neck and ears.
        彼女はデイビーの首と耳について疑念を抱いていた。
      
      
        But she knew that if she attempted to make a personal examination Davy would likely take to his heels and she could not pursue him today.
        しかし、彼女は個人的な検査を試みればデイビーが逃げ出すだろうと知っており、今日は追いかけることができないと分かっていた。
      
    

    
      
        “Well, be sure you behave yourselves,” she warned them.
        「さあ、ちゃんと振る舞いなさい」と彼女は彼らに警告した。
      
      
        “Don’t walk in the dust.
        「ほこりの中を歩いてはいけません。
      
      
        Don’t stop in the porch to talk to the other children.
        他の子供たちと話すために廊下で立ち止まってはいけません。
      
      
        Don’t squirm or wriggle in your places.
        場所で身をよじってはいけません。
      
      
        Don’t forget the Golden Text.
        黄金の教訓を忘れてはいけません。
      
      
        Don’t lose your collection or forget to put it in.
        集金を失くしたり、入れ忘れたりしてはいけません。
      
      
        Don’t whisper at prayer time, and don’t forget to pay attention to the sermon.”
        祈りの時間にささやいたり、説教に注意を払わないでいてはいけません」と彼女は警告した。
      
    

    
      
        Davy deigned no response.
        デイビーは無視した。
      
      
        He marched away down the lane, followed by the meek Dora.
        彼は謙虚なドーラに続かれ、小道を行進した。
      
      
        But his soul seethed within.
        しかし、彼の心は内側で煮えたぎっていた。
      
      
        Davy had suffered, or thought he had suffered, many things at the hands and tongue of Mrs. Rachel Lynde since she had come to Green Gables, for Mrs. Lynde could not live with anybody, whether they were nine or ninety, without trying to bring them up properly.
        デイビーは、グリーンゲーブルズに来てから、レイチェル・リンデ夫人の手や口から多くの苦しみを受けた、あるいは受けたと思っていた。リンデ夫人は、9歳でも90歳でも、誰と一緒に暮らしても、きちんと育てようとしないと生きていられなかったからだ。
      
      
        And it was only the preceding afternoon that she had interfered to influence Marilla against allowing Davy to go fishing with the Timothy Cottons.
        そして、たった前日に、彼女はマリラに干渉して、デイビーがティモシー・コットンたちと釣りに行くのを許さないように働きかけたばかりだった。
      
      
        Davy was still boiling over this.
        デイビーはまだこのことで怒り狂っていた。
      
    

    
      
        As soon as he was out of the lane Davy stopped and twisted his countenance into such an unearthly and terrific contortion.
        小道から出るとすぐ、デイビーは立ち止まり、顔を異様で恐ろしいねじれに変えた。
      
      
        Dora, although she knew his gifts in that respect, was honestly alarmed lest he should never in the world be able to get it straightened out again.
        ドーラは、その点でデイビーの才能を知っていたにもかかわらず、彼が二度と元に戻せないのではないかと心配して正直に驚いた。
      
    

    
      
        “Darn her,” exploded Davy.
        「くそったれ」とデイビーが爆発した。
      
    

    
      
        “Oh, Davy, don’t swear,” gasped Dora in dismay.
        「ああ、デイビー、悪口はやめて」と、ドーラは絶望的に息を切らせた。
      
    

    
      
        “‘Darn’ isn’t swearing—not real swearing. And I don’t care if it is,” retorted Davy recklessly.
        「『ダーン』は罵り言葉じゃないわ。本当の罵り言葉じゃないんだから。それがどうだっていいんだ」と、デイビーは無謀に反論した。
      
    

    
      
        “Well, if you must say dreadful words don’t say them on Sunday,” pleaded Dora.
        「まあ、ひどい言葉を言わなければならないなら、日曜日には言わないでください」とドーラは懇願した。
      
    

    
      
        Davy was as yet far from repentance, but in his secret soul he felt that, perhaps, he had gone a little too far.
        デイビーはまだ悔い改める気持ちには程遠かったが、内心では、もしかしたら少し行き過ぎたかもしれないと感じていた。
      
    

    
      
        “I’m going to invent a swear word of my own,” he declared.
        「自分だけの悪態を考えるぞ」とデイビーは宣言した。
      
    

    
      
        “God will punish you if you do,” said Dora solemnly.
        「もしやったら神様が罰するわよ」と、ドーラは厳かに言った。
      
    

    
      
        “Then I think God is a mean old scamp,” retorted Davy.
        「だったら神様は意地悪なじじいだ」とデイビーは反論した。
      
      
        “Doesn’t He know a fellow must have some way of ’spressing his feelings?”
        「感情を表現する手段が必要なんだって、神様は知らないのか？」
      
    

    
      
        “Davy!!!” said Dora.
        「デイビー！！！」とドーラが言った。
      
      
        She expected that Davy would be struck down dead on the spot.
        彼女はデイビーがその場で倒れると思っていた。
      
      
        But nothing happened.
        しかし、何も起こらなかった。
      
    

    
      
        “Anyway, I ain’t going to stand any more of Mrs. Lynde’s bossing,” spluttered Davy.
        「とにかく、リンデ夫人の命令にはもう従わない」とデイビーはぶつぶつ言った。
      
      
        “Anne and Marilla may have the right to boss me, but she hasn’t.
        「アンやマリラには命令される権利があるかもしれないけど、彼女にはない。
      
      
        I’m going to do every single thing she told me not to do.
        彼女がやめろと言ったことは全部やる。
      
      
        You watch me.”
        見てろよ」
      
    

    
      
        In grim, deliberate silence, while Dora watched him with the fascination of horror, Davy stepped off the green grass of the roadside, ankle deep into the fine dust which four weeks of rainless weather had made on the road, and marched along in it, shuffling his feet viciously until he was enveloped in a hazy cloud.
        デイビーはリンデ夫人に対する怒りを抱えながら、謙虚なドーラに続いて小道を行進する。デイビーはまだリンデ夫人に対する怒りを抱えており、その怒りを表情に現している。ドーラはデイビーの表情の変化に驚き、心配している。デイビーは自分だけの悪態を考えると宣言する。
      
    

    
      
        “That’s the beginning,” he announced triumphantly.
        「これが始まりだ」と彼は勝ち誇って宣言した。
      
      
        “And I’m going to stop in the porch and talk as long as there’s anybody there to talk to.
        そして、誰か話す相手がいる限り、私は廊下で立ち止まって話すつもりだ。
      
      
        I’m going to squirm and wriggle and whisper, and I’m going to say I don’t know the Golden Text.
        私はもじもじし、くねくねし、ささやき、そして黄金の文章を知らないと言うつもりだ。
      
      
        And I’m going to throw away both of my collections right now.”
        そして、今すぐに私のコレクションを両方捨てるつもりだ」と彼は宣言した。
      
    

    
      
        And Davy hurled cent and nickel over Mr. Barry’s fence with fierce delight.
        そしてデイビーは、セントとニッケルをバリー氏のフェンスの向こうに猛烈な喜びを持って投げつけた。
      
    

    
      
        “Satan made you do that,” said Dora reproachfully.
        「サタンがあなたをそうさせたのよ」とドーラは非難の言葉を投げかけた。
      
    

    
      
        “He didn’t,” cried Davy indignantly.
        「そんなことない！」とデイビーは憤慨して叫んだ。
      
      
        “I just thought it out for myself.
        「自分で考えたんだ。
      
      
        And I’ve thought of something else.
        それに、もうひとつ考えたことがある。
      
      
        I’m not going to Sunday School or church at all.
        僕はもう日曜学校や教会には行かない。
      
      
        I’m going up to play with the Cottons.
        コットン家の子供たちと遊びに行くんだ。
      
      
        They told me yesterday they weren’t going to Sunday School today, ’cause their mother was away and there was nobody to make them.
        昨日、彼らは母親が留守で誰も連れて行ってくれないから、今日は日曜学校に行かないって言ってた。
      
      
        Come along, Dora, we’ll have a great time.”
        一緒に来て、ドーラ。楽しい時間を過ごそう。」
      
    

    
      
        “I don’t want to go,” protested Dora.
        「行きたくない」とドーラが抗議した。
      
    

    
      
        “You’ve got to,” said Davy.
        「行かなきゃいけないんだ」とデイビーが言った。
      
      
        “If you don’t come I’ll tell Marilla that Frank Bell kissed you in school last Monday.”
        「来なかったら、先週の月曜日にフランク・ベルが学校でキスしたことをマリラに言っちゃうよ」と脅した。
      
    

    
      
        “I couldn’t help it. I didn’t know he was going to,” cried Dora, blushing scarlet.
        「仕方なかったの。彼がそうするとは知らなかったの」と、真っ赤になりながらドーラが叫んだ。
      
    

    
      
        “Well, you didn’t slap him or seem a bit cross,” retorted Davy.
        「まあ、あなたは彼を平手打ちしたり、少しも怒ったりしなかった」とデイビーは反論した。
      
      
        “I’ll tell her that, too, if you don’t come.
        「それも彼女に言うわよ、あなたが来ないなら」と続けた。
      
      
        We’ll take the short cut up this field.”
        「この畑を抜けてショートカットしよう」
      
    

    
      
        “I’m afraid of those cows,” protested poor Dora, seeing a prospect of escape.
        「私、あの牛が怖いの」と可哀想なドーラが抗議した。逃げるチャンスを見つけたのだ。
      
    

    
      
        “The very idea of your being scared of those cows,” scoffed Davy.
        「あの牛を怖がるなんて、なんてばかなんだい」とデイビーはあざ笑った。
      
      
        “Why, they’re both younger than you.”
        「なんだって、あの牛たちはお前よりも若いんだぞ」。
      
    

    
      
        “They’re bigger,” said Dora.
        「それらは大きいわ」とドーラが言った。
      
    

    
      
        “They won’t hurt you.
        「彼らは君を傷つけないよ。
      
      
        Come along, now.
        さあ、一緒に来て。
      
      
        This is great.
        これは素晴らしい。
      
      
        When I grow up I ain’t going to bother going to church at all.
        大人になったら、僕はもう一切教会に行かないつもりだ。
      
      
        I believe I can get to heaven by myself.”
        自分で天国に行けると信じてるよ」
      
    

    
      
        “You’ll go to the other place if you break the Sabbath day,” said unhappy Dora, following him sorely against her will.
        「安息日を破れば、あなたは地獄に行くわよ」と、不機嫌なドーラが言い、自分の意志に反して彼について行った。
      
    

    
      
        But Davy was not scared—yet.
        しかし、デイビーはまだ怖がっていなかった。
      
      
        Hell was very far off, and the delights of a fishing expedition with the Cottons were very near.
        地獄は遠く、コットン家との釣り遠征の楽しみはすぐそこにあった。
      
      
        He wished Dora had more spunk.
        デイビーはドーラがもっと元気があればいいのにと思った。
      
      
        She kept looking back as if she were going to cry every minute, and that spoiled a fellow’s fun.
        彼女は毎分泣きそうになりながら振り返っていて、それが男の楽しみを台無しにしていた。
      
      
        Hang girls, anyway.
        とにかく女の子は困るな。
      
      
        Davy did not say “darn” this time, even in thought.
        デイビーは今回は「ちくしょう」とも思わずに言わなかった。
      
      
        He was not sorry—yet—that he had said it once, but it might be as well not to tempt the Unknown Powers too far on one day.
        彼はまだその言葉を言って悔やんでいなかったが、1日にあまりにも遠くまで神秘的な力を誘惑するのはよくないかもしれない。
      
    

    
      
        The small Cottons were playing in their back yard, and hailed Davy’s appearance with whoops of delight.
        小さなコットン家の子どもたちは裏庭で遊んでおり、デイビーの姿を見て歓声を上げた。
      
      
        Pete, Tommy, Adolphus, and Mirabel Cotton were all alone.
        ピート、トミー、アドルファス、ミラベルのコットン家の子どもたちはみんな一緒にいた。
      
      
        Their mother and older sisters were away.
        母親と姉たちは留守だった。
      
      
        Dora was thankful Mirabel was there, at least.
        少なくともミラベルがそこにいてくれて、ドーラは感謝していた。
      
      
        She had been afraid she would be alone in a crowd of boys.
        彼女は男の子たちの中で一人ぼっちになるのではないかと心配していた。
      
      
        Mirabel was almost as bad as a boy—she was so noisy and sunburned and reckless.
        ミラベルは男の子とほとんど変わらないくらい、騒がしくて日焼けしていて無謀だった。
      
      
        But at least she wore dresses.
        でも少なくとも彼女はドレスを着ていた。
      
    

    
      
        “We’ve come to go fishing,” announced Davy.
        「釣りに行くために来たんだ」とデイビーが宣言した。
      
    

    
      
        “Whoop,” yelled the Cottons.
        「わーい」とコットン家の子どもたちが叫んだ。
      
      
        They rushed away to dig worms at once, Mirabel leading the van with a tin can.
        彼らはすぐにミミズを掘りに駆け出し、ミラベルが缶詰を持って先頭に立った。
      
      
        Dora could have sat down and cried.
        ドーラは座り込んで泣きたくなった。
      
      
        Oh, if only that hateful Frank Bell had never kissed her!
        ああ、もしもあの嫌なフランク・ベルが彼女にキスをしなかったら！
      
      
        Then she could have defied Davy, and gone to her beloved Sunday School.
        そのときはデイビーに逆らって、愛する日曜学校に行けたのに。
      
    

    
      
        They dared not, of course, go fishing on the pond, where they would be seen by people going to church.
        もちろん、彼らは教会に行く人々に見られることを避けて、池で釣りをすることはできなかった。
      
      
        They had to resort to the brook in the woods behind the Cotton house.
        彼らはコットン家の後ろの森の中の小川に頼るしかなかった。
      
      
        But it was full of trout, and they had a glorious time that morning—at least the Cottons certainly had, and Davy seemed to have it.
        しかし、その小川は鱒でいっぱいで、彼らはその朝素晴らしい時間を過ごした―少なくともコットン家の子どもたちは確かに楽しんでいたし、デイビーも楽しんでいるようだった。
      
      
        Not being entirely bereft of prudence, he had discarded boots and stockings and borrowed Tommy Cotton’s overalls.
        完全に無謀ではなかった彼は、ブーツと靴下を脱ぎ、トミー・コットンのオーバーオールを借りていた。
      
      
        Thus accoutered, bog and marsh and undergrowth had no terrors for him.
        そのように身を固めた彼にとって、沼地や湿地、低木は恐れるものではなかった。
      
      
        Dora was frankly and manifestly miserable.
        ドーラは率直で明らかに不幸だった。
      
      
        She followed the others in their peregrinations from pool to pool, clasping her Bible and quarterly tightly and thinking with bitterness of soul of her beloved class where she should be sitting that very moment, before a teacher she adored.
        彼女は他の人々について、プールからプールへと彼らの放浪を追いかけ、バイブルと四半期刊をしっかりと握りしめ、今その瞬間に彼女が座っているべき愛するクラスを、彼女が崇拝する先生の前で、悲しみを込めて考えていた。
      
      
        Instead, here she was roaming the woods with those half-wild Cottons, trying to keep her boots clean and her pretty white dress free from rents and stains.
        その代わり、ここには彼女が半野生のコットン家の子どもたちと森を歩き回り、ブーツをきれいに保ち、きれいな白いドレスを傷やシミから守ろうとしている。
      
      
        Mirabel had offered the loan of an apron but Dora had scornfully refused.
        ミラベルはエプロンを貸してくれると申し出たが、ドーラは軽蔑して断った。
      
    

    
      
        The trout bit as they always do on Sundays.
        日曜日にいつものように鮭がかかった。
      
      
        In an hour the transgressors had all the fish they wanted, so they returned to the house, much to Dora’s relief.
        1時間後、違反者たちは欲しいだけの魚を手に入れたので、ドーラの安心につながり家に戻った。
      
      
        She sat primly on a hencoop in the yard while the others played an uproarious game of tag; and then they all climbed to the top of the pig-house roof and cut their initials on the saddleboard.
        彼女は他の人が騒々しい鬼ごっこをしている間、庭の鶏小屋の上できちんと座っていた。そして、みんなで豚小屋の屋根に登り、サドルボードにイニシャルを刻んだ。
      
      
        The flat-roofed henhouse and a pile of straw beneath gave Davy another inspiration.
        平屋根の鶏小屋とその下のわらの山がデイビーに別のインスピレーションを与えた。
      
      
        They spent a splendid half hour climbing on the roof and diving off into the straw with whoops and yells.
        彼らは屋根に登ってわらの中に飛び込むことで、歓声と叫び声を上げながら素晴らしい30分を過ごした。
      
    

    
      
        But even unlawful pleasures must come to an end.
        しかし、違法な楽しみも終わりがやってくるものだ。
      
      
        When the rumble of wheels over the pond bridge told that people were going home from church Davy knew they must go.
        池の橋を渡る車輪の音が教会から帰る人々を知らせたとき、デイビーは彼らも帰らなければならないとわかった。
      
      
        He discarded Tommy’s overalls, resumed his own rightful attire, and turned away from his string of trout with a sigh.
        トミーのオーバーオールを脱ぎ、自分の正当な服装に戻り、ため息をつきながら鮭の列から離れた。
      
      
        No use to think of taking them home.
        持ち帰ることを考えるのは無駄だ。
      
    

    
      
        “Well, hadn’t we a splendid time?” he demanded defiantly, as they went down the hill field.
        「まあ、素晴らしい時間を過ごさなかったか？」と彼は挑戦的に要求した。丘の畑を下っていく間に。
      
    

    
      
        “I hadn’t,” said Dora flatly.
        「私はしていなかったわ」と、ドーラはきっぱりと言った。
      
      
        “And I don’t believe you had—really—either,” she added, with a flash of insight that was not to be expected of her.
        「本当に、あなたもしていなかったと思うわ」と、彼女は思いがけない洞察力を持って付け加えた。
      
    

    
      
        “I had so,” cried Davy, but in the voice of one who doth protest too much.
        「私は楽しかったよ」とデイビーは叫んだが、過剰に主張する者のような声だった。
      
      
        “No wonder you hadn’t—just sitting there like a—like a mule.”
        「君が楽しくなかったのも無理はないわ。ただ黙ってろって感じだったもんね」と言った。
      
    

    
      
        “I ain’t going to, ’sociate with the Cottons,” said Dora loftily.
        「私はコットン家とは付き合わないわ」と、ドーラは高慢そうに言った。
      
    

    
      
        “The Cottons are all right,” retorted Davy.
        「コットン家は大丈夫だよ」とデイビーは反論した。
      
      
        “And they have far better times than we have.
        彼らは私たちよりもずっと楽しい時間を過ごしている。
      
      
        They do just as they please and say just what they like before everybody.
        彼らは自分たちの思うように行動し、誰の前でも好きなことを言っているんだ。
      
      
        I’m going to do that, too, after this.”
        これからは僕もそうするつもりだよ」とデイビーは言った。
      
    

    
      
        “There are lots of things you wouldn’t dare say before everybody,” averred Dora.
        「みんなの前で言えないことはたくさんあるわ」とドーラは主張した。
      
    

    
      
        “No, there isn’t.”
        「いや、ないわ。」
      
    

    
      
        “There is, too.
        「あるわよ。
      
      
        Would you,” demanded Dora gravely, “would you say ‘tomcat’ before the minister?”
        牧師の前で『オスネコ』って言う？」とドーラが厳かに問いただした。
      
    

    
      
        This was a staggerer.
        これは衝撃だった。
      
      
        Davy was not prepared for such a concrete example of the freedom of speech.
        デイビーは言論の自由の具体例に対して準備ができていなかった。
      
      
        But one did not have to be consistent with Dora.
        しかし、ドーラと一貫性を保つ必要はなかった。
      
    

    
      
        “Of course not,” he admitted sulkily.
        「もちろんだよ」と、彼は不機嫌そうに認めた。
      
    

    
      
        “‘Tomcat’ isn’t a holy word.
        「『トムキャット』は聖なる言葉ではない。
      
      
        I wouldn’t mention such an animal before a minister at all.”
        私は一切牧師の前でそのような動物に触れることはありません。」
      
    

    
      
        “But if you had to?” persisted Dora.
        「でも、もしやらなきゃいけないとしたら？」とドーラがしつこく尋ねました。
      
    

    
      
        “I’d call it a Thomas pussy,” said Davy.
        「トーマス・プッシーって呼ぶな」とデイビーが言った。
      
    

    
      
        “I think ‘gentleman cat’ would be more polite,” reflected Dora.
        「『紳士猫』と言った方が礼儀正しいと思うわ」とドーラは考えた。
      
    

    
      
        “You thinking!” retorted Davy with withering scorn.
        「お前が考えてるなんて！」とデイビーは軽蔑の表情で反論した。
      
    

    
      
        Davy was not feeling comfortable, though he would have died before he admitted it to Dora.
        デイビーは自分の気持ちが落ち着かないと感じていましたが、ドーラには絶対に認めないつもりでした。
      
      
        Now that the exhilaration of truant delights had died away, his conscience was beginning to give him salutary twinges.
        逃学の快感が消え去った今、彼の良心は彼に健全な良心の呵責を与え始めていました。
      
      
        After all, perhaps it would have been better to have gone to Sunday School and church.
        結局のところ、日曜学校や教会に行っていた方が良かったかもしれません。
      
      
        Mrs. Lynde might be bossy; but there was always a box of cookies in her kitchen cupboard and she was not stingy.
        リンド夫人は気難しいかもしれませんが、彼女の台所の戸棚にはいつもクッキーの箱があり、けちではありませんでした。
      
      
        At this inconvenient moment Davy remembered that when he had torn his new school pants the week before, Mrs. Lynde had mended them beautifully and never said a word to Marilla about them.
        この不都合な瞬間、デイビーは先週新しい学校のズボンを破ってしまった時、リンド夫人がそれを見事に縫い直してくれたことを思い出しました。そして、マリラには一言も言わなかったのです。
      
    

    
      
        But Davy’s cup of iniquity was not yet full.
        しかし、デイビーの悪事の杯はまだ満ちていなかった。
      
      
        He was to discover that one sin demands another to cover it.
        彼は1つの罪が別の罪を隠すために必要であることを知ることになる。
      
      
        They had dinner with Mrs. Lynde that day, and the first thing she asked Davy was,
        その日、彼らはミセス・リンドと一緒に夕食をとりました。そして、ミセス・リンドがデイビーに最初に尋ねたことは、
      
    

    
      
        “Were all your class in Sunday School today?”
        「今日、君のクラスのみんなは日曜学校に来たのかい？」
      
    

    
      
        “Yes’m,” said Davy with a gulp.
        「はい、お嬢さん」とデイビーはゴクリと言った。
      
      
        “All were there—’cept one.”
        「みんないたわー、ひとりだけいなかったわー」。
      
    

    
      
        “Did you say your Golden Text and catechism?”
        「黄金の聖句と教理問答を言ったの？」
      
    

    
      
        “Yes’m.”
        「はい、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “Did you put your collection in?”
        「お布施を入れた？」
      
    

    
      
        “Yes’m.”
        「はい、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “Was Mrs. Malcolm MacPherson in church?”
        「マルコム・マクファーソン夫人は教会にいましたか？」
      
    

    
      
        “I don’t know.” This, at least, was the truth, thought wretched Davy.
        「知りません」。少なくともこれは、不憫なデイビーが思った真実だった。
      
    

    
      
        “Was the Ladies’ Aid announced for next week?”
        「来週の婦人支援団の予定は発表されましたか？」
      
    

    
      
        “Yes’m”—quakingly.
        「はい、お嬢さん」―震えながら。
      
    

    
      
        “Was prayer-meeting?”
        「祈りの集いはあった？」
      
    

    
      
        “I—I don’t know.”
        「わ、わかりません。」
      
    

    
      
        “You should know.
        「君は知っているべきだ。
      
      
        You should listen more attentively to the announcements.
        アナウンスにもっと注意を払うべきだ。
      
      
        What was Mr. Harvey’s text?”
        ハーヴィー先生のテキストは何だったのか？」
      
    

    
      
        Davy took a frantic gulp of water and swallowed it and the last protest of conscience together.
        デイビーは水を必死に飲み込み、そして最後の良心の呵責も一緒に飲み込んだ。
      
      
        He glibly recited an old Golden Text learned several weeks ago.
        彼は数週間前に覚えた古い金言を巧みに暗唱した。
      
      
        Fortunately Mrs. Lynde now stopped questioning him; but Davy did not enjoy his dinner.
        幸いにも、リンド夫人は質問をやめてくれたが、デイビーは夕食を楽しむことができなかった。
      
    

    
      
        He could only eat one helping of pudding.
        彼はプリンを1つしか食べられなかった。
      
    

    
      
        “What’s the matter with you?” demanded justly astonished Mrs. Lynde.
        「どうしたの？」と正当に驚いたリンド夫人が問いただした。
      
      
        “Are you sick?”
        「具合が悪いの？」
      
    

    
      
        “No,” muttered Davy.
        「いや」とデイビーはつぶやいた。
      
    

    
      
        “You look pale.
        「顔色が悪いわね。
      
      
        You’d better keep out of the sun this afternoon,” admonished Mrs. Lynde.
        今日の午後は日陰にいた方がいいわ」とリンド夫人が忠告した。
      
    

    
      
        “Do you know how many lies you told Mrs. Lynde?”
        「リンド夫人に何回嘘をついたか知ってる？」とドーラが叱責するように尋ねた。
      
      
        asked Dora reproachfully, as soon as they were alone after dinner.
        夕食後、2人きりになった途端、ドーラが非難の意を込めて尋ねた。
      
    

    
      
        Davy, goaded to desperation, turned fiercely.
        デイビーは絶望に追い込まれ、激しく振り返った。
      
    

    
      
        “I don’t know and I don’t care,” he said.
        「知らないし、気にもしない」と彼は言った。
      
      
        “You just shut up, Dora Keith.”
        「黙ってろ、ドーラ・キース」と彼は言った。
      
    

    
      
        Then poor Davy betook himself to a secluded retreat behind the woodpile to think over the way of transgressors.
        その後、可哀想なデイビーは、罪人のやり方を考えるために、薪置き場の奥に隠れる場所へと身を移した。
      
    

    
      
        Green Gables was wrapped in darkness and silence when Anne reached home.
        アンが家に着いたとき、グリーンゲイブルズは暗闇と静寂に包まれていた。
      
      
        She lost no time going to bed, for she was very tired and sleepy.
        彼女はすぐに寝床に入った。とても疲れて眠くてたまらなかったからだ。
      
      
        There had been several Avonlea jollifications the preceding week, involving rather late hours.
        前の週にはアボンリーでいくつかの賑やかな行事があり、かなり遅い時間まで続いた。
      
      
        Anne’s head was hardly on her pillow before she was half asleep;
        アンは枕に頭を置くとすぐに半分眠りに落ちた；
      
      
        but just then her door was softly opened and a pleading voice said, “Anne.”
        しかし、そのとき彼女のドアがそっと開かれ、懇願する声が「アン」と言った。
      
    

    
      
        Anne sat up drowsily.
        アンは眠そうに座り直した。
      
    

    
      
        “Davy, is that you?
        「デイヴィ、それは君？」
      
      
        What is the matter?”
        どうしたの？」
      
    

    
      
        A white-clad figure flung itself across the floor and on to the bed.
        白い衣をまとった姿が床を横切り、ベッドに飛び込んだ。
      
    

    
      
        “Anne,” sobbed Davy, getting his arms about her neck.
        「アン」とデイヴィが泣きながら言い、彼女の首に腕を回した。
      
      
        “I’m awful glad you’re home.
        「アン、君が帰ってきてくれて本当に嬉しいよ。
      
      
        I couldn’t go to sleep till I’d told somebody.”
        だれかに話すまで眠れなかったんだ。」
      
    

    
      
        “Told somebody what?”
        「誰に何を話したの？」
      
    

    
      
        “How mis’rubul I am.”
        「どれほど不幸なのかな。」
      
    

    
      
        “Why are you miserable, dear?”
        「なぜ悲しいの？大切な人」
      
    

    
      
        “’Cause I was so bad today, Anne.
        「今日はとても悪かったから、アン。
      
      
        Oh, I was awful bad—badder’n I’ve ever been yet.”
        ああ、ひどく悪かった―今までで一番悪かったよ。」
      
    

    
      
        “What did you do?”
        「何をしたの？」
      
    

    
      
        “Oh, I’m afraid to tell you.
        「ああ、言いたくないんだ。アン、もうあなたは私のこと好きじゃなくなるわ。
      
      
        You’ll never like me again, Anne.
        もう二度と私のこと好きにならないでしょう。アン。
      
      
        I couldn’t say my prayers tonight.
        今夜は祈りが言えなかったの。
      
      
        I couldn’t tell God what I’d done.
        神様に何をしたか話せなかったの。
      
      
        I was ’shamed to have Him know.”
        神様に知られるのが恥ずかしかったの。」
      
    

    
      
        “But He knew anyway, Davy.”
        「それでも神様は知っていたのよ、デイヴィ」
      
    

    
      
        “That’s what Dora said. But I thought p’raps He mightn’t have noticed just at the time. Anyway, I’d rather tell you first.”
        「ドーラもそう言ってた。でも、その時は神様が気づかなかったかもしれないと思ったんだ。とにかく、最初にあなたに話したかったの」
      
    

    
      
        “What is it you did?”
        「何をしたの？」
      
    

    
      
        Out it all came in a rush.
        すべてが一気に口から飛び出した。
      
    

    
      
        “I run away from Sunday School—and went fishing with the Cottons—and I told ever so many whoppers to Mrs. Lynde—oh! ’most half a dozen—and—and—I—I said a swear word, Anne—a pretty near swear word, anyhow—and I called God names.”
        「私、日曜学校から逃げ出してコットン家と釣りに行ったの。それからリンド夫人に嘘をついたの。ああ、半ダース以上も。それで、それで、悪態をついちゃったの。アン、かなり悪態をついちゃったの。それに神様の名前を呼んじゃった」
      
    

    
      
        There was silence.
        沈黙が広がった。
      
      
        Davy didn’t know what to make of it.
        デイヴィはそれをどう受け止めればいいのかわからなかった。
      
      
        Was Anne so shocked that she never would speak to him again?
        アンはあまりにもショックを受けて、もう二度と彼に話しかけないのだろうか？
      
    

    
      
        “Anne, what are you going to do to me?” he whispered.
        「アン、僕に何をするつもりなの？」と彼は囁いた。
      
    

    
      
        “Nothing, dear.
        「何もないよ、大切な人。
      
      
        You’ve been punished already, I think.”
        もうお前は罰せられたと思うよ。」
      
    

    
      
        “No, I haven’t. Nothing’s been done to me.”
        「いいえ、何もされていません」とアンは言った。
      
    

    
      
        “You’ve been very unhappy ever since you did wrong, haven’t you?”
        「悪いことをした後、ずっと不幸そうだったでしょう？」
      
    

    
      
        “You bet!” said Davy emphatically.
        「その通り！」とデイヴィは力強く言った。
      
    

    
      
        “That was your conscience punishing you, Davy.”
        「それはあなたの良心があなたを罰していたのよ、デイヴィ」。
      
    

    
      
        “What’s my conscience? I want to know.”
        「私の良心って何？知りたいな。」
      
    

    
      
        “It’s something in you, Davy, that always tells you when you are doing wrong and makes you unhappy if you persist in doing it.
        「それは、デイヴィ、あなたの中にあるものです。あなたが間違いをしているときにいつもあなたに伝え、それを続けると不幸にさせるものです。
      
      
        Haven’t you noticed that?”
        それに気づいたことはありませんか？」
      
    

    
      
        “Yes, but I didn’t know what it was.
        「はい、でもそれが何かは知らなかった。
      
      
        I wish I didn’t have it.
        それがなければいいのにな。
      
      
        I’d have lots more fun.
        もっと楽しいことができるのに。
      
      
        Where is my conscience, Anne?
        アン、僕の良心はどこにあるの？
      
      
        I want to know.
        教えてほしいんだ。
      
      
        Is it in my stomach?”
        それは僕の胃の中にあるの？」
      
    

    
      
        “No, it’s in your soul,” answered Anne, thankful for the darkness, since gravity must be preserved in serious matters.
        「いいえ、それはあなたの魂の中にあります」とアンは答えた。暗闇に感謝しながら、重要なことでは重要さを保たなければならないと感じていた。
      
    

    
      
        “I s’pose I can’t get clear of it then,” said Davy with a sigh.
        「じゃあ、それから逃れることはできないってことか」と、デイヴィはため息をついた。
      
      
        “Are you going to tell Marilla and Mrs. Lynde on me, Anne?”
        「アン、マリラやミセス・リンドに私のことを言うの？」
      
    

    
      
        “No, dear, I’m not going to tell any one.
        「いいえ、大事な人、誰にも言いません。
      
      
        You are sorry you were naughty, aren’t you?”
        悪かったことを後悔しているでしょう？」
      
    

    
      
        “You bet!”
        「もちろん！」
      
    

    
      
        “And you’ll never be bad like that again.”
        「そして、もうあんなに悪いことはしないでしょうね。」
      
    

    
      
        “No, but—” added Davy cautiously, “I might be bad some other way.”
        「いや、でも―」デイヴィは慎重に付け加えた。「他の方法で悪いことをするかもしれないよ」。
      
    

    
      
        “You won’t say naughty words, or run away on Sundays, or tell falsehoods to cover up your sins?”
        「悪い言葉を言ったり、日曜日に逃げたり、罪を隠すために嘘をついたりはしないでしょうね？」
      
    

    
      
        “No. It doesn’t pay,” said Davy.
        「いや。得はしないよ」とデイヴィが言った。
      
    

    
      
        “Well, Davy, just tell God you are sorry and ask Him to forgive you.”
        「さて、デイヴィ、神様に謝って許しを乞うんだよ。」
      
    

    
      
        “Have you forgiven me, Anne?”
        「私を許してくれたの、アン？」
      
    

    
      
        “Yes, dear.”
        「はい、大丈夫。」
      
    

    
      
        “Then,” said Davy joyously, “I don’t care much whether God does or not.”
        「じゃあ」、デイヴィは喜んで言った。「神が許してくれるかどうか、あまり気にしないよ」。
      
    

    
      
        “Davy!”
        「デイヴィ！」
      
    

    
      
        “Oh—I’ll ask Him—I’ll ask Him,” said Davy quickly, scrambling off the bed, convinced by Anne’s tone that he must have said something dreadful.
        「ああ、お願いします――お願いします」と、デイヴィは急いでベッドから飛び降り、アンの口調から自分がひどいことを言ったに違いないと確信していた。
      
      
        “I don’t mind asking Him, Anne.—Please, God, I’m awful sorry I behaved bad today and I’ll try to be good on Sundays always and please forgive me.—There now, Anne.”
        「アン、私は神にお願いするのは気にしません。――お願いします、神様、今日悪いことをしました。いつも日曜日には良い子になるようにします。お許しを願います。――これでいいでしょう、アン。」
      
    

    
      
        “Well, now, run off to bed like a good boy.”
        「さあ、さっさとお布団に入りなさい、いい子にね」
      
    

    
      
        “All right.
        「わかった。
      
      
        Say, I don’t feel mis’rubul any more.
        言ってみる、もう悲しい気持ちじゃないよ。
      
      
        I feel fine.
        元気だよ。
      
      
        Good night.”
        おやすみなさい」
      
    

    
      
        “Good night.”
        「おやすみなさい。」
      
    

    
      
        Anne slipped down on her pillows with a sigh of relief.
        アンは安堵のため息をつきながら枕に身を沈めた。
      
      
        Oh—how sleepy—she was!
        ああ、眠いわー！
      
      
        In another second—
        もうすぐ—
      
    

    
      
        “Anne!” Davy was back again by her bed.
        「アン！」デイヴィが再び彼女のベッドのそばに戻ってきた。
      
      
        Anne dragged her eyes open.
        アンは目をこじ開けた。
      
    

    
      
        “What is it now, dear?” she asked, trying to keep a note of impatience out of her voice.
        「何かしら、お願い？」と彼女は尋ねた。声に不快な感情が滲まないように心掛けた。
      
    

    
      
        “Anne, have you ever noticed how Mr. Harrison spits?
        「アン、ハリソンさんがどうやってつばを吐くか気づいたことある？
      
      
        Do you s’pose, if I practice hard, I can learn to spit just like him?”
        もし一生懸命練習すれば、僕も彼みたいにつばを吐けるかな？」
      
    

    
      
        Anne sat up.
        アンは座り直した。
      
    

    
      
        “Davy Keith,” she said, “go straight to your bed and don’t let me catch you out of it again tonight! Go, now!”
        「デイヴィ・キース、すぐにベッドに行って、今夜はもうベッドから出てくるなよ！さあ、行きなさい！」
      
    

    
      
        Davy went, and stood not upon the order of his going.
        デイヴィは行って、去り際には気を使わなかった。
      
    

  
    
      
        Chapter: XIV The Summons
        第14章 召集
      
    

    
      
        Anne was sitting with Ruby Gillis in the Gillis’ garden after the day had crept lingeringly through it and was gone.
        アンは、その日がのろのろと過ぎ去った後、ジリス家の庭でルビー・ギリスと一緒に座っていた。
      
      
        It had been a warm, smoky summer afternoon.
        それは暖かく煙たい夏の午後だった。
      
      
        The world was in a splendor of out-flowering.
        世界は花々の輝きに包まれていた。
      
      
        The idle valleys were full of hazes.
        怠惰な谷間は霧に包まれていた。
      
      
        The woodways were pranked with shadows and the fields with the purple of the asters.
        森の小道は影で飾られ、野原はアスターの紫色で彩られていた。
      
    

    
      
        Anne had given up a moonlight drive to the White Sands beach that she might spend the evening with Ruby.
        アンは、ルビーと夕方を過ごすために、ホワイトサンズビーチへの月明かりドライブを諦めていた。
      
      
        She had so spent many evenings that summer, although she often wondered what good it did any one.
        その夏、彼女は多くの夕方をそう過ごしていたが、何のためになるのかと思うこともよくあった。
      
      
        And sometimes went home deciding that she could not go again.
        そして、時々帰宅して、もう行けないと決めることもあった。
      
    

    
      
        Ruby grew paler as the summer waned; the White Sands school was given up—“her father thought it better that she shouldn’t teach till New Year’s”—and the fancy work she loved oftener and oftener fell from hands grown too weary for it.
        夏が過ぎるにつれてルビーはますます青白くなっていった。ホワイトサンズの学校は閉鎖され、「父は彼女が来年まで教えるべきではないと考えた」と言われた。そして、彼女が愛していた手芸は、ますます疲れきった手からよく落ちるようになっていた。
      
      
        But she was always gay, always hopeful, always chattering and whispering of her beaux, and their rivalries and despairs.
        しかし、彼女はいつも陽気で、いつも希望に満ちており、いつも彼女の恋人や彼らの競争や絶望についてしゃべっては囁いていた。
      
      
        It was this that made Anne’s visits hard for her.
        それがアンの訪問を彼女にとって難しくさせたのだ。
      
      
        What had once been silly or amusing was gruesome, now; it was death peering through a wilful mask of life.
        かつて愚かだったり面白かったものが、今では恐ろしいものになっていた。それは、生命の意志による仮面越しに死が覗いているようだった。
      
      
        Yet Ruby seemed to cling to her, and never let her go until she had promised to come again soon.
        それでもルビーは彼女にしがみつき、彼女がすぐにまた来ることを約束するまで彼女を離さなかった。
      
      
        Mrs. Lynde grumbled about Anne’s frequent visits, and declared she would catch consumption; even Marilla was dubious.
        リンド夫人はアンの頻繁な訪問に不平を言い、彼女が結核にかかるだろうと宣言した。マリラでさえも疑念を抱いていた。
      
    

    
      
        “Every time you go to see Ruby you come home looking tired out,” she said.
        「ルビーを訪ねるたびに、疲れ切った顔で帰ってくるわね」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “It’s so very sad and dreadful,” said Anne in a low tone.
        「とても悲しくて恐ろしいわ」とアンは低い声で言った。
      
      
        “Ruby doesn’t seem to realize her condition in the least.
        ルビーは自分の状態をまったく理解していないようだ。
      
      
        And yet I somehow feel she needs help—craves it—and I want to give it to her and can’t.
        それでもなぜか彼女が助けを必要としているように感じるんだ。それを与えたいと思っても、できない。
      
      
        All the time I’m with her I feel as if I were watching her struggle with an invisible foe—trying to push it back with such feeble resistance as she has.
        彼女と一緒にいると、まるで彼女が見えない敵と闘っているような気がする。彼女が持っている弱い抵抗力でそれを押し返そうとしている。
      
      
        That is why I come home tired.”
        だから私は疲れて帰ってくるのよ」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        But tonight Anne did not feel this so keenly.
        しかし、今夜のアンはそれをあまり強く感じなかった。
      
      
        Ruby was strangely quiet.
        ルビーは奇妙に静かだった。
      
      
        She said not a word about parties and drives and dresses and “fellows.”
        彼女はパーティーやドライブ、ドレス、そして「男たち」について一言も言わなかった。
      
      
        She lay in the hammock, with her untouched work beside her, and a white shawl wrapped about her thin shoulders.
        彼女はハンモックに横たわり、手つかずの仕事がそばにあり、薄い肩に白いショールを巻いていた。
      
      
        Her long yellow braids of hair—how Anne had envied those beautiful braids in old schooldays!—lay on either side of her.
        彼女の長い黄色い髪の三つ編み―アンが昔の学校時代にその美しい三つ編みを羨んでいたのを思い出す！―は彼女の両側にあった。
      
      
        She had taken the pins out—they made her head ache, she said.
        彼女はピンを外した―それが頭痛を引き起こすと言った。
      
      
        The hectic flush was gone for the time, leaving her pale and childlike.
        一時的に赤ら顔が消え、彼女を青白く幼いように残していた。
      
    

    
      
        The moon rose in the silvery sky, empearling the clouds around her.
        月が銀色の空に昇り、周りの雲を真珠のように輝かせた。
      
      
        Below, the pond shimmered in its hazy radiance.
        その下には、池がかすかな輝きできらめいていた。
      
      
        Just beyond the Gillis homestead was the church, with the old graveyard beside it.
        ギリス家の農場のすぐそばには教会があり、その隣には古い墓地があった。
      
      
        The moonlight shone on the white stones, bringing them out in clear-cut relief against the dark trees behind.
        月明かりが白い石に当たり、それらを暗い木々の背景にくっきりと浮かび上がらせた。
      
    

    
      
        “How strange the graveyard looks by moonlight!” said Ruby suddenly.
        「月明かりで墓地がどれほど奇妙に見えるか！」とルビーが突然言った。
      
      
        “How ghostly!” she shuddered.
        「幽霊めいてる！」と彼女は震えた。
      
      
        “Anne, it won’t be long now before I’ll be lying over there.
        「アン、もうすぐ私があそこに横たわることになるわ。
      
      
        You and Diana and all the rest will be going about, full of life—and I’ll be there—in the old graveyard—dead!”
        あなたやダイアナ、そして他のみんなが生き生きとしている間、私はそこにいて、古い墓地で死んでいるわ！」
      
    

    
      
        The surprise of it bewildered Anne.
        その驚きにアンは当惑した。
      
      
        For a few moments she could not speak.
        数秒間、彼女は口をきけなかった。
      
    

    
      
        “You know it’s so, don’t you?”, said Ruby insistently.
        「わかってるでしょう？そうだって。」とルビーはしつこく言った。
      
    

    
      
        “Yes, I know,” answered Anne in a low tone.
        「はい、わかってるわ」とアンは低い声で答えた。
      
      
        “Dear Ruby, I know.”
        「大切なルビー、わかってるわ」
      
    

    
      
        “Everybody knows it,” said Ruby bitterly.
        「みんな知ってるわ」とルビーは苦々しく言った。
      
      
        “I know it—I’ve known it all summer, though I wouldn’t give in.
        「私も知ってるわ――夏中ずっと知ってたのよ、でも認めたくなかったの。
      
      
        And, oh, Anne”—she reached out and caught Anne’s hand pleadingly, impulsively—“I don’t want to die.
        ああ、アン」――彼女は必死で、衝動的にアンの手を取った――「私は死にたくないの。
      
      
        I’m afraid to die.”
        死ぬのが怖いの。」
      
    

    
      
        “Why should you be afraid, Ruby?” asked Anne quietly.
        「なぜ恐れる必要があるのか、ルビー？」アンは静かな声で尋ねた。
      
    

    
      
        “Because—because—oh, I’m not afraid but that I’ll go to heaven, Anne. I’m a church member.
        「だって――だって――ああ、私は天国に行くことを恐れているわけじゃないの、アン。私は教会の信者なの。
      
      
        But—it’ll be all so different. I think—and think—and I get so frightened—and—and—homesick.
        でも――全てがとても違うんだと思うの。考えると、考えると、とても怖くなって――そして――ホームシックになるの。
      
      
        Heaven must be very beautiful, of course, the Bible says so—but, Anne, it won’t be what ’ve been used to.”
        天国はもちろんとても美しいはずよ、聖書にそう書いてあるけれど――でも、アン、私が慣れてきたものとは違うのよ。」
      
    

    
      
        Through Anne’s mind drifted an intrusive recollection of a funny story she had heard Philippa Gordon tell—the story of some old man who had said very much the same thing about the world to come.
        アンの心に、フィリッパ・ゴードンが話したおかしな話を思い出した。それは、今と同じようなことを言った老人の話だった。
      
      
        It had sounded funny then—she remembered how she and Priscilla had laughed over it.
        その時はおかしく聞こえた。アンは、プリシラと笑い合ったことを思い出した。
      
      
        But it did not seem in the least humorous now, coming from Ruby’s pale, trembling lips.
        しかし、ルビーの青白く震える唇から出てくる今の言葉は、少しも面白くなかった。
      
      
        It was sad, tragic—and true!
        それは悲しく、悲劇的であり、真実だった！
      
      
        Heaven could not be what Ruby had been used to.
        天国は、ルビーが慣れ親しんできたものではないだろう。
      
      
        There had been nothing in her gay, frivolous life, her shallow ideals and aspirations, to fit her for that great change, or make the life to come seem to her anything but alien and unreal and undesirable.
        彼女の陽気で軽薄な生活や浅はかな理想や願望には、その大きな変化に適応するものも、未来の生活を彼女にとって異質で非現実的で望ましくないものに見せるものも何もなかった。
      
      
        Anne wondered helplessly what she could say that would help her.
        アンは、どうすれば彼女を助けられるか、無力感を覚えながら考えた。
      
      
        Could she say anything?
        何か言えるだろうか？
      
      
        “I think, Ruby,” she began hesitatingly—for it was difficult for Anne to speak to any one of the deepest thoughts of her heart, or the new ideas that had vaguely begun to shape themselves in her mind, concerning the great mysteries of life here and hereafter, superseding her old childish conceptions, and it was hardest of all to speak of them to such as Ruby Gillis—“I think, perhaps, we have very mistaken ideas about heaven—what it is and what it holds for us.
        「ルビー、私は思うの。」アンはためらいながら言葉を続けた。アンにとって、心の奥深い思いや、自分の心に漠然と浮かんできた新しい考え、ここでの生活とその後の生活に関する大きな謎についての考えは、古い幼稚な概念を超えるものであり、それらをルビー・ギリスのような人に話すのは最も難しいことだった。「天国について、私たちは非常に誤解しているかもしれないと思うの。それが何であり、私たちに何をもたらすのか。
      
      
        I don’t think it can be so very different from life here as most people seem to think.
        私は、多くの人々が考えているように、それがここでの生活と非常に異なるものであるとは思わない。
      
      
        I believe we’ll just go on living, a good deal as we live here—and be ourselves just the same—only it will be easier to be good and to—follow the highest.
        私は、ここでの生活とほぼ同じように生き続けると信じています。そして、私たちは自分らしくあり続けるだけでなく、善良であり、最高のものに従うことがより簡単になるでしょう。
      
      
        All the hindrances and perplexities will be taken away, and we shall see clearly.
        すべての障害や困難が取り除かれ、私たちははっきりと見ることができるでしょう。
      
      
        Don’t be afraid, Ruby.”
        恐れることはないよ、ルビー。」
      
    

    
      
        “I can’t help it,” said Ruby pitifully.
        「仕方ないのよ」とルビーは哀れな声で言った。
      
      
        “Even if what you say about heaven is true—and you can’t be sure—it may be only that imagination of yours—it won’t be just the same.
        「天国について言っていることが本当だとしても、確信は持てないし、それはあなたの想像かもしれないだけだけど、それは同じじゃないわ。
      
      
        It can’t be.
        同じにはならない。
      
      
        I want to go on living here.
        私はここで生き続けたいの。
      
      
        I’m so young, Anne.
        私はまだ若いの、アン。
      
      
        I haven’t had my life.
        私の人生はまだ始まっていないの。
      
      
        I’ve fought so hard to live—and it isn’t any use—I have to die—and leave everything I care for.”
        生きるために必死に戦ってきたのに、何の役にも立たないわ。死ななくてはならないし、大切なものをすべて置いていかなくてはならない」。
      
      
        Anne sat in a pain that was almost intolerable.
        アンはほとんど我慢できないほどの苦しみに耐えていた。
      
      
        She could not tell comforting falsehoods; and all that Ruby said was so horribly true.
        彼女は慰めの嘘をつくことができなかった。そして、ルビーが言うことはあまりにも恐ろしいほど真実だった。
      
      
        She was leaving everything she cared for.
        彼女は大切にしていたすべてを置いていくことになる。
      
      
        She had laid up her treasures on earth only; she had lived solely for the little things of life—the things that pass—forgetting the great things that go onward into eternity, bridging the gulf between the two lives and making of death a mere passing from one dwelling to the other—from twilight to unclouded day.
        彼女は地上にだけ財宝を積み上げてきた。彼女は生きるために小さなことだけに専念してきた―過ぎ去るもの―永遠に続く偉大なものを忘れて、二つの人生の間の溝を埋め、死をただの一つの住まいから別の住まいへの移行に変えていた。
      
      
        God would take care of her there—Anne believed—she would learn—but now it was no wonder her soul clung, in blind helplessness, to the only things she knew and loved.
        神がそこで彼女を守ってくれるだろう―アンは信じていた―彼女は学ぶだろう―しかし今は、彼女の魂が、見えない無力感の中で、彼女が知って愛している唯一のものにしがみつくのも不思議ではなかった。
      
    

    
      
        Ruby raised herself on her arm and lifted up her bright, beautiful blue eyes to the moonlit skies.
        ルビーは腕で体を支え上げ、明るく美しい青い目を月明かりに照らされた空に向けた。
      
    

    
      
        “I want to live,” she said, in a trembling voice.
        「生きたいの」と、彼女は震える声で言った。
      
      
        “I want to live like other girls. I—I want to be married, Anne—and—and—have little children.
        「他の女の子たちのように生きたいの。私、私は結婚したいの、アン―そして―そして―小さな子供たちが欲しいの。
      
      
        You know I always loved babies, Anne. I couldn’t say this to any one but you.
        アン、あなたはいつも赤ちゃんが好きだったって知ってるでしょ。私はあなた以外には言えなかったわ。
      
      
        I know you understand. And then poor Herb—he—he loves me and I love him, Anne.
        あなたが理解してくれるってわかってる。それに可哀想なハーブ―彼、彼は私を愛してくれて私も彼を愛してるの、アン。
      
      
        The others meant nothing to me, but he does—and if I could live I would be his wife and be so happy.
        他の人たちなんて何も意味しないけど、彼は違うの―そしてもし私が生きられたら彼の妻になって幸せになるの。
      
      
        Oh, Anne, it’s hard.”
        ああ、アン、辛いわ。」
      
    

    
      
        Ruby sank back on her pillows and sobbed convulsively.
        ルビーは枕に身を預けて激しく泣き崩れた。
      
      
        Anne pressed her hand in an agony of sympathy—silent sympathy, which perhaps helped Ruby more than broken, imperfect words could have done;
        アンは同情の苦悩に打ちひしがれながら彼女の手を握った――言葉にできない黙った同情は、きっとルビーの心を助けたのかもしれない。
      
      
        for presently she grew calmer and her sobs ceased.
        やがて彼女は落ち着きを取り戻し、泣き止んだ。
      
    

    
      
        “I’m glad I’ve told you this, Anne,” she whispered.
        「アン、これを話してよかったわ」と彼女は囁いた。
      
      
        “It has helped me just to say it all out.
        全部話すことで助けられたの。
      
      
        I’ve wanted to all summer—every time you came.
        夏中ずっとそうしたかったの。アンが来るたびに。
      
      
        I wanted to talk it over with you—but I couldn’t.
        あなたと話し合いたかったけど、できなかったの。
      
      
        It seemed as if it would make death so sure if I said I was going to die, or if any one else said it or hinted it.
        私が死ぬと言ったり、他の誰かがそれを言ったりほのめかしたりすると、死が確実になるような気がしたの。
      
      
        I wouldn’t say it, or even think it.
        それを言ったり考えたりはしなかったわ。
      
      
        In the daytime, when people were around me and everything was cheerful, it wasn’t so hard to keep from thinking of it.
        昼間は人が周りにいて、何もかもが明るいときは、それを考えないようにするのはそんなに難しくなかったわ。
      
      
        But in the night, when I couldn’t sleep—it was so dreadful, Anne.
        でも夜になると、眠れないときは、恐ろしかったわ、アン。
      
      
        I couldn’t get away from it then.
        そのときはそれから逃れられなかったの。
      
      
        Death just came and stared me in the face, until I got so frightened I could have screamed.
        死がただ私の顔を見つめてきて、私は怖くて叫びたくなるほどだったの。
      
    

    
      
        “But you won’t be frightened any more, Ruby, will you? You’ll be brave, and believe that all is going to be well with you.”
        「でももう怖がらないでしょう、ルビー。勇敢でいて、すべてがうまくいくと信じてください」とアンは言った。
      
    

    
      
        “I’ll try.
        「頑張ってみます。
      
      
        I’ll think over what you have said, and try to believe it.
        言ってくれたことを考えて信じようとします。
      
      
        And you’ll come up as often as you can, won’t you, Anne?”
        できるだけ頻繁に来てくれるよね、アン？」
      
    

    
      
        “Yes, dear.”
        「はい、大丈夫よ」
      
    

    
      
        “It—it won’t be very long now, Anne. I feel sure of that. And I’d rather have you than any one else.
        「あ、もうすぐだと思うの、アン。そう確信してるの。他の誰よりも、あなたがいてくれるといいの。
      
      
        I always liked you best of all the girls I went to school with. You were never jealous, or mean, like some of them were.
        学校で知り合った女の子たちの中で、いつもあなたが一番好きだったの。あなたは決して嫉妬深くも意地悪くもなかったわ。
      
      
        Poor Em White was up to see me yesterday. You remember Em and I were such chums for three years when we went to school?
        可哀想なエム・ホワイトが昨日私に会いに来たの。エムと私、学校にいた3年間はとても仲が良かったでしょ？
      
      
        And then we quarrelled the time of the school concert. We’ve never spoken to each other since.
        でも、学校のコンサートの時に喧嘩してしまって、それ以来ずっと話していなかったの。
      
      
        Wasn’t it silly? Anything like that seems silly now.
        馬鹿げてたわよね？今ではそんなことは馬鹿げて見えるわ。
      
      
        But Em and I made up the old quarrel yesterday. She said she’d have spoken years ago, only she thought I wouldn’t.
        でも、昨日エムと私は昔の喧嘩を仲直りしたの。彼女は昔話してもよかったのに、私が話さないだろうと思っていたんだって。
      
      
        And I never spoke to her because I was sure she wouldn’t speak to me.
        私は彼女が話しかけてこないと思って、話しかけなかったの。
      
      
        Isn’t it strange how people misunderstand each other, Anne?”
        人ってどうしてお互いを誤解するのか不思議だよね、アン？」
      
    

    
      
        “Most of the trouble in life comes from misunderstanding, I think,” said Anne.
        「人々の大半の問題は誤解から生じると思うわ」とアンは言った。
      
      
        “I must go now, Ruby. It’s getting late—and you shouldn’t be out in the damp.”
        「もう帰らなくちゃ。もう遅いし──湿気の中にいるのはよくないわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “You’ll come up soon again.”
        「またすぐに上がりに来てね。」
      
    

    
      
        “Yes, very soon. And if there’s anything I can do to help you I’ll be so glad.”
        「はい、すぐに行きます。何かお手伝いできることがあれば、喜んでしますわ。」
      
    

    
      
        “I know. You have helped me already. Nothing seems quite so dreadful now. Good night, Anne.”
        「わかってるわ。もう助けてくれたじゃない。今は何もそんなに恐ろしいと思えないわ。おやすみ、アン。」
      
    

    
      
        “Good night, dear.”
        「おやすみなさい、大切な人。」
      
    

    
      
        Anne walked home very slowly in the moonlight.
        アンは月明かりの中をとてもゆっくりと歩いて家に帰った。
      
      
        The evening had changed something for her.
        その夜は彼女にとって何かを変えた。
      
      
        Life held a different meaning, a deeper purpose.
        人生は異なる意味、より深い目的を持っていた。
      
      
        On the surface it would go on just the same; but the deeps had been stirred.
        表面上は同じように続くだろうが、奥深いところが揺り動かされていた。
      
      
        It must not be with her as with poor butterfly Ruby.
        彼女にとっては可哀想な蝶のルビーのようにはなってはいけない。
      
      
        When she came to the end of one life it must not be to face the next with the shrinking terror of something wholly different—something for which accustomed thought and ideal and aspiration had unfitted her.
        1つの人生の終わりに来たとき、次の人生に臨むことは、完全に異なる何かに対する縮み上がるような恐怖を抱くことではないはずだ。それは、慣れ親しんだ考えや理想、願望が彼女に適さない何かである。
      
      
        The little things of life, sweet and excellent in their place, must not be the things lived for; the highest must be sought and followed; the life of heaven must be begun here on earth.
        人生の些細なことは、その場所で甘く優れているが、生きるためのものではない。最高のものを求め、追求しなければならない。天国の生活はここ地上で始めなければならない。
      
    

    
      
        That good night in the garden was for all time.
        その庭での良い夜は永遠のものだった。
      
      
        Anne never saw Ruby in life again.
        アンはその後、生きているルビーを再び見ることはなかった。
      
      
        The next night the A.V.I.S. gave a farewell party to Jane Andrews before her departure for the West.
        翌日、A.V.I.S.はジェーン・アンドリュースが西部に旅立つ前に送別会を開催した。
      
      
        And, while light feet danced and bright eyes laughed and merry tongues chattered, there came a summons to a soul in Avonlea that might not be disregarded or evaded.
        そして、明るい足音が踊り、輝く目が笑い、陽気な舌がしゃべる中、アヴォンリーにいる魂に無視や回避できない召集が届いた。
      
      
        The next morning the word went from house to house that Ruby Gillis was dead.
        翌朝、家から家へとルビー・ギリスが亡くなったことが伝えられた。
      
      
        She had died in her sleep, painlessly and calmly, and on her face was a smile—as if, after all, death had come as a kindly friend to lead her over the threshold, instead of the grisly phantom she had dreaded.
        彼女は眠っている間に苦もなく穏やかに亡くなり、顔には微笑みが浮かんでいた。まるで最後に、死が恐れていた恐ろしい幻ではなく、親切な友人として彼女を閾に導いてくれたかのように。
      
    

    
      
        Mrs. Rachel Lynde said emphatically after the funeral that Ruby Gillis was the handsomest corpse she ever laid eyes on.
        葬儀後、レイチェル・リンド夫人は力強く述べました。ルビー・ギリスは彼女が見た中で最も美しい死体だったと。
      
      
        Her loveliness, as she lay, white-clad, among the delicate flowers that Anne had placed about her, was remembered and talked of for years in Avonlea.
        アンが彼女の周りに配置した繊細な花々の中で、白い衣装をまとった彼女の美しさは、アボンリーで何年も語り継がれました。
      
      
        Ruby had always been beautiful; but her beauty had been of the earth, earthy; it had had a certain insolent quality in it, as if it flaunted itself in the beholder’s eye; spirit had never shone through it, intellect had never refined it.
        ルビーは常に美しかった。しかし、彼女の美しさは地に根ざしたものであり、それにはある種の傲慢な質がありました。まるで見る者の目に自慢げに映るかのようで、霊性はその中に輝き、知性はそれを洗練することはありませんでした。
      
      
        But death had touched it and consecrated it, bringing out delicate modelings and purity of outline never seen before—doing what life and love and great sorrow and deep womanhood joys might have done for Ruby.
        しかし、死がそれに触れ、それを神聖なものとし、かつて見たことのない繊細な造形と輪郭の純粋さを引き出しました。それは、人生や愛や大きな悲しみや深い女性の喜びがルビーにもたらしたかもしれないことを成し遂げました。
      
      
        Anne, looking down through a mist of tears, at her old playfellow, thought she saw the face God had meant Ruby to have, and remembered it so always.
        アンは涙の霧を通して、昔の遊び仲間である彼女を見下ろし、神がルビーに与えるべき顔を見たと思い、それをいつも覚えていました。
      
    

    
      
        Mrs. Gillis called Anne aside into a vacant room before the funeral procession left the house, and gave her a small packet.
        葬儀の行列が家を出る前、ギリス夫人はアンを空いた部屋に呼び、小さな包みを手渡した。
      
    

    
      
        “I want you to have this,” she sobbed.
        「これをあなたにあげたいの」と彼女は泣きながら言った。
      
      
        “Ruby would have liked you to have it.
        「ルビーはあなたにそれを持っていてほしかったでしょう。
      
      
        It’s the embroidered centerpiece she was working at.
        これは彼女が取り組んでいた刺繍のセンターピースです。
      
      
        It isn’t quite finished—the needle is sticking in it just where her poor little fingers put it the last time she laid it down, the afternoon before she died.”
        まだ完全に仕上がっていません―針は、彼女が最後にそれを置いた場所に刺さっています。それは彼女が亡くなる直前の午後に置いた場所です。」
      
    

    
      
        “There’s always a piece of unfinished work left,” said Mrs. Lynde, with tears in her eyes.
        「未完成の仕事はいつも残されるものよ」と、涙を浮かべながらリンデ夫人が言った。
      
      
        “But I suppose there’s always some one to finish it.”
        「でも、それを完成させる人はいつもいるわね」と続けた。
      
    

    
      
        “How difficult it is to realize that one we have always known can really be dead,”
        「いつも知っていた人が本当に死んでしまったということがどれほど難しいか」と
      
      
        said Anne, as she and Diana walked home.
        アンがダイアナと家に歩いている間に言った。
      
      
        “Ruby is the first of our schoolmates to go.
        ルビーは私たちの同級生の中で最初に逝ってしまった。
      
      
        One by one, sooner or later, all the rest of us must follow.”
        ひとりまたひとり、遅かれ早かれ、私たちの他の誰もがそれに続かなければならない。」
      
    

    
      
        “Yes, I suppose so,” said Diana uncomfortably.
        「ええ、そうでしょうね」と、ダイアナは不快そうに言った。
      
      
        She did not want to talk of that.
        彼女はそのことについて話したくなかった。
      
      
        She would have preferred to have discussed the details of the funeral—the splendid white velvet casket Mr. Gillis had insisted on having for Ruby—“the Gillises must always make a splurge, even at funerals,” quoth Mrs. Rachel Lynde—Herb Spencer’s sad face, the uncontrolled, hysteric grief of one of Ruby’s sisters—but Anne would not talk of these things.
        彼女は葬儀の詳細について話すことを好んだでしょう――ルビーのためにギリス氏が要求した見事な白いベルベットの棺桶――「ギリス家は葬儀でも派手好きね」とレイチェル・リンデ夫人が言った――ハーブ・スペンサーの悲しげな顔、ルビーの姉の一人が見せた抑えきれないヒステリックな悲しみ――しかし、アンはこれらのことについて話したがりませんでした。
      
      
        She seemed wrapped in a reverie in which Diana felt lonesomely that she had neither lot nor part.
        アンはぼんやりとした空想にふけっているようで、ダイアナは自分にはその中での役割も立場もないと寂しく感じた。
      
    

    
      
        “Ruby Gillis was a great girl to laugh,” said Davy suddenly.
        「ルビー・ギリスは笑い上戸だったよ」と、ダビーが突然言った。
      
      
        “Will she laugh as much in heaven as she did in Avonlea, Anne? I want to know.”
        「アボンリーで笑ったように、天国でも笑うのかな、アン？知りたいな」と。
      
    

    
      
        “Yes, I think she will,” said Anne.
        「はい、私は彼女が笑うと思います」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Oh, Anne,” protested Diana, with a rather shocked smile.
        「ああ、アン」とダイアナが抗議した。彼女はやや驚いた笑顔を浮かべた。
      
    

    
      
        “Well, why not, Diana?” asked Anne seriously.
        「なぜだめなの、ダイアナ？」とアンは真剣に尋ねた。
      
      
        “Do you think we’ll never laugh in heaven?”
        「天国では笑わないと思うの？」
      
    

    
      
        “Oh—I—I don’t know” floundered Diana.
        「ああ、わ、わかりません」とダイアナはもじもじと言った。
      
      
        “It doesn’t seem just right, somehow.
        なんだか、それはちょっと違うような気がするわ。
      
      
        You know it’s rather dreadful to laugh in church.”
        教会で笑うのはちょっと気まずいでしょう」
      
    

    
      
        “But heaven won’t be like church—all the time,” said Anne.
        「でも天国は、いつも教会のようなわけじゃないわ」とアンが言った。
      
    

    
      
        “I hope it ain’t,” said Davy emphatically.
        「そうじゃないといいな」とダビーは力強く言った。
      
      
        “If it is I don’t want to go.
        もしそうなら、僕は行きたくない。
      
      
        Church is awful dull.
        教会はひどく退屈だ。
      
      
        Anyway, I don’t mean to go for ever so long.
        とにかく、ずっと行くつもりはない。
      
      
        I mean to live to be a hundred years old, like Mr. Thomas Blewett of White Sands.
        僕は、ホワイトサンズのトーマス・ブルーエットさんのように100歳まで生きるつもりだ。
      
      
        He says he’s lived so long ’cause he always smoked tobacco and it killed all the germs.
        彼は、いつもタバコを吸っていたから長生きできたと言っている。それで全ての細菌を殺したんだって。
      
      
        Can I smoke tobacco pretty soon, Anne?”
        アン、もうすぐタバコを吸ってもいいですか？」
      
    

    
      
        “No, Davy, I hope you’ll never use tobacco,” said Anne absently.
        「いいえ、デイビー、タバコは絶対に吸わないでほしいわ」とアンはうっかり言った。
      
    

    
      
        “What’ll you feel like if the germs kill me then?” demanded Davy.
        「じゃあ、もし細菌が僕を殺したら、アンはどう思うの？」とデイビーが問いただした。
      
    

  
    
      
        Chapter XV: A Dream Turned Upside Down
        第15章: ひっくり返った夢
      
    

    
      
        “Just one more week and we go back to Redmond,” said Anne.
        「あと1週間でレドモンドに戻るわ」とアンは言った。
      
      
        She was happy at the thought of returning to work, classes and Redmond friends.
        仕事や授業、そしてレドモンドの友人たちに戻ることを考えると、彼女は幸せだった。
      
      
        Pleasing visions were also being woven around Patty’s Place.
        パティーズ・プレイスを中心に、楽しいビジョンが織りなされていた。
      
      
        There was a warm pleasant sense of home in the thought of it, even though she had never lived there.
        そこには、暖かく心地よい家の感覚があった。彼女はそこに住んだことはないが。
      
    

    
      
        But the summer had been a very happy one, too—a time of glad living with summer suns and skies, a time of keen delight in wholesome things;
        しかし、夏もとても幸せな時期であり、夏の太陽と空と共に喜びあふれる生活を送る時期であり、健全なものに対する強い喜びを感じる時期でした。
      
      
        a time of renewing and deepening of old friendships;
        古い友情を新たに深める時期であり、
      
      
        a time in which she had learned to live more nobly, to work more patiently, to play more heartily.
        より高貴に生きることを学び、より忍耐強く働き、より心から遊ぶことを学んだ時期でした。
      
    

    
      
        “All life lessons are not learned at college,” she thought.
        「人生の教訓はすべて大学で学ぶわけではないわ」と彼女は考えた。
      
      
        “Life teaches them everywhere.”
        「人生はどこでもそれを教えてくれるのよ」
      
    

    
      
        But alas, the final week of that pleasant vacation was spoiled for Anne, by one of those impish happenings which are like a dream turned upside down.
        しかし残念なことに、その楽しい休暇の最後の1週間は、アンにとって夢を逆さまにしたようないたずらな出来事で台無しになってしまった。
      
    

    
      
        “Been writing any more stories lately?”
        「最近、もう物語を書いていましたか？」と、ハリソン氏が親しげに尋ねた。
      
      
        inquired Mr. Harrison genially one evening when Anne was taking tea with him and Mrs. Harrison.
        アンがハリソン夫妻と一緒にお茶をしているある夕方、ハリソン氏が親しげに尋ねました。
      
    

    
      
        “No,” answered Anne, rather crisply.
        「いいえ」と、アンはややきっぱりと答えた。
      
    

    
      
        “Well, no offense meant.
        「いや、冒涜するつもりはない。
      
      
        Mrs. Hiram Sloane told me the other day that a big envelope addressed to the Rollings Reliable Baking Powder Company of Montreal had been dropped into the post office box a month ago, and she suspicioned that somebody was trying for the prize they’d offered for the best story that introduced the name of their baking powder.
        ハイラム・スローン夫人がこの間、モントリオールのローリングス信頼できるベーキングパウダー会社宛の大きな封筒が1か月前にポストに投函されたと言っていました。そして、その封筒には、彼らが自分たちのベーキングパウダーの名前を導入した最高の物語に対して提示した賞金を狙っている人がいるのではないかと疑っていたそうです。
      
      
        She said it wasn’t addressed in your writing, but I thought maybe it was you.”
        彼女はそれがあなたの筆跡ではないと言いましたが、もしかしたらあなたかもしれないと思いました」
      
    

    
      
        “Indeed, no!
        「本当に、違います！
      
      
        I saw the prize offer, but I’d never dream of competing for it.
        賞のオファーは見ましたが、競争するなんて夢にも思いません。
      
      
        I think it would be perfectly disgraceful to write a story to advertise a baking powder.
        ベーキングパウダーを宣伝するために物語を書くなんて、完全に恥ずべきことだと思います。
      
      
        It would be almost as bad as Judson Parker’s patent medicine fence.”
        それはまるでジャドソン・パーカーの特許薬の柵と同じくらい悪いでしょう。」
      
    

    
      
        So spake Anne loftily, little dreaming of the valley of humiliation awaiting her.
        アンは高慢そうに言ったが、自分を待ち受けている屈辱の谷を微塵も予想していなかった。
      
      
        That very evening Diana popped into the porch gable, bright-eyed and rosy cheeked, carrying a letter.
        その夕方、ダイアナが明るい目と赤らんだ頬でポーチの出窓に飛び込んできて、手紙を持っていた。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, here’s a letter for you.
        「ああ、アン、手紙が届いてるわよ。
      
      
        I was at the office, so I thought I’d bring it along.
        私、事務所にいたから、持ってきちゃったの。
      
      
        Do open it quick.
        さっさと開けてごらんなさい。
      
      
        If it is what I believe it is I shall just be wild with delight.”
        もし私が思っているものだったら、私、喜びで狂いそうよ」。
      
      
        Anne, puzzled, opened the letter and glanced over the typewritten contents.
        アンは困惑しながら手紙を開封し、タイプされた内容をざっと目を通した。
      
    

    
      
        Miss Anne Shirley, Green Gables, Avonlea, P.E. Island.
        アン・シャーリーさん、グリーンゲイブルズ、アボンリー、P.E.アイランド。
      
    

    
      
        “DEAR MADAM: We have much pleasure in informing you that your charming story ‘Averil’s Atonement’ has won the prize of twenty-five dollars offered in our recent competition.
        「親愛なるマダム：お知らせする喜びに満ちて、貴方の魅力的な物語『アヴリルの贖罪』が、当社最近のコンペティションで提供された25ドルの賞金を獲得しました。
      
      
        We enclose the check herewith. We are arranging for the publication of the story in several prominent Canadian newspapers, and we also intend to have it printed in pamphlet form for distribution among our patrons. Thanking you for the interest you have shown in our enterprise,
        ここに小切手を同封しています。私たちは、その物語をいくつかの著名なカナダの新聞で公表する手配をしており、また、パンフレット形式で印刷し、私たちの顧客に配布する予定です。私たちの事業に示していただいたご関心に感謝し、
      
    

    
      
        “We remain,
        「引き続き、
      
      
        “Yours very truly,
        敬具、
      
      
        “THE ROLLINGS RELIABLE BAKING POWDER CO.”
        ザ・ローリングス信頼できるベーキングパウダー社」
      
    

    
      
        “I don’t understand,” said Anne, blankly.
        「わからないわ」とアンは呆然と言った。
      
    

    
      
        Diana clapped her hands.
        ダイアナは手をたたいた。
      
    

    
      
        “Oh, I knew it would win the prize—I was sure of it.
        「ああ、賞を取ると分かっていたわ―確信していたの。」
      
      
        I sent your story into the competition, Anne.”
        あなたの物語をコンペに応募したの、アン。」
      
    

    
      
        “Diana— Barry!”
        「ダイアナ―バリー！」
      
    

    
      
        “Yes, I did,” said Diana gleefully, perching herself on the bed.
        「はい、そうよ」とダイアナはうれしそうに言いながらベッドに腰掛けた。
      
      
        “When I saw the offer I thought of your story in a minute, and at first I thought I’d ask you to send it in.
        「そのオファーを見たとき、すぐにあなたの物語を思い浮かべたの。最初はあなたに送るよう頼もうかと思ったわ。
      
      
        But then I was afraid you wouldn’t—you had so little faith left in it.
        でも、あなたはそれにあまり信頼を置いていないと思っていたから、送ってくれないかもしれないと心配になって。
      
      
        So I just decided I’d send the copy you gave me, and say nothing about it.
        だから、あなたがくれた原稿を送ることに決めたの。何も言わないでおくことにしたの。
      
      
        Then, if it didn’t win the prize, you’d never know and you wouldn’t feel badly over it, because the stories that failed were not to be returned, and if it did you’d have such a delightful surprise.”
        それで、もし賞を取れなかったら、あなたは知らないままで、悲しむこともないでしょう。なぜなら、落選した作品は返却されないから。もし賞を取ったら、あなたはとても楽しい驚きをすることになるわ」。
      
    

    
      
        Diana was not the most discerning of mortals, but just at this moment it struck her that Anne was not looking exactly overjoyed.
        ダイアナは最も洞察力に富んだ人間ではなかったが、ちょうどその時、アンがまったく喜んでいないように見えたことに彼女に気付いた。
      
      
        The surprise was there, beyond doubt—but where was the delight?
        疑いようのない驚きはそこにあったが、喜びはどこにあるのだろうか？
      
    

    
      
        “Why, Anne, you don’t seem a bit pleased!” she exclaimed.
        「え、アン、全然喜んでいないじゃない！」彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        Anne instantly manufactured a smile and put it on.
        アンはすぐに笑顔を作り出してそれを見せた。
      
    

    
      
        “Of course I couldn’t be anything but pleased over your unselfish wish to give me pleasure,” she said slowly.
        「もちろん、私はあなたが私を喜ばせようとする無欲な願いに感謝せずにはいられません」と、彼女はゆっくりと言った。
      
      
        “But you know—I’m so amazed—I can’t realize it—and I don’t understand.
        でもね、私はとても驚いているの。理解できないし、実感できないの。
      
      
        There wasn’t a word in my story about—about—” Anne choked a little over the word—“baking powder.”
        私の物語には――についての一言もなかったの。」アンはその言葉を言いかけて少し詰まった。「ベーキングパウダーのことなんて。」
      
    

    
      
        “Oh, I put that in,” said Diana, reassured.
        「ああ、それは私が入れたの」と、ダイアナは安心して言った。
      
      
        “It was as easy as wink—and of course my experience in our old Story Club helped me.
        「それは瞬きほど簡単だったわ。もちろん、昔のストーリークラブでの経験が役立ったわ。
      
      
        You know the scene where Averil makes the cake?
        アヴリルがケーキを作るシーンを知ってるでしょう？
      
      
        Well, I just stated that she used the Rollings Reliable in it, and that was why it turned out so well;
        そのケーキにローリングス・リライアブルを使ったと述べただけで、だからうまくいったの。
      
      
        and then, in the last paragraph, where Perceval clasps Averil in his arms and says, ‘Sweetheart, the beautiful coming years will bring us the fulfilment of our home of dreams,’ I added, ‘in which we will never use any baking powder except Rollings Reliable.’”
        そして、最後の段落で、パーシヴァルがアヴリルを抱きしめて『愛しい人、美しい未来の年が、夢の家の実現をもたらすでしょう』と言うところに、『ローリングス・リライアブル以外のベーキングパウダーは使わない』と追加したの。」
      
    

    
      
        “Oh,” gasped poor Anne, as if some one had dashed cold water on her.
        「ああ」と、可哀想なアンは、まるで誰かが彼女に冷水を浴びせたかのように息をのんだ。
      
    

    
      
        “And you’ve won the twenty-five dollars,” continued Diana jubilantly.
        「そしてあなた、25ドル獲得したのよ」とディアナは陽気に続けた。
      
      
        “Why, I heard Priscilla say once that the Canadian Woman only pays five dollars for a story!”
        「ねえ、プリシラが言ってたわ、カナディアン・ウーマンは物語にたった5ドルしか払わないって！」
      
    

    
      
        Anne held out the hateful pink slip in shaking fingers.
        アンは震える指で嫌なピンクの小切手を差し出した。
      
    

    
      
        “I can’t take it—it’s yours by right, Diana.
        「私は受け取れません―それはあなたのものです、ダイアナ。
      
      
        You sent the story in and made the alterations.
        あなたが物語を送り、修正を加えたのです。
      
      
        I—I would certainly never have sent it.
        私は―絶対に送りませんでした。
      
      
        So you must take the check.”
        だから、あなたが受け取らなければなりません。」
      
    

    
      
        “I’d like to see myself,” said Diana scornfully.
        「そんなことあるかしら」とディアナは軽蔑的に言った。
      
      
        “Why, what I did wasn’t any trouble.
        「なんてことないわよ。
      
      
        The honor of being a friend of the prizewinner is enough for me.
        受賞者の友達でいられることが充分よ。
      
      
        Well, I must go.
        さて、行かなくちゃ。
      
      
        I should have gone straight home from the post office for we have company.
        郵便局からすぐに家に帰るべきだったわ。お客がいるの。
      
      
        But I simply had to come and hear the news.
        でも、ついついニュースを聞きに来ちゃったの。
      
      
        I’m so glad for your sake, Anne.”
        アン、あなたのためにとても嬉しいわ」
      
    

    
      
        Anne suddenly bent forward, put her arms about Diana, and kissed her cheek.
        突然、アンは前に身を乗り出し、ダイアナの肩に腕を回して彼女の頬にキスをした。
      
    

    
      
        “I think you are the sweetest and truest friend in the world, Diana,” she said, with a little tremble in her voice, “and I assure you I appreciate the motive of what you’ve done.”
        「ダイアナ、あなたは世界で一番優しくて真実な友達だと思うわ」と、彼女は声に震えを感じながら言った。「あなたの行動の動機を理解していることを保証するわ」。
      
    

    
      
        Diana, pleased and embarrassed, got herself away, and poor Anne, after flinging the innocent check into her bureau drawer as if it were blood-money, cast herself on her bed and wept tears of shame and outraged sensibility.
        喜びと恥ずかしさに包まれたダイアナは、自分をそそくさと立ち去り、無実の小切手をまるで血のついた金のように箪笥の引き出しに放り込んだ後、ベッドに倒れ込んで、恥と激しい感情に打ちひしがれて涙を流した。
      
      
        Oh, she could never live this down—never!
        ああ、彼女はこれを決して乗り越えることはできないだろう―決して！
      
    

    
      
        Gilbert arrived at dusk, brimming over with congratulations, for he had called at Orchard Slope and heard the news.
        ギルバートは夕暮れに到着し、オーチャード・スロープを訪れてニュースを聞いたため、祝福の言葉で満ち溢れていた。
      
      
        But his congratulations died on his lips at sight of Anne’s face.
        しかし、アンの顔を見て、彼の祝福の言葉は口から消えてしまった。
      
    

    
      
        “Why, Anne, what is the matter?
        「なぜ、アン、どうしたの？
      
      
        I expected to find you radiant over winning Rollings Reliable prize.
        ローリングス・リライアブル賞を受賞して輝いていると思っていたよ。
      
      
        Good for you!”
        おめでとう！」
      
    

    
      
        “Oh, Gilbert, not you,” implored Anne, in an et-tu Brute tone.
        「ああ、ギルバート、あなたもなの？」とアンは懇願するような口調で言った。
      
      
        “I thought you would understand.
        あなたならわかってくれると思っていたのに。
      
      
        Can’t you see how awful it is?”
        どれほどひどいことかわからないの？」
      
    

    
      
        “I must confess I can’t.
        「正直言って、わからないんだ。
      
      
        What is wrong?”
        どうしたの？」
      
    

    
      
        “Everything,” moaned Anne.
        「すべてが…」とアンはうめいた。
      
      
        “I feel as if I were disgraced forever.
        「自分は永遠に恥をかかされたような気持ちです。
      
      
        What do you think a mother would feel like if she found her child tattooed over with a baking powder advertisement?
        もし母親が自分の子供がベーキングパウダーの広告でタトゥーを入れられていたら、どう感じると思いますか？
      
      
        I feel just the same.
        私も同じ気持ちです。
      
      
        I loved my poor little story, and I wrote it out of the best that was in me.
        私はその可哀想な小さな物語を愛していました。そして、私は自分の中にある最高のものからそれを書きました。
      
      
        And it is sacrilege to have it degraded to the level of a baking powder advertisement.
        それをベーキングパウダーの広告のレベルまで低めるのは冒涜です。
      
      
        Don’t you remember what Professor Hamilton used to tell us in the literature class at Queen’s?
        クイーンズ大学の文学クラスでハミルトン教授が私たちに言っていたことを覚えていませんか？
      
      
        He said we were never to write a word for a low or unworthy motive, but always to cling to the very highest ideals.
        彼は私たちに、低いまたは価値のない動機で言葉を書いてはいけないと言いました。常に非常に高い理想に固執するべきだと。
      
      
        What will he think when he hears I’ve written a story to advertise Rollings Reliable?
        私がローリングス・リライアブルを宣伝するために物語を書いたと聞いたら、彼はどう思うでしょうか？
      
      
        And, oh, when it gets out at Redmond!
        それがレドモンドで広まったら！
      
      
        Think how I’ll be teased and laughed at!”
        どれだけからかわれ、笑われるか考えてみて！」
      
    

    
      
        “That you won’t,” said Gilbert, wondering uneasily if it were that confounded Junior’s opinion in particular over which Anne was worried.
        「そんなことはないよ」とギルバートは言った。アンが心配しているのが、その厄介なジュニアの意見だったのか、不安に思っていた。
      
      
        “The Reds will think just as I thought—that you, being like nine out of ten of us, not overburdened with worldly wealth, had taken this way of earning an honest penny to help yourself through the year.
        「レッズは僕が考えたのと同じように考えるだろう――つまり、あなたは私たちの9割のように、世俗的な富に恵まれていないから、今年を乗り越えるために正直なペニーを稼ぐためにこの方法を取ったと。
      
      
        I don’t see that there’s anything low or unworthy about that, or anything ridiculous either.
        それについて低俗であるか、品位を欠くものであるか、またはばかげているものは見当たらない。
      
      
        One would rather write masterpieces of literature no doubt—but meanwhile board and tuition fees have to be paid.”
        文学の名作を書くことが望ましいに決まっているが――その間には寄宿費や授業料を支払わなければならない。」
      
    

    
      
        This commonsense, matter-of-fact view of the case cheered Anne a little.
        この実直で現実的な見方は、アンを少し元気づけた。
      
      
        At least it removed her dread of being laughed at, though the deeper hurt of an outraged ideal remained.
        少なくとも、彼女はからかわれることを恐れる心配がなくなったが、侵された理想の深い傷は残っていた。
      
    

  
    
      
        Chapter XVI: Adjusted Relationships
        第16章：調整された関係
      
    

    
      
        “It’s the homiest spot I ever saw—it’s homier than home,” avowed Philippa Gordon, looking about her with delighted eyes.
        「これほど居心地の良い場所は見たことがないわ。家よりも居心地がいいわ」とフィリッパ・ゴードンは宣言し、喜びに満ちた目で周囲を見回した。
      
      
        They were all assembled at twilight in the big living-room at Patty’s Place—Anne and Priscilla, Phil and Stella, Aunt Jamesina, Rusty, Joseph, the Sarah-Cat, and Gog and Magog.
        パティーズ・プレイスの大きなリビングルームには、アンとプリシラ、フィルとステラ、ジェイムジーナおばさん、ラスティ、ジョセフ、サラキャット、ゴグとマゴグが皆、夕暮れ時に集まっていた。
      
      
        The firelight shadows were dancing over the walls; the cats were purring; and a huge bowl of hothouse chrysanthemums, sent to Phil by one of the victims, shone through the golden gloom like creamy moons.
        炎の光が壁に踊り、猫たちはプルプルと喉を鳴らしていた。被害者の1人からフィルに送られた温室で育てられたキクの大きな花瓶は、金色の闇の中でクリーム色の月のように輝いていた。
      
    

    
      
        It was three weeks since they had considered themselves settled, and already all believed the experiment would be a success.
        彼らが落ち着いたと考えるようになってから3週間が経ち、既に全員がその実験が成功すると信じていた。
      
      
        The first fortnight after their return had been a pleasantly exciting one; they had been busy setting up their household goods, organizing their little establishment, and adjusting different opinions.
        帰還後の最初の2週間は楽しく刺激的なものであり、彼らは家財道具を整え、小さな生活を整え、異なる意見を調整するのに忙しかった。
      
    

    
      
        Anne was not over-sorry to leave Avonlea when the time came to return to college.
        アンは大学に戻る時にエイボンリーを去ることをあまり残念に思っていませんでした。
      
      
        The last few days of her vacation had not been pleasant.
        休暇の最後の数日は楽しくなかった。
      
      
        Her prize story had been published in the Island papers; and Mr. William Blair had, upon the counter of his store, a huge pile of pink, green and yellow pamphlets, containing it, one of which he gave to every customer.
        彼女の受賞作品は島の新聞に掲載され、ウィリアム・ブレア氏は自分の店のカウンターに、それを含むピンク、緑、黄色のパンフレットの大量の山を置いていました。それを顧客に1つずつ渡していました。
      
      
        He sent a complimentary bundle to Anne, who promptly dropped them all in the kitchen stove.
        彼はアンに無料の束を送りましたが、アンはすぐにそれらを全て台所のストーブに落としました。
      
      
        Her humiliation was the consequence of her own ideals only, for Avonlea folks thought it quite splendid that she should have won the prize.
        彼女の屈辱は彼女自身の理想の結果であり、エイボンリーの人々は彼女が賞を受賞したことを非常に素晴らしいと考えていました。
      
      
        Her many friends regarded her with honest admiration; her few foes with scornful envy.
        多くの友人は彼女を誠実な賞賛で見ており、少数の敵は軽蔑的な嫉妬心を抱いていました。
      
      
        Josie Pye said she believed Anne Shirley had just copied the story; she was sure she remembered reading it in a paper years before.
        ジョシー・パイはアン・シャーリーが物語をただコピーしたと信じていると言いました。彼女は以前何年も前に新聞でそれを読んだことを覚えていると確信していました。
      
      
        The Sloanes, who had found out or guessed that Charlie had been “turned down,” said they didn’t think it was much to be proud of; almost any one could have done it, if she tried.
        チャーリーが「振られた」と知ったり推測したスローン家は、それを誇りに思うほどのことではないと言いました。誰でも、彼女が努力すればできたでしょう。
      
      
        Aunt Atossa told Anne she was very sorry to hear she had taken to writing novels; nobody born and bred in Avonlea would do it; that was what came of adopting orphans from goodness knew where, with goodness knew what kind of parents.
        アトサおばさんはアンに小説執筆を始めたことを聞いて非常に残念だと言いました。エイボンリーで生まれ育った人はそんなことはしない。それはどこからかの孤児を、どんな親からかの孤児を引き取ることの結果だ。
      
      
        Even Mrs. Rachel Lynde was darkly dubious about the propriety of writing fiction, though she was almost reconciled to it by that twenty-five dollar check.
        レイチェル・リンド夫人でさえ、小説を書くことの適切さについて暗く疑念を抱いていましたが、25ドルの小切手でほぼ納得していました。
      
    

    
      
        “It is perfectly amazing, the price they pay for such lies, that’s what,” she said, half-proudly, half-severely.
        「そんな嘘に支払う価値があるなんて、まったく驚くべきことですわ」と、彼女は半分誇らしげに、半分厳しげに言った。
      
    

    
      
        All things considered, it was a relief when going-away time came.
        すべてを考慮すると、旅立ちの時が来たときは安堵だった。
      
      
        And it was very jolly to be back at Redmond, a wise, experienced Soph with hosts of friends to greet on the merry opening day.
        そして、レドモンドに戻るのはとても楽しく、賢く経験豊富な上級生と、たくさんの友人たちに出会える楽しい開学式の日だった。
      
      
        Pris and Stella and Gilbert were there, Charlie Sloane, looking more important than ever a Sophomore looked before, Phil, with the Alec-and-Alonzo question still unsettled, and Moody Spurgeon MacPherson.
        プリスやステラ、ギルバート、チャーリー・スローン、今まで以上に重要そうな様子のフィル、アレックとアロンゾの問題がまだ解決していないフィル、そしてムーディ・スパージョン・マクファーソンがそこにいた。
      
      
        Moody Spurgeon had been teaching school ever since leaving Queen’s, but his mother had concluded it was high time he gave it up and turned his attention to learning how to be a minister.
        ムーディ・スパージョンはクイーンズを出てからずっと学校で教えていたが、彼の母親はそろそろそれをやめて、牧師になる方法を学ぶべきだと結論づけた。
      
      
        Poor Moody Spurgeon fell on hard luck at the very beginning of his college career.
        かわいそうなムーディ・スパージョンは、大学生活の最初のほうで不運に見舞われた。
      
      
        Half a dozen ruthless Sophs, who were among his fellow-boarders, swooped down upon him one night and shaved half of his head.
        ある夜、彼の同室者の中にいた非情な上級生たちが6人、彼に襲いかかり、頭の半分を剃ってしまった。
      
      
        In this guise the luckless Moody Spurgeon had to go about until his hair grew again.
        この姿のまま、不運なムーディ・スパージョンは髪が生えるまで過ごさなければならなかった。
      
      
        He told Anne bitterly that there were times when he had his doubts as to whether he was really called to be a minister.
        彼はアンに苦々しく語った。自分が本当に牧師になるべきかどうか疑問を抱く時があると。
      
    

    
      
        Aunt Jamesina did not come until the girls had Patty’s Place ready for her.
        アンたちがパティーズ・プレイスを準備できた時、ジェイムジーナおばさんはやっとやってきた。
      
      
        Miss Patty had sent the key to Anne, with a letter in which she said Gog and Magog were packed in a box under the spare-room bed, but might be taken out when wanted; in a postscript she added that she hoped the girls would be careful about putting up pictures.
        パティーさんはアンに鍵を送り、手紙でゴグとマゴグが予備室のベッドの下の箱に詰められていると伝えたが、必要な時に取り出してもよいとも書いていた。追伸で、絵を掛ける際には慎重であってほしいとも付け加えていた。
      
      
        The living room had been newly papered five years before and she and Miss Maria did not want any more holes made in that new paper than was absolutely necessary.
        リビングルームは5年前に新しく張り替えられたばかりで、彼女とマリアさんはその新しい壁紙に絶対に必要以上の穴が開かれるのを避けたかった。
      
      
        For the rest she trusted everything to Anne.
        それ以外のことは全てアンに任せた。
      
    

    
      
        How those girls enjoyed putting their nest in order!
        それらの女の子たちは巣を整えるのを楽しんだ！
      
      
        As Phil said, it was almost as good as getting married.
        フィルが言うように、結婚するのとほぼ同じくらい楽しかった。
      
      
        You had the fun of homemaking without the bother of a husband.
        夫の面倒を見ずに家作りの楽しみを味わえた。
      
      
        All brought something with them to adorn or make comfortable the little house.
        みんなが何かを持ち寄って、小さな家を飾ったり快適にしたりした。
      
      
        Pris and Phil and Stella had knick-knacks and pictures galore, which latter they proceeded to hang according to taste, in reckless disregard of Miss Patty’s new paper.
        プリスとフィルとステラはたくさんの小物や絵を持っており、後者は好みに応じて掛けていった。それはパティーさんの新しい壁紙を無視しての無謀な行為だった。
      
    

    
      
        “We’ll putty the holes up when we leave, dear—she’ll never know,” they said to protesting Anne.
        「帰るときに穴をパテで埋めるから大丈夫だよ、親愛なるアン」と、彼女たちは抗議するアンに言った。
      
    

    
      
        Diana had given Anne a pine needle cushion and Miss Ada had given both her and Priscilla a fearfully and wonderfully embroidered one.
        ダイアナはアンに松ぼっくりのクッションを、エイダさんはアンとプリシラにすごく素晴らしく刺繍されたものをそれぞれ贈ってくれた。
      
      
        Marilla had sent a big box of preserves, and darkly hinted at a hamper for Thanksgiving, and Mrs. Lynde gave Anne a patchwork quilt and loaned her five more.
        マリラはたくさんのジャムを入れた大きな箱を送ってきて、感謝祭のためのハンパーをほのめかし、リンデ夫人はアンにパッチワークのキルトを贈り、さらに5枚貸してくれた。
      
    

    
      
        “You take them,” she said authoritatively.
        「あなたが持っていきなさい」と彼女は権威を持って言った。
      
      
        “They might as well be in use as packed away in that trunk in the garret for moths to gnaw.”
        「食い荒らされるために屋根裏のトランクにしまっておくよりも、使ってもらった方がいいわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        No moths would ever have ventured near those quilts, for they reeked of mothballs to such an extent that they had to be hung in the orchard of Patty’s Place a full fortnight before they could be endured indoors.
        そのキルトには決して飛び込むことのない虫がいた。モスボールの匂いが強すぎたため、それらは2週間もの間、パティーズ・プレイスの果樹園に吊るされなければならなかった。
      
      
        Verily, aristocratic Spofford Avenue had rarely beheld such a display.
        実に、貴族的なスポフォード・アベニューは、そうした見事な光景をめったに見たことがなかった。
      
      
        The gruff old millionaire who lived “next door” came over and wanted to buy the gorgeous red and yellow “tulip-pattern” one which Mrs. Rachel had given Anne.
        隣に住む無愛想な老富豪がやってきて、レイチェル夫人がアンに贈った見事な赤と黄色の“チューリップ柄”のキルトを買いたいと言った。
      
      
        He said his mother used to make quilts like that, and by Jove, he wanted one to remind him of her.
        彼は母親がそのようなキルトを作っていたと言い、まさか、彼女を思い出させるために1つ欲しいと言った。
      
      
        Anne would not sell it, much to his disappointment, but she wrote all about it to Mrs. Lynde.
        アンはそれを売らなかったので、彼はがっかりしたが、彼女は全てをリンデ夫人に書き送った。
      
      
        That highly-gratified lady sent word back that she had one just like it to spare, so the tobacco king got his quilt after all, and insisted on having it spread on his bed, to the disgust of his fashionable wife.
        その大変喜んだ女性は返事を送り、同じものを1つ余分に持っていると伝えた。そのため、そのタバコ王は結局そのキルトを手に入れ、それを自分のベッドに敷くよう主張した。その様子に、彼のおしゃれな妻は不快感を示した。
      
    

    
      
        Mrs. Lynde’s quilts served a very useful purpose that winter.
        その冬、リンデ夫人のキルトは非常に役立った。
      
      
        Patty’s Place for all its many virtues, had its faults also.
        パティーズ・プレイスは多くの長所を持っていたが、欠点もあった。
      
      
        It was really a rather cold house; and when the frosty nights came the girls were very glad to snuggle down under Mrs. Lynde’s quilts, and hoped that the loan of them might be accounted unto her for righteousness.
        実際、それはかなり寒い家だった。霜の降りる夜になると、女の子たちはリンデ夫人のキルトにくるまって寝るのがとても嬉しかった。そして、その貸し出しを彼女にとって義として計算してもらえることを願っていた。
      
      
        Anne had the blue room she had coveted at sight.
        アンは一目惚れした青い部屋を手に入れた。
      
      
        Priscilla and Stella had the large one.
        プリシラとステラは大きな部屋を持っていた。
      
      
        Phil was blissfully content with the little one over the kitchen; and Aunt Jamesina was to have the downstairs one off the living-room.
        フィルはキッチンの上の小さな部屋で幸せそうだった。そして、ジェイムジーナおばさんはリビングルームの隣の一階の部屋を持つことになっていた。
      
      
        Rusty at first slept on the doorstep.
        最初、ラスティは玄関先で眠っていた。
      
    

    
      
        Anne, walking home from Redmond a few days after her return, became aware that the people that she met surveyed her with a covert, indulgent smile.
        レドモンドから帰宅する途中のアンは、出会う人々が彼女を陰で愛想よく見つめていることに気づいた。
      
      
        Anne wondered uneasily what was the matter with her.
        アンは不安そうに、自分に何か問題があるのかと思った。
      
      
        Was her hat crooked?
        帽子が曲がっているのか？
      
      
        Was her belt loose?
        ベルトが緩んでいるのか？
      
      
        Craning her head to investigate, Anne, for the first time, saw Rusty.
        調べるために首を伸ばすと、アンは初めてラスティを見つけた。
      
    

    
      
        Trotting along behind her, close to her heels, was quite the most forlorn specimen of the cat tribe she had ever beheld.
        彼女の後ろをトコトコと歩いていたのは、彼女が今まで見た中で最も哀れな猫族の一員だった。
      
      
        The animal was well past kitten-hood, lank, thin, disreputable looking.
        その動物は子猫時代を過ぎており、やせていて、見るからに品のない外見だった。
      
      
        Pieces of both ears were lacking, one eye was temporarily out of repair, and one jowl ludicrously swollen.
        両耳の一部が欠けており、片方の目は一時的に調子が悪く、片方のほおは滑稽に腫れていた。
      
      
        As for color, if a once black cat had been well and thoroughly singed the result would have resembled the hue of this waif’s thin, draggled, unsightly fur.
        色に関しては、かつて黒かった猫がしっかりと焼かれたら、その結果はこの捨て猫の薄く、だらしなく、見苦しい毛皮の色に似ていたであろう。
      
    

    
      
        Anne “shooed,” but the cat would not “shoo.”
        アンは「シュー」と言ってみたが、猫はシューとは言わなかった。
      
      
        As long as she stood he sat back on his haunches and gazed at her reproachfully out of his one good eye;
        彼女が立っている限り、彼はしゃがんで彼女を一方的に見つめた。
      
      
        when she resumed her walk he followed.
        彼女が歩き始めると、彼もついてきた。
      
      
        Anne resigned herself to his company until she reached the gate of Patty’s Place, which she coldly shut in his face, fondly supposing she had seen the last of him.
        アンは彼の付き合いを受け入れ、パティーズ・プレイスの門に到達するまで、彼女は彼の顔を冷たく閉め出し、最後に彼を見たと思い込んでいた。
      
      
        But when, fifteen minutes later, Phil opened the door, there sat the rusty-brown cat on the step.
        しかし、15分後にフィルがドアを開けると、錆びた茶色の猫が階段の上に座っていた。
      
      
        More, he promptly darted in and sprang upon Anne’s lap with a half-pleading, half-triumphant “miaow.”
        さらに、彼はすぐに飛び込んでアンの膝に飛び乗り、半分懇願的で半分勝ち誇った「ニャー」と鳴いた。
      
    

    
      
        “Anne,” said Stella severely, “do you own that animal?”
        「アン、」厳しい口調でステラが言った。「あの動物、君の飼い猫なの？」
      
    

    
      
        “No, I do not,” protested disgusted Anne.
        「いいえ、そんなことないわ」と、がっかりした様子のアンが抗議した。
      
      
        “The creature followed me home from somewhere.
        「その生き物はどこかからついてきたのよ。
      
      
        I couldn’t get rid of him.
        どうにかして追い払うことができなかったの。
      
      
        Ugh, get down.
        うわ、降りてくれ。
      
      
        I like decent cats reasonably well; but I don’t like beasties of your complexion.”
        ちゃんとした猫はまあまあ好きだけど、君のような生き物は好きじゃないわ」
      
    

    
      
        Pussy, however, refused to get down.
        しかし、その猫は降りる気配を見せなかった。
      
      
        He coolly curled up in Anne’s lap and began to purr.
        彼は冷静にアンの膝に丸まり、喉を鳴らし始めた。
      
    

    
      
        “He has evidently adopted you,” laughed Priscilla.
        「明らかに彼はあなたを飼い主だと思っているわね」とプリシラが笑った。
      
    

    
      
        “I won’t BE adopted,” said Anne stubbornly.
        「私は養子になりません」とアンは頑なに言った。
      
    

    
      
        “The poor creature is starving,” said Phil pityingly.
        「可哀想な生き物、餓死しそうだわ」とフィルが哀れみを込めて言った。
      
      
        “Why, his bones are almost coming through his skin.”
        「なんてこと、骨が皮膚から飛び出しそうよ」
      
    

    
      
        “Well, I’ll give him a square meal and then he must return to whence he came,” said Anne resolutely.
        「まあ、彼にちゃんと食事を与えて、それから元の場所に帰してあげるわ」と、アンは断固として言った。
      
    

    
      
        The cat was fed and put out.
        猫に食事を与えて外に出した。
      
      
        In the morning he was still on the doorstep.
        翌朝も彼は玄関先にいた。
      
      
        On the doorstep he continued to sit, bolting in whenever the door was opened.
        玄関先で座り続け、ドアが開くたびに飛び込んでいた。
      
      
        No coolness of welcome had the least effect on him; of nobody save Anne did he take the least notice.
        彼に対する冷たい歓迎はまったく効果がなく、アン以外の誰にも彼はほとんど気づかなかった。
      
      
        Out of compassion the girls fed him; but when a week had passed they decided that something must be done.
        女の子たちは同情から彼に食事を与えたが、1週間が過ぎると何かをしなければならないと決断した。
      
      
        The cat’s appearance had improved.
        猫の姿は改善されていた。
      
      
        His eye and cheek had resumed their normal appearance; he was not quite so thin; and he had been seen washing his face.
        彼の目と頬は元の姿に戻り、それほど痩せていなかった。そして、彼は顔を洗っているのを見られた。
      
    

    
      
        “But for all that we can’t keep him,” said Stella.
        「それでも、彼を飼い続けるわけにはいかないわ」とステラが言った。
      
      
        “Aunt Jimsie is coming next week and she will bring the Sarah-cat with her.
        来週はジムジーおばさんが来るし、サラキャットも連れてくるでしょう。
      
      
        We can’t keep two cats; and if we did this Rusty Coat would fight all the time with the Sarah-cat.
        2匹の猫を飼うわけにはいかないし、もし飼っていたとしても、このラスティコートはサラキャットとずっと戦い続けるでしょう。
      
      
        He’s a fighter by nature.
        彼は生まれつきの戦士なの。
      
      
        He had a pitched battle last evening with the tobacco-king’s cat and routed him, horse, foot and artillery.”
        昨夜はたばこ王の猫と激しい戦いを繰り広げ、彼を完全に打ち負かしたわ」と。
      
    

    
      
        “We must get rid of him,” agreed Anne, looking darkly at the subject of their discussion, who was purring on the hearth rug with an air of lamb-like meekness.
        「彼をどうにかしなければ」とアンは同意した。彼女たちの話題の中心である猫をにらみつけながら、羊のような柔和さを漂わせて暖炉の敷物でくつろいでいる。
      
      
        “But the question is—how? How can four unprotected females get rid of a cat who won’t be got rid of?”
        「でも問題は―どうやって？ どうやって守られていない女性4人が、どうにもならない猫をどうにかするの？」
      
    

    
      
        “We must chloroform him,” said Phil briskly. “That is the most humane way.”
        「彼をクロロホルムで眠らせるしかないわ」とフィルは元気よく言った。「それが最も人道的な方法よ」。
      
    

    
      
        “Who of us knows anything about chloroforming a cat?” demanded Anne gloomily.
        「私たちの誰が猫にクロロホルムを使う方法を知っているの？」アンは陰気な表情で問いました。
      
    

    
      
        “I do, honey.
        「私よ、ハニー。
      
      
        It’s one of my few—sadly few—useful accomplishments.
        それは私の数少ない、残念ながら数少ない、役に立つ才能の一つよ。
      
      
        I’ve disposed of several at home.
        家で何匹か処分したことがあるの。
      
      
        You take the cat in the morning and give him a good breakfast.
        朝、猫を連れてきて、しっかり朝食を与えるの。
      
      
        Then you take an old burlap bag—there’s one in the back porch—put the cat on it and turn over him a wooden box.
        そして古い麻袋を取ってきて―裏庭にあるわよ―猫をその上に乗せて、木製の箱をかぶせるの。
      
      
        Then take a two-ounce bottle of chloroform, uncork it, and slip it under the edge of the box.
        そして2オンスのクロロホルムの瓶を取り、栓を開けて、箱の端の下に差し込むの。
      
      
        Put a heavy weight on top of the box and leave it till evening.
        重い物を箱の上に載せて、夕方までそのままにしておくの。
      
      
        The cat will be dead, curled up peacefully as if he were asleep.
        猫は死んで、まるで眠っているかのように平和に丸まっているわ。
      
      
        No pain—no struggle.”
        苦痛も苦闘もないわ。」
      
    

    
      
        “It sounds easy,” said Anne dubiously.
        「簡単そうね」とアンは不安そうに言った。
      
    

    
      
        “It is easy.
        「簡単だよ。
      
      
        Just leave it to me.
        任せて。
      
      
        I’ll see to it,” said Phil reassuringly.
        大丈夫、私に任せて。」フィルは安心させるように言った。
      
    

    
      
        Accordingly the chloroform was procured, and the next morning Rusty was lured to his doom.
        そのため、クロロホルムが調達され、翌朝、ラスティは運命に誘われた。
      
      
        He ate his breakfast, licked his chops, and climbed into Anne’s lap.
        彼は朝食を食べ、顎を舐め、アンの膝に登った。
      
      
        Anne’s heart misgave her.
        アンの心に疑念がよぎった。
      
      
        This poor creature loved her—trusted her.
        この可哀想な生き物は彼女を愛し、彼女を信頼していた。
      
      
        How could she be a party to this destruction?
        彼女はどうしてこの破壊行為に加担できるのだろうか？
      
    

    
      
        “Here, take him,” she said hastily to Phil. “I feel like a murderess.”
        「ここ、彼を連れて」とフィルに急いで言った。「私、殺人者みたい」。
      
    

    
      
        “He won’t suffer, you know,” comforted Phil, but Anne had fled.
        「彼は苦しまないからね」とフィルが慰めたが、アンは逃げてしまった。
      
    

    
      
        The fatal deed was done in the back porch.
        致命的な行為は裏庭のポーチで行われた。
      
      
        Nobody went near it that day.
        その日は誰も近づかなかった。
      
      
        But at dusk Phil declared that Rusty must be buried.
        しかし、夕暮れにフィルはラスティを埋葬しなければならないと宣言した。
      
    

    
      
        “Pris and Stella must dig his grave in the orchard,” declared Phil, “and Anne must come with me to lift the box off.
        「プリスとステラは果樹園で彼の墓を掘らなければならない」とフィルが宣言した。「そしてアンは私と一緒に箱を持ち上げるために来なければならない。それが私がいつも嫌がる部分だ」と。
      
      
        That’s the part I always hate.”
        それが私がいつも嫌がる部分だ」
      
    

    
      
        The two conspirators tip-toed reluctantly to the back porch.
        二人の共謀者は後ろ庭に足音を慎重に立てながら進んだ。
      
      
        Phil gingerly lifted the stone she had put on the box.
        フィルは慎重に箱の上に置いた石を持ち上げた。
      
      
        Suddenly, faint but distinct, sounded an unmistakable mew under the box.
        突然、かすかだがはっきりと、箱の下から間違いなく鳴き声が聞こえた。
      
    

    
      
        “He—he isn’t dead,” gasped Anne, sitting blankly down on the kitchen doorstep.
        「彼――彼は死んでいないの」と、アンは息も絶え絶えに台所の玄関先に座り込んだ。
      
    

    
      
        “He must be,” said Phil incredulously.
        「きっと死んでるはずよ」とフィルは疑い深く言った。
      
    

    
      
        Another tiny mew proved that he wasn’t.
        もう1つの小さな鳴き声が、彼が死んでいないことを証明した。
      
      
        The two girls stared at each other.
        2人の女の子がお互いをじっと見つめ合った。
      
    

    
      
        “What will we do?”, questioned Anne.
        「どうしよう？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Why in the world don’t you come?”, demanded Stella, appearing in the doorway.
        「一体なぜ来ないの？」とステラがドアの中に現れて要求した。
      
      
        “We’ve got the grave ready. ‘What silent still and silent all?’”, she quoted teasingly.
        「墓は準備できてるわ。『何もかもが静まり返っている』」と、彼女はからかうように引用した。
      
    

    
      
        “‘Oh, no, the voices of the dead Sound like the distant torrent’s fall,’” promptly counter-quoted Anne, pointing solemnly to the box.
        「『いや、死者の声は遠くの急流の落ちる音のように聞こえる』」とアンは厳粛に指し示しながら即座に反対の引用をした。
      
    

    
      
        A burst of laughter broke the tension.
        緊張をほぐす笑い声が起こった。
      
    

    
      
        “We must leave him here till morning,” said Phil, replacing the stone.
        「朝までここに置いておかないといけないわ」とフィルが言い、石を元に戻した。
      
      
        “He hasn’t mewed for five minutes. Perhaps the mews we heard were his dying groan.
        「5分間鳴き声が聞こえていない。もしかしたら聞こえた鳴き声は彼の最期のうめきかもしれない。
      
      
        Or perhaps we merely imagined them, under the strain of our guilty consciences.”
        あるいは、私たちの罪悪感の緊張の中で、ただ想像しただけかもしれない」と続けた。
      
    

    
      
        But, when the box was lifted in the morning, Rusty bounded at one gay leap to Anne’s shoulder where he began to lick her face affectionately.
        しかし、朝に箱が持ち上げられると、ラスティは一気にアンの肩に飛び乗り、彼女の顔を愛情深く舐め始めました。
      
      
        Never was there a cat more decidedly alive.
        こんなに明らかに生き生きとした猫はいなかった。
      
    

    
      
        “Here’s a knot hole in the box,” groaned Phil.
        「箱に節穴があるよ」とフィルがうめいた。
      
      
        “I never saw it.
        「全然気づかなかった。
      
      
        That’s why he didn’t die.
        だから彼が死ななかったんだ。
      
      
        Now, we’ve got to do it all over again.”
        もう一度やり直さなきゃいけないんだ」。
      
    

    
      
        “No, we haven’t,” declared Anne suddenly.
        「いいえ、違います」とアンは突然宣言した。
      
      
        “Rusty isn’t going to be killed again.
        「ラスティはもう一度殺されるつもりはありません。
      
      
        He’s my cat—and you’ve just got to make the best of it.”
        彼は私の猫なんです。だから、あなたたちはそれを受け入れるしかないんですよ」と。
      
    

    
      
        “Oh, well, if you’ll settle with Aunt Jimsie and the Sarah-cat,”
        「ああ、まあ、もしアンジムジーとサラ猫との問題を解決してくれるなら」と、ステラは言った。
      
      
        said Stella, with the air of one washing her hands of the whole affair.
        彼女は全てを手放すような態度で述べた。
      
    

    
      
        From that time Rusty was one of the family.
        その時から、ラスティは家族の一員となった。
      
      
        He slept o’nights on the scrubbing cushion in the back porch and lived on the fat of the land.
        彼は夜は裏庭の洗濯クッションで眠り、恵まれた状況で生活していた。
      
      
        By the time Aunt Jamesina came he was plump and glossy and tolerably respectable.
        ジェイムジーナおばさんが来る頃には、彼はふくよかでつややかで、まずまず立派になっていた。
      
      
        But, like Kipling’s cat, he “walked by himself.”
        しかし、キプリングの猫のように、彼は独りで歩いていた。
      
      
        His paw was against every cat, and every cat’s paw against him.
        彼の足はどの猫にも逆らい、どの猫の足も彼に逆らった。
      
      
        One by one he vanquished the aristocratic felines of Spofford Avenue.
        彼は次々と、スポフォード・アベニューの貴族的な猫たちを打ち負かしていった。
      
      
        As for human beings, he loved Anne and Anne alone.
        人間に関しては、彼はアンだけを愛していた。
      
      
        Nobody else even dared stroke him.
        他の誰も彼を撫でることさえできなかった。
      
      
        An angry spit and something that sounded much like very improper language greeted any one who did.
        彼を撫でた人には、怒った唾と非常に不適切な言葉のようなものが迎えた。
      
    

    
      
        “The airs that cat puts on are perfectly intolerable,” declared Stella.
        「あの猫が演じる態度は完全に我慢ならないわ」とステラが宣言した。
      
    

    
      
        “Him was a nice old pussens, him was,”
        「彼は素敵な古い猫だったの、本当に」とアンは堂々と言った。
      
      
        vowed Anne, cuddling her pet defiantly.
        アンは愛猫を固く抱きしめながら、決然と宣言した。
      
    

    
      
        “Well, I don’t know how he and the Sarah-cat will ever make out to live together,” said Stella pesimistically.
        「まあ、どうやって彼とサラ猫が一緒に暮らしていくのか、全くわからないわ」とステラは悲観的に言った。
      
      
        “Cat-fights in the orchard o’nights are bad enough. But cat-fights here in the livingroom are unthinkable.”
        「夜の果樹園での猫同士のけんかは十分にひどいのよ。でもリビングルームでの猫同士のけんかなんて考えられないわ」
      
      
        In due time Aunt Jamesina arrived.
        やがてジェイムジーナおばさんが到着した。
      
      
        Anne and Priscilla and Phil had awaited her advent rather dubiously;
        アンとプリシラとフィルは、彼女の到来をかなり疑わしげに待っていた。
      
      
        but when Aunt Jamesina was enthroned in the rocking chair before the open fire they figuratively bowed down and worshipped her.
        しかし、ジェイムジーナおばさんが暖炉の前のロッキングチェアに座ると、彼らは比喩的に彼女に礼を尽くし、崇拝した。
      
    

    
      
        Aunt Jamesina was a tiny old woman with a little, softly-triangular face, and large, soft blue eyes that were alight with unquenchable youth, and as full of hopes as a girl’s.
        ジェイムジーナおばさんは、小さな柔らかな三角形の顔を持つ小さな老婦人で、大きくて柔らかな青い目は消えることのない若さに輝き、少女のような希望に満ちていました。
      
      
        She had pink cheeks and snow-white hair which she wore in quaint little puffs over her ears.
        彼女はピンク色の頬と雪のように白い髪を持ち、それを耳の上に可愛らしい小さな膨らみにしていました。
      
    

    
      
        “It’s a very old-fashioned way,” she said, knitting industriously at something as dainty and pink as a sunset cloud.
        「これは非常に古風なやり方ですわ」と彼女は言いながら、夕焼けの雲のように可憐でピンク色の何かを熱心に編んでいました。
      
      
        “But I am old-fashioned. My clothes are, and it stands to reason my opinions are, too.
        「でも私は古風なの。服もそうだし、考え方もそうよ。
      
      
        I don’t say they’re any the better of that, mind you.
        それが良いとは言わないわよ。
      
      
        In fact, I daresay they’re a good deal the worse.
        実際、むしろ悪い部分が多いと思うわ。
      
      
        But they’ve worn nice and easy.
        でも、それらは心地よく着られるわ。
      
      
        New shoes are smarter than old ones, but the old ones are more comfortable.
        新しい靴は古いものよりもスマートだけれど、古いものの方が快適よ。
      
      
        I’m old enough to indulge myself in the matter of shoes and opinions.
        私は靴と意見の件では自分を甘やかす年齢よ。
      
      
        I mean to take it real easy here.
        ここでは本当にのんびり過ごすつもりよ。
      
      
        I know you expect me to look after you and keep you proper, but I’m not going to do it.
        あなたたちを世話してきちんとさせることを期待しているのはわかっているけれど、私はそれをしないつもりよ。
      
      
        You’re old enough to know how to behave if you’re ever going to be.
        あなたたちは、将来ちゃんと振る舞う方法を知っている年齢だわ。
      
      
        So, as far as I am concerned,” concluded Aunt Jamesina, with a twinkle in her young eyes, “you can all go to destruction in your own way.”
        だから、私に関して言えば」とジェイムジーナおばさんは締めくくり、若々しい目にきらめきを宿しながら言いました。「あなたたちは自分たちのやり方で滅びることができますわ。」
      
    

    
      
        “Oh, will somebody separate those cats?” pleaded Stella, shudderingly.
        「ああ、誰か猫たちを引き離してくれませんか？」とステラが震えながら懇願した。
      
    

    
      
        Aunt Jamesina had brought with her not only the Sarah-cat but Joseph.
        ジェイムジーナおばさんは、サラ猫だけでなくジョセフも連れてきていた。
      
      
        Joseph, she explained, had belonged to a dear friend of hers who had gone to live in Vancouver.
        彼女は説明した、ジョセフは彼女の親友のもので、バンクーバーに住むことになった。
      
    

    
      
        “She couldn’t take Joseph with her so she begged me to take him.
        「ジョセフを連れて行けなかったので、彼を連れて行ってくれるように私に懇願されました。
      
      
        I really couldn’t refuse.
        私は本当に断ることができませんでした。
      
      
        He’s a beautiful cat—that is, his disposition is beautiful.
        彼は美しい猫です――つまり、彼の性格が美しいのです。
      
      
        She called him Joseph because his coat is of many colors.”
        彼女は彼をヨセフと呼びました、なぜなら彼の毛並みが多色だから」と説明しました。
      
    

    
      
        It certainly was.
        それは確かにそうだった。
      
      
        Joseph, as the disgusted Stella said, looked like a walking rag-bag.
        ステラが不快そうに言うように、ジョセフは歩くごみ袋のように見えた。
      
      
        It was impossible to say what his ground color was.
        彼の地色が何色だったかを言うのは不可能だった。
      
      
        His legs were white with black spots on them.
        彼の足は白く、黒い斑点があった。
      
      
        His back was gray with a huge patch of yellow on one side and a black patch on the other.
        彼の背中は灰色で、片側には大きな黄色の斑点があり、もう片側には黒い斑点があった。
      
      
        His tail was yellow with a gray tip.
        彼の尾は黄色で、灰色の先がついていた。
      
      
        One ear was black and one yellow.
        片方の耳は黒く、もう片方は黄色だった。
      
      
        A black patch over one eye gave him a fearfully rakish look.
        片目にかかる黒い斑点が、彼に恐ろしくいたずらっぽい表情を与えていた。
      
      
        In reality he was meek and inoffensive, of a sociable disposition.
        実際には、彼は温和で攻撃的ではなく、社交的な性格だった。
      
      
        In one respect, if in no other, Joseph was like a lily of the field.
        他の点がなくても、ジョセフは野のユリのようだった。
      
      
        He toiled not neither did he spin or catch mice.
        彼は働かず、糸を紡がず、ネズミを捕まえなかった。
      
      
        Yet Solomon in all his glory slept not on softer cushions, or feasted more fully on fat things.
        しかし、栄光の中のソロモンですら、より柔らかいクッションで眠ったり、より豊かに脂肪のものを食べたりはしなかった。
      
    

    
      
        Joseph and the Sarah-cat arrived by express in separate boxes.
        ジョセフとサラキャットは別々の箱で急送で到着した。
      
      
        After they had been released and fed, Joseph selected the cushion and corner which appealed to him, and the Sarah-cat gravely sat herself down before the fire and proceeded to wash her face.
        彼らが解放されて餌を食べた後、ジョセフは自分にとって魅力的なクッションと角を選び、サラキャットは厳かに火の前に座り、顔を洗い始めた。
      
      
        She was a large, sleek, gray-and-white cat, with an enormous dignity which was not at all impaired by any consciousness of her plebian origin.
        彼女は大きくてつややかな灰色と白の猫で、その巨大な尊厳は、庶民的な出自を意識することなく全く損なわれていなかった。
      
      
        She had been given to Aunt Jamesina by her washerwoman.
        彼女はジェイムジーナおばさんの洗濯女によって贈られたものだった。
      
    

    
      
        “Her name was Sarah, so my husband always called puss the Sarah-cat,” explained Aunt Jamesina.
        「彼女の名前はサラだったので、夫はいつも猫をサラ猫と呼んでいました」と、ジェイムジーナおばさんが説明した。
      
      
        “She is eight years old, and a remarkable mouser.
        「彼女は8歳で、優れたネズミ取りです。
      
      
        Don’t worry, Stella.
        心配しないで、ステラ。
      
      
        The Sarah-cat never fights and Joseph rarely.”
        サラ猫は決して戦わず、ジョセフもめったにしません」。
      
    

    
      
        “They’ll have to fight here in self-defense,” said Stella.
        「ここで自己防衛のために戦わなければならないでしょう」とステラが言った。
      
    

    
      
        At this juncture Rusty arrived on the scene.
        その時、ラスティが場面に現れた。
      
      
        He bounded joyously half way across the room before he saw the intruders.
        彼は侵入者を見る前に、部屋の半分を喜んで飛び跳ねた。
      
      
        Then he stopped short; his tail expanded until it was as big as three tails.
        そして彼は急に止まり、尾が3本分の大きさに広がった。
      
      
        The fur on his back rose up in a defiant arch; Rusty lowered his head, uttered a fearful shriek of hatred and defiance, and launched himself at the Sarah-cat.
        背中の毛が反抗的なアーチを描き、ラスティは頭を下げ、憎しみと挑戦の恐ろしい叫びを上げ、サラキャットに向かって飛びかかった。
      
    

    
      
        The stately animal had stopped washing her face and was looking at him curiously.
        その堂々とした動物は顔を洗うのをやめ、彼を興味深そうに見つめていた。
      
      
        She met his onslaught with one contemptuous sweep of her capable paw.
        彼の攻撃に、彼女は能力のある爪で軽蔑的に一掃した。
      
      
        Rusty went rolling helplessly over on the rug; he picked himself up dazedly.
        ラスティは絨毯の上で無力に転がり、ぼんやりと立ち上がった。
      
      
        What sort of a cat was this who had boxed his ears?
        彼の耳を叩いたのはどんな猫だったのだろうか？
      
      
        He looked dubiously at the Sarah-cat.
        彼はサラキャットを疑い深く見つめた。
      
      
        Would he or would he not?
        彼はするのか、しないのか？
      
      
        The Sarah-cat deliberately turned her back on him and resumed her toilet operations.
        サラキャットは故意に彼の方を背け、トイレの手入れを再開した。
      
      
        Rusty decided that he would not.
        ラスティは彼はしないと決めた。
      
      
        He never did.
        彼は決してしなかった。
      
      
        From that time on the Sarah-cat ruled the roost.
        その時からサラキャットが支配権を握った。
      
      
        Rusty never again interfered with her.
        ラスティは二度と彼女に干渉しなかった。
      
    

    
      
        But Joseph rashly sat up and yawned.
        しかし、ジョセフは軽率に起き上がってあくびをした。
      
      
        Rusty, burning to avenge his disgrace, swooped down upon him.
        恥辱を晴らすために燃えるラスティは、彼に襲いかかった。
      
      
        Joseph, pacific by nature, could fight upon occasion and fight well.
        ジョセフは本来平和的な性格だが、時には戦い、上手く戦うことができた。
      
      
        The result was a series of drawn battles.
        その結果、引き分けの連続となった。
      
      
        Every day Rusty and Joseph fought at sight.
        毎日、ラスティとジョセフはすぐに戦い始めた。
      
      
        Anne took Rusty’s part and detested Joseph.
        アンはラスティの味方をし、ジョセフを嫌っていた。
      
      
        Stella was in despair.
        ステラは絶望していた。
      
      
        But Aunt Jamesina only laughed.
        しかし、ジェイムジーナおばさんはただ笑った。
      
    

    
      
        “Let them fight it out,” she said tolerantly.
        「彼らには喧嘩させておけばいいわ」と、彼女は寛大に言った。
      
      
        “They’ll make friends after a bit.
        しばらくすれば友達になるわ。
      
      
        Joseph needs some exercise—he was getting too fat.
        ジョセフは運動が必要なの。太りすぎていたわ。
      
      
        And Rusty has to learn he isn’t the only cat in the world.”
        それにラスティも、世界には彼だけの猫ではないことを学ばなくちゃ。」
      
    

    
      
        Eventually Joseph and Rusty accepted the situation and from sworn enemies became sworn friends.
        最終的に、ジョセフとラスティは状況を受け入れ、宿敵から宿敵の友人になった。
      
      
        They slept on the same cushion with their paws about each other, and gravely washed each other’s faces.
        彼らはお互いの肩に手を回して同じクッションで眠り、真剣にお互いの顔を洗った。
      
    

    
      
        “We’ve all got used to each other,” said Phil.
        「私たちはみんなお互いに慣れてきたわ」とフィルが言った。
      
      
        “And I’ve learned how to wash dishes and sweep a floor.”
        「そして、お皿洗いや床掃除の仕方も覚えたの」と続けた。
      
    

    
      
        “But you needn’t try to make us believe you can chloroform a cat,” laughed Anne.
        「でも、猫にクロロホルムをかけることができるとは信じさせようとしなくてもいいわよ」とアンが笑った。
      
    

    
      
        “It was all the fault of the knothole,” protested Phil.
        「それは全てその節穴のせいだよ」とフィルが抗議した。
      
    

    
      
        “It was a good thing the knothole was there,” said Aunt Jamesina rather severely.
        「その節穴があってよかったわ」と、ジェイムジーナおばさんは厳しい口調で言った。
      
      
        “Kittens have to be drowned, I admit, or the world would be overrun.
        「子猫は溺れさせるしかないわ、それとも世界があふれかえることになるわね。
      
      
        But no decent, grown-up cat should be done to death—unless he sucks eggs.”
        でも、立派な成猫を殺すべきではないわ―卵を吸うようなことをしない限りね」
      
    

    
      
        “You wouldn’t have thought Rusty very decent if you’d seen him when he came here,” said Stella.
        「ラスティがここに来たときを見たら、彼をまともだとは思わなかったでしょう」とステラは言った。
      
      
        “He positively looked like the Old Nick.”
        「彼はまさにオールド・ニックのように見えたわ」と彼女は付け加えた。
      
    

    
      
        “I don’t believe Old Nick can be so very, ugly” said Aunt Jamesina reflectively.
        「悪魔はそんなに醜い存在ではないと思うわ」と、ジェイムジーナおばさんが考え深げに言った。
      
      
        “He wouldn’t do so much harm if he was. I always think of him as a rather handsome gentleman.”
        「そんなに害を及ぼすこともないでしょう。私は彼をかなりのイケメンだと思っているわ」
      
    

  
    
      
        Chapter XVII: A Letter from Davy
        第17章: デイヴィーからの手紙
      
    

    
      
        “It’s beginning to snow, girls,” said Phil, coming in one November evening, “and there are the loveliest little stars and crosses all over the garden walk.
        「雪が降り始めていますよ、みんな」と、フィルが11月のある夜に入ってきて言いました。「庭の散歩道には、とても美しい星や十字がたくさんあります。」
      
      
        I never noticed before what exquisite things snowflakes really are.
        私は今まで雪片が実際にどれほど絶妙なものかに気づいたことがありませんでした。
      
      
        One has time to notice things like that in the simple life.
        シンプルな生活では、そうしたことに気づく時間があります。
      
      
        Bless you all for permitting me to live it.
        それを生きることを許してくれて、みんなに感謝します。
      
      
        It’s really delightful to feel worried because butter has gone up five cents a pound.”
        バターが1ポンド5セント値上がりして心配になるのは、本当に楽しいことです。」
      
    

    
      
        “Has it?” demanded Stella, who kept the household accounts.
        「そうなの？」と、家計を管理しているステラが尋ねました。
      
    

    
      
        “It has—and here’s your butter.
        「そうです――そして、こちらがバターです。
      
      
        I’m getting quite expert at marketing.
        私、買い物にはかなりの腕前がついてきました。
      
      
        It’s better fun than flirting,” concluded Phil gravely.
        それは、軽薄なことよりも楽しいです」とフィルは重々しく締めくくった。
      
    

    
      
        “Everything is going up scandalously,” sighed Stella.
        「すべてが途方もなく値上がりしているわ」と、ステラがため息をついた。
      
    

    
      
        “Never mind. Thank goodness air and salvation are still free,” said Aunt Jamesina.
        「気にしないで。空気と救いがまだ無料であることに感謝しなさい」とジェイムジーナおばさんは言った。
      
    

    
      
        “And so is laughter,” added Anne.
        「笑いもそうです」とアンが付け加えました。
      
      
        “There’s no tax on it yet and that is well, because you’re all going to laugh presently.
        まだ税金がかかっていないので、それは良いことです。なぜなら、みんなすぐに笑うことになるからです。
      
      
        I’m going to read you Davy’s letter.
        私はデイヴィの手紙を読みます。
      
      
        His spelling has improved immensely this past year, though he is not strong on apostrophes, and he certainly possesses the gift of writing an interesting letter.
        彼のつづりはこの1年で非常に改善されましたが、アポストロフィには弱いです。そして、彼は確かに面白い手紙を書く才能を持っています。
      
      
        Listen and laugh, before we settle down to the evening’s study-grind.”
        夜の勉強に取り掛かる前に、聞いて笑ってください。」
      
    

    
      
        “Dear Anne,” ran Davy’s letter, “I take my pen to tell you that we are all pretty well and hope this will find you the same.
        「親愛なるアンへ」とダビーの手紙には書かれていました。「ペンを取って、皆が元気であることをお知らせし、あなたも同じであることを願っています。
      
      
        It’s snowing some today and Marilla says the old woman in the sky is shaking her feather beds.
        今日は少し雪が降っていて、マリラは空のおばあさんが羽根布団を振っていると言っています。
      
      
        Is the old woman in the sky God’s wife, Anne?
        アン、空のおばあさんは神様の奥さんなの？
      
      
        I want to know.
        知りたいな。
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde has been real sick but she is better now.
        「リンデ夫人は本当に病気でしたが、今はもう良くなりました。
      
      
        She fell down the cellar stairs last week.
        先週地下室の階段から転げ落ちました。
      
      
        When she fell she grabbed hold of the shelf with all the milk pails and stewpans on it, and it gave way and went down with her and made a splendid crash.
        転んだ時、彼女は牛乳瓶やなべが置かれた棚につかまり、それが崩れて彼女と一緒に落ち、見事な音を立てました。
      
      
        Marilla thought it was an earthquake at first.
        最初、マリラはそれが地震だと思いました。
      
    

    
      
        “One of the stewpans was all dinged up and Mrs. Lynde straned her ribs.
        「なべの一つがすっかりへこんでしまい、リンデ夫人は肋骨を痛めました。
      
      
        The doctor came and gave her medicine to rub on her ribs but she didn’t under stand him and took it all inside instead.
        お医者さんが来て、肋骨に塗る薬をくれたのですが、彼女はそれを理解せずに全部飲んでしまいました。
      
      
        The doctor said it was a wonder it dident kill her but it dident and it cured her ribs and Mrs. Lynde says doctors dont know much anyhow.
        お医者さんは、それで死ななかったのが不思議だと言いましたが、実際には死なず、肋骨が治りました。リンデ夫人は、医者なんてあまり知らないものだと言っています。
      
      
        But we couldent fix up the stewpan.
        でも、なべは直せませんでした。
      
      
        Marilla had to throw it out.
        マリラはそれを捨てるしかありませんでした。
      
      
        Thanksgiving was last week.
        先週は感謝祭でした。
      
      
        There was no school and we had a great dinner.
        学校は休みで、素晴らしい夕食を楽しみました。
      
      
        I et mince pie and rost turkey and frut cake and donuts and cheese and jam and choklut cake.
        僕はミンスパイやローストターキー、フルーツケーキ、ドーナツ、チーズ、ジャム、チョコレートケーキを食べました。
      
      
        Marilla said I’d die but I dident.
        マリラは僕が死ぬと言いましたが、死にませんでした。
      
      
        Dora had earake after it, only it wasent in her ears it was in her stummick.
        ドーラはその後、耳が痛いと言いましたが、実際にはそれは耳ではなくお腹が痛かったのです。
      
      
        I dident have earake anywhere.
        僕はどこも痛くなりませんでした。」
      
    

    
      
        “Our new teacher is a man.
        「新しい先生は男性です。
      
      
        He does things for jokes.
        彼は冗談を言うために行動します。
      
      
        Last week he made all us third-class boys write a composishun on what kind of a wife we’d like to have and the girls on what kind of a husband.
        先週、彼は私たち三年生の男子全員に、どんな妻が欲しいかについての作文を書かせ、女子にはどんな夫が欲しいかについての作文を書かせました。
      
      
        He laughed fit to kill when he read them.
        彼はそれを読んで爆笑しました。
      
      
        This was mine.
        これが私の作文です。
      
      
        I thought youd like to see it.
        見ていただきたいと思いました。
      
    

    
      
        “‘The kind of a wife I’d like to Have.
        「私が望む妻のタイプ」
      
    

    
      
        “‘She must have good manners and get my meals on time and do what I tell her and always be very polite to me.
        「彼女は礼儀正しく、食事を時間通りに出して、私の言うことを聞いて、いつもとても礼儀正しくなければなりません。
      
      
        She must be fifteen yers old.
        彼女は15歳でなければなりません。
      
      
        She must be good to the poor and keep her house tidy and be good tempered and go to church regularly.
        貧しい人々に親切で、家をきれいに保ち、気持ちの良い性格で、定期的に教会に通わなければなりません。
      
      
        She must be very handsome and have curly hair.
        彼女はとてもハンサムで、巻き毛でなければなりません。
      
      
        If I get a wife that is just what I like Ill be an awful good husband to her.
        私が好みの妻を得たら、彼女にはとても良い夫になるでしょう。
      
      
        I think a woman ought to be awful good to her husband.
        私は女性は夫にとても良いであるべきだと思います。
      
      
        Some poor women haven’t any husbands.
        貧しい女性には夫がいない人もいます。
      
    

    
      
        “‘THE END.’”
        「終わり」
      
    

    
      
        “I was at Mrs. Isaac Wrights funeral at White Sands last week.
        「先週、ホワイトサンズでアイザック・ライト夫人の葬儀に出席しました。
      
      
        The husband of the corpse felt real sorry.
        亡くなった方の夫は本当に悲しんでいました。
      
      
        Mrs. Lynde says Mrs. Wrights grandfather stole a sheep but Marilla says we mustent speak ill of the dead.
        ライデ夫人は、ライト夫人の祖父が羊を盗んだと言っていますが、マリラは亡くなった人に悪口を言ってはいけないと言います。
      
      
        Why mustent we, Anne?
        なぜだめなのでしょう、アン？
      
      
        I want to know.
        知りたいのです。
      
      
        It’s pretty safe, ain’t it?
        それはかなり安全でしょう？」
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde was awful mad the other day because I asked her if she was alive in Noah’s time.
        「この間、ミスター・リンド夫人はひどく怒っていました。私がノアの時代に生きていたか尋ねたからです。」
      
      
        I dident mean to hurt her feelings.
        彼女の気持ちを傷つけるつもりはありませんでした。
      
      
        I just wanted to know.
        ただ知りたかっただけです。
      
      
        Was she, Anne?
        アン、彼女は生きていたのですか？」
      
    

    
      
        “Mr. Harrison wanted to get rid of his dog. So he hunged him once but he come to life and scooted for the barn while Mr. Harrison was digging the grave, so he hunged him again and he stayed dead that time.
        ハリソン氏は犬を手放したかった。だから一度首を吊ったが、犬は生き返り、ハリソン氏が墓を掘っている間に納屋に逃げて行った。だからもう一度首を吊ったら、今度は死んだままだった。
      
      
        Mr. Harrison has a new man working for him. He’s awful okward. Mr. Harrison says he is left handed in both his feet.
        ハリソン氏には新しい男性が働いている。彼は非常に不器用だ。ハリソン氏は彼が両足とも左利きだと言っている。
      
      
        Mr. Barry’s hired man is lazy. Mrs. Barry says that but Mr. Barry says he aint lazy exactly only he thinks it easier to pray for things than to work for them.
        バリー氏の雇われ男性は怠惰だ。バリー夫人はそう言うが、バリー氏は彼が正確には怠惰ではない、ただし、物事を手に入れるために努力するよりも祈る方が簡単だと考えていると言っている。
      
    

    
      
        “Mrs. Harmon Andrews prize pig that she talked so much of died in a fit.
        「ハーモン・アンドリューズ夫人がたくさん話していた賞豚が発作で死んでしまった。
      
      
        Mrs. Lynde says it was a judgment on her for pride.
        リンド夫人は、それが彼女の高慢のための裁きだと言っている。
      
      
        But I think it was hard on the pig.
        でも私は、その豚にとってはつらかったと思う。
      
      
        Milty Boulter has been sick.
        ミルティ・ボルターが病気になっていた。
      
      
        The doctor gave him medicine and it tasted horrid.
        医者が彼に薬を与えたが、それはひどく不味かった。
      
      
        I offered to take it for him for a quarter but the Boulters are so mean.
        私は1/4で代わりに飲むことを申し出たが、ボルター家はとてもけちだ。
      
      
        Milty says he’d rather take it himself and save his money.
        ミルティは、自分で飲んでお金を節約したいと言っている。
      
      
        I asked Mrs. Boulter how a person would go about catching a man and she got awful mad and said she dident know, shed never chased men.
        私はボルター夫人に、男性をどうやって落とすか尋ねたら、彼女はひどく怒って「知らないし、男性を追いかけたことはない」と言った。
      
    

    
      
        “The A.V.I.S. is going to paint the hall again.
        「A.V.I.S.はまたホールを塗り直すそうだ。
      
      
        They’re tired of having it blue.
        青いままで飽き飽きしているんだって。
      
    

    
      
        “The new minister was here to tea last night.
        「昨晩、新しい牧師さんがティーに来ていました。
      
      
        He took three pieces of pie.
        彼はパイを3切れも食べました。
      
      
        If I did that Mrs. Lynde would call me piggy.
        もし私がそんなことをしたら、リンド夫人は私を貪欲だと言うでしょう。
      
      
        And he et fast and took big bites and Marilla is always telling me not to do that.
        それに、彼は早食いで大きな一口を食べていましたが、マリラはいつも私にそうしないように言っています。
      
      
        Why can ministers do what boys can’t?
        どうして牧師さんは、男の子ができないことをしてもいいのでしょうか？
      
      
        I want to know.
        知りたいです。
      
    

    
      
        “I haven’t any more news.
        「もう何もニュースはないわ。
      
      
        Here are six kisses.
        ここに6つのキスがあるわ。
      
      
        xxxxxx.
        xxxxxx。
      
      
        Dora sends one.
        ドーラが1つ送ってくれたわ。
      
      
        Heres hers.
        これが彼女のだわ。
      
      
        x.
        x。
      
    

    
      
        “Your loving friend DAVID KEITH”
        「あなたの愛する友人デイビッド・キースより」
      
    

    
      
        “P.S. Anne, who was the devils father? I want to know.”
        「追伸：アン、悪魔の父親は誰？知りたいんだ。」
      
    

  
    
      
        Chapter XVIII: Miss Josephine Remembers the Anne-girl
        第18章：ジョセフィンさんがアンのことを思い出す
      
    

    
      
        When Christmas holidays came the girls of Patty’s Place scattered to their respective homes, but Aunt Jamesina elected to stay where she was.
        クリスマス休暇がやってきたとき、パティーズ・プレイスの女の子たちはそれぞれの家に散っていきましたが、ジェイムジーナおばさんはいた場所にとどまることを選びました。
      
    

    
      
        “I couldn’t go to any of the places I’ve been invited and take those three cats,” she said.
        「私は招待された場所に行って、あの3匹の猫を連れていくわけにはいかないわ」と彼女は言った。
      
      
        “And I’m not going to leave the poor creatures here alone for nearly three weeks.
        そして、そのかわいそうな生き物たちをここにほぼ3週間も一人で置いていくつもりはありません。
      
      
        If we had any decent neighbors who would feed them I might, but there’s nothing except millionaires on this street.
        もしその猫たちを餌やりしてくれるちゃんとした隣人がいれば、考え直すかもしれませんが、この通りには大富豪しかいません。
      
      
        So I’ll stay here and keep Patty’s Place warm for you.”
        だから私はここに留まって、あなたたちのためにパティーズ・プレイスを暖かく保つつもりです」。
      
    

    
      
        Anne went home with the usual joyous anticipations—which were not wholly fulfilled.
        アンはいつものように喜びに満ちた期待を抱いて家に帰ったが、それは完全には叶えられなかった。
      
      
        She found Avonlea in the grip of such an early, cold, and stormy winter as even the “oldest inhabitant” could not recall.
        アボンリーは、最も古い住人でさえ思い出せないほどの早くて寒く、嵐の多い冬に襲われていることに彼女は気づいた。
      
      
        Green Gables was literally hemmed in by huge drifts.
        グリーンゲーブルズは、巨大な吹きだまりに囲まれていた。
      
      
        Almost every day of that ill-starred vacation it stormed fiercely; and even on fine days it drifted unceasingly.
        その不運な休暇のほとんどの日は激しい嵐が吹き荒れ、晴れた日でも絶え間なく吹雪いていた。
      
      
        No sooner were the roads broken than they filled in again.
        道が開けるとすぐにまた埋まってしまった。
      
      
        It was almost impossible to stir out.
        外出するのはほとんど不可能だった。
      
      
        The A.V.I.S. tried, on three evenings, to have a party in honor of the college students, and on each evening the storm was so wild that nobody could go, so they gave up the attempt in despair.
        A.V.I.S.は3晩、大学生を称えるパーティーを開こうと試みたが、各晩、嵐が激しくて誰も行けなかったため、彼らは絶望してその試みを諦めた。
      
      
        Anne, despite her love of and loyalty to Green Gables, could not help thinking longingly of Patty’s Place, its cosy open fire, Aunt Jamesina’s mirthful eyes, the three cats, the merry chatter of the girls, the pleasantness of Friday evenings when college friends dropped in to talk of grave and gay.
        アンは、グリーンゲーブルズへの愛と忠誠心にもかかわらず、パティーズ・プレイス、その居心地の良い暖炉、ジェイムジーナおばさんの陽気な目、3匹の猫、女の子たちの楽しいおしゃべり、金曜の夜に大学の友達が立ち寄って真面目な話や楽しい話をする楽しさを懐かしく思わずにはいられなかった。
      
    

    
      
        Anne was lonely; Diana, during the whole of the holidays, was imprisoned at home with a bad attack of bronchitis.
        アンは寂しかった。休暇中、ダイアナは悪化した気管支炎で家に閉じ込められていた。
      
      
        She could not come to Green Gables and it was rarely Anne could get to Orchard Slope, for the old way through the Haunted Wood was impassable with drifts, and the long way over the frozen Lake of Shining Waters was almost as bad.
        彼女はグリーンゲーブルズに行くことができず、オーチャード・スロープに行くことも滅多になかった。幽霊の森を通る古い道は吹きだまりで通行不能であり、凍った輝く水の湖を渡る長い道もほぼ同じくらい悪かった。
      
      
        Ruby Gillis was sleeping in the white-heaped graveyard; Jane Andrews was teaching a school on western prairies.
        ルビー・ギリスは白く積まれた墓地で眠っていた。ジェーン・アンドリュースは西部の草原で学校を教えていた。
      
      
        Gilbert, to be sure, was still faithful, and waded up to Green Gables every possible evening.
        確かに、ギルバートはまだ忠実であり、可能なすべての夕方にグリーンゲーブルズに向かって歩いていった。
      
      
        But Gilbert’s visits were not what they once were.
        しかし、ギルバートの訪問は以前のようではなかった。
      
      
        Anne almost dreaded them.
        アンはほとんどそれを恐れていた。
      
      
        It was very disconcerting to look up in the midst of a sudden silence and find Gilbert’s hazel eyes fixed upon her with a quite unmistakable expression in their grave depths; and it was still more disconcerting to find herself blushing hotly and uncomfortably under his gaze, just as if—just as if—well, it was very embarrassing.
        突然の沈黙の中で顔を上げると、ギルバートの濃い色の目が彼女をじっと見つめているのを見つけるのは非常に気まずかった。そして、彼の視線の下で熱くて不快なほど顔が赤くなるのは、まるで―まるで―まあ、とても恥ずかしかった。
      
      
        Anne wished herself back at Patty’s Place, where there was always somebody else about to take the edge off a delicate situation.
        アンはいつも繊細な状況を和らげる誰かがいるパティーズ・プレイスに戻りたいと思っていた。
      
      
        At Green Gables Marilla went promptly to Mrs. Lynde’s domain when Gilbert came and insisted on taking the twins with her.
        グリーンゲーブルズでは、ギルバートが来たとき、マリラは迅速にミセス・リンドのところに行き、双子を連れて行くようにと主張した。
      
      
        The significance of this was unmistakable and Anne was in a helpless fury over it.
        その意味は明白であり、アンはそれに対して無力な怒りを感じていた。
      
    

    
      
        Davy, however, was perfectly happy.
        しかし、デイヴィは完全に幸せでした。
      
      
        He reveled in getting out in the morning and shoveling out the paths to the well and henhouse.
        彼は朝に外に出て井戸や鶏小屋への道を雪かきすることを楽しんでいました。
      
      
        He gloried in the Christmas-tide delicacies which Marilla and Mrs. Lynde vied with each other in preparing for Anne, and he was reading an enthralling tale, in a school library book, of a wonderful hero who seemed blessed with a miraculous faculty for getting into scrapes from which he was usually delivered by an earthquake or a volcanic explosion, which blew him high and dry out of his troubles, landed him in a fortune, and closed the story with proper éclat.
        彼はマリラとリンド夫人がアンのために用意するクリスマスのご馳走に歓喜し、学校の図書館の本で、驚くべき英雄の物語を読んでいました。その英雄は奇跡的な才能でいつも厄介な状況に巻き込まれ、地震や火山爆発によって救われることが多く、その英雄は困難から高く吹き飛ばされ、幸運に恵まれ、物語は適切な結末を迎えました。
      
    

    
      
        “I tell you it’s a bully story, Anne,” he said ecstatically.
        「アン、これは最高の物語だよ」と、彼は熱狂的に言った。
      
      
        “I’d ever so much rather read it than the Bible.”
        「聖書よりも、これを読む方がずっといいんだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Would you?” smiled Anne.
        「そうですか？」アンは微笑んだ。
      
    

    
      
        Davy peered curiously at her.
        デイヴィは彼女を興味深く見つめた。
      
    

    
      
        “You don’t seem a bit shocked, Anne.
        「全然驚いてないわね、アン。
      
      
        Mrs. Lynde was awful shocked when I said it to her.”
        リンデ夫人は私がそう言った時、ひどく驚いてたよ。」
      
    

    
      
        “No, I’m not shocked, Davy.
        「いいえ、ダビィ、驚いていません。
      
      
        I think it’s quite natural that a nine-year-old boy would sooner read an adventure story than the Bible.
        9歳の少年が聖書よりも冒険物語を読む方が自然だと思います。
      
      
        But when you are older I hope and think that you will realize what a wonderful book the Bible is.”
        でも、君が年を取った時には、聖書がどれほど素晴らしい本か気づくことを願っています。」
      
    

    
      
        “Oh, I think some parts of it are fine,” conceded Davy.
        「ああ、私はそれの一部は良いと思います」とデイヴィは認めた。
      
      
        “That story about Joseph now—it’s bully.
        「ヨセフについてのあの話は、すごいね。
      
      
        But if I’d been Joseph I wouldn’t have forgive the brothers.
        でももし私がヨセフだったら、兄弟たちを許さなかったでしょう。
      
      
        No, siree, Anne.
        いいえ、アン。
      
      
        I’d have cut all their heads off.
        彼ら全員の首を切り落としていたよ。
      
      
        Mrs. Lynde was awful mad when I said that and shut the Bible up and said she’d never read me any more of it if I talked like that.
        リンデ夫人は私がそう言った時にひどく怒って、聖書を閉じて、もうその話をするなら聞かないと言いました。
      
      
        So I don’t talk now when she reads it Sunday afternoons;
        だから、彼女が日曜日の午後に読む時は黙っています。
      
      
        I just think things and say them to Milty Boulter next day in school.
        考えるだけで、次の日学校でミルティ・ボルターに話します。
      
      
        I told Milty the story about Elisha and the bears and it scared him so he’s never made fun of Mr. Harrison’s bald head once.
        エリシャとクマの話をミルティにしたら、彼は怖がって、それ以来、ハリソン先生の禿げ頭を一度もからかっていません。
      
      
        Are there any bears on P.E.
        P.E.島にはクマはいますか、アン？
      
      
        Island, Anne?
        アン？」
      
      
        I want to know.”
        知りたいんだ。」
      
    

    
      
        “Not nowadays,” said Anne, absently, as the wind blew a scud of snow against the window.
        「最近はそうじゃないわ」とアンはぼんやりと言い、窓に雪のつむじ風が吹きつけた。
      
      
        “Oh, dear, will it ever stop storming.”
        「ああ、いつになったら嵐は止むのかしら」
      
    

    
      
        “God knows,” said Davy airily, preparing to resume his reading.
        「神のみぞ知る」とデイヴィは軽やかに言い、読書を再開しようとしていた。
      
    

    
      
        Anne was shocked this time.
        今度はアンはショックを受けた。
      
    

    
      
        “Davy!” she exclaimed reproachfully.
        「デイヴィ！」とアンは非難の意を込めて叫んだ。
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde says that,” protested Davy.
        「リンデ夫人がそう言ったんだ」とデイヴィが抗議した。
      
      
        “One night last week Marilla said ‘Will Ludovic Speed and Theodora Dix ever get married?” and Mrs. Lynde said, “‘God knows’—just like that.”
        「先週のある夜、マリラが『ルドビック・スピードとテオドラ・ディックスはいつ結婚するのかしら？』って言ったら、リンデ夫人が『神のみぞ知る』って、まるでそれだけ言ったの」
      
    

    
      
        “Well, it wasn’t right for her to say it,” said Anne, promptly deciding upon which horn of this dilemma to empale herself.
        「まあ、彼女がそう言うのは適切ではなかったわ」とアンは言い、このジレンマのどちらに自分を突き刺すか迅速に決断した。
      
      
        “It isn’t right for anybody to take that name in vain or speak it lightly, Davy. Don’t ever do it again.”
        「だれもがその名前を軽々しく口にすることや、神を冒涜することは適切ではないのよ、デイヴィ。二度とやってはいけないわ」
      
    

    
      
        “Not if I say it slow and solemn, like the minister?” queried Davy gravely.
        「牧師のようにゆっくりと厳かに言えば、だめなの？」とデイヴィが重々しく尋ねた。
      
    

    
      
        “No, not even then.”
        「いや、それでもだめよ」
      
    

    
      
        “Well, I won’t. Ludovic Speed and Theodora Dix live in Middle Grafton and Mrs. Rachel says he has been courting her for a hundred years.
        「うん、しないよ。ルドビック・スピードとテオドラ・ディックスはミドル・グラフトンに住んでいて、レイチェル夫人は彼が100年も彼女を口説いていると言っている。
      
      
        Won’t they soon be too old to get married, Anne?
        彼らはすぐに結婚するには年を取りすぎない？アン？
      
      
        I hope Gilbert won’t court you that long.
        ジルバートがあなたをそんなに長く言い寄らないことを願うわ。
      
      
        When are you going to be married, Anne?
        アン、いつ結婚するの？
      
      
        Mrs. Lynde says it’s a sure thing.”
        レイチェル夫人はそれが確実だと言っているわ。」
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde is a—” began Anne hotly; then stopped.
        「リンデ夫人は―」とアンは激しく言いかけたが、途中で止まった。
      
      
        “Awful old gossip,” completed Davy calmly.
        「ひどいおしゃべりだよ」とデイヴィが穏やかに続けた。
      
      
        “That’s what every one calls her.
        「みんながそう呼んでるんだ。
      
      
        But is it a sure thing, Anne?
        でも、それは確実なことなの、アン？」
      
      
        I want to know.”
        知りたいんだよ」。
      
    

    
      
        “You’re a very silly little boy, Davy,” said Anne, stalking haughtily out of the room.
        「デイヴィ、あなたはとても愚かな男の子ね」とアンは高慢そうに部屋を出て言った。
      
      
        The kitchen was deserted and she sat down by the window in the fast falling wintry twilight.
        台所は誰もいなくて、アンは速やかに暮れゆく冬の薄明かりの中で窓際に座った。
      
      
        The sun had set and the wind had died down.
        太陽は沈み、風も収まっていた。
      
      
        A pale chilly moon looked out behind a bank of purple clouds in the west.
        青白い冷たい月が西の紫の雲の陰から覗いていた。
      
      
        The sky faded out, but the strip of yellow along the western horizon grew brighter and fiercer, as if all the stray gleams of light were concentrating in one spot.
        空は薄れていったが、西の地平線に沿った黄色い帯がますます明るく激しくなり、まるで散らばった光が一箇所に集まっているかのようだった。
      
      
        The distant hills, rimmed with priest-like firs, stood out in dark distinctness against it.
        遠くの丘は、司祭のようなモミの木で囲まれ、その背景に対して暗く鮮明に浮かび上がっていた。
      
      
        Anne looked across the still, white fields, cold and lifeless in the harsh light of that grim sunset, and sighed.
        アンはその厳しい夕焼けの冷たく生気のない光の中で、静かな白い野原を見渡し、ため息をついた。
      
      
        She was very lonely; and she was sad at heart; for she was wondering if she would be able to return to Redmond next year.
        彼女はとても孤独で、心は悲しく、来年もレドモンドに戻れるかどうかを考えていた。
      
      
        It did not seem likely.
        それは可能性が低いように思えた。
      
      
        The only scholarship possible in the Sophomore year was a very small affair.
        2年生の時に可能な奨学金は非常に少ないものだった。
      
      
        She would not take Marilla’s money; and there seemed little prospect of being able to earn enough in the summer vacation.
        彼女はマリラのお金を受け取るつもりはなかったし、夏休みに十分なお金を稼ぐ見込みも少なそうだった。
      
    

    
      
        “I suppose I’ll just have to drop out next year,” she thought drearily, “and teach a district school again until I earn enough to finish my course.
        「来年は諦めて、再び地区学校で教えなければならないのかしら」と彼女は暗い気持ちで考えた。
      
      
        And by that time all my old class will have graduated and Patty’s Place will be out of the question.
        その時には私の昔のクラスは全員卒業してしまい、パティーズ・プレイスは選択肢から外れてしまうだろう。
      
      
        But there! I’m not going to be a coward.
        でも、そんなことはないわ。臆病者にはならない。
      
      
        I’m thankful I can earn my way through if necessary.”
        必要なら自分で稼ぐことができることに感謝しているわ。」
      
    

    
      
        “Here’s Mr. Harrison wading up the lane,” announced Davy, running out.
        「あそこにハリソンさんが川を渡ってやって来るよ」とダビーが走り出して言った。
      
      
        “I hope he’s brought the mail. It’s three days since we got it.
        郵便を持ってきてくれたらいいな。3日も郵便が来ないんだ。
      
      
        I want to see what them pesky Grits are doing.
        あのうるさいグリットたちが何をしているのか見たいんだ。
      
      
        I’m a Conservative, Anne.
        僕は保守派なんだ、アン。
      
      
        And I tell you, you have to keep your eye on them Grits.”
        だから、グリットたちに目を光らせておかないといけないんだよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        Mr. Harrison had brought the mail, and merry letters from Stella and Priscilla and Phil soon dissipated Anne’s blues.
        ハリソン氏が郵便を持ってきて、ステラやプリシラ、フィルからの楽しい手紙がすぐにアンの憂鬱を吹き飛ばした。
      
      
        Aunt Jamesina, too, had written, saying that she was keeping the hearth-fire alight, and that the cats were all well, and the house plants doing fine.
        ジェイムジーナおばさんも手紙を書いており、暖炉の火を灯し続けていると伝え、猫たちも元気で、家の植物も元気だと述べていた。
      
    

    
      
        “The weather has been real cold,” she wrote, “so I let the cats sleep in the house—Rusty and Joseph on the sofa in the living-room, and the Sarah-cat on the foot of my bed.
        「最近の天気は本当に寒いわ。だから、猫たちを家の中で寝かせてあげているの。リビングのソファにはラスティとジョセフ、そしてサラちゃんは私のベッドの足元にいるわ。」
      
      
        It’s real company to hear her purring when I wake up in the night and think of my poor daughter in the foreign field.
        夜中に目が覚めて、遠くの畑で働く可哀想な娘のことを考えると、彼女の喉を鳴らす音を聞くのは本当に心強いわ。
      
      
        If it was anywhere but in India I wouldn’t worry, but they say the snakes out there are terrible.
        もしインド以外のどこかだったら心配しないのに、あそこでは蛇がひどいと言うの。
      
      
        It takes all the Sarah-cat’s purring to drive away the thought of those snakes.
        あの蛇たちのことを忘れさせるには、サラちゃんの喉を鳴らす音が必要なの。
      
      
        I have enough faith for everything but the snakes.
        私には蛇以外のすべてに対する信仰心があるわ。
      
      
        I can’t think why Providence ever made them.
        なぜ神が彼らを作ったのか理解できないわ。
      
      
        Sometimes I don’t think He did.
        時々、神が作ったとは思えないわ。
      
      
        I’m inclined to believe the Old Harry had a hand in making them.”
        私は、古いハリーが彼らを作るのに手を貸したのではないかと思っているわ。」
      
    

    
      
        Anne had left a thin, typewritten communication till the last, thinking it unimportant.
        アンは、重要でないと思って、薄いタイプライターで書かれた連絡を最後まで残していた。
      
      
        When she had read it she sat very still, with tears in her eyes.
        それを読んだ後、彼女は涙を浮かべながら、とても静かに座っていた。
      
    

    
      
        “What is the matter, Anne?” asked Marilla.
        「どうしたの、アン？」とマリラが尋ねた。
      
    

    
      
        “Miss Josephine Barry is dead,” said Anne, in a low tone.
        「ジョセフィン・バリーさんが亡くなりました」と、アンは低い声で言った。
      
    

    
      
        “So she has gone at last,” said Marilla.
        「とうとう彼女も亡くなったのね」とマリラが言った。
      
      
        “Well, she has been sick for over a year, and the Barrys have been expecting to hear of her death any time.
        「まあ、彼女は1年以上も病気を患っていたし、バリー家もいつか彼女の死を聞くことを予期していたわ。
      
      
        It is well she is at rest for she has suffered dreadfully, Anne.
        彼女が安らかに眠れるのはよいことよ。彼女はひどく苦しんでいたからね、アン。
      
      
        She was always kind to you.”
        彼女はいつもあなたに親切だったわ」
      
    

    
      
        “She has been kind to the last, Marilla.
        「最後まで彼女は親切でした、マリラ。
      
      
        This letter is from her lawyer.
        この手紙は彼女の弁護士からです。
      
      
        She has left me a thousand dollars in her will.”
        彼女は遺言で私に千ドルを遺してくれました。」
      
    

    
      
        “Gracious, ain’t that an awful lot of money,” exclaimed Davy.
        「まあ、それはひどいほどのお金だね」とデイヴィが叫んだ。
      
      
        “She’s the woman you and Diana lit on when you jumped into the spare room bed, ain’t she?
        「予備室のベッドに飛び込んだ時に、君とダイアナが出会った女性だろ？
      
      
        Diana told me that story.
        ダイアナがその話を教えてくれたよ。
      
      
        Is that why she left you so much?”
        だから彼女が君にそんなに多くのお金を残したのかな？」
      
    

    
      
        “Hush, Davy,” said Anne gently.
        「静かにして、デイヴィ」とアンは優しく言った。
      
      
        She slipped away to the porch gable with a full heart, leaving Marilla and Mrs. Lynde to talk over the news to their hearts’ content.
        彼女は心にいっぱいのままポーチのところに身を隠し、マリラとリンデ夫人に、思う存分そのニュースを話す余地を残していった。
      
    

    
      
        “Do you s’pose Anne will ever get married now?” speculated Davy anxiously.
        「アンはこれから結婚するのかな？」と、ダビーは不安そうに推測した。
      
      
        “When Dorcas Sloane got married last summer she said if she’d had enough money to live on she’d never have been bothered with a man, but even a widower with eight children was better’n living with a sister-in-law.”
        「昨夏、ドーカス・スローンが結婚したとき、彼女は十分な生活費があれば男に悩まされることはなかったと言っていたけど、8人の子供を持つ未亡人でも義理の姉妹と一緒に暮らすよりはマシだった」と。
      
    

    
      
        “Davy Keith, do hold your tongue,” said Mrs. Rachel severely.
        「ダビー・キース、黙りなさい」とレイチェル夫人が厳しく言った。
      
      
        “The way you talk is scandalous for a small boy, that’s what.”
        「あなたの話し方は小さな男の子には不適切よ」と。
      
    

  
    
      
        Chapter XIX: An Interlude
        第19章：幕間
      
    

    
      
        “To think that this is my twentieth birthday, and that I’ve left my teens behind me forever,”
        「自分の20歳の誕生日だと思うと、もう10代を永遠に去ってしまったんだと思うと」
      
      
        said Anne, who was curled up on the hearth-rug with Rusty in her lap, to Aunt Jamesina who was reading in her pet chair.
        アンは炉の敷居に座り、ラスティを膝に抱いている状態で言った、愛用の椅子で読書をしているジェイムジーナおばさんに向かって
      
      
        They were alone in the living room.
        2人はリビングルームにふたりきりだった。
      
      
        Stella and Priscilla had gone to a committee meeting and Phil was upstairs adorning herself for a party.
        ステラとプリシラは委員会の会議に出かけており、フィルはパーティーのために階上で身なりを整えていた。
      
    

    
      
        “I suppose you feel kind of, sorry” said Aunt Jamesina.
        「あなたも、少し寂しい気持ちなのかしら」とジェイムジーナおばさんが言った。
      
      
        “The teens are such a nice part of life.
        「10代は人生の素敵な部分よ。
      
      
        I’m glad I’ve never gone out of them myself.”
        私は自分自身が10代から抜け出したことがなくて良かったわ」。
      
    

    
      
        Anne laughed.
        アンは笑った。
      
    

    
      
        “You never will, Aunty.
        「あなたは決してそうならないわ、おばさん。
      
      
        You’ll be eighteen when you should be a hundred.
        あなたは100歳であるべきときに18歳のままでしょう。
      
      
        Yes, I’m sorry, and a little dissatisfied as well.
        はい、残念で、少し不満でもあります。
      
      
        Miss Stacy told me long ago that by the time I was twenty my character would be formed, for good or evil.
        ステーシー先生は以前、私が20歳になるまでに、私の性格が善か悪かにかかわらず形成されるだろうと言っていました。
      
      
        I don’t feel that it’s what it should be.
        私はそれが本来の姿でないと感じています。
      
      
        It’s full of flaws.”
        欠点だらけです。」
      
    

    
      
        “So’s everybody’s,” said Aunt Jamesina cheerfully.
        「だれもがそうだわ」と、ジェイムジーナおばさんは陽気に言った。
      
      
        “Mine’s cracked in a hundred places.
        「私のも100か所もひびが入っているわ。
      
      
        Your Miss Stacy likely meant that when you are twenty your character would have got its permanent bent in one direction or ’tother, and would go on developing in that line.
        ステーシー先生はおそらく、20歳になるときには、あなたの性格が一つの方向に永続的に曲がり、その方向に沿って発展していくだろうという意味だったのよ。
      
      
        Don’t worry over it, Anne.
        気に病むことはないわ、アン。
      
      
        Do your duty by God and your neighbor and yourself, and have a good time.
        神や隣人、そして自分自身に対して義務を果たし、楽しんでね。
      
      
        That’s my philosophy and it’s always worked pretty well.
        それが私の哲学で、それはかなりうまく機能してきたわ。
      
      
        Where’s Phil off to tonight?”
        フィルは今夜どこに行くの？」
      
    

    
      
        “She’s going to a dance, and she’s got the sweetest dress for it—creamy yellow silk and cobwebby lace.
        「彼女はダンスに行く予定で、そのために最高のドレスを持っているわ。クリーミーな黄色のシルクとクモの巣のようなレース。
      
      
        It just suits those brown tints of hers.”
        それは彼女の茶色の色調にぴったり合っているわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “There’s magic in the words ‘silk’ and ‘lace,’ isn’t there?” said Aunt Jamesina.
        「『シルク』と『レース』という言葉には魔法がありますよね」とジェイムジーナおばさんが言った。
      
      
        “The very sound of them makes me feel like skipping off to a dance.
        その音を聞くだけで、私は踊りに飛び出したくなるわ。
      
      
        And yellow silk.
        そして黄色いシルク。
      
      
        It makes one think of a dress of sunshine.
        それは太陽のようなドレスを思わせます。
      
      
        I always wanted a yellow silk dress, but first my mother and then my husband wouldn’t hear of it.
        私はいつも黄色いシルクのドレスが欲しかったのですが、最初は母親、そして夫も聞き入れてくれませんでした。
      
      
        The very first thing I’m going to do when I get to heaven is to get a yellow silk dress.”
        天国に着いたら最初にすることは、黄色いシルクのドレスを手に入れることですわ。」
      
    

    
      
        Amid Anne’s peal of laughter Phil came downstairs, trailing clouds of glory, and surveyed herself in the long oval mirror on the wall.
        アンの笑い声の中、フィルが階下に降りてきて、栄光の雲を引きずりながら、壁に掛かった長い楕円形の鏡で自分を眺めた。
      
    

    
      
        “A flattering looking glass is a promoter of amiability,” she said.
        「お世辞の効いた鏡は好意を促進するものよ」と彼女は言った。
      
      
        “The one in my room does certainly make me green.
        「私の部屋の鏡は確かに私を褒めてくれるわ。
      
      
        Do I look pretty nice, Anne?”
        私、アン、見た目はかなりいい感じかしら？」
      
    

    
      
        “Do you really know how pretty you are, Phil?” asked Anne, in honest admiration.
        「フィル、本当に自分がどれだけ美しいかわかってる？」とアンは率直な賞賛を込めて尋ねた。
      
    

    
      
        “Of course I do. What are looking glasses and men for?
        もちろん知ってるわ。鏡や男って何のためにあるのかしら？
      
      
        That wasn’t what I meant.
        それは私が言いたかったことじゃないの。
      
      
        Are all my ends tucked in?
        スカートの端は全部中に入ってる？
      
      
        Is my skirt straight?
        スカートはまっすぐかしら？
      
      
        And would this rose look better lower down?
        このバラはもっと下にした方がいいかしら？
      
      
        I’m afraid it’s too high—it will make me look lop-sided.
        高すぎると思うの。片側が重たく見えちゃうわ。
      
      
        But I hate things tickling my ears.”
        でも耳をくすぐるのは嫌いなの。
      
    

    
      
        “Everything is just right, and that southwest dimple of yours is lovely.”
        「全てがちょうど良いわ。そして、あなたの南西のくぼみはとても素敵よ」
      
    

    
      
        “Anne, there’s one thing in particular I like about you—you’re so ungrudging.
        「アン、あなたの中で特に好きなところが1つあるわ。それは、あなたがとても嫉妬深くないことよ。」
      
      
        There isn’t a particle of envy in you.”
        あなたの中には嫉妬心のかけらもないわ。」
      
    

    
      
        “Why should she be envious?” demanded Aunt Jamesina.
        「なぜ彼女が嫉妬する必要があるの？」とジェイムジーナおばさんが問いました。
      
      
        “She’s not quite as goodlooking as you, maybe, but she’s got a far handsomer nose.”
        「たぶんあなたほど美しくはないかもしれませんが、彼女はずっと魅力的な鼻を持っていますよ」と続けました。
      
    

    
      
        “I know it,” conceded Phil.
        「わかってるよ」とフィルは認めた。
      
    

    
      
        “My nose always has been a great comfort to me,” confessed Anne.
        「私の鼻はいつも私にとって大きな安心だったの」とアンは打ち明けた。
      
    

    
      
        “And I love the way your hair grows on your forehead, Anne.
        「アン、君の髪が額に生えるところが大好きなんだ。
      
      
        And that one wee curl, always looking as if it were going to drop, but never dropping, is delicious.
        そして、その小さなカールひとつ、いつも落ちそうなのに決して落ちないのがたまらない。
      
      
        But as for noses, mine is a dreadful worry to me.
        でも、鼻に関しては、私の鼻は本当に心配なんだ。
      
      
        I know by the time I’m forty it will be Byrney.
        40歳になる頃には、私の鼻はブリーニーになっているだろう。
      
      
        What do you think I’ll look like when I’m forty, Anne?”
        アン、40歳になったら私はどんな風に見えると思う？」
      
    

    
      
        “Like an old, matronly, married woman,” teased Anne.
        「年を取った、お堅い、結婚した女性みたいにね」とアンがからかった。
      
    

    
      
        “I won’t,” said Phil, sitting down comfortably to wait for her escort.
        「私は結婚しないわ」とフィルは言い、快適に座ってエスコートを待ちます。
      
      
        “Joseph, you calico beastie, don’t you dare jump on my lap.
        「ジョセフ、君、キャリコのやつ、私の膝に飛び乗るんじゃないわ。
      
      
        I won’t go to a dance all over cat hairs.
        猫の毛でダンス会場が汚れるのは嫌だから。
      
      
        No, Anne, I won’t look matronly.
        いいえ、アン、私はおばさんぽくならないわ。
      
      
        But no doubt I’ll be married.”
        でも、きっと結婚するでしょう。」
      
    

    
      
        “To Alec or Alonzo?” asked Anne.
        「アレックかアロンゾのどちらに？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “To one of them, I suppose,” sighed Phil, “if I can ever decide which.”
        「どちらかに、多分ね」とフィルがため息をついた。「いつか決められるかしら」。
      
    

    
      
        “It shouldn’t be hard to decide,” scolded Aunt Jamesina.
        「決めるのは難しくないはずよ」と、ジェイムジーナおばさんが叱責した。
      
    

    
      
        “I was born a see-saw Aunty, and nothing can ever prevent me from teetering.”
        「私はシーソーのように生まれつき揺れる性格なのよ、誰もそれを止めることはできないわ」
      
    

    
      
        “You ought to be more levelheaded, Philippa.”
        「もっと冷静であるべきだよ、フィリッパ」
      
    

    
      
        “It’s best to be levelheaded, of course,” agreed Philippa, “but you miss lots of fun.
        「もちろん冷静であることが一番ですが、楽しみがたくさん逃げてしまいますよ。
      
      
        As for Alec and Alonzo, if you knew them you’d understand why it’s difficult to choose between them.
        アレックとアロンゾについては、彼らを知っていれば、どうして彼らの間で選ぶのが難しいか理解できるでしょう。
      
      
        They’re equally nice.”
        彼らは同じくらい素敵です。」
      
    

    
      
        “Then take somebody who is nicer” suggested Aunt Jamesina.
        「じゃあ、もっといい人を選びなさい」とジェイムジーナおばさんが提案しました。
      
      
        “There’s that Senior who is so devoted to you—Will Leslie.
        「あなたに献身的なあの先輩がいるじゃないか、ウィル・レスリー。
      
      
        He has such nice, large, mild eyes.”
        彼はとても素敵で大きくて穏やかな目をしているわ」。
      
    

    
      
        “They’re a little bit too large and too mild—like a cow’s,” said Phil cruelly.
        「それらは少し大きすぎて、穏やかすぎる―まるで牛のようだわ」と、フィルは残酷に言いました。
      
    

    
      
        “What do you say about George Parker?”
        「ジョージ・パーカーについてどう思う？」
      
    

    
      
        “There’s nothing to say about him except that he always looks as if he had just been starched and ironed.”
        「彼について言えることは、いつもできたてのようにシワがなくてアイロンがかけられているように見えることだけです。」
      
    

    
      
        “Marr Holworthy then. You can’t find a fault with him.”
        「じゃあ、マー・ホルワーシーと結婚しなさい。彼には欠点が見つからないわ」
      
    

    
      
        “No, he would do if he wasn’t poor.
        「いいえ、彼が貧乏でなければいいんだけど。
      
      
        I must marry a rich man, Aunt Jamesina.
        私は金持ちと結婚しなければならないの、ジェイムジーナおばさん。
      
      
        That—and good looks—is an indispensable qualification.
        それに、見た目の良さも欠かせない条件よ。
      
      
        I’d marry Gilbert Blythe if he were rich.”
        ギルバート・ブライスが金持ちなら結婚するのに。」
      
    

    
      
        “Oh, would you?” said Anne, rather viciously.
        「そうですか？」とアンは、かなり悪意を持って言いました。
      
    

    
      
        “We don’t like that idea a little bit, although we don’t want Gilbert ourselves, oh, no,” mocked Phil.
        「私たちはその考えが少しも好きではないわ。もちろん、私たちはギルバートを望んでいるわけではないけれどね、そうね」と、フィルは皮肉った。
      
      
        “But don’t let’s talk of disagreeable subjects. I’ll have to marry sometime, I suppose, but I shall put off the evil day as long as I can.”
        「でも、不快な話題はやめようじゃない。いつかは結婚しなくちゃいけないと思うけど、できるだけその日を遅らせるつもりよ」と言った。
      
    

    
      
        “You mustn’t marry anybody you don’t love, Phil, when all’s said and done,” said Aunt Jamesina.
        「最終的には、フィル、愛していない人と結婚してはいけませんよ」と、ジェイムジーナ叔母が言いました。
      
    

    
      
        “‘Oh, hearts that loved in the good old way Have been out o’ the fashion this many a day.’”
        「『ああ、昔のように愛し合った心は、今や古風になってしまったのだ』」
      
    

    
      
        trilled Phil mockingly.
        フィルが皮肉交じりに歌った。
      
      
        “There’s the carriage. I fly—Bi-bi, you two old-fashioned darlings.”
        「馬車が来たわ。私は行くわーさようなら、古風なお二人さん。」
      
    

    
      
        When Phil had gone Aunt Jamesina looked solemnly at Anne.
        フィルが去った後、ジェイムジーナ叔母はアンを厳かに見つめた。
      
    

    
      
        “That girl is pretty and sweet and goodhearted, but do you think she is quite right in her mind, by spells, Anne?”
        「あの娘は可愛らしくて優しくて心の広い子だけど、アン、時々彼女の頭の中は正常なのかしら？」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t think there’s anything the matter with Phil’s mind,” said Anne, hiding a smile.
        「ああ、フィルの気持ちに問題があるとは思いません」とアンは微笑みを隠しながら言った。
      
      
        “It’s just her way of talking.”
        「それは彼女の話し方なんです」と。
      
    

    
      
        Aunt Jamesina shook her head.
        ジェイムジーナ叔母は首を横に振った。
      
    

    
      
        “Well, I hope so, Anne.
        「まあ、そうであってほしいわね、アン。
      
      
        I do hope so, because I love her.
        彼女のことを愛しているから、本当にそうであってほしいわ。
      
      
        But I can’t understand her—she beats me.
        でも彼女のことが理解できないの。私には彼女が理解できないわ。
      
      
        She isn’t like any of the girls I ever knew, or any of the girls I was myself.”
        私が今まで知っていたどの女の子とも、私自身が過去にいたどの女の子とも違うのよ」
      
    

    
      
        “How many girls were you, Aunt Jimsie?”
        「アンティー・ジムジー、あなたは何人の女の子だったの？」
      
    

    
      
        “About half a dozen, my dear.”
        「おおよそ6人ほどね、親愛なる」とアンは答えた。
      
    

  
    
      
        Chapter XX: Gilbert Speaks
        第20章: ギルバートの言葉
      
    

    
      
        “This has been a dull, prosy day,” yawned Phil, stretching herself idly on the sofa, having previously dispossessed two exceedingly indignant cats.
        「今日はつまらない、退屈な日だったわ」と、フィルがあくびをしながらソファで怠惰に体を伸ばす。その前に、非常に怒っている2匹の猫を追い出していた。
      
    

    
      
        Anne looked up from Pickwick Papers.
        アンは『ピクウィック・ペーパーズ』から目を上げた。
      
      
        Now that spring examinations were over she was treating herself to Dickens.
        春の試験が終わったので、彼女はディケンズを楽しんでいた。
      
    

    
      
        “It has been a prosy day for us,” she said thoughtfully, “but to some people it has been a wonderful day.
        「私たちにとっては退屈な一日だったわ」と彼女は考え深げに言った。「でも、誰かにとっては素晴らしい一日だったかもしれないわ。
      
      
        Some one has been rapturously happy in it.
        誰かがそれで熱狂的に幸せだったかもしれないわ。
      
      
        Perhaps a great deed has been done somewhere today—or a great poem written—or a great man born.
        もしかしたら、今日どこかで偉大な行いがなされたり、素晴らしい詩が書かれたり、偉大な人物が生まれたりしたかもしれないわ。
      
      
        And some heart has been broken, Phil.”
        そして、誰かの心が傷ついたかもしれないわ」と。
      
    

    
      
        “Why did you spoil your pretty thought by tagging that last sentence on, honey?” grumbled Phil.
        「なんで最後の一文でその素敵な考えを台無しにするの？」と、フィルは不機嫌そうに文句を言った。
      
      
        “I don’t like to think of broken hearts—or anything unpleasant.”
        「傷ついた心や不快なことを考えるのは好きじゃないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “Do you think you’ll be able to shirk unpleasant things all your life, Phil?”
        フィル、一生不快なことを逃れ続けられると思うの？
      
    

    
      
        “Dear me, no.
        「いいえ、そんなことないわ。
      
      
        Am I not up against them now?
        今私は彼らと対峙しているでしょう？
      
      
        You don’t call Alec and Alonzo pleasant things, do you, when they simply plague my life out?”
        アレックとアロンゾを気持ちのいい存在だとは言わないでしょう？彼らが私の人生をただ悩ませるだけですから。」
      
    

    
      
        “You never take anything seriously, Phil.”
        「あなたは何も真剣に受け止めないわね、フィル」
      
    

    
      
        “Why should I? There are enough folks who do.
        なぜ私がそうしなければならないの？そうする人は十分にいるわ。
      
      
        The world needs people like me, Anne, just to amuse it.
        世の中には私のような人が必要なのよ、アン。ただ楽しませるために。
      
      
        It would be a terrible place if everybody were intellectual and serious and in deep, deadly earnest.
        もし皆が知的で真面目で深刻だったら、それはひどい場所になるだろう。
      
      
        MY mission is, as Josiah Allen says, ‘to charm and allure.’
        私の使命は、ジョサイア・アレンが言うように、「魅了し魅了すること」だ。
      
      
        Confess now.
        さあ、告白しなさい。
      
      
        Hasn’t life at Patty’s Place been really much brighter and pleasanter this past winter because I’ve been here to leaven you?”
        この冬、私がここにいてあなたたちを明るく楽しい気分にさせたおかげで、パティーズ・プレイスでの生活は本当に明るく楽しいものになったでしょう？」
      
    

    
      
        “Yes, it has,” owned Anne.
        「はい、そうですね」とアンは認めた。
      
    

    
      
        “And you all love me—even Aunt Jamesina, who thinks I’m stark mad.
        「みんな私を愛してくれるわよ――アンドレアも、私が頭がおかしいと思っているアンドレアさえも。
      
      
        So why should I try to be different?
        だから、なぜ私が違った存在であろうとする必要があるのかしら？」
      
      
        Oh, dear, I’m so sleepy.
        ああ、もう眠いわ。
      
      
        I was awake until one last night, reading a harrowing ghost story.
        昨夜は1時まで起きて、怖い幽霊物語を読んでいたの。
      
      
        I read it in bed, and after I had finished it do you suppose I could get out of bed to put the light out?
        ベッドで読んでいたの。それを読み終えた後、ベッドから出て明かりを消しに行けたでしょうか？」
      
      
        No!
        ダメよ！」
      
      
        And if Stella had not fortunately come in late that lamp would have burned good and bright till morning.
        ステラが遅くに入ってきてくれなかったら、そのランプは朝までしっかりと明るく燃えていたわ。
      
      
        When I heard Stella I called her in, explained my predicament, and got her to put out the light.
        ステラの声を聞いて、彼女を呼び入れ、私の苦境を説明し、彼女に明かりを消してもらったの。
      
      
        If I had got out myself to do it I knew something would grab me by the feet when I was getting in again.
        自分でやろうとして出たら、またベッドに戻るときに何かが足をつかんでくるとわかっていたの。
      
      
        By the way, Anne, has Aunt Jamesina decided what to do this summer?”
        ところで、アン、アンドレアは今夏どうするか決めたの？」
      
    

    
      
        “Yes, she’s going to stay here. I know she’s doing it for the sake of those blessed cats, although she says it’s too much trouble to open her own house, and she hates visiting.”
        「はい、彼女はここに滞在するつもりです。彼女は自分の家を開くのは面倒だと言いながら、訪問することを嫌っていると言っています。でも、その祝福された猫たちのためにやっているのはわかっています。」
      
    

    
      
        “What are you reading?”
        「何を読んでいるの？」
      
    

    
      
        “Pickwick.”
        「ピクウィック。」
      
    

    
      
        “That’s a book that always makes me hungry,” said Phil.
        「それはいつも私をお腹をすかせる本なの」とフィルは言った。
      
      
        “There’s so much good eating in it.
        その中にはたくさんの美味しい食べ物がある。
      
      
        The characters seem always to be reveling on ham and eggs and milk punch.
        登場人物たちはいつもハムと卵、ミルクパンチで楽しんでいるようだ。
      
      
        I generally go on a cupboard rummage after reading Pickwick.
        私は普通、『Pickwick』を読んだ後に食料庫をくまなく探す。
      
      
        The mere thought reminds me that I’m starving.
        その考えだけで私が空腹だと気づかされる。
      
      
        Is there any tidbit in the pantry, Queen Anne?”
        食料庫に何かおやつはあるかしら、アン女王？」
      
    

    
      
        “I made a lemon pie this morning. You may have a piece of it.”
        「今朝レモンパイを作ったの。一つ食べてもいいわよ」。
      
    

    
      
        Phil dashed out to the pantry and Anne betook herself to the orchard in company with Rusty.
        フィルはパントリーに駆け出し、アンはラスティと一緒に果樹園に向かった。
      
      
        It was a moist, pleasantly-odorous night in early spring.
        初春の湿った、心地よい香りのする夜だった。
      
      
        The snow was not quite all gone from the park; a little dingy bank of it yet lay under the pines of the harbor road, screened from the influence of April suns.
        公園から雪はまだ完全には消えておらず、港の道の松の下には4月の太陽の影響を受けない場所に少し汚れた雪が残っていた。
      
      
        It kept the harbor road muddy, and chilled the evening air.
        それは港の道を泥だらけにし、夕方の空気を冷やした。
      
      
        But grass was growing green in sheltered spots and Gilbert had found some pale, sweet arbutus in a hidden corner.
        しかし、保護された場所では草が緑色に育ち、ギルバートは隠れた角に薄い甘いアーブタスを見つけていた。
      
      
        He came up from the park, his hands full of it.
        彼は公園から上がってきて、それで手いっぱいだった。
      
    

    
      
        Anne was sitting on the big gray boulder in the orchard looking at the poem of a bare, birchen bough hanging against the pale red sunset with the very perfection of grace.
        アンは果樹園の大きな灰色の岩に座り、淡い赤い夕日にかかる裸の白樺の枝の詩を、完璧な優雅さで眺めていた。
      
      
        She was building a castle in air—a wondrous mansion whose sunlit courts and stately halls were steeped in Araby’s perfume, and where she reigned queen and chatelaine.
        彼女は空中に城を築いていた――太陽の光が差し込む中庭や堂々としたホールがアラビアの香りに包まれた、不思議な館で、彼女は女王で城主として君臨していた。
      
      
        She frowned as she saw Gilbert coming through the orchard.
        彼女は果樹園を通ってくるギルバートを見て眉をひそめた。
      
      
        Of late she had managed not to be left alone with Gilbert.
        最近、彼女はギルバートと二人きりにならないようにうまくやってきた。
      
      
        But he had caught her fairly now; and even Rusty had deserted her.
        しかし、今回は彼に見つかってしまい、ラスティさえも彼女を見捨ててしまった。
      
    

    
      
        Gilbert sat down beside her on the boulder and held out his Mayflowers.
        ギルバートは岩の隣に座り、彼のユリノキの花を差し出した。
      
    

    
      
        “Don’t these remind you of home and our old schoolday picnics, Anne?”
        「これらは、古き良き学校時代のピクニックや、家の思い出を思い起こさせるわね、アン」とギルバートが言った。
      
    

    
      
        Anne took them and buried her face in them.
        アンはそれを受け取り、顔を埋めた。
      
    

    
      
        “I’m in Mr. Silas Sloane’s barrens this very minute,” she said rapturously.
        「今、シラス・スローン氏の荒野にいるのよ」と、彼女はうっとりと言った。
      
    

    
      
        “I suppose you will be there in reality in a few days?”
        「実際には数日でそこにいると思う？」
      
    

    
      
        “No, not for a fortnight.
        「いいえ、2週間後です。
      
      
        I’m going to visit with Phil in Bolingbroke before I go home.
        帰る前にフィルとボーリングブルックで会うつもりです。
      
      
        You’ll be in Avonlea before I will.”
        あなたの方が私よりも先にエイボンリーに着くでしょう。」
      
    

    
      
        “No, I shall not be in Avonlea at all this summer, Anne.
        「いいえ、今年の夏はまったくエイボンリーにはいません、アン。
      
      
        I’ve been offered a job in the Daily News office and I’m going to take it.”
        デイリーニュースのオフィスで仕事を申し出られたので、それを受けるつもりです。」
      
    

    
      
        “Oh,” said Anne vaguely.
        「ああ」とアンは曖昧に言った。
      
      
        She wondered what a whole Avonlea summer would be like without Gilbert.
        ギルバートがいないエイボンリーの夏がどんなものか、彼女は考えた。
      
      
        Somehow she did not like the prospect.
        なぜか、彼女はその見通しを好まなかった。
      
      
        “Well,” she concluded flatly, “it is a good thing for you, of course.”
        「まあ」と彼女は平板に結論づけた。「もちろん、あなたにとっては良いことですね」。
      
    

    
      
        “Yes, I’ve been hoping I would get it.
        「はい、私はそれを得られることを期待していました。
      
      
        It will help me out next year.”
        来年私を助けてくれるでしょう。」
      
    

    
      
        “You mustn’t work too hard,” said Anne, without any very clear idea of what she was saying.
        「あまり無理をしないでね」とアンは言ったが、自分が何を言っているのかはあまりはっきりとはわかっていなかった。
      
      
        She wished desperately that Phil would come out.
        彼女は必死にフィルが出てくることを願った。
      
      
        “You’ve studied very constantly this winter.
        「この冬、とても一生懸命勉強したわね。
      
      
        Isn’t this a delightful evening?
        素敵な夜じゃない？
      
      
        Do you know, I found a cluster of white violets under that old twisted tree over there today?
        ねえ、今日、あの古びた曲がった木の下で白いスミレの房を見つけたの。
      
      
        I felt as if I had discovered a gold mine.”
        まるで金鉱を発見したような気持ちだったわ」
      
    

    
      
        “You are always discovering gold mines,” said Gilbert—also absently.
        「あなたはいつも金鉱を発見しているんだ」、ギルバートは無意識にも言った。
      
    

    
      
        “Let us go and see if we can find some more,” suggested Anne eagerly.
        「もう少し探しに行きましょう」とアンは熱心に提案しました。
      
      
        “I’ll call Phil and—”
        「フィルを呼んで—」
      
    

    
      
        “Never mind Phil and the violets just now, Anne,” said Gilbert quietly, taking her hand in a clasp from which she could not free it.
        「今はフィルやスミレのことは気にしないで、アン」と、ジルバートは静かに言い、彼女の手を握りしめた。彼女はその手を解放することができなかった。
      
      
        “There is something I want to say to you.”
        「君に言いたいことがあるんだ」
      
    

    
      
        “Oh, don’t say it,” cried Anne, pleadingly.
        「ああ、言わないで」とアンは懇願するように叫んだ。
      
      
        “Don’t—please, Gilbert.”
        「やめて—お願い、ギルバート」。
      
    

    
      
        “I must. Things can’t go on like this any longer.
        「私はやらなければならない。これ以上、このままではいられない。
      
      
        Anne, I love you. You know I do. I—I can’t tell you how much.
        アン、私はあなたを愛しています。あなたもわかっているはずです。私は、どれだけ愛しているか言葉にできません。
      
      
        Will you promise me that some day you’ll be my wife?”
        いつか私の妻になってくれると約束してくれますか？」
      
    

    
      
        “I—I can’t,” said Anne miserably. “Oh, Gilbert—you—you’ve spoiled everything.”
        「私、私はできない」とアンは悲しそうに言った。「ああ、ギルバート――あなたが、あなたがすべてを台無しにしてしまったわ」
      
    

    
      
        “Don’t you care for me at all?”
        「僕のこと、少しも気にかけてくれないの？」
      
      
        Gilbert asked after a very dreadful pause, during which Anne had not dared to look up.
        ギルバートは、非常に不安な沈黙の後に尋ねました。その間、アンは上を向く勇気が出せなかった。
      
    

    
      
        “Not—not in that way.
        「そ、そういう意味ではなくて。」
      
      
        I do care a great deal for you as a friend.
        友達としてはとても大切に思っているけど。
      
      
        But I don’t love you, Gilbert.”
        でも、ギルバート、私はあなたを愛していないの。」
      
    

    
      
        “But can’t you give me some hope that you will—yet?”
        「でも、将来僕と結婚する可能性を少しでも示してくれないかな？」
      
    

    
      
        “No, I can’t,” exclaimed Anne desperately.
        「いいえ、無理です」とアンは必死に叫んだ。
      
      
        “I never, never can love you—in that way—Gilbert.
        「私は、絶対にあなたを愛することはできません―そのように―ギルバート。
      
      
        You must never speak of this to me again.”
        もう二度とこのことを私に口にしてはいけません」。
      
    

    
      
        There was another pause—so long and so dreadful that Anne was driven at last to look up.
        もう一度長くて恐ろしい沈黙があった。そのため、ついにアンは顔を上げざるを得なかった。
      
      
        Gilbert’s face was white to the lips.
        ギルバートの顔は唇まで白かった。
      
      
        And his eyes—but Anne shuddered and looked away.
        そして彼の目が―しかし、アンは震えて目をそらした。
      
      
        There was nothing romantic about this.
        これには何のロマンもなかった。
      
      
        Must proposals be either grotesque or—horrible?
        プロポーズは奇怪か、あるいは―恐ろしいものでなければならないのか？
      
      
        Could she ever forget Gilbert’s face?
        アンはギルバートの顔を忘れることができるだろうか？
      
    

    
      
        “Is there anybody else?” he asked at last in a low voice.
        最後に、低い声で彼は尋ねました。「他に好きな人はいるのか？」
      
    

    
      
        “No—no,” said Anne eagerly.
        「いいえ、違うの。」とアンは熱心に言った。
      
      
        “I don’t care for any one like that—and I like you better than anybody else in the world, Gilbert.
        「私は誰かをそういう風に好きじゃないし、ギルバート、あなたのことが世界中で一番好きなの。
      
      
        And we must—we must go on being friends, Gilbert.”
        だから、私たちは—私たちは友達でい続けなきゃ。ギルバート。」
      
    

    
      
        Gilbert gave a bitter little laugh.
        ギルバートは苦い小さな笑い声を漏らした。
      
    

    
      
        “Friends! Your friendship can’t satisfy me, Anne.
        「友達！あなたの友情では満足できないんだ、アン。
      
      
        I want your love—and you tell me I can never have that.”
        私はあなたの愛が欲しいんだ―でもあなたはそれを決して叶えてくれないって言うんだ。」
      
    

    
      
        “I’m sorry. Forgive me, Gilbert,” was all Anne could say.
        「ごめんなさい。許して、ギルバート」とアンは言うことしかできなかった。
      
      
        Where, oh, where were all the gracious and graceful speeches wherewith, in imagination, she had been wont to dismiss rejected suitors?
        ああ、どこに、どこに、すべての優雅で上品なスピーチがあったのか。想像の中で、アンは却下された求婚者を送り出すためによく使っていたのに。
      
    

    
      
        Gilbert released her hand gently.
        ジルバートは彼女の手を優しく放した。
      
    

    
      
        “There isn’t anything to forgive.
        「許すことは何もないわ。
      
      
        There have been times when I thought you did care.
        あなたが気にかけてくれていると思ったこともあった。
      
      
        I’ve deceived myself, that’s all.
        私は自分を欺いていただけよ。
      
      
        Goodbye, Anne.”
        さようなら、アン。」
      
    

    
      
        Anne got herself to her room, sat down on her window seat behind the pines, and cried bitterly.
        アンは自分の部屋に行き、松の木の後ろの窓辺に座り、悲しみを込めて泣いた。
      
      
        She felt as if something incalculably precious had gone out of her life.
        彼女は、計り知れないほど貴重なものが彼女の人生から消え去ったかのように感じた。
      
      
        It was Gilbert’s friendship, of course.
        もちろん、それはギルバートの友情だった。
      
      
        Oh, why must she lose it after this fashion?
        ああ、なぜこんな形でそれを失わなければならないのだろう？
      
    

    
      
        “What is the matter, honey?”, asked Phil, coming in through the moonlit gloom.
        「どうしたの、ハニー？」と、フィルが月明かりの薄明かりを通って入ってきた。
      
    

    
      
        Anne did not answer.
        アンは答えなかった。
      
      
        At that moment she wished Phil were a thousand miles away.
        その時、アンはフィルが1000マイル離れていてくれることを願った。
      
    

    
      
        “I suppose you’ve gone and refused Gilbert Blythe.
        「おそらくあなたはギルバート・ブライスを断ったのね。
      
      
        You are an idiot, Anne Shirley!”
        アン・シャーリー、あなたは馬鹿ね！」
      
    

    
      
        “Do you call it idiotic to refuse to marry a man I don’t love?”
        「愛していない人と結婚するのを断るのが愚かだと言うの？」
      
      
        said Anne coldly, goaded to reply.
        とアンは冷たく言い返した。
      
    

    
      
        “You don’t know love when you see it.
        「愛を見る目がないんだ。
      
      
        You’ve tricked something out with your imagination that you think love, and you expect the real thing to look like that.
        自分の想像で何かを作り上げて、それを愛だと思って、本物がそう見えると期待している。
      
      
        There, that’s the first sensible thing I’ve ever said in my life.
        これ、私が人生で言った中で初めての賢明なことだわ。
      
      
        I wonder how I managed it?”
        どうやってそれを成し遂げたのかしら？」
      
    

    
      
        “Phil,” pleaded Anne, “please go away and leave me alone for a little while.
        「フィル、お願いだから少し離れて一人にして。私の世界が崩れ落ちたの。再構築したいの。」
      
      
        My world has tumbled into pieces.
        私の世界が崩れ落ちたの。
      
      
        I want to reconstruct it.”
        再構築したいの。」
      
    

    
      
        “Without any Gilbert in it?” said Phil, going.
        「ギルバートがいない世界？」とフィルが言って去っていった。
      
    

    
      
        A world without any Gilbert in it!
        ギルバートのいない世界！
      
      
        Anne repeated the words drearily.
        アンはその言葉を陰気に繰り返した。
      
      
        Would it not be a very lonely, forlorn place?
        それはとても孤独で悲しい場所にならないか？
      
      
        Well, it was all Gilbert’s fault.
        まあ、それはすべてギルバートのせいだった。
      
      
        He had spoiled their beautiful comradeship.
        彼は彼らの美しい友情を台無しにしてしまった。
      
      
        She must just learn to live without it.
        彼女はそれなしで生きることを学ばなければならない。
      
    

  
    
      
        Chapter XXI: Roses of Yesterday
        第21章: 昨日のバラ
      
    

    
      
        The fortnight Anne spent in Bolingbroke was a very pleasant one, with a little under current of vague pain and dissatisfaction running through it whenever she thought about Gilbert.
        ボーリングブルックで過ごした2週間は非常に楽しいものでしたが、ジルバートのことを考えるときには、漠然とした痛みと不満が漂っていました。
      
      
        There was not, however, much time to think about him.
        しかし、彼のことを考える時間はあまりありませんでした。
      
      
        “Mount Holly,” the beautiful old Gordon homestead, was a very gay place, overrun by Phil’s friends of both sexes.
        美しい古いゴードン家の別荘である「マウント・ホリー」は、フィルの男女の友人たちで賑わっていました。
      
      
        There was quite a bewildering succession of drives, dances, picnics and boating parties, all expressively lumped together by Phil under the head of “jamborees”;
        フィルが「ジャンボリー」という言葉で総称した、ドライブ、ダンス、ピクニック、ボートパーティーなどが次々と続き、
      
      
        Alec and Alonzo were so constantly on hand that Anne wondered if they ever did anything but dance attendance on that will-o’-the-wisp of a Phil.
        アレックとアロンゾは常にそばにいたので、アンは彼らがフィルに尽くす以外に何かをしているのかと思っていました。
      
      
        They were both nice, manly fellows, but Anne would not be drawn into any opinion as to which was the nicer.
        彼らはどちらも素敵で男らしい男性でしたが、アンはどちらがより素敵かという意見には巻き込まれたくありませんでした。
      
    

    
      
        “And I depended so on you to help me make up my mind which of them I should promise to marry,” mourned Phil.
        「だから、私はどちらと結婚するか決めるのを手伝ってくれると信じていたのに」と、フィルは嘆いた。
      
    

    
      
        “You must do that for yourself.
        「それはあなた自身でやらなければならないわ。
      
      
        You are quite expert at making up your mind as to whom other people should marry,” retorted Anne, rather caustically.
        他人が誰と結婚すべきかを決めるのは得意なのよ」と、アンはやや辛辣に反論した。
      
    

    
      
        “Oh, that’s a very different thing,” said Phil, truly.
        「ああ、それは全く違うことだわ」と、フィルは本当に言った。
      
    

    
      
        But the sweetest incident of Anne’s sojourn in Bolingbroke was the visit to her birthplace—the little shabby yellow house in an out-of-the-way street she had so often dreamed about.
        しかし、ボーリングブルックでのアンの滞在で最も心に残った出来事は、彼女の生まれ故郷を訪れたことでした―彼女が何度も夢見ていた、裏通りにある小さなみすぼらしい黄色い家。
      
      
        She looked at it with delighted eyes, as she and Phil turned in at the gate.
        フィルと一緒に門をくぐると、彼女は喜びに満ちた目でその家を見つめました。
      
    

    
      
        “It’s almost exactly as I’ve pictured it,” she said.
        「ほぼ私が想像していた通りです」と彼女は言った。
      
      
        “There is no honeysuckle over the windows, but there is a lilac tree by the gate, and—yes, there are the muslin curtains in the windows.
        窓にはスイカズラはありませんが、門のそばにライラックの木があります。そして――はい、窓にはムスリンのカーテンがあります。
      
      
        How glad I am it is still painted yellow.”
        まだ黄色に塗られていることをとても嬉しく思います」。
      
    

    
      
        A very tall, very thin woman opened the door.
        とても背の高く、とても細い女性がドアを開けた。
      
    

    
      
        “Yes, the Shirleys lived here twenty years ago,” she said, in answer to Anne’s question.
        「はい、シャーリー家が20年前にここに住んでいました」と、アンの質問に答えました。
      
      
        “They had it rented. I remember ’em. They both died of fever at onct. It was turrible sad. They left a baby.
        「彼らは家を借りていました。覚えています。両方とも熱病で亡くなりました。とても悲しかったです。赤ん坊を残して。
      
      
        I guess it’s dead long ago. It was a sickly thing. Old Thomas and his wife took it—as if they hadn’t enough of their own.”
        おそらくもう死んでいるでしょう。病弱な子でした。トーマス夫妻が引き取りました。まるで自分たちの子供が足りないかのように。」
      
    

    
      
        “It didn’t die,” said Anne, smiling.
        笑顔でアンが言った。「それは死んでいませんでした。」
      
      
        “I was that baby.”
        「私がその赤ん坊だったのです。」
      
    

    
      
        “You don’t say so! Why, you have grown,” exclaimed the woman, as if she were much surprised that Anne was not still a baby.
        「まさか！そうなの？あら、成長したわね」と、女性は驚いたように叫んだ。アンがまだ赤ん坊でないことにとても驚いているようだ。
      
      
        “Come to look at you, I see the resemblance. You’re complected like your pa. He had red hair. But you favor your ma in your eyes and mouth.
        「よく見ると、似ているわね。お父さんに似ているわ。彼は赤毛だったわ。でも目と口はお母さんに似ているわ。
      
      
        She was a nice little thing. My darter went to school to her and was nigh crazy about her.
        彼女は素敵な子だったわ。私の娘は彼女の学校に通っていて、彼女に夢中になっていたわ。
      
      
        They was buried in the one grave and the School Board put up a tombstone to them as a reward for faithful service.
        彼らは同じ墓に埋葬され、学校委員会が忠実な奉仕に報いて、彼らのために墓石を建てたわ。
      
      
        Will you come in?”
        中に入ってもらえる？」
      
    

    
      
        “Will you let me go all over the house?” asked Anne eagerly.
        「家の中を全部見せてもらってもいいですか？」とアンは興奮気味に尋ねました。
      
    

    
      
        “Laws, yes, you can if you like.
        「もちろん、好きなだけ見ていっていいわよ。
      
      
        ’Twon’t take you long—there ain’t much of it.
        そんなに時間はかからないわよ。あまり広くないし。
      
      
        I keep at my man to build a new kitchen, but he ain’t one of your hustlers.
        新しい台所を建てるように夫にしつこく言ってるけど、彼はそんなにやる気のある人じゃないわ。
      
      
        The parlor’s in there and there’s two rooms upstairs.
        リビングはあそこにあって、2つの部屋が2階にあるわ。
      
      
        Just prowl about yourselves.
        自由に中をうろついて。
      
      
        I’ve got to see to the baby.
        赤ちゃんの世話をしなくちゃ。
      
      
        The east room was the one you were born in.
        東の部屋があなたが生まれた部屋よ。
      
      
        I remember your ma saying she loved to see the sunrise; and I mind hearing that you was born just as the sun was rising and its light on your face was the first thing your ma saw.”
        母さんが日の出を見るのが好きだって言ってたのを覚えてるわ。そして、あなたが生まれたのはちょうど太陽が昇り始めた時で、その光があなたの顔に当たったのが母さんが最初に見たものだったって聞いたわ。」
      
    

    
      
        Anne went up the narrow stairs and into that little east room with a full heart.
        アンは狭い階段を上がり、その小さな東の部屋に満ちた心で入っていった。
      
      
        It was as a shrine to her.
        それは彼女にとって神聖な場所だった。
      
      
        Here her mother had dreamed the exquisite, happy dreams of anticipated motherhood; here that red sunrise light had fallen over them both in the sacred hour of birth; here her mother had died.
        ここで彼女の母親は、待ち望んだ母親になる幸せな夢を見ていた。ここで、その赤い日の出の光が、生まれる聖なる時に彼ら二人に降り注いでいた。ここで、彼女の母親は亡くなった。
      
      
        Anne looked about her reverently, her eyes with tears.
        アンは周囲を敬虔な気持ちで見回し、涙を浮かべていた。
      
      
        It was for her one of the jeweled hours of life that gleam out radiantly forever in memory.
        それは彼女にとって、記憶の中で永遠に輝き続ける宝石のような時間だった。
      
    

    
      
        “Just to think of it—mother was younger than I am now when I was born,” she whispered.
        「考えただけでしょう？母は私が生まれたとき、今の私よりも若かったの」と彼女は囁いた。
      
    

    
      
        When Anne went downstairs the lady of the house met her in the hall.
        アンが階下に降りると、家の女主人が廊下で彼女に会った。
      
      
        She held out a dusty little packet tied with faded blue ribbon.
        彼女は、くすんだ青いリボンで結ばれたほこりっぽい小さなパケットを差し出した。
      
    

    
      
        “Here’s a bundle of old letters I found in that closet upstairs when I came here,” she said.
        「ここには、私がここに来たときに2階のクローゼットで見つけた古い手紙の束があります」と彼女は言った。
      
      
        “I dunno what they are—I never bothered to look in ’em, but the address on the top one is ‘Miss Bertha Willis,’ and that was your ma’s maiden name.
        「中身はわかりません―中を見るのは面倒くさかったんですが、一番上の手紙には『バーサ・ウィリスさん宛』と書いてあります。それがあなたのお母さんの旧姓です。
      
      
        You can take ’em if you’d keer to have ’em.”
        もしお望みでしたら、お持ち帰りください」。
      
    

    
      
        “Oh, thank you—thank you,” cried Anne, clasping the packet rapturously.
        「ああ、ありがとうございます、ありがとうございます」とアンは歓喜に包まれながら、パケットを抱きしめました。
      
    

    
      
        “That was all that was in the house,” said her hostess.
        「それが家に残っていたすべてだったのよ」と女主人が言った。
      
      
        “The furniture was all sold to pay the doctor bills, and Mrs. Thomas got your ma’s clothes and little things.
        家具はすべて医者の請求書を支払うために売られ、トーマス夫人があなたのお母さんの服や小物を手に入れました。
      
      
        I reckon they didn’t last long among that drove of Thomas youngsters.
        トーマス家の子どもたちの中では、長くは持たなかったでしょうね。
      
      
        They was destructive young animals, as I mind ’em.”
        彼らは破壊的な若い動物だったわ、私が思い出す限りでは。」
      
    

    
      
        “I haven’t one thing that belonged to my mother,” said Anne, chokily.
        「母親のものは一つも持っていません」とアンは声を詰まらせて言った。
      
      
        “I—I can never thank you enough for these letters.”
        「これらの手紙に対して、どれだけ感謝しても足りません」とアンは言った。
      
    

    
      
        “You’re quite welcome.
        「どういたしまして。
      
      
        Laws, but your eyes is like your ma’s.
        おや、あなたの目はお母さんにそっくりだわ。
      
      
        She could just about talk with hers.
        お母さんはほとんど目で話せたわ。
      
      
        Your father was sorter homely but awful nice.
        お父さんはちょっと地味だったけど、とてもいい人だったわ。
      
      
        I mind hearing folks say when they was married that there never was two people more in love with each other—Pore creatures, they didn’t live much longer; but they was awful happy while they was alive, and I s’pose that counts for a good deal.”
        結婚したとき、二人がお互いにこんなに愛し合っているのを見たことがないと人々が言っていたのを覚えているわ。かわいそうなことに、あまり長生きはできなかったけれど、生きている間はとても幸せだったわ。それがかなり大事なことだと思うわ。」
      
    

    
      
        Anne longed to get home to read her precious letters; but she made one little pilgrimage first.
        アンは大切な手紙を読むために家に帰りたくてたまらなかったが、最初に小さな巡礼を行った。
      
      
        She went alone to the green corner of the “old” Bolingbroke cemetery where her father and mother were buried, and left on their grave the white flowers she carried.
        彼女は父と母が埋葬されている“古い”ボーリングブルック墓地の緑の角に一人で行き、持っていた白い花を彼らの墓に置いた。
      
      
        Then she hastened back to Mount Holly, shut herself up in her room, and read the letters.
        その後、彼女は急いでマウントホリーに戻り、自分の部屋に閉じこもって手紙を読んだ。
      
      
        Some were written by her father, some by her mother.
        いくつかは父親が書き、いくつかは母親が書いたものだった。
      
      
        There were not many—only a dozen in all—for Walter and Bertha Shirley had not been often separated during their courtship.
        それほど多くはなかった―全部でわずか12通だった。なぜなら、ウォルターとバーサ・シャーリーは恋愛中に頻繁に離れることはなかったからだ。
      
      
        The letters were yellow and faded and dim, blurred with the touch of passing years.
        手紙は黄ばんで薄れ、くすんでおり、年月の経過でぼやけていた。
      
      
        No profound words of wisdom were traced on the stained and wrinkled pages, but only lines of love and trust.
        そのシミやしわだらけのページには、深遠な知恵の言葉は書かれていなかったが、愛と信頼の言葉だけが書かれていた。
      
      
        The sweetness of forgotten things clung to them—the far-off, fond imaginings of those long-dead lovers.
        忘れられたものの甘さがそれに宿っていた―遠い遠い昔の、愛し合っていた恋人たちの幻想。
      
      
        Bertha Shirley had possessed the gift of writing letters which embodied the charming personality of the writer in words and thoughts that retained their beauty and fragrance after the lapse of time.
        バーサ・シャーリーは、書かれた言葉や思いが時の経過後も美しさと香りを保ち続ける、魅力的な筆者の人格を具現化した手紙を書く才能を持っていた。
      
      
        The letters were tender, intimate, sacred.
        手紙は優しく、親密で、神聖だった。
      
      
        To Anne, the sweetest of all was the one written after her birth to the father on a brief absence.
        アンにとって、最も甘いものは、彼女が生まれた後に父親に短い間離れている間に書かれた手紙だった。
      
      
        It was full of a proud young mother’s accounts of “baby”—her cleverness, her brightness, her thousand sweetnesses.
        その手紙には、誇り高い若い母親の「赤ちゃん」に関する話が満載だった―彼女の賢さ、明るさ、そして千の甘さについて。
      
    

    
      
        “I love her best when she is asleep and better still when she is awake,” Bertha Shirley had written in the postscript.
        「彼女は眠っているときが一番好きで、目が覚めているときがもっと好きだ」とバーサ・シャーリーは追記で書いていた。
      
      
        Probably it was the last sentence she had ever penned.
        おそらくそれが彼女が書いた最後の文だった。
      
      
        The end was very near for her.
        彼女にとって最期が近づいていた。
      
    

    
      
        “This has been the most beautiful day of my life,” Anne said to Phil that night.
        「これは私の人生で最も美しい日だったわ」とアンはその夜フィルに言った。
      
      
        “I’ve FOUND my father and mother. Those letters have made them REAL to me.
        「私は父と母を見つけたの。あの手紙たちが彼らを私に実感させてくれたの。
      
      
        I’m not an orphan any longer.
        もう孤児ではないの。
      
      
        I feel as if I had opened a book and found roses of yesterday, sweet and beloved, between its leaves.”
        まるで本を開いて、その間に昨日の薔薇が、甘く愛おしく、見つかったような気持ち」。
      
    

  
    
      
        Chapter XXII: Spring and Anne Return to Green Gables
        第22章: 春とアンのグリーンゲーブルズへの帰還
      
    

    
      
        The firelight shadows were dancing over the kitchen walls at Green Gables, for the spring evening was chilly;
        春の夜は冷え込んでいたため、グリーンゲーブルズの台所の壁には暖炉の影が踊っていた。
      
      
        through the open east window drifted in the subtly sweet voices of the night.
        東の窓からは、微かに甘い夜の声が漂ってきた。
      
      
        Marilla was sitting by the fire—at least, in body.
        マリラは暖炉のそばに座っていた。少なくとも、肉体的には。
      
      
        In spirit she was roaming olden ways, with feet grown young.
        精神的には、若返った足で古き道を歩いていた。
      
      
        Of late Marilla had thus spent many an hour, when she thought she should have been knitting for the twins.
        最近、マリラはしばしば、双子のために編み物をしているはずの時間に、こうした時間を過ごしていた。
      
    

    
      
        “I suppose I’m growing old,” she said.
        「歳を取ってきたのかしら」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Yet Marilla had changed but little in the past nine years, save to grow something thinner, and even more angular; there was a little more gray in the hair that was still twisted up in the same hard knot, with two hairpins—were they the same hairpins?—still stuck through it.
        しかし、過去9年間でマリラはほとんど変わっていなかった。少しやせて、ますます角ばっているだけである。相変わらず同じ硬い結び目に巻いた髪には、少し白髪が増えていた。その中には2本のヘアピン──同じヘアピンだろうか？──がまだ刺さっていた。
      
      
        But her expression was very different; the something about the mouth which had hinted at a sense of humor had developed wonderfully; her eyes were gentler and milder, her smile more frequent and tender.
        しかし、彼女の表情は非常に異なっていた。口元にあった何か、それはユーモアのセンスをほのめかしていたものが、素晴らしく発展していた。彼女の目はより優しく穏やかであり、微笑みはより頻繁で優しいものだった。
      
    

    
      
        Marilla was thinking of her whole past life, her cramped but not unhappy childhood, the jealously hidden dreams and the blighted hopes of her girlhood, the long, gray, narrow, monotonous years of dull middle life that followed.
        マリラは自分の過去の人生を考えていた。狭苦しいが不幸せではない幼少期、ひそかに抱いていた夢や失われた希望、続く長く、灰色で、狭く、単調な中年の退屈な年月を。
      
      
        And the coming of Anne—the vivid, imaginative, impetuous child with her heart of love, and her world of fancy, bringing with her color and warmth and radiance, until the wilderness of existence had blossomed like the rose.
        そしてアンの登場―生き生きとした、想像力豊かで、衝動的な子供。愛情の心を持ち、空想の世界を持ち込み、色彩と温かさと輝きをもたらし、存在の荒野がバラのように花開いた。
      
      
        Marilla felt that out of her sixty years she had lived only the nine that had followed the advent of Anne.
        マリラは、自分の60年のうち、アンの出現に続く9年だけを生きたと感じていた。
      
      
        And Anne would be home tomorrow night.
        そしてアンは明日の夜には家に帰るだろう。
      
    

    
      
        The kitchen door opened.
        台所の扉が開いた。
      
      
        Marilla looked up expecting to see Mrs. Lynde.
        マリラは上を見上げ、リンデ夫人を見ることを期待していた。
      
      
        Anne stood before her, tall and starry-eyed, with her hands full of Mayflowers and violets.
        アンが彼女の前に立っていて、背が高く星のような目をして、手にはメイフラワーとスミレがいっぱいだった。
      
    

    
      
        “Anne Shirley!” exclaimed Marilla.
        「アン・シャーリー！」とマリラが驚いて叫んだ。
      
      
        For once in her life she was surprised out of her reserve; she caught her girl in her arms and crushed her and her flowers against her heart, kissing the bright hair and sweet face warmly.
        彼女は人生で初めて控えめさから驚きを覚えた。彼女は娘を抱きしめ、花と一緒に彼女を心に押し付け、明るい髪と甘い顔に温かくキスをした。
      
      
        “I never looked for you till tomorrow night.
        「明日の夜まであなたを期待していなかったわ。
      
      
        How did you get from Carmody?”
        カーモディからどうやってここに来たの？」
      
    

    
      
        “Walked, dearest of Marillas. Haven’t I done it a score of times in the Queen’s days?
        「歩いてきたのよ、最愛のマリラ。女王の日々に何度もやってきたでしょう？」
      
      
        The mailman is to bring my trunk tomorrow; I just got homesick all at once, and came a day earlier.
        郵便配達人が明日私のトランクを持ってくる予定なの。突然ホームシックになって、1日早く帰ってきたの。
      
      
        And oh! I’ve had such a lovely walk in the May twilight; I stopped by the barrens and picked these Mayflowers; I came through Violet-Vale; it’s just a big bowlful of violets now—the dear, sky-tinted things.
        ああ！5月の薄明かりの中で素敵な散歩を楽しんだわ。荒野で立ち止まってこれらのミズナラを摘んだの。バイオレット・ヴェールを通ってきたわ。今はただの大きなボウルいっぱいのスミレよ――可愛い、空の色を帯びた花たち。
      
      
        Smell them, Marilla—drink them in.”
        マリラ、匂いをかいてみて――吸い込んで。」
      
    

    
      
        Marilla sniffed obligingly, but she was more interested in Anne than in drinking violets.
        マリラは快く匂いを嗅いだが、彼女はアンのことに興味があって、スミレを飲むよりもそちらに関心を持っていた。
      
    

    
      
        “Sit down, child.
        座りなさい、子ども。
      
      
        You must be real tired.
        本当に疲れているでしょう。
      
      
        I’m going to get you some supper.”
        夕食を用意するわ。
      
    

    
      
        “There’s a darling moonrise behind the hills tonight, Marilla, and oh, how the frogs sang me home from Carmody!
        「今夜は丘の向こうに可愛らしい月の出があります、マリラ。ああ、カーモディから帰る途中、カエルたちが私を歌で迎えてくれました！」
      
      
        I do love the music of the frogs.
        私はカエルの音楽が大好きなの。
      
      
        It seems bound up with all my happiest recollections of old spring evenings.
        それは昔の春の夕べの幸せな思い出と結びついているようです。
      
      
        And it always reminds me of the night I came here first.
        そして、いつも私が最初にここに来た夜を思い出させてくれます。
      
      
        Do you remember it, Marilla?”
        マリラ、覚えていますか？」
      
    

    
      
        “Well, yes,” said Marilla with emphasis.
        「まあ、そうね」とマリラは力強く言った。
      
      
        “I’m not likely to forget it ever.”
        「私はそれを決して忘れることはないわ」
      
    

    
      
        “They used to sing so madly in the marsh and brook that year.
        その年、沼地や小川で彼らは熱狂的に歌っていた。
      
      
        I would listen to them at my window in the dusk, and wonder how they could seem so glad and so sad at the same time.
        私は夕暮れに窓辺で彼らを聞き、彼らがどうして同時に嬉しそうで悲しそうに見えるのか不思議に思っていました。
      
      
        Oh, but it’s good to be home again!
        ああ、でもまた家に帰ってくるのは良いことだ！
      
      
        Redmond was splendid and Bolingbroke delightful—but Green Gables is home.”
        レドモンドは素晴らしく、ボーリングブルックも楽しかったけれども、グリーンゲーブルズが私の家なの。」
      
    

    
      
        “Gilbert isn’t coming home this summer, I hear,” said Marilla.
        「ギルバートは今年の夏は帰ってこないそうよ」とマリラが言った。
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
      
        Something in Anne’s tone made Marilla glance at her sharply, but Anne was apparently absorbed in arranging her violets in a bowl.
        アンの口調に何かがあったので、マリラは彼女を鋭く見たが、アンはおそらくハナビラをボウルにアレンジするのに夢中だった。
      
      
        “See, aren’t they sweet?” she went on hurriedly.
        「見て、可愛いでしょう？」と彼女は急いで続けた。
      
      
        “The year is a book, isn’t it, Marilla?
        「年は本ですよね、マリラ？
      
      
        Spring’s pages are written in Mayflowers and violets, summer’s in roses, autumn’s in red maple leaves, and winter in holly and evergreen.”
        春のページはメイフラワーやスミレで書かれ、夏のページはバラ、秋のページは赤いカエデの葉、冬はヒイラギと常緑樹です。」
      
    

    
      
        “Did Gilbert do well in his examinations?” persisted Marilla.
        「ギルバートは試験でよくやったの？」とマリラはしつこく尋ねた。
      
    

    
      
        “Excellently well. He led his class.
        「非常によくやりました。クラスをリードしました。
      
      
        But where are the twins and Mrs. Lynde?”
        でも双子とリンド夫人はどこにいるの？」
      
    

    
      
        “Rachel and Dora are over at Mr. Harrison’s.
        「レイチェルとドーラはハリソンさんの家にいます。
      
      
        Davy is down at Boulters’.
        デイヴィーはボルターズの家にいます。
      
      
        I think I hear him coming now.”
        今、彼が来る音が聞こえると思います」
      
    

    
      
        Davy burst in, saw Anne, stopped, and then hurled himself upon her with a joyful yell.
        デイヴィーが突然入ってきて、アンを見つけると止まり、喜びの声を上げながら彼女に飛び込んできた。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, ain’t I glad to see you!
        「ああ、アン、君に会えて嬉しいよ！
      
      
        Say, Anne, I’ve grown two inches since last fall.
        ねえ、アン、去年の秋から身長が2インチ伸びたんだ。
      
      
        Mrs. Lynde measured me with her tape today, and say, Anne, see my front tooth.
        今日リンド夫人がメジャーで私の身長を測ってくれたんだ。それと、アン、見て、前歯が抜けたんだ。
      
      
        It’s gone.
        なくなっちゃったんだ。
      
      
        Mrs. Lynde tied one end of a string to it and the other end to the door, and then shut the door.
        リンド夫人が糸の片端を歯に、もう片方をドアに結んで、ドアを閉めたんだ。
      
      
        I sold it to Milty for two cents.
        それをミルティに2セントで売ったんだ。
      
      
        Milty’s collecting teeth.”
        ミルティは歯を集めてるんだよ。」
      
    

    
      
        “What in the world does he want teeth for?”, asked Marilla.
        「一体どうして彼は歯が欲しいの？」とマリラが尋ねた。
      
    

    
      
        “To make a necklace for playing Indian Chief,” explained Davy, climbing upon Anne’s lap.
        「インディアンの酋長ごっこ用のネックレスを作るために」と、デイヴィーがアンの膝に登りながら説明した。
      
      
        “He’s got fifteen already, and everybody’s else’s promised, so there’s no use in the rest of us starting to collect, too.
        「もう15本持ってるんだ。他のみんなも約束してるから、僕たちも集め始める必要はないよ。
      
      
        I tell you the Boulters are great business people.”
        ボールター家は本当に商売上手だよ」とデイヴィーが言った。
      
    

    
      
        “Were you a good boy at Mrs. Boulter’s?” asked Marilla severely.
        「ボールター夫人のところではいい子にしていたの？」とマリラが厳しく尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes; but say, Marilla, I’m tired of being good.”
        「そうだけど、マリラ、いい子でいるのはもう飽きたよ」。
      
    

    
      
        “You’d get tired of being bad much sooner, Davy-boy,” said Anne.
        「悪い子でいることに早く飽きるわよ、デイヴィー」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Well, it’d be fun while it lasted, wouldn’t it?” persisted Davy.
        「まあ、楽しい間は楽しいだろうね？」とデイヴィーはしつこく言った。
      
      
        “I could be sorry for it afterwards, couldn’t I?”
        「後で後悔すればいいじゃない？」
      
    

    
      
        “Being sorry wouldn’t do away with the consequences of being bad, Davy.
        「悪いことをして後悔しても、その結果は消えないわよ、デイヴィー。
      
      
        Don’t you remember the Sunday last summer when you ran away from Sunday School?
        去年の夏の日曜日、日曜学校から逃げたことを覚えていないの？
      
      
        You told me then that being bad wasn’t worth while.
        その時、悪いことはする価値がないと言ったでしょう。
      
      
        What were you and Milty doing today?”
        今日は何をしていたの？ミルティと一緒に。」
      
    

    
      
        “Oh, we fished and chased the cat, and hunted for eggs, and yelled at the echo.
        「ああ、私たちは釣りをして猫を追いかけ、卵を探し、エコーに叫んだの。
      
      
        There’s a great echo in the bush behind the Boulter barn.
        ブールターの納屋の後ろの茂みには素晴らしいエコーがあるんだ。
      
      
        Say, what is echo, Anne; I want to know.”
        ねえ、アン、エコーって何？知りたいんだ。」
      
    

    
      
        “Echo is a beautiful nymph, Davy, living far away in the woods, and laughing at the world from among the hills.”
        「エコーは美しいニンフなのよ、デイヴィー。遠くの森に住んでいて、丘の間から世界を笑っているの。」
      
    

    
      
        “What does she look like?”
        「彼女はどんな風に見えるの？」
      
    

    
      
        “Her hair and eyes are dark, but her neck and arms are white as snow.
        彼女の髪と目は暗いが、首と腕は雪のように白い。
      
      
        No mortal can ever see how fair she is.
        どんな人間も彼女がどれほど美しいか見ることはできない。
      
      
        She is fleeter than a deer, and that mocking voice of hers is all we can know of her.
        彼女は鹿よりも速く、彼女の嘲笑的な声だけが私たちが彼女について知っていることである。
      
      
        You can hear her calling at night; you can hear her laughing under the stars.
        夜に彼女が呼びかける声が聞こえる；星の下で彼女が笑う声が聞こえる。
      
      
        But you can never see her.
        しかし、彼女を見ることは決してできない。
      
      
        She flies afar if you follow her, and laughs at you always just over the next hill.”
        彼女を追いかけると遠くへ飛んで行き、そしていつも次の丘のすぐ向こうであなたを笑う。
      
    

    
      
        “Is that true, Anne? Or is it a whopper?”, demanded Davy staring.
        「それって本当なの、アン？それともでたらめ？」と、デイヴィーはじっと見つめながら尋ねた。
      
    

    
      
        “Davy,” said Anne despairingly, “haven’t you sense enough to distinguish between a fairytale and a falsehood?”
        「デイヴィー、」とアンは絶望的に言った。「おとぎ話と嘘の違いがわからないの？」
      
    

    
      
        “Then what is it that sasses back from the Boulter bush? I want to know,” insisted Davy.
        「じゃあ、ブールターの茂みから反抗してくるのは何なの？知りたいんだ」とデイヴィーは主張した。
      
    

    
      
        “When you are a little older, Davy, I’ll explain it all to you.”
        「デイヴィー、もう少し大きくなったら、すべて説明してあげるわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        The mention of age evidently gave a new turn to Davy’s thoughts for after a few moments of reflection, he whispered solemnly:
        年齢の言及がデイヴィーの考えを新たな方向に導いたようで、数分の沈思の後、彼は厳粛な口調でつぶやいた。
      
    

    
      
        “Anne, I’m going to be married.”
        「アン、私、結婚するんだ」
      
    

    
      
        “When?” asked Anne with equal solemnity.
        「いつ？」とアンは同じくらい厳粛な表情で尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, not until I’m grown-up, of course.”
        「ああ、もちろん、大人になるまでね。」
      
    

    
      
        “Well, that’s a relief, Davy. Who is the lady?”
        「よかったわ、デイヴィー。その方は誰？」
      
    

    
      
        “Stella Fletcher; she’s in my class at school.
        「ステラ・フレッチャー。彼女は僕の学校のクラスメイトなんだ。
      
      
        And say, Anne, she’s the prettiest girl you ever saw.
        それにね、アン、彼女は君が今まで見た中で一番美しい女の子なんだよ。
      
      
        If I die before I grow up you’ll keep an eye on her, won’t you?”
        もし僕が大人になる前に死んだら、君が彼女のことを見守ってくれるよね？」
      
    

    
      
        “Davy Keith, do stop talking such nonsense,” said Marilla severely.
        「デイヴィー・キース、そんなばかなことを言うのはやめなさい」とマリラは厳しく言った。
      
    

    
      
        “’Tisn’t nonsense,” protested Davy in an injured tone.
        「ばかげているわけじゃない」と、デイヴィーは傷ついた口調で抗議した。
      
      
        “She’s my promised wife, and if I was to die she’d be my promised widow, wouldn’t she?
        「彼女は約束の妻なんだ。もし僕が死んだら、彼女は約束の未亡人になるだろう。
      
      
        And she hasn’t got a soul to look after her except her old grandmother.”
        彼女を見守るのは、おばあちゃん以外に誰もいないんだよ」。
      
    

    
      
        “Come and have your supper, Anne,” said Marilla, “and don’t encourage that child in his absurd talk.”
        「アン、夕食を取りに来なさい」とマリラが言った。「あの子のばかげた話を助長しないで。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXIII: Paul Cannot Find the Rock People
        第23章：ポールは岩の民を見つけられない
      
    

    
      
        Life was very pleasant in Avonlea that summer, although Anne, amid all her vacation joys, was haunted by a sense of “something gone which should be there.”
        その夏、アボンリーでは生活はとても楽しかったが、アンは休暇の喜びの中でも、「そこにあるはずのものがない」という感覚に悩まされていた。
      
      
        She would not admit, even in her inmost reflections, that this was caused by Gilbert’s absence.
        彼女は、内なる反省の中でも、これがギルバートの不在によるものだとは認めようとしなかった。
      
      
        But when she had to walk home alone from prayer meetings and A.V.I.S. pow-wows, while Diana and Fred, and many other gay couples, loitered along the dusky, starlit country roads, there was a queer, lonely ache in her heart which she could not explain away.
        しかし、祈りの集まりやA.V.I.S.の集まりから一人で家に歩かなければならない時、ダイアナやフレッド、そして他の多くの楽しいカップルが薄明かりの星陰の田舎道をぶらつく中、彼女の心には説明できない奇妙で孤独な痛みがあった。
      
      
        Gilbert did not even write to her, as she thought he might have done.
        ギルバートは、彼女に手紙を書いてくれなかった。彼女は彼が書いてくれるかもしれないと思っていた。
      
      
        She knew he wrote to Diana occasionally, but she would not inquire about him; and Diana, supposing that Anne heard from him, volunteered no information.
        彼が時折ダイアナに手紙を書いていることは知っていたが、彼について尋ねることはしなかった。そしてダイアナは、アンが彼から聞いていると思って情報を提供しなかった。
      
      
        Gilbert’s mother, who was a gay, frank, light-hearted lady, but not overburdened with tact, had a very embarrassing habit of asking Anne, always in a painfully distinct voice and always in the presence of a crowd, if she had heard from Gilbert lately.
        ギルバートの母親は、陽気で率直で明るい女性だったが、機転に富んでいるわけではなかった。彼女は、いつも痛々しいくらいにはっきりとした声で、そしていつも人々の前で、最近ギルバートから連絡があったかどうかアンに尋ねる非常に恥ずかしい習慣があった。
      
      
        Poor Anne could only blush horribly and murmur, “not very lately,” which was taken by all, Mrs. Blythe included, to be merely a maidenly evasion.
        可哀想なアンは、ひどく赤面して「最近はあまり」とつぶやくしかなかった。これは、ブライス夫人を含む全員にとって、単なる乙女の回避策であると受け取られた。
      
    

    
      
        Apart from this, Anne enjoyed her summer.
        これに加えて、アンは夏を楽しんでいた。
      
      
        Priscilla came for a merry visit in June; and, when she had gone, Mr. and Mrs. Irving, Paul and Charlotta the Fourth came “home” for July and August.
        プリシラが楽しい訪問のために6月にやってきた。そして、彼女が去った後、アーヴィング夫妻、ポール、そして第四のシャーロッタが7月と8月に「家」にやってきた。
      
    

    
      
        Echo Lodge was the scene of gaieties once more, and the echoes over the river were kept busy mimicking the laughter that rang in the old garden behind the spruces.
        エコーロッジでは再び賑やかな行事が行われ、川の向こうの響きは、ヒノキの木々の後ろの古い庭で鳴り響く笑い声を模倣するのに忙しかった。
      
    

    
      
        “Miss Lavendar” had not changed, except to grow even sweeter and prettier.
        「ミス・ラベンダー」は、ますます甘く美しくなるだけで変わっていなかった。
      
      
        Paul adored her, and the companionship between them was beautiful to see.
        ポールは彼女を崇拝し、彼らの間の友情は見ていて美しかった。
      
    

    
      
        “But I don’t call her ‘mother’ just by itself,” he explained to Anne.
        「でも、僕は彼女をただ『母さん』とは呼ばないんだ」と彼はアンに説明した。
      
      
        “You see, that name belongs just to my own little mother, and I can’t give it to any one else.
        「だって、その名前は僕の本当のお母さんだけのもので、他の誰かには使えないんだ。
      
      
        You know, teacher.
        先生、わかってくれるよね。
      
      
        But I call her ‘Mother Lavendar’ and I love her next best to father.
        でも僕は彼女を『ラベンダーお母さん』って呼んで、お父さんに次いで一番愛してるんだ。
      
      
        I—I even love her a little better than you, teacher.”
        実は、先生よりもちょっとだけ彼女の方が好きなんだ」と。
      
    

    
      
        “Which is just as it ought to be,” answered Anne.
        「それは当然のことよ」とアンは答えた。
      
    

    
      
        Paul was thirteen now and very tall for his years.
        ポールは今13歳で、年齢に比べて非常に背が高かった。
      
      
        His face and eyes were as beautiful as ever, and his fancy was still like a prism, separating everything that fell upon it into rainbows.
        彼の顔と目は相変わらず美しく、彼の想像力はまだプリズムのようで、その上に落ちるすべてを虹に分けていた。
      
      
        He and Anne had delightful rambles to wood and field and shore.
        彼とアンは森や野原、海岸への楽しい散歩を楽しんだ。
      
      
        Never were there two more thoroughly “kindred spirits.”
        二人がこれほどまでに「同じ波長の精神」であったことはなかった。
      
    

    
      
        Charlotta the Fourth had blossomed out into young ladyhood.
        第四のシャーロッタは若き淑女へと成長していた。
      
      
        She wore her hair now in an enormous pompador and had discarded the blue ribbon bows of auld lang syne, but her face was as freckled, her nose as snubbed, and her mouth and smiles as wide as ever.
        彼女は今や巨大なポンパドールで髪を結い、昔の青いリボンの飾りを捨てていたが、顔は相変わらずそばかすだらけで、鼻は丸く、口元や笑顔は以前と変わらず広かった。
      
    

    
      
        “You don’t think I talk with a Yankee accent, do you, Miss Shirley, ma’am?” she demanded anxiously.
        「ヤンキーのなまりで話してると思わないでしょうね、シャーリーさん？」と彼女は不安そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “I don’t notice it, Charlotta.”
        「気にしてないわよ、シャーロッタ」
      
    

    
      
        “I’m real glad of that.
        「それは本当に嬉しいわ。
      
      
        They said I did at home, but I thought likely they just wanted to aggravate me.
        家ではそう言われたけど、おそらく私をいらだたせたかっただけだと思ったわ。
      
      
        I don’t want no Yankee accent.
        私はヤンキーのなまりは嫌いじゃないわ。
      
      
        Not that I’ve a word to say against the Yankees, Miss Shirley, ma’am.
        もちろん、ヤンキーに対して何か言いたいわけじゃないわ、シャーリーさん。
      
      
        They’re real civilized.
        彼らは本当に文明的よ。
      
      
        But give me old P.E. Island every time.”
        でも私にはいつも古いP.E.アイランドがいいわ。」
      
    

    
      
        Paul spent his first fortnight with his grandmother Irving in Avonlea.
        ポールは最初の2週間をアボンリーのアーヴィング祖母と過ごしました。
      
      
        Anne was there to meet him when he came, and found him wild with eagerness to get to the shore—Nora and the Golden Lady and the Twin Sailors would be there.
        アンは彼が到着したときに彼を迎え、彼が海岸に行くことを熱望しているのを見つけました。ノラとゴールデンレディとツインセーラーがそこにいるだろう。
      
      
        He could hardly wait to eat his supper.
        彼は夕食を食べるのを待ちきれませんでした。
      
      
        Could he not see Nora’s elfin face peering around the point, watching for him wistfully?
        彼はノラのエルフのような顔がポイントの周りをのぞいて、切望して彼を見ているのを見逃すことはできなかったのでしょうか？
      
      
        But it was a very sober Paul who came back from the shore in the twilight.
        しかし、夕暮れに海岸から戻ってきたのは非常に真剣なポールでした。
      
    

    
      
        “Didn’t you find your Rock People?” asked Anne.
        「あなたの岩の人たちに会えなかったの？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        Paul shook his chestnut curls sorrowfully.
        ポールは胸元の栗色の巻き毛を悲しそうに振った。
      
    

    
      
        “The Twin Sailors and the Golden Lady never came at all,” he said.
        「双子の船乗りや黄金の淑女は一度も来なかったんだ」と彼は言った。
      
      
        “Nora was there—but Nora is not the same, teacher.
        「ノラはいたけれども―でも、ノラは以前とは違うんだ、先生。
      
      
        She is changed.”
        彼女は変わってしまったんだ」
      
    

    
      
        “Oh, Paul, it is you who are changed,” said Anne.
        「ああ、ポール、変わったのは君だよ」とアンは言った。
      
      
        “You have grown too old for the Rock People.
        君は岩の人たちには年を取りすぎた。
      
      
        They like only children for playfellows.
        彼らは遊び仲間には子供しか好まないの。
      
      
        I am afraid the Twin Sailors will never again come to you in the pearly, enchanted boat with the sail of moonshine;
        双子の船乗りが再び月光の帆を張った真珠の船で君のもとに来ることはないだろう。
      
      
        and the Golden Lady will play no more for you on her golden harp.
        そして黄金の淑女ももう君のために黄金のハープで演奏することはないだろう。
      
      
        Even Nora will not meet you much longer.
        ノラももう長く君に会わないだろう。
      
      
        You must pay the penalty of growing-up, Paul.
        成長する罰を受けなければならないんだよ、ポール。
      
      
        You must leave fairyland behind you.”
        君は妖精の国を後にしなければならないんだよ」
      
    

    
      
        “You two talk as much foolishness as ever you did,” said old Mrs. Irving, half-indulgently, half-reprovingly.
        「あなたたちは以前と同じくらい愚かなことを話していますね」と、イーヴリン夫人が半ば寛大に、半ば戒めるように言った。
      
    

    
      
        “Oh, no, we don’t,” said Anne, shaking her head gravely.
        「いいえ、そんなことはないのよ」とアンは重々しく頭を振りながら言った。
      
      
        “We are getting very, very wise, and it is such a pity.
        「私たちはとてもとても賢くなっているの。それがとても残念なの。
      
      
        We are never half so interesting when we have learned that language is given us to enable us to conceal our thoughts.”
        私たちは言語が与えられたのは、思考を隠すためだということを学んだとき、決して半分ほど興味深くないのよ」。
      
    

    
      
        “But it isn’t—it is given us to exchange our thoughts,” said Mrs. Irving seriously.
        「でも、それは違うのよ。私たちには思いを交換するために与えられたものなの」と、アーヴィング夫人は真剣な表情で言った。
      
      
        She had never heard of Tallyrand and did not understand epigrams.
        彼女はタレーランのことを聞いたことがなく、警句の意味も理解していなかった。
      
    

    
      
        Anne spent a fortnight of halcyon days at Echo Lodge in the golden prime of August.
        アンは8月の黄金の盛りにエコーロッジで幸福な2週間を過ごしました。
      
      
        While there she incidentally contrived to hurry Ludovic Speed in his leisurely courting of Theodora Dix, as related duly in another chronicle of her history.(1)
        その間、アンは偶然にもルドビック・スピードがテオドラ・ディックスにのんびりと求愛するのを急がせるように仕向けました。これは彼女の別の歴史の年代記で適切に語られています。
      
      
        Arnold Sherman, an elderly friend of the Irvings, was there at the same time, and added not a little to the general pleasantness of life.
        同じ時期にアーノルド・シャーマンというアーヴィング家の年配の友人もそこにいて、生活の一般的な楽しさにかなり貢献しました。
      
    

    
      
        (1 Chronicles of Avonlea.)
        (アボンリーの年代記1)
      
    

    
      
        “What a nice play-time this has been,” said Anne.
        「なんて楽しい遊びの時間だったんでしょう」とアンは言いました。
      
      
        “I feel like a giant refreshed.
        「まるで元気を取り戻した巨人のようです。
      
      
        And it’s only a fortnight more till I go back to Kingsport, and Redmond and Patty’s Place.
        あと2週間もすれば、キングスポート、レドモンド、そしてパティーズ・プレイスに戻ることができます。
      
      
        Patty’s Place is the dearest spot, Miss Lavendar.
        パティーズ・プレイスは一番大切な場所です、ラベンダーさん。
      
      
        I feel as if I had two homes—one at Green Gables and one at Patty’s Place.
        グリーンゲイブルズに一つ、パティーズ・プレイスにもう一つ、私には2つの家があるような気がします。
      
      
        But where has the summer gone?
        でも夏はどこへ行ってしまったのでしょうか？
      
      
        It doesn’t seem a day since I came home that spring evening with the Mayflowers.
        春の夕暮れにスミレを摘んで帰宅した日から、まるで1日も経っていないようです。
      
      
        When I was little I couldn’t see from one end of the summer to the other.
        小さい頃は夏の終わりまで見通すことができませんでした。
      
      
        It stretched before me like an unending season.
        それは終わりのない季節のように私の前に広がっていました。
      
      
        Now, ‘’tis a handbreadth, ’tis a tale.’”
        今では、『それは手のひらの幅、語り草』となってしまいました。
      
    

    
      
        “Anne, are you and Gilbert Blythe as good friends as you used to be?” asked Miss Lavendar quietly.
        「アン、あなたとギルバート・ブライスは以前と同じくらい仲良しですか？」とミス・ラベンダーが静かに尋ねました。
      
    

    
      
        “I am just as much Gilbert’s friend as ever I was, Miss Lavendar.”
        「私は、ミス・ラベンダー、以前と同じくらいギルバートの友達ですよ」
      
    

    
      
        Miss Lavendar shook her head.
        ミス・ラベンダーは首を横に振った。
      
    

    
      
        “I see something’s gone wrong, Anne.
        「何かがうまくいかないことがあるのはわかるわ、アン。
      
      
        I’m going to be impertinent and ask what.
        失礼な質問になるかもしれないけど、何があったのかしら。
      
      
        Have you quarrelled?”
        ギルバートと口論したの？」
      
    

    
      
        “No; it’s only that Gilbert wants more than friendship and I can’t give him more.”
        「いいえ、ただギルバートは友情以上を求めているだけで、私はそれ以上を与えることができないのです。」
      
    

    
      
        “Are you sure of that, Anne?”
        「それは確かなの、アン？」
      
    

    
      
        “Perfectly sure.”
        「完全に確信しています」
      
    

    
      
        “I’m very, very sorry.”
        「とても、とても申し訳ありません。」
      
    

    
      
        “I wonder why everybody seems to think I ought to marry Gilbert Blythe,” said Anne petulantly.
        「なんでみんな私がギルバート・ブライスと結婚すべきだと思うのかしら」とアンはやんちゃな口調で言った。
      
    

    
      
        “Because you were made and meant for each other, Anne—that is why.
        「アン、あなたたちはお互いに作られ、運命づけられているからです。」
      
      
        You needn’t toss that young head of yours.
        その若い頭を振る必要はありません。
      
      
        It’s a fact.”
        それは事実です。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXIV: Enter Jonas
        第24章: ジョナス登場
      
    

    
      
        “PROSPECT POINT, “August 20th.
        「プロスペクトポイント、8月20日。
      
    

    
      
        “Dear Anne—spelled—with—an—E,” wrote Phil, “I must prop my eyelids open long enough to write you.
        「親愛なるアン、イーを含めてスペルされたアンへ」とフィルは書いた。「目を開いているのがやっとで、君に手紙を書かねばならない。
      
      
        I’ve neglected you shamefully this summer, honey, but all my other correspondents have been neglected, too.
        この夏、君をひどく無視してしまったけれど、他の文通相手も同様に無視してしまった。
      
      
        I have a huge pile of letters to answer, so I must gird up the loins of my mind and hoe in.
        返事しなければならない手紙が山ほどあるから、気合を入れて取り組まねば。
      
      
        Excuse my mixed metaphors.
        メタファーの混在を許してくれ。
      
      
        I’m fearfully sleepy.
        ひどく眠いの。
      
      
        Last night Cousin Emily and I were calling at a neighbor’s.
        昨夜、エミリーいとこと私は近所の人を訪ねていたの。
      
      
        There were several other callers there, and as soon as those unfortunate creatures left, our hostess and her three daughters picked them all to pieces.
        他にもいくつかの訪問者がいて、その不幸な人々が帰った途端、女主人と彼女の3人の娘は皆をこき下ろし始めた。
      
      
        I knew they would begin on Cousin Emily and me as soon as the door shut behind us.
        私は、私たちがドアを閉めた途端にエミリーいとこと私について語り始めるだろうと分かっていた。
      
      
        When we came home Mrs. Lilly informed us that the aforesaid neighbor’s hired boy was supposed to be down with scarlet fever.
        家に帰ると、リリー夫人がその前述の近所の人の雇われ少年が猩紅熱にかかっていると教えてくれた。
      
      
        You can always trust Mrs. Lilly to tell you cheerful things like that.
        そのような陽気な話をしてくれるのはいつもリリー夫人だ。
      
      
        I have a horror of scarlet fever.
        私は猩紅熱を恐れているの。
      
      
        I couldn’t sleep when I went to bed for thinking of it.
        そのことを考えて寝ることができなかった。
      
      
        I tossed and tumbled about, dreaming fearful dreams when I did snooze for a minute; and at three I wakened up with a high fever, a sore throat, and a raging headache.
        少し寝入った時には恐ろしい夢を見て、身をよじり回った。そして3時に高熱と喉の痛み、激しい頭痛で目を覚ました。
      
      
        I knew I had scarlet fever; I got up in a panic and hunted up Cousin Emily’s ‘doctor book’ to read up the symptoms.
        自分が猩紅熱にかかっていると分かり、パニックになってエミリーいとこの「医学書」を探し出して症状を調べた。
      
      
        Anne, I had them all.
        アン、全ての症状が当てはまっていたの。
      
      
        So I went back to bed, and knowing the worst, slept like a top the rest of the night.
        それでベッドに戻り、最悪を知っているので、その後の夜はぐっすり眠った。
      
      
        Though why a top should sleep sounder than anything else I never could understand.
        なぜ独楽が他の何よりもぐっすり眠るのか、私には理解できない。
      
      
        But this morning I was quite well, so it couldn’t have been the fever.
        しかし、今朝はすっかり元気だったから、熱が原因ではなかったのだろう。
      
      
        I suppose if I did catch it last night it couldn’t have developed so soon.
        もし昨夜感染したとしても、そんなに早く発症するはずがないだろう。
      
      
        I can remember that in daytime, but at three o’clock at night I never can be logical.
        昼間なら覚えていられるが、夜の3時には論理的になれないの。
      
    

    
      
        “I suppose you wonder what I’m doing at Prospect Point.
        「プロスペクト・ポイントで何をしているのか気になるでしょう。
      
      
        Well, I always like to spend a month of summer at the shore, and father insists that I come to his second-cousin Emily’s ‘select boardinghouse’ at Prospect Point.
        夏の1か月を海辺で過ごすのが好きで、父はいつも私にプロスペクト・ポイントの彼の遠縁エミリーの「選ばれたペンション」に行くように言います。
      
      
        So a fortnight ago I came as usual.
        だから2週間前にいつものようにやってきました。
      
      
        And as usual old ‘Uncle Mark Miller’ brought me from the station with his ancient buggy and what he calls his ‘generous purpose’ horse.
        そしていつものように古びたバギーと彼が「気前の良い目的」馬と呼ぶもので、古い「マーク・ミラーおじさん」が駅から私を連れてきました。
      
      
        He is a nice old man and gave me a handful of pink peppermints.
        彼は素敵な老紳士で、私にピンクのペパーミントを一握りくれました。
      
      
        Peppermints always seem to me such a religious sort of candy—I suppose because when I was a little girl Grandmother Gordon always gave them to me in church.
        ペパーミントはいつも私にとって宗教的な種類のお菓子のように思えます。おそらく私が幼い頃、祖母ゴードンがいつも教会で私にそれらをくれたからでしょう。
      
      
        Once I asked, referring to the smell of peppermints, ‘Is that the odor of sanctity?’
        ある時、ペパーミントの香りについて尋ねたことがあります。「それは聖なる香りですか？」
      
      
        I didn’t like to eat Uncle Mark’s peppermints because he just fished them loose out of his pocket, and had to pick some rusty nails and other things from among them before he gave them to me.
        おじいさんのペパーミントを食べるのは好きではありませんでした。なぜなら、彼はただポケットから取り出して、それらの中から錆びた釘や他のものを取り除かなければならなかったからです。
      
      
        But I wouldn’t hurt his dear old feelings for anything, so I carefully sowed them along the road at intervals.
        でも、彼の可愛らしい古い気持ちを傷つけたくなかったので、私は注意深くそれらを道の途中に間隔をあけてまいていきました。
      
      
        When the last one was gone, Uncle Mark said, a little rebukingly, ‘Ye shouldn’t a’et all them candies to onct, Miss Phil.
        最後の1つがなくなると、おじいさんは少し叱責するように言いました。「キャンディを一気に食べちゃだめだよ、フィル嬢。
      
      
        You’ll likely have the stummick-ache.’
        お腹が痛くなるだろうな。」
      
    

    
      
        “Cousin Emily has only five boarders besides myself—four old ladies and one young man.
        「エミリーいとこは私以外に老婦人4人と若者1人の合計5人の下宿人しかいません。
      
      
        My right-hand neighbor is Mrs. Lilly.
        右隣の席にはリリー夫人がいます。
      
      
        She is one of those people who seem to take a gruesome pleasure in detailing all their many aches and pains and sicknesses.
        彼女は多くの痛みや病気を詳細に説明することに何か不気味な喜びを感じる人の一人です。
      
      
        You cannot mention any ailment but she says, shaking her head, ‘Ah, I know too well what that is’—and then you get all the details.
        どんな病気を話しても、彼女は首を振りながら『ああ、それはよくわかります』と言い、その後、すべての詳細を聞かされます。
      
      
        Jonas declares he once spoke of locomotor ataxia in hearing and she said she knew too well what that was.
        ジョナスはかつて運動失調症について話したとき、彼女はそれがよくわかると言いました。
      
      
        She suffered from it for ten years and was finally cured by a traveling doctor.
        彼女はそれを10年間患い、最終的には巡回医師によって治癒されました。
      
    

    
      
        “Who is Jonas?
        「ジョナスって誰？
      
      
        Just wait, Anne Shirley.
        待っていて、アン・シャーリー。
      
      
        You’ll hear all about Jonas in the proper time and place.
        適切な時と場所でジョナスについて全て聞けるわ。
      
      
        He is not to be mixed up with estimable old ladies.
        彼は立派なおばあさんたちと混同してはいけないのよ。
      
    

    
      
        “My left-hand neighbor at the table is Mrs. Phinney.
        「私の左隣の席の隣人はミセス・フィニーです。
      
      
        She always speaks with a wailing, dolorous voice—you are nervously expecting her to burst into tears every moment.
        彼女はいつも悲痛な声で話します―あなたは彼女がいつ泣き出すか心配しています。
      
      
        She gives you the impression that life to her is indeed a vale of tears, and that a smile, never to speak of a laugh, is a frivolity truly reprehensible.
        彼女は、彼女にとって人生は実際には涙の谷であり、笑顔はもちろん笑いすら、軽薄で非難すべき行為であるという印象を与えます。
      
      
        She has a worse opinion of me than Aunt Jamesina, and she doesn’t love me hard to atone for it, as Aunty J. does, either.
        彼女は私についてアン・ジェイムジーナよりも悪い意見を持っており、アンティJ.のようにそれを補うほど私を愛してくれません。
      
    

    
      
        “Miss Maria Grimsby sits cati-corner from me. The first day I came I remarked to Miss Maria that it looked a little like rain—and Miss Maria laughed.
        「マリア・グリムズビーさんは私の斜め向かいに座っています。最初の日、私がやってきたとき、私はマリアさんに、少し雨が降りそうだと言いました―そしてマリアさんは笑いました。」
      
      
        I said the road from the station was very pretty—and Miss Maria laughed. I said there seemed to be a few mosquitoes left yet—and Miss Maria laughed. I said that Prospect Point was as beautiful as ever—and Miss Maria laughed.
        駅からの道がとてもきれいだと言いました―そしてマリアさんは笑いました。まだ少し蚊が残っているようだと言いました―そしてマリアさんは笑いました。プロスペクト・ポイントが相変わらず美しいと言いました―そしてマリアさんは笑いました。
      
      
        If I were to say to Miss Maria, ‘My father has hanged himself, my mother has taken poison, my brother is in the penitentiary, and I am in the last stages of consumption,’ Miss Maria would laugh.
        もし私がマリアさんにこう言ったら、「父が首を吊った、母が毒を飲んだ、兄が刑務所にいて、私は結核の末期だ」と―マリアさんは笑うでしょう。
      
      
        She can’t help it—she was born so; but is very sad and awful.
        彼女は仕方がないのです―生まれつきそうなのです。でも、とても悲しくて恐ろしいことです。
      
    

    
      
        “The fifth old lady is Mrs. Grant.
        「5番目のおばあちゃんはグラント夫人です。
      
      
        She is a sweet old thing; but she never says anything but good of anybody and so she is a very uninteresting conversationalist.
        彼女はとても優しいおばあちゃんですが、誰に対しても良いことしか言わないので、会話がとてもつまらないです。
      
    

    
      
        “And now for Jonas, Anne.
        「さて、ジョナスの話をしましょう、アン。
      
    

    
      
        “That first day I came I saw a young man sitting opposite me at the table, smiling at me as if he had known me from my cradle.
        最初に来た日、私はテーブルの向かいに座っている若い男を見ました。彼は私を赤ん坊の頃から知っているかのように微笑んでいました。
      
      
        I knew, for Uncle Mark had told me, that his name was Jonas Blake, that he was a Theological Student from St. Columbia, and that he had taken charge of the Point Prospect Mission Church for the summer.
        私は、マークおじさんが教えてくれたので、彼の名前がジョナス・ブレイクであり、彼がセント・コロンビアからの神学生であること、そして彼が夏の間、ポイント・プロスペクト・ミッション教会を担当していることを知っていました。
      
    

    
      
        “He is a very ugly young man—really, the ugliest young man I’ve ever seen.
        「彼は非常に醜い若者です―実際、私が今まで見た中で最も醜い若者です。
      
      
        He has a big, loose-jointed figure with absurdly long legs.
        彼は大きくて関節が緩み、ばかげて長い脚を持っています。
      
      
        His hair is tow-color and lank, his eyes are green, and his mouth is big, and his ears—but I never think about his ears if I can help it.
        彼の髪は灰色でさらさらしており、目は緑色で口は大きく、耳は―でも、できるだけ耳のことを考えないようにしています。
      
    

    
      
        “He has a lovely voice—if you shut your eyes he is adorable—and he certainly has a beautiful soul and disposition.
        「彼は素敵な声を持っています。目を閉じればとても愛らしいし、彼は確かに美しい魂と性格を持っています。」
      
    

    
      
        “We were good chums right way.
        「私たちはすぐに仲良しになりました。
      
      
        Of course he is a graduate of Redmond, and that is a link between us.
        もちろん、彼はレドモンド大学の卒業生であり、それが私たちの結びつきです。
      
      
        We fished and boated together; and we walked on the sands by moonlight.
        一緒に釣りをし、ボートに乗り、月明かりの下で砂浜を歩きました。
      
      
        He didn’t look so homely by moonlight and oh, he was nice.
        月明かりの下ではそんなにみすぼらしくは見えませんでしたが、彼はとても素敵でした。
      
      
        Niceness fairly exhaled from him.
        彼からは優しさがただよっていました。
      
      
        The old ladies—except Mrs. Grant—don’t approve of Jonas, because he laughs and jokes— and because he evidently likes the society of frivolous me better than theirs.
        古い女性たちは（グラント夫人を除いて）ジョナスを好ましく思っていません。彼は笑い、冗談を言うからです。そして、彼は明らかに、彼らよりも軽薄な私の仲間を好んでいます。
      
    

    
      
        “Somehow, Anne, I don’t want him to think me frivolous.
        「なぜか、アン、私は彼に軽薄だと思われたくないの。
      
      
        This is ridiculous.
        これはばかげているわ。
      
      
        Why should I care what a tow-haired person called Jonas, whom I never saw before thinks of me?
        なぜ私は、一度も会ったことのないジョナスという金髪の人が私のことをどう思うか気にする必要があるのかしら？」
      
    

    
      
        “Last Sunday Jonas preached in the village church.
        「先週の日曜日、ジョナスが村の教会で説教をしました。
      
      
        I went, of course, but I couldn’t realize that Jonas was going to preach.
        もちろん私も行きましたが、ジョナスが説教をするとは思っていませんでした。
      
      
        The fact that he was a minister—or going to be one—persisted in seeming a huge joke to me.
        彼が牧師であるか、将来なるかという事実は、私にとっては大きな冗談のように思えました。
      
    

    
      
        “Well, Jonas preached.
        「さて、ジョナスが説教をしました。
      
      
        And, by the time he had preached ten minutes, I felt so small and insignificant that I thought I must be invisible to the naked eye.
        そして、彼が10分間説教をしている間に、私はとても小さく取るに足らない存在だと感じ、裸眼では見えないのではないかと思いました。
      
      
        Jonas never said a word about women and he never looked at me.
        ジョナスは女性について一言も言わず、私を一度も見ませんでした。
      
      
        But I realized then and there what a pitiful, frivolous, small-souled little butterfly I was, and how horribly different I must be from Jonas’ ideal woman.
        しかし、その時、私は自分がどれほど哀れで軽薄で小さな魂の蝶だったか、そしてどれほどジョナスの理想の女性とは恐ろしく異なる存在であるかを悟りました。
      
      
        She would be grand and strong and noble.
        彼女は壮大で強く、高潔であろう。
      
      
        He was so earnest and tender and true.
        彼はとても真剣で優しく、誠実でした。
      
      
        He was everything a minister ought to be.
        彼は牧師であるべきすべての要素を備えていました。
      
      
        I wondered how I could ever have thought him ugly—but he really is!
        彼をどうしても醜いと思えたか不思議に思いましたが、彼は本当に醜いです！
      
      
        —with those inspired eyes and that intellectual brow which the roughly-falling hair hid on week days.
        ―週中には隠れている精神的な目と知的な眉を持つ、乱雑に垂れた髪と共に。
      
    

    
      
        “It was a splendid sermon and I could have listened to it forever, and it made me feel utterly wretched.
        「素晴らしい説教で、ずっと聞いていたいと思ったけど、それが私を完全に不幸にさせた。
      
      
        Oh, I wish I was like you, Anne.
        ああ、私もあなたのようになりたいわ、アン。
      
    

    
      
        “He caught up with me on the road home, and grinned as cheerfully as usual.
        「彼は帰り道で私に追いつき、いつものように陽気に笑いました。
      
      
        But his grin could never deceive me again.
        でも、彼の笑顔にもう騙されることはありません。
      
      
        I had seen the real Jonas.
        私は本当のジョナスを見たのです。
      
      
        I wondered if he could ever see the real Phil—whom nobody, not even you, Anne, has ever seen yet.
        彼が本当のフィルを見ることができるのかしら——誰も、あなたでさえも、アン、まだ見たことがない私を。
      
    

    
      
        “‘Jonas,’ I said—I forgot to call him Mr. Blake. Wasn’t it dreadful? But there are times when things like that don’t matter—‘Jonas, you were born to be a minister. You couldn’t be anything else.’
        「ジョナス」と私は言った――彼にブレイク先生と呼ぶのを忘れてしまった。ひどいことだったわね。でも、そんなことは気にならない時もあるわ――「ジョナス、あなたは牧師に生まれたんです。他の何者でもあり得ないわ。」
      
    

    
      
        “‘No, I couldn’t,’ he said soberly.
        「『いや、できなかったんだ』と彼は真剣に言った。
      
      
        ‘I tried to be something else for a long time—I didn’t want to be a minister.
        『長い間、別の何かになろうとしたんだ—牧師にはなりたくなかったんだ。
      
      
        But I came to see at last that it was the work given me to do—and God helping me, I shall try to do it.’
        でも、結局それが自分に与えられた仕事だと気づいたんだ—神の助けを借りて、それをやり遂げようと思う。』
      
    

    
      
        “His voice was low and reverent.
        彼の声は低く、敬虔なものだった。
      
      
        I thought that he would do his work and do it well and nobly; and happy the woman fitted by nature and training to help him do it.
        彼は自分の仕事をし、それをよく、高潔に行うと思った。そして、自然と訓練によって彼を助けるのに適した女性は幸せだろう。
      
      
        She would be no feather, blown about by every fickle wind of fancy.
        彼女は、移り気な空想の風に吹かれる羽根ではないだろう。
      
      
        She would always know what hat to put on.
        彼女はいつもどんな帽子をかぶるべきかを知っているだろう。
      
      
        Probably she would have only one.
        おそらく彼女は1つしか持っていないだろう。
      
      
        Ministers never have much money.
        牧師にはお金があまりありません。
      
      
        But she wouldn’t mind having one hat or none at all, because she would have Jonas.
        しかし、彼女は1つの帽子を持つことも、まったく持たないことも気にしないでしょう、なぜなら彼女はジョナスを持っているからです。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, don’t you dare to say or hint or think that I’ve fallen in love with Mr. Blake.
        「アン・シャーリー、私がブレイクさんに恋をしたなんて言ったり、ほのめかしたり、考えたりしないでよ。
      
      
        Could I care for a lank, poor, ugly theologue—named Jonas?
        ジョナスという名の、痩せていて貧乏で醜い神学生を好きになるなんてあり得る？
      
      
        As Uncle Mark says, ‘It’s impossible, and what’s more it’s improbable.’
        マークおじさんが言うように、『それは不可能だし、もっと言えばあり得ないことだ』ってね。」
      
    

    
      
        “Good night, PHIL.”
        「おやすみ、フィル。」
      
    

    
      
        “P.S. It is impossible—but I am horribly afraid it’s true.
        「追伸：それは不可能だけど、恐ろしく本当だと思っています。
      
      
        I’m happy and wretched and scared.
        私は幸せであり、悲しくて怖いです。
      
      
        He can never care for me, I know.
        彼は私を決して気にかけないでしょう、私はわかっています。
      
      
        Do you think I could ever develop into a passable minister’s wife, Anne?
        アン、私がまともな牧師の妻になれると思いますか？
      
      
        And would they expect me to lead in prayer?
        そして、私に祈りを導くことを期待するでしょうか？
      
      
        P G.”
        P.G.」
      
    

  
    
      
        Chapter XXV: Enter Prince Charming
        第25章：王子様登場
      
    

    
      
        “I’m contrasting the claims of indoors and out,” said Anne, looking from the window of Patty’s Place to the distant pines of the park.
        「私は室内と外の違いを比較しているの」とアンは言い、パティーズ・プレイスの窓から遠くの公園の松を眺めていた。
      
    

    
      
        “I’ve an afternoon to spend in sweet doing nothing, Aunt Jimsie.
        「甘い何もしない午後を過ごす時間があるわ、ジムジーおばさん。
      
      
        Shall I spend it here where there is a cosy fire, a plateful of delicious russets, three purring and harmonious cats, and two impeccable china dogs with green noses?
        ここで過ごすべきかしら。暖かい炉火、おいしいリンゴ、3匹ののどかに喉を鳴らす猫、そして緑の鼻を持つ2匹の完璧な中国製の犬がいる場所。
      
      
        Or shall I go to the park, where there is the lure of gray woods and of gray water lapping on the harbor rocks?”
        それとも公園に行くべきかしら。灰色の森と港の岩に打ち寄せる灰色の水の魅力がある場所？」
      
    

    
      
        “If I was as young as you, I’d decide in favor of the park,” said Aunt Jamesina, tickling Joseph’s yellow ear with a knitting needle.
        「もし私があなたほど若かったら、公園を選ぶでしょう」と、ジョセフの黄色い耳を編み針でくすぐりながら、ジェームジーナおばさんが言いました。
      
    

    
      
        “I thought that you claimed to be as young as any of us, Aunty,” teased Anne.
        「アンティ、あなたは私たちと同じくらい若いと主張していると思ったけど」とアンがからかった。
      
    

    
      
        “Yes, in my soul. But I’ll admit my legs aren’t as young as yours.
        「はい、心の中では若いつもりです。でも、正直に言うと、私の足はあなたのように若くはありません。
      
      
        You go and get some fresh air, Anne. You look pale lately.”
        アン、外で新鮮な空気を吸いに行きなさい。最近、顔色が悪いわ。」
      
    

    
      
        “I think I’ll go to the park,” said Anne restlessly.
        「公園に行こうかな」と、アンは落ち着きのない声で言った。
      
      
        “I don’t feel like tame domestic joys today.
        「今日はおとなしい家庭の喜びがしたい気分じゃないわ。
      
      
        I want to feel alone and free and wild.
        一人で自由で野性的な気分になりたいの。
      
      
        The park will be empty, for every one will be at the football match.”
        公園は空いているはずよ、だってみんながサッカーの試合に行くから。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you go to it?”
        「なぜ行かなかったの？」
      
    

    
      
        “‘Nobody axed me, sir, she said’—at least, nobody but that horrid little Dan Ranger.
        「『誰も私に尋ねなかったわ、おじさま』と彼女は言った」- 少なくとも、そのひどいダン・レンジャー以外には誰も。
      
      
        I wouldn’t go anywhere with him; but rather than hurt his poor little tender feelings I said I wasn’t going to the game at all.
        彼と一緒にどこにも行きたくないわ。でも、彼のかわいそうな繊細な気持ちを傷つけるよりは、私は全く試合に行かないと言った。
      
      
        I don’t mind.
        気にしないわ。
      
      
        I’m not in the mood for football today somehow.”
        なぜか今日はフットボールの気分じゃないの。」
      
    

    
      
        “You go and get some fresh air,” repeated Aunt Jamesina, “but take your umbrella, for I believe it’s going to rain.
        「新鮮な空気を吸いに行きなさい」と、ジェームジーナおばさんが繰り返した。「傘を持って行きなさい、雨が降りそうだから。」
      
      
        I’ve rheumatism in my leg.”
        私は脚のリウマチがあるの。」
      
    

    
      
        “Only old people should have rheumatism, Aunty.”
        「リウマチは老人だけが持つべきですよ、おばさん」
      
    

    
      
        “Anybody is liable to rheumatism in her legs, Anne.
        「誰でも膝にリウマチになる可能性があるわよ、アン。
      
      
        It’s only old people who should have rheumatism in their souls, though.
        でも、魂にリウマチを持つべきは老人だけよ。
      
      
        Thank goodness, I never have.
        ああ、神様に感謝、私は魂にリウマチを持ったことがないわ。
      
      
        When you get rheumatism in your soul you might as well go and pick out your coffin.”
        魂にリウマチを持ったら、棺を選びに行くぐらいのものよ」
      
    

    
      
        It was November—the month of crimson sunsets, parting birds, deep, sad hymns of the sea, passionate wind-songs in the pines.
        11月だった――紅い夕焼け、別れの鳥たち、海の深く悲しい賛美歌、松の木で熱狂的な風の歌が奏でられる月。
      
      
        Anne roamed through the pineland alleys in the park and, as she said, let that great sweeping wind blow the fogs out of her soul.
        アンは公園の松の木の並木道を歩き回り、彼女は言ったように、その大きな風が彼女の魂の霧を吹き飛ばすのを許した。
      
      
        Anne was not wont to be troubled with soul fog.
        アンは魂の霧に悩まされることはなかった。
      
      
        But, somehow, since her return to Redmond for this third year, life had not mirrored her spirit back to her with its old, perfect, sparkling clearness.
        しかし、なぜか、3年目のレドモンドへの帰還以来、人生は彼女の精神を昔のような完璧で輝かしい透明さで映し出してくれなかった。
      
    

    
      
        Outwardly, existence at Patty’s Place was the same pleasant round of work and study and recreation that it had always been.
        外見上、パティーズ・プレイスでの生活は、これまで通りの楽しい仕事や勉強、レクリエーションの繰り返しでした。
      
      
        On Friday evenings the big, fire-lighted livingroom was crowded by callers and echoed to endless jest and laughter, while Aunt Jamesina smiled beamingly on them all.
        金曜の夜には、大きな暖炉の灯りが照らすリビングルームは、訪れる人で賑わい、絶え間ない冗談や笑い声が響き渡りました。その間、ジェームジーナおばさんは皆に輝く笑顔を浮かべていました。
      
      
        The “Jonas” of Phil’s letter came often, running up from St. Columbia on the early train and departing on the late.
        フィルの手紙に登場する「ジョナス」はよくやってきて、早い電車でセント・コロンビアから駆け上がり、遅い電車で帰っていきました。
      
      
        He was a general favorite at Patty’s Place, though Aunt Jamesina shook her head and opined that divinity students were not what they used to be.
        彼はパティーズ・プレイスで一般的に人気がありましたが、ジェームジーナおばさんは首を振り、神学生たちは以前のようではないと述べました。
      
    

    
      
        “He’s very nice, my dear,” she told Phil, “but ministers ought to be graver and more dignified.”
        「彼はとてもいい人よ、でも、牧師はもっと真面目で品位があるべきよ」と、彼女はフィルに言った。
      
    

    
      
        “Can’t a man laugh and laugh and be a Christian still?” demanded Phil.
        「男性が笑い続けても、それでもクリスチャンでいられないの？」とフィルは要求した。
      
    

    
      
        “Oh, men—yes. But I was speaking of ministers, my dear,” said Aunt Jamesina rebukingly.
        「男性のことね。でも私は牧師のことを話していたのよ、親愛なる」と、ジェームジーナおばさんは戒めるように言った。
      
      
        “And you shouldn’t flirt so with Mr. Blake—you really shouldn’t.”
        「それに、ブレイクさんとそんなにいちゃついちゃしちゃだめよ―本当にだめなのよ」
      
    

    
      
        “I’m not flirting with him,” protested Phil.
        「私は彼といちゃついているわけじゃないわ」とフィルは抗議した。
      
    

    
      
        Nobody believed her, except Anne.
        アン以外の誰も彼女の言葉を信じなかった。
      
      
        The others thought she was amusing herself as usual, and told her roundly that she was behaving very badly.
        他の人たちは、いつものように彼女が自分を楽しませていると思い、彼女に厳しく、とても悪い行いをしていると言った。
      
    

    
      
        “Mr. Blake isn’t of the Alec-and-Alonzo type, Phil,” said Stella severely.
        「フィル、ブレイクさんはアレックやアロンゾのタイプじゃないわよ」とステラが厳しく言った。
      
      
        “He takes things seriously. You may break his heart.”
        「彼は真剣に物事を考える人よ。君が彼の心を傷つけるかもしれないわ」
      
    

    
      
        “Do you really think I could?”, asked Phil.
        「本当に私ができると思うの？」とフィルが尋ねた。
      
      
        “I’d love to think so.”
        「そうだと思いたいわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Philippa Gordon! I never thought you were utterly unfeeling. The idea of you saying you’d love to break a man’s heart!”
        「フィリッパ・ゴードン！君が完全に無感情だとは思わなかったわ。男の心を傷つけることを望むなんて！」
      
    

    
      
        “I didn’t say so, honey.
        「そんなこと言ってないわよ、ハニー。
      
      
        Quote me correctly.
        正確に引用して。
      
      
        I said I’d like to think I could break it.
        私は彼の心を傷つけられるかもしれないと思いたい、と言ったの。
      
      
        I would like to know I had the power to do it.”
        私にはその力があることを知りたいの。」
      
    

    
      
        “I don’t understand you, Phil.
        「わからないわ、フィル。
      
      
        You are leading that man on deliberately—and you know you don’t mean anything by it.”
        あの男をわざとおびき寄せているのよね―そして、君はそれに何も意味を持たせていないことをわかっているでしょう。」
      
    

    
      
        “I mean to make him ask me to marry him if I can,” said Phil calmly.
        「できるなら彼に私に結婚を申し込ませるつもりよ」と、フィルは落ち着いて言った。
      
    

    
      
        “I give you up,” said Stella hopelessly.
        「もうあきらめるわ」と、ステラは絶望的に言った。
      
    

    
      
        Gilbert came occasionally on Friday evenings.
        金曜の夕方に時々ギルバートがやって来た。
      
      
        He seemed always in good spirits, and held his own in the jests and repartee that flew about.
        彼はいつも元気そうで、飛び交う冗談ややりとりにも堂々と参加していた。
      
      
        He neither sought nor avoided Anne.
        彼はアンを求めることも避けることもなかった。
      
      
        When circumstances brought them in contact he talked to her pleasantly and courteously, as to any newly-made acquaintance.
        状況が彼らを接触させると、彼は彼女と親しく丁寧に話し、まるで新しく知り合った人に対するように。
      
      
        The old camaraderie was gone entirely.
        以前の友情は完全に消えてしまった。
      
      
        Anne felt it keenly; but she told herself she was very glad and thankful that Gilbert had got so completely over his disappointment in regard to her.
        アンはそれを痛切に感じたが、ギルバートが彼女に対する失望を完全に乗り越えたことにとても喜び、感謝していると自分に言い聞かせた。
      
      
        She had really been afraid, that April evening in the orchard, that she had hurt him terribly and that the wound would be long in healing.
        彼女は本当に、その4月の夕方の果樹園で、彼をひどく傷つけてしまい、その傷が癒えるのに時間がかかるだろうと心配していた。
      
      
        Now she saw that she need not have worried.
        今、彼女は心配する必要がなかったと気づいた。
      
      
        Men have died and the worms have eaten them but not for love.
        男たちは死に、虫が彼らを食べたが、愛のためではない。
      
      
        Gilbert evidently was in no danger of immediate dissolution.
        明らかに、ギルバートは直ちに解体の危険にさらされていなかった。
      
      
        He was enjoying life, and he was full of ambition and zest.
        彼は人生を楽しんでおり、野心と熱意に満ちていた。
      
      
        For him there was to be no wasting in despair because a woman was fair and cold.
        彼にとって、女性が美しくて冷たいからといって、絶望に浸ることはなかった。
      
      
        Anne, as she listened to the ceaseless badinage that went on between him and Phil, wondered if she had only imagined that look in his eyes when she had told him she could never care for him.
        アンは、彼とフィルの間で続く絶え間ないやりとりを聞きながら、彼女が彼に自分は決して彼を愛することはないと告げたときの彼の目の表情を想像しただけではないかと思った。
      
    

    
      
        There were not lacking those who would gladly have stepped into Gilbert’s vacant place.
        ギルバートの空いた席に喜んで入りたいと思っている人はいなかった。
      
      
        But Anne snubbed them without fear and without reproach.
        しかし、アンは恐れも非難もせずに彼らをはねつけた。
      
      
        If the real Prince Charming was never to come she would have none of a substitute.
        本物の王子様が決して現れないのなら、彼女は代わりを受け入れないと厳しく自分に言い聞かせた。
      
      
        So she sternly told herself that gray day in the windy park.
        だから、風の強い公園で灰色の日に、彼女は厳しく自分に言い聞かせた。
      
    

    
      
        Suddenly the rain of Aunt Jamesina’s prophecy came with a swish and rush.
        突然、ジェイムジーナおばさんの予言通りの雨がざーっと降ってきた。
      
      
        Anne put up her umbrella and hurried down the slope.
        アンは傘をさして坂を急いで下りた。
      
      
        As she turned out on the harbor road a savage gust of wind tore along it.
        港の道路に出ると、荒々しい突風が吹き荒れた。
      
      
        Instantly her umbrella turned wrong side out.
        瞬時に傘が裏返しになった。
      
      
        Anne clutched at it in despair.
        アンは絶望しながらそれをつかんだ。
      
      
        And then—there came a voice close to her.
        そして―彼女の近くで声が聞こえた。
      
    

    
      
        “Pardon me—may I offer you the shelter of my umbrella?”
        「すみませんが、私の傘の下に避難していただけますか？」
      
    

    
      
        Anne looked up.
        アンは顔を上げた。
      
      
        Tall and handsome and distinguished-looking—dark, melancholy, inscrutable eyes—melting, musical, sympathetic voice—yes, the very hero of her dreams stood before her in the flesh.
        背が高く、ハンサムで格式がある―暗く、憂鬱で、読めない目―心を打つ、音楽的で、共感的な声―そう、彼女の夢の中のヒーローそのものが、生身の姿で彼女の前に立っていた。
      
      
        He could not have more closely resembled her ideal if he had been made to order.
        彼が注文で作られたかのように、彼女の理想により近い存在はあり得なかった。
      
    

    
      
        “Thank you,” she said confusedly.
        「ありがとうございます」と、彼女は困惑しながら言った。
      
    

    
      
        “We’d better hurry over to that little pavillion on the point,” suggested the unknown.
        「あの岬の小さなパビリオンに急いだ方がいいですよ」と見知らぬ男性が提案した。
      
      
        “We can wait there until this shower is over. It is not likely to rain so heavily very long.”
        「そこでこのにわか雨が上がるまで待ちましょう。長く激しく降ることはないでしょう」
      
    

    
      
        The words were very commonplace, but oh, the tone! And the smile which accompanied them!
        その言葉は非常にありふれていたが、そのトーン！そしてそれに伴う笑顔！
      
      
        Anne felt her heart beating strangely.
        アンは心臓が奇妙に鼓動しているのを感じた。
      
    

    
      
        Together they scurried to the pavilion and sat breathlessly down under its friendly roof.
        2人は一緒にパビリオンに急いで行き、その親しげな屋根の下で息を切らして座った。
      
      
        Anne laughingly held up her false umbrella.
        アンは笑いながら偽の傘を持ち上げた。
      
    

    
      
        “It is when my umbrella turns inside out that I am convinced of the total depravity of inanimate things,” she said gaily.
        「傘が裏返ると、無生物の完全な堕落を確信するのよ」と彼女は陽気に言った。
      
    

    
      
        The raindrops sparkled on her shining hair; its loosened rings curled around her neck and forehead.
        雨粒が彼女の輝く髪にキラキラと輝いていた。その緩んだ輪が彼女の首と額に巻き付いていた。
      
      
        Her cheeks were flushed, her eyes big and starry.
        彼女の頬は赤らみ、目は大きく星のように輝いていた。
      
      
        Her companion looked down at her admiringly.
        彼女を称賛しながら仲間は彼女を見下ろした。
      
      
        She felt herself blushing under his gaze.
        彼の視線の下で彼女は自分が赤面しているのを感じた。
      
      
        Who could he be?
        彼は一体誰なのだろう？
      
      
        Why, there was a bit of the Redmond white and scarlet pinned to his coat lapel.
        なぜか、彼のコートの襟にはレドモンドの白と赤の一部が刺繍されていた。
      
      
        Yet she had thought she knew, by sight at least, all the Redmond students except the Freshmen.
        しかし、彼女は見た目だけでも、フレッシュマンを除く全てのレドモンドの学生を知っていると思っていた。
      
      
        And this courtly youth surely was no Freshman.
        そして、この礼儀正しい若者は確かにフレッシュマンではなかった。
      
    

    
      
        “We are schoolmates, I see,” he said, smiling at Anne’s colors.
        「私たちは同級生のようですね」と、彼はアンの色に微笑みながら言った。
      
      
        “That ought to be sufficient introduction. My name is Royal Gardner.
        「それで紹介は十分でしょう。私の名前はロイヤル・ガードナーです。
      
      
        And you are the Miss Shirley who read the Tennyson paper at the Philomathic the other evening, aren’t you?”
        そして、あなたはこの前の夕方フィロマシックでテニソンの論文を読んだシャーリーさんですよね？」
      
    

    
      
        “Yes; but I cannot place you at all,” said Anne, frankly.
        「はい、でも全くあなたをどこに置けばいいのかわかりません」とアンは率直に言った。
      
      
        “Please, where do you belong?”
        「どこに属しているのですか？」
      
    

    
      
        “I feel as if I didn’t belong anywhere yet.
        「まだどこにも属していないような気がする。
      
      
        I put in my Freshman and Sophomore years at Redmond two years ago.
        2年前にレドモンド大学で1年生と2年生を過ごしました。
      
      
        I’ve been in Europe ever since.
        それ以来、ずっとヨーロッパにいました。
      
      
        Now I’ve come back to finish my Arts course.”
        今、芸術コースを終えるために戻ってきました」。
      
    

    
      
        “This is my Junior year, too,” said Anne.
        「私もジュニアの学年です」とアンは言った。
      
    

    
      
        “So we are classmates as well as collegemates.
        「私たちはクラスメートであり、大学仲間でもあるのですね。
      
      
        I am reconciled to the loss of the years that the locust has eaten,” said her companion, with a world of meaning in those wonderful eyes of his.
        私は、バッタが食い荒らした年月の喪失に和解しています」と、彼女の相手は、その素晴らしい目にたくさんの意味を込めて言いました。
      
    

    
      
        The rain came steadily down for the best part of an hour.
        雨は1時間近く続いた。
      
      
        But the time seemed really very short.
        しかし、時間は本当にとても短く感じられた。
      
      
        When the clouds parted and a burst of pale November sunshine fell athwart the harbor and the pines Anne and her companion walked home together.
        雲が切れ、淡い11月の日差しが港と松の木に差し込むと、アンと彼女の仲間は一緒に家に歩いて帰った。
      
      
        By the time they had reached the gate of Patty’s Place he had asked permission to call, and had received it.
        パティーズ・プレイスの門に到着する頃には、彼は電話をかける許可を求め、それを受け取っていた。
      
      
        Anne went in with cheeks of flame and her heart beating to her fingertips.
        アンは火照った頬と指先まで鼓動する心臓を持って中に入った。
      
      
        Rusty, who climbed into her lap and tried to kiss her, found a very absent welcome.
        彼女の膝に登って彼女にキスしようとしたラスティは、非常に不在の歓迎を受けた。
      
      
        Anne, with her soul full of romantic thrills, had no attention to spare just then for a crop-eared pussy cat.
        ロマンチックなスリルで満たされたアンは、その時は刈り込まれた耳の猫に注意を払う余裕がありませんでした。
      
    

    
      
        That evening a parcel was left at Patty’s Place for Miss Shirley.
        その夜、パティーズ・プレイスにミス・シャーリー宛ての小包が届けられた。
      
      
        It was a box containing a dozen magnificent roses.
        それは12本の素晴らしいバラが入った箱だった。
      
      
        Phil pounced impertinently on the card that fell from it, read the name and the poetical quotation written on the back.
        フィルは失礼な態度でそれから落ちたカードをつかみ、裏に書かれた名前と詩の引用を読み上げた。
      
    

    
      
        “Royal Gardner!” she exclaimed.
        「ロイヤル・ガードナー！」彼女は叫んだ。
      
      
        “Why, Anne, I didn’t know you were acquainted with Roy Gardner!”
        「え、アン、ロイ・ガードナーと知り合いだなんて知らなかったわ！」
      
    

    
      
        “I met him in the park this afternoon in the rain,” explained Anne hurriedly.
        「今日の午後、雨の中公園で彼に会ったの」とアンは急いで説明した。
      
      
        “My umbrella turned inside out and he came to my rescue with his.”
        「私の傘がひっくり返ってしまって、彼が自分の傘で助けてくれたの」
      
    

    
      
        “Oh!” Phil peered curiously at Anne.
        「あら！」フィルはアンを興味深そうに見つめた。
      
      
        “And is that exceedingly commonplace incident any reason why he should send us longstemmed roses by the dozen, with a very sentimental rhyme?
        「それがありふれた出来事だからといって、なぜ彼が感傷的な韻文を添えてダース単位でバラを送るべき理由になるの？」
      
      
        Or why we should blush divinest rosy-red when we look at his card?
        あるいは、なぜ私たちが彼のカードを見ると、神々しく真紅に赤面するべきなの？」
      
      
        Anne, thy face betrayeth thee.”
        アン、お前の顔がお前を裏切っているよ」。
      
    

    
      
        “Don’t talk nonsense, Phil.
        「ナンセンスを言わないで、フィル。
      
      
        Do you know Mr. Gardner?”
        ガードナー氏を知っているの？」
      
    

    
      
        “I’ve met his two sisters, and I know of him. So does everybody worthwhile in Kingsport. The Gardners are among the richest, bluest, of Bluenoses.
        「彼の姉妹に会ったことがあり、彼のことは知っているわ。キングスポートで価値ある人なら誰もが知っているわ。ガードナー家はブルーノーズの中でも最も裕福で高貴な家柄よ。」
      
      
        Roy is adorably handsome and clever. Two years ago his mother’s health failed and he had to leave college and go abroad with her—his father is dead.
        ロイは魅力的でハンサムで賢いわ。2年前、母親の健康が悪化し、彼は大学を中退して彼女と一緒に海外に行かなければならなかったわ―父親は亡くなっているの。
      
      
        He must have been greatly disappointed to have to give up his class, but they say he was perfectly sweet about it.
        授業を諦めなければならなかったことは彼にとって大きな失望だったでしょうが、彼はそれについて完全に優しい態度を取ったと言われているわ。
      
      
        Fee—fi—fo—fum, Anne. I smell romance. Almost do I envy you, but not quite. After all, Roy Gardner isn’t Jonas.”
        フィー・ファイ・フォー・ファム、アン。ロマンスの匂いがするわ。あなたをほとんど羨ましいと思うけど、まだそうでもないわ。結局、ロイ・ガードナーはジョナスじゃないもの。」
      
    

    
      
        “You goose!” said Anne loftily.
        「バカね！」とアンは高慢そうに言った。
      
      
        But she lay long awake that night, nor did she wish for sleep.
        しかし、彼女はその夜長く目を覚ましていた。眠りを望むこともなかった。
      
      
        Her waking fancies were more alluring than any vision of dreamland.
        彼女の目覚めた空想は、夢の世界のどんな幻想よりも魅力的だった。
      
      
        Had the real Prince come at last?
        ついに本物の王子様がやってきたのだろうか？
      
      
        Recalling those glorious dark eyes which had gazed so deeply into her own, Anne was very strongly inclined to think he had.
        自分の目を深く見つめたあの素晴らしい黒い瞳を思い出しながら、アンは彼がやってきたと強く思う傾向にあった。
      
    

  
    
      
        Chapter XXVI: Enter Christine
        第26章：クリスティン登場
      
    

    
      
        The girls at Patty’s Place were dressing for the reception which the Juniors were giving for the Seniors in February.
        パティーズ・プレイスの女の子たちは、2月にシニアたちに開かれるジュニアたちのレセプションのために着飾っていた。
      
      
        Anne surveyed herself in the mirror of the blue room with girlish satisfaction.
        アンは青い部屋の鏡で自分を見つめ、少女のような満足感を覚えていた。
      
      
        She had a particularly pretty gown on.
        彼女は特に素敵なガウンを身に着けていた。
      
      
        Originally it had been only a simple little slip of cream silk with a chiffon overdress.
        元々はクリーム色のシルクのシンプルなスリップにシフォンのオーバードレスが付いているだけだった。
      
      
        But Phil had insisted on taking it home with her in the Christmas holidays and embroidering tiny rosebuds all over the chiffon.
        しかし、フィルはクリスマス休暇にそれを家に持ち帰り、シフォン全体に小さなバラのつぼみを刺繍するよう主張した。
      
      
        Phil’s fingers were deft, and the result was a dress which was the envy of every Redmond girl.
        フィルの指は器用で、その結果、全てのレドモンドの女の子たちが羨むドレスが完成した。
      
      
        Even Allie Boone, whose frocks came from Paris, was wont to look with longing eyes on that rosebud concoction as Anne trailed up the main staircase at Redmond in it.
        パリからドレスを持ってくるアリー・ブーンでさえ、アンがそれを身に着けてレドモンドのメイン階段を上がる様子を見て、そのバラのつぼみのドレスを羨ましそうに見つめることがあった。
      
    

    
      
        Anne was trying the effect of a white orchid in her hair.
        アンは髪に白い蘭をつけて効果を試していた。
      
      
        Roy Gardner had sent her white orchids for the reception, and she knew no other Redmond girl would have them that night—when Phil came in with admiring gaze.
        ロイ・ガードナーは彼女にレセプション用に白い蘭を送っており、その夜他のレドモンドの女の子がそれを持っていないことを知っていた。その時、フィルが感嘆の眼差しで入ってきた。
      
    

    
      
        “Anne, this is certainly your night for looking handsome.
        「アン、今夜は本当にあなたが美しい夜だね。
      
      
        Nine nights out of ten I can easily outshine you.
        10回中9回は簡単にあなたを上回ることができる。
      
      
        The tenth you blossom out suddenly into something that eclipses me altogether.
        でも10回目は突然私を完全に凌駕する何かに変身する。
      
      
        How do you manage it?”
        どうやってそれをやってるの？」
      
    

    
      
        “It’s the dress, dear.
        「それは服装のせいよ、親愛なる。
      
      
        Fine feathers.”
        見事な羽根。」
      
    

    
      
        “’Tisn’t. The last evening you flamed out into beauty you wore your old blue flannel shirtwaist that Mrs. Lynde made you.
        「違うわ。前回美しさが爆発した夜は、リンデ夫人が作った古い青いフランネルシャツを着ていたわ。
      
      
        If Roy hadn’t already lost head and heart about you he certainly would tonight.
        ロイがあなたにすでに頭と心を失っていなかったら、今夜は確実に失うでしょう。
      
      
        But I don’t like orchids on you, Anne.
        でも、アンには蘭が似合わないわ。
      
      
        No; it isn’t jealousy.
        いいえ、それは嫉妬ではないわ。
      
      
        Orchids don’t seem to belong to you.
        蘭はあなたには似合わないみたい。
      
      
        They’re too exotic—too tropical—too insolent.
        彼らはあまりにも異国的で、熱帯的で、傲慢すぎる。
      
      
        Don’t put them in your hair, anyway.”
        とにかく、髪にはつけないで。」
      
    

    
      
        “Well, I won’t. I admit I’m not fond of orchids myself.
        「まあ、私はオーキッドが好きではありません。
      
      
        I don’t think they’re related to me. Roy doesn’t often send them—he knows I like flowers I can live with.
        私には関係がないと思います。ロイはそれらをあまり送らない―私が暮らしていける花が好きだと知っているから。
      
      
        Orchids are only things you can visit with.”
        オーキッドは、訪れることしかできないものだけです。」
      
    

    
      
        “Jonas sent me some dear pink rosebuds for the evening—but—he isn’t coming himself.
        「ジョナスが今晩用に可愛らしいピンクのバラのつぼみを送ってくれたの。でも、彼自身は来ないって。」
      
      
        He said he had to lead a prayer-meeting in the slums! I don’t believe he wanted to come.
        彼は貧民街での祈りの集会を主催しなければならないって言ってたの！彼は来たかったとは思わないわ。」
      
      
        Anne, I’m horribly afraid Jonas doesn’t really care anything about me.
        アン、ジョナスが私のことを本当に気にかけていないのではないかと、とても恐ろしいの。」
      
      
        And I’m trying to decide whether I’ll pine away and die, or go on and get my B.A. and be sensible and useful.”
        私は、衰弱して死ぬか、それとも立ち直って学士号を取得して賢明で役に立つ人間になるかを決めようとしているの。」
      
    

    
      
        “You couldn’t possibly be sensible and useful, Phil, so you’d better pine away and die,” said Anne cruelly.
        「フィル、あなたが賢明で役立つことなんてありえないから、むしろ憔悴して死ぬほうがいいわ」とアンは残酷に言った。
      
    

    
      
        “Heartless Anne!”
        「冷酷なアン！」
      
    

    
      
        “Silly Phil! You know quite well that Jonas loves you.”
        「愚かなフィル！ ジョナスがあなたを愛していることはよくわかっているでしょう」
      
    

    
      
        “But—he won’t tell me so.
        「でも—彼はそう言ってくれないの。
      
      
        And I can’t make him.
        そして、私は彼にそうさせることができないの。
      
      
        He looks it, I’ll admit.
        彼がそのように見えるのは認めるわ。
      
      
        But speak-to-me-only-with-thine-eyes isn’t a really reliable reason for embroidering doilies and hemstitching tablecloths.
        でも、目で語るだけではドイリーに刺繍したり、テーブルクロスにヘムステッチを入れたりするには信頼できる理由にはならないわ。
      
      
        I don’t want to begin such work until I’m really engaged.
        本当に婚約するまではそんなことを始めたくないの。
      
      
        It would be tempting Fate.”
        運命を試すことになってしまうわ。」
      
    

    
      
        “Mr. Blake is afraid to ask you to marry him, Phil. He is poor and can’t offer you a home such as you’ve always had. You know that is the only reason he hasn’t spoken long ago.”
        「フィル、ブレイク氏はあなたに結婚を申し込むのが怖いのです。彼は貧しく、あなたがいつも持っていたような家を提供することができません。それが彼が以前から話さなかった唯一の理由だとあなたは知っています」
      
    

    
      
        “I suppose so,” agreed Phil dolefully.
        「そうかもしれないわね」とフィルは悲しげに同意した。
      
      
        “Well”—brightening up—“if he won’t ask me to marry him I’ll ask him, that’s all.
        「まあ、もし彼が私に結婚を申し込まないなら、私から申し込むわ。それだけのことよ。」
      
      
        So it’s bound to come right.
        だから、うまくいくに決まってるわ。
      
      
        I won’t worry.
        心配しないことにするわ。
      
      
        By the way, Gilbert Blythe is going about constantly with Christine Stuart.
        ところで、ギルバート・ブライスはクリスティン・スチュアートといつも一緒にいるみたいね。
      
      
        Did you know?”
        知ってた？
      
    

    
      
        Anne was trying to fasten a little gold chain about her throat.
        アンは小さな金のチェーンを首につけようとしていた。
      
      
        She suddenly found the clasp difficult to manage.
        彼女は突然、留め具が扱いにくいと感じた。
      
      
        What was the matter with it—or with her fingers?
        それは何か問題があるのだろうか、それとも彼女の指に問題があるのだろうか？
      
    

    
      
        “No,” she said carelessly.
        「いいえ」と彼女は軽く言った。
      
      
        “Who is Christine Stuart?”
        「クリスティン・スチュアートって誰？」
      
    

    
      
        “Ronald Stuart’s sister. She’s in Kingsport this winter studying music.
        「ロナルド・スチュアートの妹。彼女は今冬、音楽を学ぶためにキングスポートにいます。
      
      
        I haven’t seen her, but they say she’s very pretty and that Gilbert is quite crazy over her.
        私は彼女に会ったことはありませんが、彼女はとても美しいと言われており、ギルバートは彼女にかなり夢中だと言われています。
      
      
        How angry I was when you refused Gilbert, Anne.
        アン、あなたがギルバートを断ったとき、私はどれほど怒っていたか。
      
      
        But Roy Gardner was foreordained for you.
        しかし、ロイ・ガードナーはあなたにとって運命づけられていたのです。
      
      
        I can see that now.
        今ではそれがわかります。
      
      
        You were right, after all.”
        結局、あなたは正しかったわ。」
      
    

    
      
        Anne did not blush, as she usually did when the girls assumed that her eventual marriage to Roy Gardner was a settled thing.
        アンは、女の子たちが彼女が最終的にロイ・ガードナーと結婚することが確定していると思い込んでいるときに通常するように赤面しなかった。
      
      
        All at once she felt rather dull.
        突然、彼女はかなり退屈な気持ちになった。
      
      
        Phil’s chatter seemed trivial and the reception a bore.
        フィルのおしゃべりは些細なものに思え、レセプションは退屈だった。
      
      
        She boxed poor Rusty’s ears.
        彼女はかわいそうなラスティの耳を叩いた。
      
    

    
      
        “Get off that cushion instantly, you cat, you!
        「そのクッションからすぐに降りなさい、お前、この猫め！」
      
      
        Why don’t you stay down where you belong?”
        お前は本来いるべき場所にいなさいよ？」
      
    

    
      
        Anne picked up her orchids and went downstairs, where Aunt Jamesina was presiding over a row of coats hung before the fire to warm.
        アンは蘭を取り上げ、暖炉の前に掛けられたコートの列を温めるために座っているジェイムジーナおばさんのもとに下へ行った。
      
      
        Roy Gardner was waiting for Anne and teasing the Sarah-cat while he waited.
        ロイ・ガードナーはアンを待っていて、待つ間にサラキャットをからかっていた。
      
      
        The Sarah-cat did not approve of him.
        サラキャットは彼を気に入らなかった。
      
      
        She always turned her back on him.
        彼にいつも背を向けた。
      
      
        But everybody else at Patty’s Place liked him very much.
        しかし、パティーズ・プレイスの他の誰もが彼をとても気に入っていた。
      
      
        Aunt Jamesina, carried away by his unfailing and deferential courtesy, and the pleading tones of his delightful voice, declared he was the nicest young man she ever knew, and that Anne was a very fortunate girl.
        彼の絶え間ない丁重な礼儀と、魅力的な声の懇願する調子に感動したジェイムジーナおばさんは、彼が彼女が今まで知っていた中で最も素晴らしい若者であり、アンがとても幸運な少女であると宣言した。
      
      
        Such remarks made Anne restive.
        そのような発言でアンは落ち着かなくなった。
      
      
        Roy’s wooing had certainly been as romantic as girlish heart could desire, but—she wished Aunt Jamesina and the girls would not take things so for granted.
        ロイの求愛は確かに少女の心が望むようなロマンチックだったが、彼女はジェイムジーナおばさんや女の子たちがあまり当たり前のように考えないでほしいと思っていた。
      
      
        When Roy murmured a poetical compliment as he helped her on with her coat, she did not blush and thrill as usual; and he found her rather silent in their brief walk to Redmond.
        ロイが彼女のコートを手伝いながら詩的な賛辞をつぶやくと、彼女はいつものように赤面して興奮することはなかった。そして、レドモンドへの短い散歩中、彼は彼女がかなり沈黙しているのに気づいた。
      
      
        She thought she looked a little pale when she came out of the coeds’ dressing room; but as they entered the reception room her color and sparkle suddenly returned to her.
        彼女は共同寮の更衣室から出てきたときに少し青白く見えたと思ったが、受付室に入ると彼女の顔色と輝きが突然戻ってきた。
      
      
        She turned to Roy with her gayest expression.
        彼女は最も陽気な表情でロイに向き直った。
      
      
        He smiled back at her with what Phil called “his deep, black, velvety smile.”
        彼はフィルが「彼の深くて黒く、ベルベットのような笑顔」と呼んだ笑顔で彼女に微笑んだ。
      
      
        Yet she really did not see Roy at all.
        しかし、彼女は実際にはロイを全く見ていなかった。
      
      
        She was acutely conscious that Gilbert was standing under the palms just across the room talking to a girl who must be Christine Stuart.
        彼女はギルバートが部屋の向こう側のヤシの木の下で、クリスティン・スチュアートであろう女の子と話しているのに鋭く気づいていた。
      
    

    
      
        She was very handsome, in the stately style destined to become rather massive in middle life.
        彼女は非常に美しかった。中年になるとやや重厚になる運命にある堂々としたスタイルだった。
      
      
        A tall girl, with large dark-blue eyes, ivory outlines, and a gloss of darkness on her smooth hair.
        背の高い少女で、大きな濃い青の目、象牙の輪郭、滑らかな髪には暗さの光沢があった。
      
    

    
      
        “She looks just as I’ve always wanted to look,” thought Anne miserably.
        「彼女は、私がいつもなりたかったような姿をしている」とアンは悲しそうに思った。
      
      
        “Rose-leaf complexion—starry violet eyes—raven hair—yes, she has them all.
        「バラの花びらのような肌色―星のような紫色の目―カラスのような黒髪―そう、彼女はそれらすべてを持っている。
      
      
        It’s a wonder her name isn’t Cordelia Fitzgerald into the bargain!
        彼女の名前がコーデリア・フィッツジェラルドでないのは不思議だ！
      
      
        But I don’t believe her figure is as good as mine, and her nose certainly isn’t.”
        でも、彼女の体型が私ほど良いとは思わないし、彼女の鼻は確かに私のよりも良くないわ」と。
      
    

    
      
        Anne felt a little comforted by this conclusion.
        アンはこの結論に少し安心した。
      
    

  
    
      
        Chapter XXVII: Mutual Confidences
        第27章: お互いの秘密
      
    

    
      
        March came in that winter like the meekest and mildest of lambs, bringing days that were crisp and golden and tingling.
        その冬、3月は最も柔らかく穏やかな子羊のようにやってきた。クリスプで黄金色でひりひりするような日々をもたらした。
      
      
        Each followed by a frosty pink twilight which gradually lost itself in an elfland of moonshine.
        それぞれが霜のついたピンク色の薄明かりに続かれ、次第に月光の妖精の国に消えていった。
      
    

    
      
        Over the girls at Patty’s Place was falling the shadow of April examinations.
        パティーズ・プレイスの女の子たちには4月の試験の影が忍び寄っていた。
      
      
        They were studying hard; even Phil had settled down to text and notebooks with a doggedness not to be expected of her.
        彼女たちは一生懸命勉強していた。フィルですら、予想外の根気で教科書やノートに取り組んでいた。
      
    

    
      
        “I’m going to take the Johnson Scholarship in Mathematics,” she announced calmly.
        「私、数学のジョンソン奨学金を取るつもりよ」と彼女は落ち着いて宣言した。
      
      
        “I could take the one in Greek easily, but I’d rather take the mathematical one because I want to prove to Jonas that I’m really enormously clever.”
        「ギリシャ語の奨学金も簡単に取れるけど、私は数学の方を取りたいの。ジョナスに私が実際にすごく賢いことを証明したいから」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Jonas likes you better for your big brown eyes and your crooked smile than for all the brains you carry under your curls,” said Anne.
        「ジョナスは、あなたの大きな茶色の目と曲がった笑顔の方が、あなたの巻き毛の下に隠れている知性よりもあなたを好きなんだわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “When I was a girl it wasn’t considered lady-like to know anything about Mathematics,” said Aunt Jamesina.
        「私が若い頃は、数学に詳しいことは淑女らしくないとされていました」とジェイムジーナおばさんは言った。
      
      
        “But times have changed. I don’t know that it’s all for the better.
        しかし、時代は変わりました。それがすべて良い方向に進んでいるとは思えません。
      
      
        Can you cook, Phil?”
        フィル、料理はできるの？」
      
    

    
      
        “No, I never cooked anything in my life except a gingerbread and it was a failure—flat in the middle and hilly round the edges.
        「いいえ、私はジンジャーブレッド以外は何も作ったことがありませんが、それも失敗でした。真ん中が平らで、周りがでこぼこしていました。
      
      
        You know the kind.
        そういうの、わかりますよね。
      
      
        But, Aunty, when I begin in good earnest to learn to cook don’t you think the brains that enable me to win a mathematical scholarship will also enable me to learn cooking just as well?”
        でも、おばさん、私が本気で料理を学び始めたら、数学の奨学金を取れる頭脳が料理を学ぶのにも役立つと思いませんか？」
      
    

    
      
        “Maybe,” said Aunt Jamesina cautiously.
        「たぶんね」と、ジェイムジーナおばさんは慎重に言った。
      
      
        “I am not decrying the higher education of women.
        「女性の高等教育を貶めているわけではありません。
      
      
        My daughter is an M.A.
        私の娘は修士号を持っています。
      
      
        She can cook, too.
        彼女も料理ができます。
      
      
        But I taught her to cook before I let a college professor teach her Mathematics.”
        でも、私は彼女に数学を教える前に料理を教えました」とジェイムジーナおばさんは言った。
      
    

    
      
        In mid-March came a letter from Miss Patty Spofford, saying that she and Miss Maria had decided to remain abroad for another year.
        3月中旬に、パティ・スポフォードさんから手紙が届き、彼女とマリアさんがもう1年海外に滞在することを決めたと伝えていた。
      
    

    
      
        “So you may have Patty’s Place next winter, too,” she wrote.
        「だから来年もパティの家を使っていいわよ」と彼女は書いた。
      
      
        “Maria and I are going to run over Egypt. I want to see the Sphinx once before I die.”
        「マリアと私はエジプトを訪れる予定。死ぬ前に一度スフィンクスを見てみたいの」
      
    

    
      
        “Fancy those two dames ‘running over Egypt’!
        「エジプトを駆け足で回るあの2人を想像してみて！」
      
      
        I wonder if they’ll look up at the Sphinx and knit,” laughed Priscilla.
        プリシラが笑いながら言った。「彼女たちはスフィンクスを見上げて編み物をするのかしら」。
      
    

    
      
        “I’m so glad we can keep Patty’s Place for another year,” said Stella.
        「パティの家をもう1年借りられてうれしいわ」とステラは言った。
      
      
        “I was afraid they’d come back.
        「彼女たちが戻ってくるのではないかと心配していたわ。
      
      
        And then our jolly little nest here would be broken up—and we poor callow nestlings thrown out on the cruel world of boardinghouses again.”
        そうしたら、ここでの楽しい小さな巣が壊されて、私たちか弱い巣の雛たちが再び過酷な寄宿舎の世界に追いやられることになるわ」。
      
    

    
      
        “I’m off for a tramp in the park,” announced Phil, tossing her book aside.
        「公園で散歩に出かけるわ」とフィルが本を投げ捨てて宣言した。
      
      
        “I think when I am eighty I’ll be glad I went for a walk in the park tonight.”
        「80歳になったら、今夜公園で散歩に行ってよかったと思うわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “What do you mean?” asked Anne.
        「どういう意味？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Come with me and I’ll tell you, honey.”
        「一緒に来て、話してあげるわ、ハニー。」
      
    

    
      
        They captured in their ramble all the mysteries and magics of a March evening.
        彼女たちは散歩の中で3月の夕方のすべての神秘と魔法を捉えた。
      
      
        Very still and mild it was, wrapped in a great, white, brooding silence—a silence which was yet threaded through with many little silvery sounds which you could hear if you hearkened as much with your soul as your ears.
        とても静かで穏やかな雰囲気に包まれていた。大きな白い沈黙に包まれた沈黙の中には、小さな銀色の音がたくさん織り込まれていて、耳だけでなく魂で聞くことができる。
      
      
        The girls wandered down a long pineland aisle that seemed to lead right out into the heart of a deep-red, overflowing winter sunset.
        女の子たちは長い松の通路をさまよい歩いていた。その通路はまるで深紅の冬の夕日の中心に通じているようだった。
      
    

    
      
        “I’d go home and write a poem this blessed minute if I only knew how,” declared Phil, pausing in an open space where a rosy light was staining the green tips of the pines.
        「この祝福された瞬間に帰って詩を書きたいくらいだけど、どうやって書けばいいかわからない」とフィルは宣言し、バラ色の光が松の緑の先端を染める開けた場所で立ち止まった。
      
      
        “It’s all so wonderful here—this great, white stillness, and those dark trees that always seem to be thinking.”
        「ここはすべてが素晴らしい―この大きな、白い静けさ、そしていつも考えているように見える暗い木々」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘The woods were God’s first temples,’” quoted Anne softly.
        アンは静かに「『森は神の最初の神殿だった』と引用しました。」
      
      
        “One can’t help feeling reverent and adoring in such a place.
        こうした場所では、敬虔で崇拝の念を抱かずにはいられない。
      
      
        I always feel so near Him when I walk among the pines.”
        松の木々の間を歩くと、いつも神に近い気がします。」
      
    

    
      
        “Anne, I’m the happiest girl in the world,” confessed Phil suddenly.
        「アン、私、世界で一番幸せな女の子なの」とフィルが突然打ち明けた。
      
    

    
      
        “So Mr. Blake has asked you to marry him at last?” said Anne calmly.
        「ついにブレイク氏があなたに結婚を申し込んだのね？」とアンは落ち着いて言った。
      
    

    
      
        “Yes. And I sneezed three times while he was asking me.
        「はい。彼が私に求婚している間に3回くしゃみをしました。」
      
      
        Wasn’t that horrid?
        ひどいことでしょう？
      
      
        But I said ‘yes’ almost before he finished—I was so afraid he might change his mind and stop.
        でも、彼が終わる前にほぼ『はい』と言ってしまいました。彼が気が変わってやめるかもしれないと心配でした。
      
      
        I’m besottedly happy.
        私はとても幸せです。
      
      
        I couldn’t really believe before that Jonas would ever care for frivolous me.”
        以前は、ジョナスが軽薄な私を本当に気にかけるとは信じられませんでした。」
      
    

    
      
        “Phil, you’re not really frivolous,” said Anne gravely.
        「フィル、君は本当は軽薄じゃないわ」とアンは重々しく言った。
      
      
        “‘Way down underneath that frivolous exterior of yours you’ve got a dear, loyal, womanly little soul.
        「その軽薄な外見の奥深くには、可愛らしく忠実で女性らしい小さな魂があるのよ。
      
      
        Why do you hide it so?”
        なぜそれを隠すの？」
      
    

    
      
        “I can’t help it, Queen Anne.
        「仕方ないわ、クイーン・アン。
      
      
        You are right—I’m not frivolous at heart.
        あなたの言う通り、私は心の底では軽薄じゃないわ。
      
      
        But there’s a sort of frivolous skin over my soul and I can’t take it off.
        でも、私の魂には軽薄な皮膚がかぶっていて、それを取り除けないの。
      
      
        As Mrs. Poyser says, I’d have to be hatched over again and hatched different before I could change it.
        ポイザー夫人が言うように、私はもう一度生まれ変わって、違う形で生まれなおさないと変われないわ。
      
      
        But Jonas knows the real me and loves me, frivolity and all.
        でもジョナスは本当の私を知っていて、軽薄さを含めて愛してくれるの。
      
      
        And I love him.
        私も彼を愛してるの。
      
      
        I never was so surprised in my life as I was when I found out I loved him.
        彼を愛していることに気づいた時、人生でこんなに驚いたことはなかったわ。
      
      
        I’d never thought it possible to fall in love with an ugly man.
        ブサイクな男性と恋に落ちるなんて、考えたこともなかったわ。
      
      
        Fancy me coming down to one solitary beau.
        一人の恋人に落ち着くなんて、考えられないでしょ。
      
      
        And one named Jonas!
        しかもジョナスっていう名前の人とは！
      
      
        But I mean to call him Jo.
        でも私は彼をジョーと呼ぶつもり。
      
      
        That’s such a nice, crisp little name.
        それはとても素敵で爽やかな名前だもの。
      
      
        I couldn’t nickname Alonzo.”
        アロンゾにはあだ名をつけられないわ」
      
    

    
      
        “What about Alec and Alonzo?”
        「アレックとアロンゾはどうなの？」
      
    

    
      
        “Oh, I told them at Christmas that I never could marry either of them.
        「ああ、クリスマスに彼らに私は二人とも結婚できないと言ったわ。
      
      
        It seems so funny now to remember that I ever thought it possible that I might.
        今思えば、私がかつてそんな可能性を考えたことがあったなんて、とてもおかしいわ。
      
      
        They felt so badly I just cried over both of them—howled.
        彼らはとても悲しんでいたので、私は二人とも泣いてしまったわ―絶叫したわ。
      
      
        But I knew there was only one man in the world I could ever marry.
        でも、私は世界にたった一人しか結婚できない男がいることを知っていたの。
      
      
        I had made up my own mind for once and it was real easy, too.
        今回ばかりは自分で決心したのよ、しかもとても簡単だったわ。
      
      
        It’s very delightful to feel so sure, and know it’s your own sureness and not somebody else’s.”
        そんなに確信が持てて、それが自分自身の確信であって他人のではないことを知るのはとても楽しいわ。」
      
    

    
      
        “Do you suppose you’ll be able to keep it up?”
        「それを続けられると思う？」
      
    

    
      
        “Making up my mind, you mean?
        「自分の決断をするってこと？
      
      
        I don’t know, but Jo has given me a splendid rule.
        わからないけど、ジョーが素晴らしいルールを教えてくれたの。
      
      
        He says, when I’m perplexed, just to do what I would wish I had done when I shall be eighty.
        ジョーは、迷ったときは、80歳になったときにしていたいことをするようにすればいいって言うの。
      
      
        Anyhow, Jo can make up his mind quickly enough, and it would be uncomfortable to have too much mind in the same house.”
        とにかく、ジョーはすぐに決断できるから、同じ家に頭が多すぎるのは不快だよ。」
      
    

    
      
        “What will your father and mother say?”
        「お父さんとお母さんは何と言うのかしら？」
      
    

    
      
        “Father won’t say much. He thinks everything I do right. But mother will talk. Oh, her tongue will be as Byrney as her nose. But in the end it will be all right.”
        「父はあまり言わないわ。何をしても私が正しいと思っているの。でも母は話すわ。ああ、彼女の舌は彼女の鼻と同じように鋭いわ。でも最終的には大丈夫になるわ。」
      
    

    
      
        “You’ll have to give up a good many things you’ve always had, when you marry Mr. Blake, Phil.”
        「フィル、ミスター・ブレイクと結婚すると、これまで当たり前に持っていた多くのものを手放さなければならないわよ。」
      
    

    
      
        “But I’ll have him. I won’t miss the other things.
        「でも彼と一緒になるわ。他のことは気にしないわ。
      
      
        We’re to be married a year from next June.
        来年の6月から1年後に結婚する予定なの。
      
      
        Jo graduates from St. Columbia this spring, you know.
        ジョーは今年の春にセント・コロンビアを卒業するのよ。
      
      
        Then he’s going to take a little mission church down on Patterson Street in the slums.
        そして、彼はスラム街のパターソン通りにある小さな伝道教会を引き受けるつもりなの。
      
      
        Fancy me in the slums!
        私がスラム街にいる姿を想像してごらん！
      
      
        But I’d go there or to Greenland’s icy mountains with him.”
        でも彼と一緒なら、そこに行くわ。それともグリーンランドの氷の山にだって。」
      
    

    
      
        “And this is the girl who would never marry a man who wasn’t rich,” commented Anne to a young pine tree.
        「そして、金持ちでない男とは絶対に結婚しないと言っていたのに、この私がね」とアンは若い松にコメントした。
      
    

    
      
        “Oh, don’t cast up the follies of my youth to me.
        「ああ、若気の至りを責めないで。
      
      
        I shall be poor as gaily as I’ve been rich.
        貧乏になっても、豊かだったように楽しく生きるわ。
      
      
        You’ll see.
        見ててね。
      
      
        I’m going to learn how to cook and make over dresses.
        料理を覚えて、服をリメイクすることを学ぶつもりよ。
      
      
        I’ve learned how to market since I’ve lived at Patty’s Place; and once I taught a Sunday School class for a whole summer.
        パティーズ・プレイスに住んでいる間に買い物の仕方を覚えたし、夏一杯、日曜学校のクラスを教えたこともあるわ。
      
      
        Aunt Jamesina says I’ll ruin Jo’s career if I marry him.
        ジェイムジーナおばさんは、彼と結婚したらジョーのキャリアを台無しにするって言うけど。
      
      
        But I won’t.
        でも、そんなことないわ。
      
      
        I know I haven’t much sense or sobriety, but I’ve got what is ever so much better—the knack of making people like me.
        私にはあまり理性や慎重さがないことはわかってるけど、それよりもずっと大切なものがあるの。人を自分のこと好きにさせる才能があるの。
      
      
        There is a man in Bolingbroke who lisps and always testifies in prayer-meeting.
        ボーリングブルックには、しゃっくりをする男がいて、いつも祈り会で証言しているの。
      
      
        He says, ‘If you can’t shine like an electric star shine like a candlestick.’
        彼は言うの。「電気の星のように輝けないなら、ろうそく立てのように輝け」。
      
      
        I’ll be Jo’s little candlestick.”
        私はジョーの小さなろうそく立ちになるわ」。
      
    

    
      
        “Phil, you’re incorrigible.
        「フィル、あなたは改まりがないわ。
      
      
        Well, I love you so much that I can’t make nice, light, congratulatory little speeches.
        でも、あなたをとても愛しているから、上手な、軽やかな、祝福の言葉を言うことができないの。
      
      
        But I’m heart-glad of your happiness.”
        でも、あなたの幸せを心から喜んでいるわ。」
      
    

    
      
        “I know. Those big gray eyes of yours are brimming over with real friendship, Anne.
        「わかってるよ。アン、君の大きな灰色の目は本物の友情で満ちあふれている。
      
      
        Some day I’ll look the same way at you.
        いつか私も同じように君を見つめる日が来るでしょう。
      
      
        You’re going to marry Roy, aren’t you, Anne?”
        アン、君はロイと結婚するつもりなのでしょう？」
      
    

    
      
        “My dear Philippa, did you ever hear of the famous Betty Baxter, who ‘refused a man before he’d axed her’?
        「フィリッパ、有名なベティ・バクスターの話を聞いたことがありますか？彼が求婚する前に彼を拒否した女性です」。
      
      
        I am not going to emulate that celebrated lady by either refusing or accepting any one before he ‘axes’ me.”
        私はその有名な女性を真似て、誰かが私に求婚する前に拒否したり受け入れたりするつもりはありません」。
      
    

    
      
        “All Redmond knows that Roy is crazy about you,” said Phil candidly.
        「ロイがあなたに夢中だって、レドモンド中が知ってるわ」と、フィリッパは率直に言った。
      
      
        “And you do love him, don’t you, Anne?”
        「アン、あなたは彼を愛してるんでしょう？」
      
    

    
      
        “I—I suppose so,” said Anne reluctantly.
        「あ、そうですね」とアンはしぶしぶ言いました。
      
      
        She felt that she ought to be blushing while making such a confession; but she was not; on the other hand, she always blushed hotly when any one said anything about Gilbert Blythe or Christine Stuart in her hearing.
        彼女はそんな告白をする際には赤面すべきだと感じていましたが、実際にはそうではありませんでした。逆に、ギルバート・ブライスやクリスティーン・スチュアートについて誰かが話すと、いつも激しく赤面してしまうのでした。
      
      
        Gilbert Blythe and Christine Stuart were nothing to her—absolutely nothing.
        ギルバート・ブライスやクリスティーン・スチュアートは彼女にとって何もない存在でした。まったく何もない。
      
      
        But Anne had given up trying to analyze the reason of her blushes.
        しかし、アンは赤面の理由を分析しようとするのを諦めていました。
      
      
        As for Roy, of course she was in love with him—madly so.
        ロイに関しては、もちろん彼に熱烈に恋をしていました。
      
      
        How could she help it?
        どうして彼女がそれを避けられるでしょうか？
      
      
        Was he not her ideal?
        彼は彼女の理想ではないのでしょうか？
      
      
        Who could resist those glorious dark eyes, and that pleading voice?
        誰があの素晴らしい黒い目や、懇願するような声に抗うことができるでしょうか？
      
      
        Were not half the Redmond girls wildly envious?
        レドモンドの女の子たちの半分が猛烈に羨ましがっていませんでしたか？
      
      
        And what a charming sonnet he had sent her, with a box of violets, on her birthday!
        そして、彼が彼女に誕生日にバイオレットの花束と一緒に送ってきた魅力的なソネットは何と素晴らしいものでしょう！
      
      
        Anne knew every word of it by heart.
        アンはそのソネットのすべての言葉を暗記していました。
      
      
        It was very good stuff of its kind, too.
        それはその種のものとしては非常に良質なものでした。
      
      
        Not exactly up to the level of Keats or Shakespeare—even Anne was not so deeply in love as to think that.
        キーツやシェイクスピアのレベルにはまだ達していませんが、アンもそこまで深く恋をしているわけではありません。
      
      
        But it was very tolerable magazine verse.
        しかし、それは非常に許容できる雑誌の韻文でした。
      
      
        And it was addressed to her—not to Laura or Beatrice or the Maid of Athens, but to her, Anne Shirley.
        そして、それは彼女に宛てられたものでした。ローラやベアトリス、アテネの乙女ではなく、彼女、アン・シャーリーに。
      
      
        To be told in rhythmical cadences that her eyes were stars of the morning—that her cheek had the flush it stole from the sunrise—that her lips were redder than the roses of Paradise, was thrillingly romantic.
        彼女の目が朝の星であり、彼女の頬が日の出から盗んだ輝きを持っているとリズミカルな調子で伝えられること、彼女の唇が楽園のバラよりも赤いと言われることは、とてもロマンチックでした。
      
      
        Gilbert would never have dreamed of writing a sonnet to her eyebrows.
        ギルバートは彼女の眉にソネットを書くなんて夢にも思わなかったでしょう。
      
      
        But then, Gilbert could see a joke.
        しかし、ギルバートはジョークを理解できました。
      
      
        She had once told Roy a funny story—and he had not seen the point of it.
        かつて彼女はロイに面白い話をしたことがありましたが、彼はそのポイントを理解していませんでした。
      
      
        She recalled the chummy laugh she and Gilbert had had together over it, and wondered uneasily if life with a man who had no sense of humor might not be somewhat uninteresting in the long run.
        彼女はそれについてギルバートと一緒に楽しく笑ったことを思い出し、ユーモアセンスのない男性との人生が長い目で見るとどこかつまらないものになるのではないかと不安に思いました。
      
      
        But who could expect a melancholy, inscrutable hero to see the humorous side of things?
        しかし、どんなに憂鬱で探求不能なヒーローでも、事柄のユーモラスな側面を見ることを期待できる人は誰でしょうか？
      
      
        It would be flatly unreasonable.
        それは完全に理不尽なことでしょう。
      
    

  
    
      
        Chapter XXVIII: A June Evening
        第28章: 六月の夕べ
      
    

    
      
        “I wonder what it would be like to live in a world where it was always June,” said Anne, as she came through the spice and bloom of the twilit orchard to the front door steps, where Marilla and Mrs. Rachel were sitting, talking over Mrs. Samson Coates’ funeral, which they had attended that day.
        「いつも6月の世界で生活するとしたら、どんな感じだろう」とアンは言いながら、薄明かりの果樹園の香りと花々の中を通り、玄関の階段に到着した。そこでは、マリラとレイチェル夫人が、その日出席したサムソン・コーツ夫人の葬儀について話していた。
      
      
        Dora sat between them, diligently studying her lessons; but Davy was sitting tailor-fashion on the grass, looking as gloomy and depressed as his single dimple would let him.
        ドーラは二人の間に座り、一生懸命に勉強していたが、デイヴィーは芝生に裁縫座りして座り、一つだけの笑いジワが許す限り、陰鬱で落ち込んだ表情をしていた。
      
    

    
      
        “You’d get tired of it,” said Marilla, with a sigh.
        「あなたもそれに飽きるわよ」とマリラはため息をついて言った。
      
    

    
      
        “I daresay; but just now I feel that it would take me a long time to get tired of it, if it were all as charming as today.
        「そうかもしれないけど、今はこの日が今日のように魅力的なら、私がそれに飽きるには長い時間がかかると感じているわ。」
      
      
        Everything loves June.
        すべてのものが6月を愛しているわ。
      
      
        Davy-boy, why this melancholy November face in blossom-time?”
        デイビー、花の咲く時期になぜその憂鬱な11月の表情なの？」
      
    

    
      
        “I’m just sick and tired of living,” said the youthful pessimist.
        「生きるのがもううんざりなんだ」と、若い悲観主義者が言いました。
      
    

    
      
        “At ten years?
        「10歳で？
      
      
        Dear me, how sad!”
        まあ、なんて悲しいの！」
      
    

    
      
        “I’m not making fun,” said Davy with dignity.
        「冗談じゃないんだ」とデイビーは尊厳を持って言った。
      
      
        “I’m dis—dis—discouraged”—bringing out the big word with a valiant effort.
        「俺はがっかりしてるんだ」と、デイビーは勇敢な努力で大きな言葉を引き出した。
      
    

    
      
        “Why and wherefore?” asked Anne, sitting down beside him.
        「なぜそんな風になっているの？」とアンが彼の隣に座りながら尋ねました。
      
    

    
      
        “’Cause the new teacher that come when Mr. Holmes got sick give me ten sums to do for Monday.
        「だって、ホームズ先生が病気になったときに来た新しい先生が、月曜日までに10の問題をやらせたんだ。
      
      
        It’ll take me all day tomorrow to do them.
        それをやるのに明日は一日かかるよ。
      
      
        It isn’t fair to have to work Saturdays.
        土曜日に働かなきゃいけないのは公平じゃないよ。
      
      
        Milty Boulter said he wouldn’t do them, but Marilla says I’ve got to.
        ミルティ・ボルターはやらないって言ったけど、マリラは私にやらせるって言うんだ。
      
      
        I don’t like Miss Carson a bit.”
        ミス・カーソンは全然好きじゃないんだ。」
      
    

    
      
        “Don’t talk like that about your teacher, Davy Keith,” said Mrs. Rachel severely.
        「デイビー・キース、先生のことをそんな風に言わないで」とレイチェル夫人は厳しく言った。
      
      
        “Miss Carson is a very fine girl. There is no nonsense about her.”
        「ミス・カーソンはとても立派な娘よ。彼女には余計なことはないのよ」。
      
    

    
      
        “That doesn’t sound very attractive,” laughed Anne.
        「それはあまり魅力的ではないわね」とアンが笑った。
      
      
        “I like people to have a little nonsense about them.
        「私は人が少しはふざけているのが好きよ。
      
      
        But I’m inclined to have a better opinion of Miss Carson than you have.
        でも、私はミス・カーソンについてあなたよりも好意的な意見を持ちがちよ。
      
      
        I saw her in prayer-meeting last night, and she has a pair of eyes that can’t always look sensible.
        昨夜の祈りの集会で彼女を見たわ。彼女は、常に理にかなった様子を見せることができない目をしているわ。
      
      
        Now, Davy-boy, take heart of grace.
        さあ、デイビー、勇気を出して。
      
      
        ‘Tomorrow will bring another day’ and I’ll help you with the sums as far as in me lies.
        『明日は新しい日がやってくる』、そして私ができる限りで計算を手伝ってあげるわ。
      
      
        Don’t waste this lovely hour ’twixt light and dark worrying over arithmetic.”
        この美しい夕暮れの時間を算数のことで悩んで無駄にしないで。」
      
    

    
      
        “Well, I won’t,” said Davy, brightening up.
        「まあ、やらないよ」とデイビーが明るく言った。
      
      
        “If you help me with the sums I’ll have ’em done in time to go fishing with Milty.
        「計算を手伝ってくれたら、間に合うようにしてミルティと一緒に釣りに行ける。
      
      
        I wish old Aunt Atossa’s funeral was tomorrow instead of today.
        古いおばさんアトッサの葬式が今日ではなく明日だったらいいのに。
      
      
        I wanted to go to it ’cause Milty said his mother said Aunt Atossa would be sure to rise up in her coffin and say sarcastic things to the folks that come to see her buried.
        ミルティが母さんが言ったと言ってたんだ。アトッサおばさんはきっと棺から起き上がって、彼女を埋葬しに来た人たちに皮肉なことを言うだろうって。
      
      
        But Marilla said she didn’t.”
        でもマリラはそんなことはないって言った」。
      
    

    
      
        “Poor Atossa laid in her coffin peaceful enough,” said Mrs. Lynde solemnly.
        「貧しいアトッサは棺の中で平和に眠っていました」と、ミセス・リンデは厳かに言った。
      
      
        “I never saw her look so pleasant before, that’s what.
        こんなに穏やかな表情を見たことがなかったわ。
      
      
        Well, there weren’t many tears shed over her, poor old soul.
        まあ、その可哀想な老人に涙を流す人はあまりいなかったわ。
      
      
        The Elisha Wrights are thankful to be rid of her, and I can’t say I blame them a mite.”
        エリシャ・ライト夫妻は彼女から解放されて感謝しているわ。私も彼らを非難する理由はないわ。」
      
    

    
      
        “It seems to me a most dreadful thing to go out of the world and not leave one person behind you who is sorry you are gone,” said Anne, shuddering.
        「世を去る際、自分を悲しんでくれる人が一人も残らないなんて、恐ろしいことだと思います」とアンは震えながら言った。
      
    

    
      
        “Nobody except her parents ever loved poor Atossa, that’s certain, not even her husband,” averred Mrs. Lynde.
        「アトッサを愛したのは両親だけで、それは確かなことよ。夫ですら彼女を愛していたわけではないわ」とミセス・リンデは主張した。
      
      
        “She was his fourth wife. He’d sort of got into the habit of marrying. He only lived a few years after he married her.
        「彼女は彼の4番目の妻だったわ。彼は結婚することに慣れてしまったのよ。彼女と結婚してから数年しか生きられなかったわ。
      
      
        The doctor said he died of dyspepsia, but I shall always maintain that he died of Atossa’s tongue, that’s what.
        医者は彼が消化不良で亡くなったと言ったけど、私はずっとアトッサの舌のために彼が亡くなったと言い張るわ、そうよ。
      
      
        Poor soul, she always knew everything about her neighbors, but she never was very well acquainted with herself.
        かわいそうな人ね、彼女はいつも隣人のことをよく知っていたけれど、自分自身とはあまりよく知り合いになれなかったわ。
      
      
        Well, she’s gone anyhow; and I suppose the next excitement will be Diana’s wedding.”
        まあ、とにかく彼女は亡くなったわ。次の興奮はおそらくダイアナの結婚式でしょうね」とミセス・リンデは言った。
      
    

    
      
        “It seems funny and horrible to think of Diana’s being married,” sighed Anne, hugging her knees and looking through the gap in the Haunted Wood to the light that was shining in Diana’s room.
        「ダイアナが結婚するなんて、おかしくて恐ろしいわ」とアンがため息をつき、膝を抱えながら、幽霊の森の隙間からダイアナの部屋に灯る光を見つめた。
      
    

    
      
        “I don’t see what’s horrible about it, when she’s doing so well,” said Mrs. Lynde emphatically.
        「彼女がうまくやっているのに、それがどうして恐ろしいと思うのか、私にはわかりません」と、リン夫人は力強く言った。
      
      
        “Fred Wright has a fine farm and he is a model young man.”
        「フレッド・ライトは立派な農場を持っていて、模範的な若者ですよ」
      
    

    
      
        “He certainly isn’t the wild, dashing, wicked, young man Diana once wanted to marry,” smiled Anne.
        「フレッドは確かに、ダイアナが以前に結婚したがっていた乱暴で派手で悪い若者ではありませんね」とアンは微笑んだ。
      
      
        “Fred is extremely good.”
        「フレッドは非常に立派な人ですよ」とミセス・リンデは断言した。
      
    

    
      
        “That’s just what he ought to be.
        「それが彼がなるべき姿だよ。
      
      
        Would you want Diana to marry a wicked man?
        ダイアナが悪い男と結婚するのを望むかい？
      
      
        Or marry one yourself?”
        それとも自分がそういう男と結婚するのかい？」
      
    

    
      
        “Oh, no. I wouldn’t want to marry anybody who was wicked, but I think I’d like it if he could be wicked and wouldn’t.
        「ああ、いいえ。悪い人とは結婚したくないけれど、もし彼が悪いことができるけれどしないなら、それはいいと思います。
      
      
        Now, Fred is hopelessly good.”
        でも、フレッドは絶対にいい人だから。」
      
    

    
      
        “You’ll have more sense some day, I hope,” said Marilla.
        「いつかはもっと分別を持つようになるといいわ」とマリラは言った。
      
    

    
      
        Marilla spoke rather bitterly.
        マリラはやや辛辣な口調で話した。
      
      
        She was grievously disappointed.
        彼女は激しく失望していた。
      
      
        She knew Anne had refused Gilbert Blythe.
        彼女はアンがギルバート・ブライスの求愛を断ったことを知っていた。
      
      
        Avonlea gossip buzzed over the fact, which had leaked out, nobody knew how.
        エイボンリーの噂が広まり、どうやって漏れたのか誰も知らなかった。
      
      
        Perhaps Charlie Sloane had guessed and told his guesses for truth.
        おそらくチャーリー・スローンが推測し、その推測を真実だと伝えたのかもしれない。
      
      
        Perhaps Diana had betrayed it to Fred and Fred had been indiscreet.
        おそらくダイアナがフレッドに漏らし、フレッドが慎重さを欠いたのかもしれない。
      
      
        At all events it was known; Mrs. Blythe no longer asked Anne, in public or private, if she had heard lately from Gilbert, but passed her by with a frosty bow.
        いずれにせよ、それは知れ渡っていた。ブライス夫人はもはやアンに、公の場でも私的にも最近ギルバートから連絡があったか尋ねることはなく、冷たい挨拶で彼女を通り過ぎた。
      
      
        Anne, who had always liked Gilbert’s merry, young-hearted mother, was grieved in secret over this.
        いつもギルバートの陽気で若々しい母親が好きだったアンは、これについて密かに悲しんでいた。
      
      
        Marilla said nothing; but Mrs. Lynde gave Anne many exasperated digs about it, until fresh gossip reached that worthy lady, through the medium of Moody Spurgeon MacPherson’s mother, that Anne had another “beau” at college, who was rich and handsome and good all in one.
        マリラは何も言わなかったが、リンデ夫人はアンにそれについて何度も苛立たしいことを言い、その価値ある女性に新しい噂が届くまで、モーディ・スパージョン・マクファーソンの母親を通じて、アンが大学で別の「恋人」がいて、その人は裕福でハンサムで善良な人だということが分かった。
      
      
        After that Mrs. Rachel held her tongue, though she still wished in her inmost heart that Anne had accepted Gilbert.
        その後、レイチェル夫人は口をつぐんだが、心の奥底ではアンがギルバートを受け入れていればと願っていた。
      
      
        Riches were all very well; but even Mrs. Rachel, practical soul though she was, did not consider them the one essential.
        富はすべてよいことだが、実際の魂であるレイチェル夫人でさえ、それを唯一の必要条件とは考えていなかった。
      
      
        If Anne “liked” the Handsome Unknown better than Gilbert there was nothing more to be said; but Mrs. Rachel was dreadfully afraid that Anne was going to make the mistake of marrying for money.
        もしアンがギルバートよりもハンサムな見知らぬ人を「好き」だと思っているのなら、それ以上言うことはないが、レイチェル夫人はアンが金目当てで結婚する間違いを com してしまうのではないかと非常に心配していた。
      
      
        Marilla knew Anne too well to fear this; but she felt that something in the universal scheme of things had gone sadly awry.
        マリラはこれを恐れるほどアンをよく知っていたが、何かが普遍的な計画の中で悲しいほどに間違っていると感じていた。
      
    

    
      
        “What is to be, will be,” said Mrs. Rachel gloomily, “and what isn’t to be happens sometimes.
        「なるようになるわ」と、ミセス・レイチェルは陰気な口調で言った。「ならないものが時々起こることもあるわ。」
      
      
        I can’t help believing it’s going to happen in Anne’s case, if Providence doesn’t interfere, that’s what.” Mrs. Rachel sighed.
        「アンの場合もそうなると信じざるを得ないわ。もし神が干渉しなければね」とミセス・レイチェルはため息をついた。
      
      
        She was afraid Providence wouldn’t interfere; and she didn’t dare to.
        彼女は神が干渉しないことを恐れていた。そして彼女はそれをする勇気がなかった。
      
    

    
      
        Anne had wandered down to the Dryad’s Bubble and was curled up among the ferns at the root of the big white birch where she and Gilbert had so often sat in summers gone by.
        アンはドライアドの泉にふらりと訪れ、昔ギルバートとよく座っていた大きな白樺の根元にシダの間に寄り添っていた。
      
      
        He had gone into the newspaper office again when college closed, and Avonlea seemed very dull without him.
        大学が終わると再び新聞社に入った彼がいなくなり、アボンリーは彼なしではとても退屈だった。
      
      
        He never wrote to her, and Anne missed the letters that never came.
        彼は彼女に決して手紙を書かず、アンは届かない手紙を寂しく思った。
      
      
        To be sure, Roy wrote twice a week; his letters were exquisite compositions which would have read beautifully in a memoir or biography.
        確かに、ロイは週に2回手紙を書いてくれた。彼の手紙は素晴らしい作品で、回顧録や伝記で美しく読まれるだろう。
      
      
        Anne felt herself more deeply in love with him than ever when she read them; but her heart never gave the queer, quick, painful bound at sight of his letters which it had given one day when Mrs. Hiram Sloane had handed her out an envelope addressed in Gilbert’s black, upright handwriting.
        アンはそれらを読むとますます彼に深く恋をしている自分に気づいたが、彼の手紙を見たときにヒラリと痛いほどの興奮を覚えたことはなかった。それはハイラム・スローン夫人がギルバートの黒くまっすぐな手書きで書かれた封筒を手渡したときに起こったことだ。
      
      
        Anne had hurried home to the east gable and opened it eagerly—to find a typewritten copy of some college society report—“only that and nothing more.”
        アンは急いで東の屋根裏部屋に帰り、それを熱心に開けた―そこには大学のサークルの報告書のタイプライターで書かれたコピーがあった。「それだけで、それ以上ではない。」
      
      
        Anne flung the harmless screed across her room and sat down to write an especially nice epistle to Roy.
        アンは無害な報告書を部屋の向こう側に投げ飛ばし、ロイに特に素敵な手紙を書くために座り込んだ。
      
    

    
      
        Diana was to be married in five more days.
        ダイアナはあと5日で結婚することになっていた。
      
      
        The gray house at Orchard Slope was in a turmoil of baking and brewing and boiling and stewing, for there was to be a big, old-timey wedding.
        オーチャード・スロープの灰色の家は、大規模で昔ながらの結婚式が行われるため、焼き菓子やビール醸造、煮込み料理などで大騒ぎだった。
      
      
        Anne, of course, was to be bridesmaid, as had been arranged when they were twelve years old, and Gilbert was coming from Kingsport to be best man.
        もちろん、アンはブライズメイドを務めることになっていた。12歳のときに決められたことだった。ギルバートはキングスポートから来て、ベストマンを務める予定だった。
      
      
        Anne was enjoying the excitement of the various preparations, but under it all she carried a little heartache.
        アンはさまざまな準備の興奮を楽しんでいたが、その裏には少しの心の痛みを抱えていた。
      
      
        She was, in a sense, losing her dear old chum; Diana’s new home would be two miles from Green Gables, and the old constant companionship could never be theirs again.
        ある意味、彼女は大切な古い友人を失うことになっていた。ダイアナの新しい家はグリーンゲイブルズから2マイル離れており、以前の絶え間ない友情は二人のものになることはもうなかった。
      
      
        Anne looked up at Diana’s light and thought how it had beaconed to her for many years; but soon it would shine through the summer twilights no more.
        アンはダイアナの明かりを見上げ、何年も彼女に導いてくれたことを思った。しかし、もうすぐそれは夏の薄明かりを通して輝くことはなくなるだろう。
      
      
        Two big, painful tears welled up in her gray eyes.
        彼女の灰色の目には2つの大きな、痛々しい涙が溢れた。
      
    

    
      
        “Oh,” she thought, “how horrible it is that people have to grow up—and marry—and change!”
        「ああ、人々が成長して結婚して変わらなければならないなんて、なんてひどいことでしょう！」と彼女は思った。
      
    

  
    
      
        Chapter XXIX: Diana’s Wedding
        第29章：ダイアナの結婚式
      
    

    
      
        “After all, the only real roses are the pink ones,” said Anne, as she tied white ribbon around Diana’s bouquet in the westward-looking gable at Orchard Slope.
        「結局、本物のバラはピンク色のものだけなのよ」とアンは言いながら、オーチャード・スロープの西向きの屋根裏部屋でダイアナの花束に白いリボンを結んでいた。
      
      
        “They are the flowers of love and faith.”
        「それは愛と信仰の花なのよ」
      
    

    
      
        Diana was standing nervously in the middle of the room, arrayed in her bridal white, her black curls frosted over with the film of her wedding veil.
        ダイアナは神経質そうに部屋の中央に立っており、花嫁の白いドレスに身を包んでいた。黒いカールは結婚式のベールの薄いフィルムで覆われていた。
      
      
        Anne had draped that veil, in accordance with the sentimental compact of years before.
        アンは、以前の感傷的な約束に従って、そのベールを掛けていた。
      
    

    
      
        “It’s all pretty much as I used to imagine it long ago, when I wept over your inevitable marriage and our consequent parting,” she laughed.
        「昔、あなたの避けられない結婚と私たちの別れに泣いたときとほぼ同じですね」と彼女は笑った。
      
      
        “You are the bride of my dreams, Diana, with the ‘lovely misty veil’; and I am your bridesmaid.
        「あなたは私の夢の花嫁、ダイアナ、その『美しい霧のベール』を身につけて。そして私はあなたの花嫁付き添いです。
      
      
        But, alas!
        しかし、ああ！
      
      
        I haven’t the puffed sleeves—though these short lace ones are even prettier.
        私には膨らんだ袖はありませんが、これらの短いレースの袖の方がさらに美しいです。
      
      
        Neither is my heart wholly breaking nor do I exactly hate Fred.”
        私の心は完全に壊れているわけではなく、フレッドをまったく嫌っているわけでもありません。」
      
    

    
      
        “We are not really parting, Anne,” protested Diana.
        「アン、私たちは本当に別れるわけじゃないわ」とダイアナが抗議した。
      
      
        “I’m not going far away.
        「私、遠くに行くわけじゃないの。
      
      
        We’ll love each other just as much as ever.
        ずっと変わらずお互いを愛し続けるわ。
      
      
        We’ve always kept that ‘oath’ of friendship we swore long ago, haven’t we?”
        ずっと前に誓った友情の『誓い』を守ってきたでしょ？」
      
    

    
      
        “Yes.
        「ええ。
      
      
        We’ve kept it faithfully.
        私たちはそれを忠実に守ってきたわ。
      
      
        We’ve had a beautiful friendship, Diana.
        私たちは素晴らしい友情を築いてきたのよ、ダイアナ。
      
      
        We’ve never marred it by one quarrel or coolness or unkind word;
        一度も喧嘩や冷たさ、意地悪な言葉でそれを傷つけたことはないわ。
      
      
        and I hope it will always be so.
        そして、これからもそうであってほしいと思っているの。
      
      
        But things can’t be quite the same after this.
        でも、これからは少し変わってしまうのよね。
      
      
        You’ll have other interests.
        あなたには他の関心事ができるでしょうし。
      
      
        I’ll just be on the outside.
        私はただ外側にいるだけになるわ。
      
      
        But ‘such is life’ as Mrs. Rachel says.
        でも、レイチェルさんが言うように『それが人生』なのよね。
      
      
        Mrs. Rachel has given you one of her beloved knitted quilts of the ‘tobacco stripe’ pattern, and she says when I am married she’ll give me one, too.”
        レイチェルさんはあなたに彼女のお気に入りの『タバコストライプ』柄の編みキルトをくれたわね。そして、私が結婚するときにも同じものをくれるって言ってたわ。」
      
    

    
      
        “The mean thing about your getting married is that I won’t be able to be your bridesmaid,” lamented Diana.
        「結婚するって、一番つらいのは私が花嫁付添人になれないことよ」とダイアナは嘆いた。
      
    

    
      
        “I’m to be Phil’s bridesmaid next June, when she marries Mr. Blake, and then I must stop, for you know the proverb ‘three times a bridesmaid, never a bride,’” said Anne, peeping through the window over the pink and snow of the blossoming orchard beneath.
        「来年の6月にフィルがブレイク氏と結婚する時、私が花嫁付添人を務めることになっているの。そして、その後はやめなきゃいけないの。『3度花嫁付添人、決して花嫁にはなれない』って諺があるからね」と、アンは窓越しにピンクと雪のような花が咲く果樹園をのぞきながら言った。
      
      
        “Here comes the minister, Diana.”
        「牧師が来たわ、ダイアナ」と言った。
      
    

    
      
        “Oh, Anne,” gasped Diana, suddenly turning very pale and beginning to tremble.
        「ああ、アン」とダイアナが息を切らせ、突然青ざめて震え始めた。
      
      
        “Oh, Anne—I’m so nervous—I can’t go through with it—Anne, I know I’m going to faint.”
        「ああ、アン―私、とても緊張している―私、これをやり遂げられない―アン、気を失いそうなの」。
      
    

    
      
        “If you do I’ll drag you down to the rainwater hogshed and drop you in,” said Anne unsympathetically.
        「もし気絶するなら、あなたを雨水貯え小屋まで引きずって行ってしまうわ」とアンは無慈悲に言った。
      
      
        “Cheer up, dearest. Getting married can’t be so very terrible when so many people survive the ceremony.
        「元気を出して、大切な人。結婚式を乗り越えることができる人がたくさんいるのだから、結婚することはそんなにひどいことではないわ。
      
      
        See how cool and composed I am, and take courage.”
        私がどれほど冷静で落ち着いているか見て、勇気を出して。」
      
    

    
      
        “Wait till your turn comes, Miss Anne.
        「あなたの番が来るまで待っていてください、アンさん。
      
      
        Oh, Anne, I hear father coming upstairs.
        ああ、アン、父が階段を上がってくるのが聞こえます。
      
      
        Give me my bouquet.
        花束を取ってください。
      
      
        Is my veil right?
        ベールは正しいですか？
      
      
        Am I very pale?”
        私はとても青白いですか？」
      
    

    
      
        “You look just lovely. Di, darling, kiss me good-bye for the last time. Diana Barry will never kiss me again.”
        「とっても素敵よ。ダイ、大切な人、最後のキスをして。ダイアナ・バリーはもう二度と私にキスしないわ。」
      
    

    
      
        “Diana Wright will, though.
        でも、ダイアナ・ライトはキスしてくれるわ。
      
      
        There, mother’s calling.
        ほら、お母さんが呼んでるわ。
      
      
        Come.”
        行きましょう。”
      
    

    
      
        Following the simple, old-fashioned way in vogue then, Anne went down to the parlor on Gilbert’s arm.
        当時流行していたシンプルで古風なやり方に従い、アンはギルバートの腕にしがみついてパーラーに降りていった。
      
      
        They met at the top of the stairs for the first time since they had left Kingsport, for Gilbert had arrived only that day.
        キングスポートを離れて以来、初めて階段の上で再会した。なぜなら、ギルバートはその日に到着したばかりだったからだ。
      
      
        Gilbert shook hands courteously.
        ギルバートは丁寧に握手した。
      
      
        He was looking very well, though, as Anne instantly noted, rather thin.
        アンがすぐに気づいたように、彼はとても元気そうだったが、やせているように見えた。
      
      
        He was not pale; there was a flush on his cheek that had burned into it as Anne came along the hall towards him, in her soft, white dress with lilies-of-the-valley in the shining masses of her hair.
        彼は青白くはなかった。アンが彼の方に廊下を歩いてくると、彼の頬には赤みが差していた。アンは、輝く髪の毛にバレリーナの花を飾った柔らかな白いドレスを着ていた。
      
      
        As they entered the crowded parlor together a little murmur of admiration ran around the room.
        2人が一緒に混雑したパーラーに入ると、部屋中に賞賛の小さなざわめきが広がった。
      
      
        “What a fine-looking pair they are,” whispered the impressible Mrs. Rachel to Marilla.
        「なんて素敵なカップルなのでしょう」と、感受性の強いレイチェル夫人がマリラにささやいた。
      
    

    
      
        Fred ambled in alone, with a very red face, and then Diana swept in on her father’s arm.
        フレッドは一人でゆったりと入ってきた。顔は真っ赤だった。そしてダイアナは父の腕に抱かれて入ってきた。
      
      
        She did not faint, and nothing untoward occurred to interrupt the ceremony.
        彼女は気を失わず、何も問題は起こらず、式を中断することもなかった。
      
      
        Feasting and merry-making followed; then, as the evening waned, Fred and Diana drove away through the moonlight to their new home, and Gilbert walked with Anne to Green Gables.
        宴会と楽しい時間が続いた。そして夜が更けると、フレッドとダイアナは月明かりの中、新しい家へと車で去っていった。一方、ギルバートはアンと共にグリーンゲイブルズへと歩いていった。
      
    

    
      
        Something of their old comradeship had returned during the informal mirth of the evening.
        夜のくだけた楽しみの中で、彼らの昔の仲間意識の一部が戻ってきた。
      
      
        Oh, it was nice to be walking over that well-known road with Gilbert again!
        ああ、またギルバートと一緒にあのよく知られた道を歩いているのは素敵だった！
      
    

    
      
        The night was so very still that one should have been able to hear the whisper of roses in blossom—the laughter of daisies—the piping of grasses—many sweet sounds, all tangled up together.
        夜は非常に静かで、開花したばらの囁きやヒナギクの笑い声、草のさえずりが聞こえるはずだった。多くの甘い音が、すべてが絡み合っていた。
      
      
        The beauty of moonlight on familiar fields irradiated the world.
        馴染みのある野原に降り注ぐ月明かりの美しさが、世界を照らしていた。
      
    

    
      
        “Can’t we take a ramble up Lovers’ Lane before you go in?” asked Gilbert as they crossed the bridge over the Lake of Shining Waters, in which the moon lay like a great, drowned blossom of gold.
        「中に入る前に、ラバーズ・レーンをぶらりと歩かない？」と、ギルバートが尋ねた。月が川面に大きな、溺れた金の花のように輝いているシャイニング・ウォーターズの橋を渡りながらだった。
      
    

    
      
        Anne assented readily.
        アンはすぐに同意した。
      
      
        Lovers’ Lane was a veritable path in a fairyland that night—a shimmering, mysterious place, full of wizardry in the white-woven enchantment of moonlight.
        その夜のラバーズ・レーンはまさに妖精の国の道のようであり、きらめく神秘的な場所だった。月明かりの白い織りなす魔法に満ちていた。
      
      
        There had been a time when such a walk with Gilbert through Lovers’ Lane would have been far too dangerous.
        以前は、ギルバートとのラバーズ・レーンを歩くことは非常に危険だった。
      
      
        But Roy and Christine had made it very safe now.
        しかし、今はロイとクリスティンがそれを非常に安全なものにしてくれた。
      
      
        Anne found herself thinking a good deal about Christine as she chatted lightly to Gilbert.
        アンはギルバートと軽くおしゃべりしながら、クリスティンのことをかなり考えていた。
      
      
        She had met her several times before leaving Kingsport, and had been charmingly sweet to her.
        キングスポートを離れる前に何度か彼女に会い、彼女に魅力的に優しかった。
      
      
        Christine had also been charmingly sweet.
        クリスティンも魅力的に優しかった。
      
      
        Indeed, they were a most cordial pair.
        実際、彼らは非常に親密なペアだった。
      
      
        But for all that, their acquaintance had not ripened into friendship.
        しかし、それでも彼らの知り合い関係は友情には発展しなかった。
      
      
        Evidently Christine was not a kindred spirit.
        明らかに、クリスティンは心の友ではなかった。
      
    

    
      
        “Are you going to be in Avonlea all summer?”, asked Gilbert.
        「夏中ずっとエイボンリーにいるの？」とギルバートが尋ねた。
      
    

    
      
        “No. I’m going down east to Valley Road next week.
        「いいえ。来週、東にバレー・ロードに行く予定です。
      
      
        Esther Haythorne wants me to teach for her through July and August.
        エスター・ヘイソーンが7月と8月を通して彼女の代わりに教えてほしいと言っています。
      
      
        They have a summer term in that school, and Esther isn’t feeling well.
        その学校では夏学期があり、エスターは体調が良くないのです。
      
      
        So I’m going to substitute for her.
        だから私が彼女の代わりを務めることになりました。
      
      
        In one way I don’t mind.
        ある意味、私は気になりません。
      
      
        Do you know, I’m beginning to feel a little bit like a stranger in Avonlea now?
        ねえ、知っていますか、今私はアボンリーで少し見知らぬ人のように感じ始めていますか？
      
      
        It makes me sorry—but it’s true.
        それは悲しいですが、それが事実です。
      
      
        It’s quite appalling to see the number of children who have shot up into big boys and girls—really young men and women—these past two years.
        この過去2年間に、子供たちが立派な大人に成長していくのを見るのはかなり驚くべきことです。
      
      
        Half of my pupils are grown up.
        私の生徒の半分は成人しました。
      
      
        It makes me feel awfully old to see them in the places you and I and our mates used to fill.”
        私たちや仲間が以前埋めていた場所に彼らを見ると、私は非常に年を取ったように感じます。」
      
    

    
      
        Anne laughed and sighed.
        アンは笑ってため息をついた。
      
      
        She felt very old and mature and wise—which showed how young she was.
        彼女はとても年を取り、成熟し、賢く感じたが、それは彼女がどれだけ若いかを示していた。
      
      
        She told herself that she longed greatly to go back to those dear merry days when life was seen through a rosy mist of hope and illusion, and possessed an indefinable something that had passed away forever.
        彼女は自分に言い聞かせた。彼女は、人生が希望と幻想のピンク色の霧を通して見られ、永遠に失われた何かを持っていた、あの愛おしい楽しい日々に戻りたいと強く願っていると。
      
      
        Where was it now—the glory and the dream?
        それは今どこにあるのだろうか―栄光と夢は。
      
    

    
      
        “‘So wags the world away,’” quoted Gilbert practically, and a trifle absently.
        「『世界はそうして動いていく』と、ギルバートが実用的に、そして少し気を取られて引用した。
      
      
        Anne wondered if he were thinking of Christine.
        アンは彼がクリスティンのことを考えているのかと思った。
      
      
        Oh, Avonlea was going to be so lonely now—with Diana gone!
        ああ、ダイアナがいなくなったら、今度はアボンリーがとても寂しくなるだろう！」
      
    

  
    
      
        Chapter XXX: Mrs. Skinner’s Romance
        第30章: スキナー夫人のロマンス
      
    

    
      
        Anne stepped off the train at Valley Road station and looked about to see if any one had come to meet her.
        アンはバレー・ロード駅で電車から降りて周りを見回し、自分を迎えに来た人がいるかどうかを確認した。
      
      
        She was to board with a certain Miss Janet Sweet, but she saw no one who answered in the least to her preconception of that lady, as formed from Esther’s letter.
        彼女はジャネット・スウィートさんと一緒に暮らすことになっていたが、エスターの手紙から想像したその女性とは全く違う人は誰も見当たらなかった。
      
      
        The only person in sight was an elderly woman, sitting in a wagon with mail bags piled around her.
        見える範囲で唯一の人物は、荷物が積まれた荷馬車に座っている年配の女性だけだった。
      
      
        Two hundred would have been a charitable guess at her weight; her face was as round and red as a harvest-moon and almost as featureless.
        彼女の体重は200ポンドと推測するのが慈悲深い見積もりだろう。彼女の顔は丸くて赤く、まるで満ち欠けする月のようで、ほとんど特徴がなかった。
      
      
        She wore a tight, black, cashmere dress, made in the fashion of ten years ago, a little dusty black straw hat trimmed with bows of yellow ribbon, and faded black lace mits.
        彼女は10年前の流行のままに作られた黒いカシミヤのタイトなドレスを着ており、少し埃っぽい黒い麦わら帽子には黄色いリボンのリボンが飾られ、色褪せた黒いレースの手袋をしていた。
      
    

    
      
        “Here, you,” she called, waving her whip at Anne.
        「こっち、お前」と彼女はアンにむちを振りながら呼びかけた。
      
      
        “Are you the new Valley Road schoolma’am?”
        「お前が新しいバレー・ロードの先生か？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Well, I thought so. Valley Road is noted for its good-looking schoolma’ams, just as Millersville is noted for its humly ones.
        「まあ、そう思っていましたわ。バレー・ロードは美人の女教師で知られていますわ。ミラーズビルが地味な女教師で知られているようにね。」
      
      
        Janet Sweet asked me this morning if I could bring you out. I said, ‘Sartin I kin, if she don’t mind being scrunched up some. This rig of mine’s kinder small for the mail bags and I’m some heftier than Thomas!’
        ジャネット・スウィートさんが今朝、あなたを連れて来られるかどうか尋ねてきたの。私は『もちろんできるわよ、少し窮屈になってもいいならね。私の荷馬車は郵袋には少し小さすぎるし、私はトーマスよりもずっしりしているから！』と答えたわ。
      
      
        Just wait, miss, till I shift these bags a bit and I’ll tuck you in somehow. It’s only two miles to Janet’s. Her next-door neighbor’s hired boy is coming for your trunk tonight. My name is Skinner—Amelia Skinner.”
        ちょっと待っててください、お嬢さん。これらの荷物を少し移動させて、なんとか収めてあげるわ。ジャネットの家まで2マイルしかないのよ。隣の家の雇われ少年が今夜、あなたのトランクを取りに来るわ。私の名前はスキナー、アメリア・スキナーよ。」
      
    

    
      
        Anne was eventually tucked in, exchanging amused smiles with herself during the process.
        最終的にアンはくるまれ、その過程で自分自身と楽しげな笑顔を交わした。
      
    

    
      
        “Jog along, black mare,” commanded Mrs. Skinner, gathering up the reins in her pudgy hands.
        「さあ、黒い牝馬、進め」と、スキナー夫人はふくよかな手で手綱を取りながら命令した。
      
      
        “This is my first trip on the mail rowte.
        「これが私の初めての郵便配達旅行なの。
      
      
        Thomas wanted to hoe his turnips today so he asked me to come.
        トーマスは今日カブを耕すつもりだったから、私に来てほしいと頼んだの。
      
      
        So I jest sot down and took a standing-up snack and started.
        だから、私はただ座り込んで立ち食いの軽食を取り、出発したの。
      
      
        I sorter like it.
        なんだか気に入ってるわ。
      
      
        O’ course it’s rather tejus.
        もちろん、結構疲れるわ。
      
      
        Part of the time I sits and thinks and the rest I jest sits.
        時々座って考えることもあるし、残りの時間はただ座っているだけよ。
      
      
        Jog along, black mare.
        さあ、進め、黒い牝馬。
      
      
        I want to git home airly.
        早く家に帰りたいの。
      
      
        Thomas is terrible lonesome when I’m away.
        私がいないとトーマスはとても寂しがるの。
      
      
        You see, we haven’t been married very long.”
        ねえ、私たちはまだ結婚してから日が浅いのよ。」
      
    

    
      
        “Oh!” said Anne politely.
        「あら！」とアンは丁寧に言った。
      
    

    
      
        “Just a month.
        「たった1か月。
      
      
        Thomas courted me for quite a spell, though.
        でも、トーマスは私をかなり長い間口説いてくれたの。
      
      
        It was real romantic.”
        とてもロマンチックだったのよ」
      
      
        Anne tried to picture Mrs. Skinner on speaking terms with romance and failed.
        アンはスキナー夫人がロマンスと話し合う姿を想像しようとしたが、うまくいかなかった。
      
    

    
      
        “Oh?” she said again.
        「あら？」と彼女は再び言った。
      
    

    
      
        “Yes.
        「ええ。
      
      
        Y’see, there was another man after me.
        実は、私を狙っている別の男性がいたのです。
      
      
        Jog along, black mare.
        さあ、黒い馬、進んでおくれ。
      
      
        I’d been a widder so long folks had given up expecting me to marry again.
        私は長い間未亡人だったので、周りの人たちは私が再婚するとは思っていませんでした。
      
      
        But when my darter—she’s a schoolma’am like you—went out West to teach I felt real lonesome and wasn’t nowise sot against the idea.
        でも、娘があなたのように教師として西部に行ったとき、私は本当に寂しくなり、再婚の考えに反対ではなくなりました。
      
      
        Bime-by Thomas began to come up and so did the other feller—William Obadiah Seaman, his name was.
        そのうちにトーマスが訪ねてくるようになり、もう一人の男性、ウィリアム・オバダイア・シーマンもそうでした。
      
      
        For a long time I couldn’t make up my mind which of them to take, and they kep’ coming and coming, and I kep’ worrying.
        長い間、どちらを選ぶべきか決められず、彼らは何度も訪ねてきて、私は悩み続けました。
      
      
        Y’see, W.O. was rich—he had a fine place and carried considerable style.
        ウィリアムは裕福で、立派な家を持ち、かなりのスタイルを持っていました。
      
      
        He was by far the best match.
        彼は間違いなく最高の相手でした。
      
      
        Jog along, black mare.”
        さあ、黒い馬、進んでおくれ。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you marry him?” asked Anne.
        「なぜ彼と結婚しなかったのですか？」アンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, y’see, he didn’t love me,” answered Mrs. Skinner, solemnly.
        「まあ、彼は私を愛していなかったのよ」と、スキナー夫人は厳かに答えた。
      
    

    
      
        Anne opened her eyes widely and looked at Mrs. Skinner.
        アンは目を丸くしてMrs. Skinnerを見つめた。
      
      
        But there was not a glint of humor on that lady’s face.
        しかし、その女性の顔にはユーモアの兆しはなかった。
      
      
        Evidently Mrs. Skinner saw nothing amusing in her own case.
        明らかに、Mrs. Skinnerは自分の状況に面白みを見出していなかった。
      
    

    
      
        “He’d been a widder-man for three yers, and his sister kept house for him.
        「彼は3年間未亡人で、妹が家の世話をしていました。
      
      
        Then she got married and he just wanted some one to look after his house.
        その後、妹が結婚してしまい、彼はただ家の世話をしてくれる人が欲しかったのです。
      
      
        It was worth looking after, too, mind you that.
        その家は世話をする価値があるものでしたよ。
      
      
        It’s a handsome house.
        立派な家ですからね。
      
      
        Jog along, black mare.
        さあ、進め、黒い馬よ。
      
      
        As for Thomas, he was poor, and if his house didn’t leak in dry weather it was about all that could be said for it, though it looks kind of pictureaskew.
        トーマスについて言えば、彼は貧しくて、乾燥した天気の時に家が雨漏りしなければそれで十分という感じでしたが、見た目はちょっと絵になる感じでした。
      
      
        But, y’see, I loved Thomas, and I didn’t care one red cent for W.O.
        でも、私はトーマスを愛していて、W.O.には全く興味がありませんでした。
      
      
        So I argued it out with myself.
        だから自分自身と議論しました。
      
      
        ‘Sarah Crowe,’ say I—my first was a Crowe—‘you can marry your rich man if you like but you won’t be happy.
        『サラ・クロウ』と私は言いました—私の旧姓はクロウでした—『あなたは金持ちの男と結婚することもできるけど、幸せにはなれないよ。
      
      
        Folks can’t get along together in this world without a little bit of love.
        この世の中では、少しの愛がなければ人は一緒にやっていけないんだから。
      
      
        You’d just better tie up to Thomas, for he loves you and you love him and nothing else ain’t going to do you.’
        トーマスと一緒になるのがいいよ、彼はあなたを愛しているし、あなたも彼を愛しているんだから、それ以外は何もあなたを幸せにしないよ。』
      
      
        Jog along, black mare.
        さあ、進め、黒い馬よ。
      
      
        So I told Thomas I’d take him.
        だから私はトーマスに彼を選ぶと言いました。
      
      
        All the time I was getting ready I never dared drive past W.O.’s place for fear the sight of that fine house of his would put me in the swithers again.
        準備をしている間、彼の立派な家を見てまた迷ってしまうのが怖くて、W.O.の家の前を通ることは決してしませんでした。
      
      
        But now I never think of it at all, and I’m just that comfortable and happy with Thomas.
        でも今ではそのことを全く考えず、トーマスと一緒にいてとても快適で幸せです。
      
      
        Jog along, black mare.”
        さあ、進め、黒い馬よ。」
      
    

    
      
        “How did William Obadiah take it?”, queried Anne.
        「ウィリアム・オバディアはどう受け止めたの？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, he rumpussed a bit.
        「ああ、彼は少し騒ぎました。
      
      
        But he’s going to see a skinny old maid in Millersville now, and I guess she’ll take him fast enough.
        でも今はミラーズビルでやせたおばさんに会いに行くんだ。彼女がすぐに彼を受け入れるだろうと思うよ。
      
      
        She’ll make him a better wife than his first did.
        彼女は彼の最初の妻よりも良い妻になるだろう。
      
      
        W.O. never wanted to marry her.
        W.O.は彼女と結婚したがっていなかった。
      
      
        He just asked her to marry him ’cause his father wanted him to, never dreaming but that she’d say ‘no.’
        彼はただ父親が望んだから彼女に結婚を申し込んだだけで、彼女が『いいえ』と言うなんて夢にも思わなかった。
      
      
        But mind you, she said ‘yes.’
        でも注意して、彼女は『はい』と言ったのよ。
      
      
        There was a predicament for you.
        それは君にとって窮地だったね。
      
      
        Jog along, black mare.
        進め、黒い牝馬よ。
      
      
        She was a great housekeeper, but most awful mean.
        彼女は素晴らしい家政婦だったが、とても意地悪だった。
      
      
        She wore the same bonnet for eighteen years.
        彼女は18年間同じ帽子をかぶっていた。
      
      
        Then she got a new one and W.O. met her on the road and didn’t know her.
        それから新しい帽子を手に入れて、W.O.が道で彼女に会っても彼女をわからなかった。
      
      
        Jog along, black mare.
        進め、黒い牝馬よ。
      
      
        I feel that I’d a narrer escape.
        私は自分が辛うじて逃れたと感じている。
      
      
        I might have married him and been most awful miserable, like my poor cousin, Jane Ann.
        私は彼と結婚して、私の可哀想な従姉妹ジェーン・アンのようにとても不幸になっていたかもしれない。
      
      
        Jane Ann married a rich man she didn’t care anything about, and she hasn’t the life of a dog.
        ジェーン・アンは自分が何も気にしていない金持ちと結婚し、犬以下の生活をしている。
      
      
        She come to see me last week and says, says she, ‘Sarah Skinner, I envy you.
        先週私に会いに来て、彼女は言った、『サラ・スキナー、あなたをうらやましいと思うわ。
      
      
        I’d rather live in a little hut on the side of the road with a man I was fond of than in my big house with the one I’ve got.’
        私は大好きな男性と一緒に道の脇の小さな小屋に住む方が、今の大きな家にいるよりもいいわ。
      
      
        Jane Ann’s man ain’t such a bad sort, nuther, though he’s so contrary that he wears his fur coat when the thermometer’s at ninety.
        ジェーン・アンの男性も悪い人ではないけれど、逆らい者で、気温が90度の時に毛皮のコートを着るほどだ。
      
      
        The only way to git him to do anything is to coax him to do the opposite.
        彼に何かをさせる唯一の方法は、逆のことをするように説得することだ。
      
      
        But there ain’t any love to smooth things down and it’s a poor way of living.
        しかし、問題を解決する愛情がないので、これは生きる上で貧弱な方法だ。
      
      
        Jog along, black mare.
        進め、黒い牝馬よ。
      
      
        There’s Janet’s place in the hollow—‘Wayside,’ she calls it.
        谷間にジャネットの家があるわ―彼女はそれを『ウェイサイド』と呼んでいる。
      
      
        Quite pictureaskew, ain’t it?
        かなり風変わりだろう？
      
      
        I guess you’ll be glad to git out of this, with all them mail bags jamming round you.”
        これから出て行くのが嬉しいと思うわ、周りにたくさんの郵袋が詰まっているから。
      
    

    
      
        “Yes, but I have enjoyed my drive with you very much,” said Anne sincerely.
        「はい、でもあなたとのドライブはとても楽しかったです」とアンは心から言いました。
      
    

    
      
        “Git away now!” said Mrs. Skinner, highly flattered.
        「さっさと行きなさい！」とスキナー夫人は大喜びで言った。
      
      
        “Wait till I tell Thomas that. He always feels dretful tickled when I git a compliment.
        「トーマスに教えたらどうかしら。褒められると彼はいつもとても喜ぶのよ。
      
      
        Jog along, black mare. Well, here we are.
        進め、黒い牝馬。さて、ここに着いたわ。
      
      
        I hope you’ll git on well in the school, miss.
        学校でうまくやっていけるといいわ、お嬢さん。
      
      
        There’s a short cut to it through the ma’sh back of Janet’s.
        ジャネットの裏手にある沼地を抜ける近道があるわ。
      
      
        If you take that way be awful keerful.
        その道を通るなら、とても注意して。
      
      
        If you once got stuck in that black mud you’d be sucked right down and never seen or heard tell of again till the day of judgment, like Adam Palmer’s cow.
        もし一度あの黒い泥にはまったら、吸い込まれて二度と見つからないわ。アダム・パーマーの牛のように、最後の審判の日まで。
      
      
        Jog along, black mare.”
        進め、黒い牝馬。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXXI: Anne to Philippa
        第31章：アンからフィリッパへ
      
    

    
      
        “Anne Shirley to Philippa Gordon, greeting.
        「フィリッパ・ゴードンへの挨拶、アン・シャーリーより。
      
    

    
      
        “Well-beloved, it’s high time I was writing you.
        「愛しい人、書くのが遅れてしまったわ。
      
      
        Here am I, installed once more as a country ‘schoolma’am’ at Valley Road, boarding at ‘Wayside,’ the home of Miss Janet Sweet.
        今、再びカントリーの学校の先生として、バレー・ロードのバーディング・スクール『ウェイサイド』に住んでいるわ。
      
      
        Janet is a dear soul and very nicelooking; tall, but not over-tall; stoutish, yet with a certain restraint of outline suggestive of a thrifty soul who is not going to be overlavish even in the matter of avoirdupois.
        ジャネットはとても素敵で、見た目も良いわ。背は高いけれど、あまり高くない。ぽっちゃりしているけれど、節約家の魂を思わせる輪郭の控えめさがあるわ。
      
      
        She has a knot of soft, crimpy, brown hair with a thread of gray in it, a sunny face with rosy cheeks, and big, kind eyes as blue as forget-me-nots.
        彼女は柔らかくクリンプのかかった茶色の髪を結んでおり、その中には灰色の糸が入っている。陽気な顔には桃色の頬と、勿忘草のように青い大きな優しい目がある。
      
      
        Moreover, she is one of those delightful, old-fashioned cooks who don’t care a bit if they ruin your digestion as long as they can give you feasts of fat things.
        その上、彼女は消化器を台無しにしても構わないと思う、楽しい昔ながらの料理人の一人よ。ただし、脂っこい料理の宴を提供できればそれでいいの。
      
    

    
      
        “I like her; and she likes me—principally, it seems, because she had a sister named Anne who died young.
        「彼女は好きだし、彼女も私を好きだと言ってくれる。それは、おそらく、彼女にはアンという名前の妹が若くして亡くなったからだと思われる。」
      
    

    
      
        “‘I’m real glad to see you,’ she said briskly, when I landed in her yard.
        「お会いできて本当に嬉しいです」と彼女は元気よく言いました、私が彼女の庭に着いたときに。
      
      
        ‘My, you don’t look a mite like I expected.
        「まあ、あなたは私が思っていたのとは全然違いますね。
      
      
        I was sure you’d be dark—my sister Anne was dark.
        私はあなたがきっと髪の色が暗いと思っていました—私の妹アンは暗い髪でしたから。
      
      
        And here you’re redheaded!’
        そして、あなたは赤毛なんですね！」
      
    

    
      
        “For a few minutes I thought I wasn’t going to like Janet as much as I had expected at first sight.
        最初の印象とは違って、しばらくの間、私はジャネットが思ったほど好きになれないかもしれないと思いました。
      
      
        Then I reminded myself that I really must be more sensible than to be prejudiced against any one simply because she called my hair red.
        その後、自分に言い聞かせました。髪を赤と呼ばれただけで偏見を持つほど愚かではないと。
      
      
        Probably the word ‘auburn’ was not in Janet’s vocabulary at all.
        おそらく「オーバーン」という言葉はジャネットの語彙には全くなかったのでしょう。
      
    

    
      
        “‘Wayside’ is a dear sort of little spot.
        「『ウェイサイド』はとても可愛らしい場所です。
      
      
        The house is small and white, set down in a delightful little hollow that drops away from the road.
        家は小さくて白く、道から離れた楽しい小さなくぼ地に建っています。
      
      
        Between road and house is an orchard and flower-garden all mixed up together.
        道と家の間には、果樹園と花園が一緒になっています。
      
      
        The front door walk is bordered with quahog clam-shells—‘cow-hawks,’ Janet calls them; there is Virginia Creeper over the porch and moss on the roof.
        玄関の歩道はクアホグ貝殻で囲まれています。ジャネットはそれを「カウホーク」と呼んでいます。ポーチにはバージニアクリーパーがあり、屋根にはコケが生えています。
      
      
        My room is a neat little spot ‘off the parlor’—just big enough for the bed and me.
        私の部屋は、リビングの隣にあるきちんとした小さな場所です。ベッドと私が丁度収まる大きさです。
      
      
        Over the head of my bed there is a picture of Robby Burns standing at Highland Mary’s grave, shadowed by an enormous weeping willow tree.
        ベッドの頭上には、ロビー・バーンズがハイランド・メアリーの墓の前に立っている絵があり、巨大な枝垂れ柳の木に影が落ちています。
      
      
        Robby’s face is so lugubrious that it is no wonder I have bad dreams.
        ロビーの顔がとても悲しげなので、悪夢を見るのも無理はありません。
      
      
        Why, the first night I was here I dreamed I couldn’t laugh.
        実際、ここに来た最初の夜、私は笑うことができない夢を見ました。
      
    

    
      
        “The parlor is tiny and neat.
        「居間は小さくてきちんとしています。
      
      
        Its one window is so shaded by a huge willow that the room has a grotto-like effect of emerald gloom.
        その唯一の窓は大きな柳の木に覆われていて、部屋はエメラルド色の陰鬱な洞窟のような雰囲気を醸し出しています。
      
      
        There are wonderful tidies on the chairs, and gay mats on the floor, and books and cards carefully arranged on a round table, and vases of dried grass on the mantel-piece.
        椅子には素敵なカバーがかけられ、床には華やかなマットが敷かれ、丸いテーブルには本やカードが丁寧に並べられ、マントルピースには乾燥した草の花瓶が置かれています。
      
      
        Between the vases is a cheerful decoration of preserved coffin plates—five in all, pertaining respectively to Janet’s father and mother, a brother, her sister Anne, and a hired man who died here once!
        花瓶の間には保存された棺のプレートが陽気に飾られています。全部で五つあり、それぞれジャネットの父、母、兄弟、妹のアン、そしてここで亡くなった雇い人に関するものです！
      
      
        If I go suddenly insane some of these days ‘know all men by these presents’ that those coffin-plates have caused it.
        もし私がある日突然正気を失ったら、これらの棺のプレートが原因だと皆さんに知っておいてほしいです。」
      
    

    
      
        “But it’s all delightful and I said so.
        「でも、すべてが素晴らしいと私は言いました。
      
      
        Janet loved me for it, just as she detested poor Esther because Esther had said so much shade was unhygienic and had objected to sleeping on a feather bed.
        ジャネットはそれを気に入ってくれました。エスターが日陰が不衛生だと言って羽毛布団で寝ることに反対したため、彼女を嫌っていたのとは対照的に。
      
      
        Now, I glory in feather-beds, and the more unhygienic and feathery they are the more I glory.
        今では、私は羽毛布団を誇りに思っていて、それが不衛生であればあるほど、より一層誇りに思います。
      
      
        Janet says it is such a comfort to see me eat; she had been so afraid I would be like Miss Haythorne, who wouldn’t eat anything but fruit and hot water for breakfast and tried to make Janet give up frying things.
        ジャネットは、私が食べるのを見るのがとても安心すると言っています。彼女は、私がヘイソーンさんのように果物とお湯しか朝食に食べず、ジャネットに揚げ物をやめさせようとするのではないかと心配していました。
      
      
        Esther is really a dear girl, but she is rather given to fads.
        エスターは本当に素敵な女の子ですが、少し流行に流されやすいところがあります。
      
      
        The trouble is that she hasn’t enough imagination and HAS a tendency to indigestion.
        問題は、彼女には想像力が足りず、消化不良になりやすいことです。
      
    

    
      
        “Janet told me I could have the use of the parlor when any young men called!
        「ジャネットは、若い男性が訪ねてきたら居間を使っていいと言ってくれました！」
      
      
        I don’t think there are many to call.
        でも、訪ねてくる人はあまりいないと思います。
      
      
        I haven’t seen a young man in Valley Road yet, except the next-door hired boy—Sam Toliver, a very tall, lank, tow-haired youth.
        バレー・ロードでは、隣の雇われ少年、サム・トリバー以外の若い男性をまだ見ていません。彼はとても背が高く、痩せていて、金髪の青年です。
      
      
        He came over one evening recently and sat for an hour on the garden fence, near the front porch where Janet and I were doing fancy-work.
        彼は最近のある晩にやってきて、ジャネットと私が手芸をしていた玄関ポーチの近くの庭のフェンスに1時間座っていました。
      
      
        The only remarks he volunteered in all that time were, ‘Hev a peppermint, miss! Dew now-fine thing for cararrh, peppermints,’ and, ‘Powerful lot o’ jump-grasses round here ternight. Yep.’
        その間に彼が自発的に言ったことといえば、『ペパーミントをどうぞ、お嬢さん！今すぐどうぞ―カタルにはペパーミントがいいんです』と『今夜はここら辺にたくさんのバッタがいますね。うん』だけでした。
      
    

    
      
        “But there is a love affair going on here.
        「でも、ここでは恋愛が進行中です。
      
      
        It seems to be my fortune to be mixed up, more or less actively, with elderly love affairs.
        どうやら私は、年配の方々の恋愛に少なからず関わる運命にあるようです。
      
      
        Mr. and Mrs. Irving always say that I brought about their marriage.
        アーヴィング夫妻はいつも、私が彼らの結婚を取り持ったと言います。
      
      
        Mrs. Stephen Clark of Carmody persists in being most grateful to me for a suggestion which somebody else would probably have made if I hadn’t.
        カーモディのスティーブン・クラーク夫人は、私がしなければ誰か他の人がしたであろう提案に対して、私に非常に感謝し続けています。
      
      
        I do really think, though, that Ludovic Speed would never have got any further along than placid courtship if I had not helped him and Theodora Dix out.
        でも、ルドヴィック・スピードは私が彼とセオドラ・ディックスを助けなければ、穏やかな求愛以上には進まなかっただろうと本当に思います。
      
    

    
      
        “In the present affair I am only a passive spectator.
        「今回の件において私はただの傍観者です。
      
      
        I’ve tried once to help things along and made an awful mess of it.
        一度手助けを試みましたが、ひどい失敗をしてしまいました。
      
      
        So I shall not meddle again.
        ですので、二度と干渉しません。
      
      
        I’ll tell you all about it when we meet.”
        会った時にすべて話します。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXXII: Tea with Mrs. Douglas
        第32章: ダグラス夫人とのお茶会
      
    

    
      
        On the first Thursday night of Anne’s sojourn in Valley Road Janet asked her to go to prayer-meeting.
        バレー・ロードでのアンの滞在初の木曜日の夜、ジャネットは彼女に祈りの集まりに行くように頼んだ。
      
      
        Janet blossomed out like a rose to attend that prayer-meeting.
        ジャネットはその祈りの集まりに出席するためにバラのように華やかになった。
      
      
        She wore a pale-blue, pansy-sprinkled muslin dress with more ruffles than one would ever have supposed economical Janet could be guilty of, and a white leghorn hat with pink roses and three ostrich feathers on it.
        彼女は淡い青色のパンジーが散りばめられたムスリンのドレスを着ていて、節約家のジャネットが犯すだろうとは誰も思わないほどたくさんのフリルがついていました。また、白いレグホーン帽にはピンクのバラと3本のダチョウの羽がついていました。
      
      
        Anne felt quite amazed.
        アンはかなり驚いた。
      
      
        Later on, she found out Janet’s motive in so arraying herself—a motive as old as Eden.
        後で、彼女はジャネットがそう身を飾る動機を知ることになりました。それはエデンの時代から受け継がれる動機でした。
      
    

    
      
        Valley Road prayer-meetings seemed to be essentially feminine.
        バレー・ロードの祈りの集まりは基本的に女性が中心だった。
      
      
        There were thirty-two women present, two half-grown boys, and one solitary man, beside the minister.
        女性32人、半人前の男の子2人、そして牧師以外に孤独な男性1人がいた。
      
      
        Anne found herself studying this man.
        アンはその男性をじっくりと観察する自分に気づいた。
      
      
        He was not handsome or young or graceful; he had remarkably long legs—so long that he had to keep them coiled up under his chair to dispose of them—and he was stoop-shouldered.
        彼はハンサムでも若くも優雅でもなかった。驚くほど長い脚を持っており、それほど長いために椅子の下で巻きつけていた。そして、彼は背中が丸かった。
      
      
        His hands were big, his hair wanted barbering, and his moustache was unkempt.
        彼の手は大きく、髪は整えられていなかった。そして、髭も手入れが行き届いていなかった。
      
      
        But Anne thought she liked his face; it was kind and honest and tender; there was something else in it, too—just what, Anne found it hard to define.
        しかし、アンは彼の顔が好きだと思った。その顔は優しく正直であり、愛情深かった。そして、何か他にもあった。ただ、アンはそれを定義するのが難しいと感じた。
      
      
        She finally concluded that this man had suffered and been strong, and it had been made manifest in his face.
        最終的に、アンはこの男性が苦しんで強かったこと、そしてそれが彼の顔に表れていたことを結論づけた。
      
      
        There was a sort of patient, humorous endurance in his expression which indicated that he would go to the stake if need be, but would keep on looking pleasant until he really had to begin squirming.
        彼の表情には、辛抱強くユーモアのある忍耐があり、必要ならば火あぶりにされても耐えるだろうが、本当に苦しい時まで楽しげな表情を保ち続けるだろうと示していた。
      
    

    
      
        When prayer-meeting was over this man came up to Janet and said,
        祈りの集まりが終わると、この男性はジャネットのところにやってきて言いました。
      
    

    
      
        “May I see you home, Janet?”
        「ジャネット、お送りしましょうか？」
      
    

    
      
        Janet took his arm—“as primly and shyly as if she were no more than sixteen, having her first escort home,” Anne told the girls at Patty’s Place later on.
        ジャネットは彼の腕を取った。「まるで16歳で初めて家にエスコートされるように、きちんとして恥ずかしがって」と、アンは後にパティーズ・プレイスの女の子たちに話しました。
      
    

    
      
        “Miss Shirley, permit me to introduce Mr. Douglas,” she said stiffly.
        「シャーリーさん、ダグラスさんを紹介します」と、彼女は堅苦しく言った。
      
    

    
      
        Mr. Douglas nodded and said, “I was looking at you in prayer-meeting, miss, and thinking what a nice little girl you were.”
        ダグラス氏はうなずきながら言った。「礼拝会であなたを見ていました、お嬢さん。とても素敵な少女だと思いましたよ」。
      
    

    
      
        Such a speech from ninety-nine people out of a hundred would have annoyed Anne bitterly; but the way in which Mr. Douglas said it made her feel that she had received a very real and pleasing compliment.
        99人中99人がそう言ったらアンは憤慨したであろうが、ダグラス氏の言い方が彼女にとって本当に心地よい褒め言葉だと感じさせた。
      
      
        She smiled appreciatively at him and dropped obligingly behind on the moonlit road.
        彼女は感謝の意を込めて微笑み、月明かりの道で快く後ろに下がった。
      
    

    
      
        So Janet had a beau!
        ジャネットには恋人がいたのだ！
      
      
        Anne was delighted.
        アンは喜んだ。
      
      
        Janet would make a paragon of a wife—cheery, economical, tolerant, and a very queen of cooks.
        ジャネットは模範的な妻になるだろう―陽気で経済的で寛大で、料理の女王でもある。
      
      
        It would be a flagrant waste on Nature’s part to keep her a permanent old maid.
        ジャネットを永遠の独身者にするのは、自然の無駄遣いだろう。
      
    

    
      
        “John Douglas asked me to take you up to see his mother,” said Janet the next day.
        「ジョン・ダグラスが、あなたを彼の母親のところに連れて行ってほしいと言ってくれたの」と、翌日ジャネットが言った。
      
      
        “She’s bed-rid a lot of the time and never goes out of the house. But she’s powerful fond of company and always wants to see my boarders.
        「彼女はほとんどの時間をベッドで過ごしていて、家から出ることはありません。でも、彼女は人が大好きで、いつも私の下宿人たちに会いたがっています。
      
      
        Can you go up this evening?”
        今晩行けますか？」
      
    

    
      
        Anne assented; but later in the day Mr. Douglas called on his mother’s behalf to invite them up to tea on Saturday evening.
        アンは同意したが、その日の後半にダグラス氏が母親の代わりに彼らを土曜日の夕方にお茶に招待するために訪ねてきた。
      
    

    
      
        “Oh, why didn’t you put on your pretty pansy dress?” asked Anne, when they left home.
        「あら、なんで可愛いパンジーのドレスを着なかったの？」とアンが尋ねた。
      
      
        It was a hot day, and poor Janet, between her excitement and her heavy black cashmere dress, looked as if she were being broiled alive.
        その日は暑かった。ジャネットは興奮と重い黒いカシミヤのドレスの間で、生きたまま焼かれているように見えた。
      
    

    
      
        “Old Mrs. Douglas would think it terrible frivolous and unsuitable, I’m afraid.
        「古いダグラス夫人は、それをひどく軽薄で不適切だと考えるでしょう、残念ながら。
      
      
        John likes that dress, though,” she added wistfully.
        でもジョンはそのドレスが好きなの」と、彼女は切なそうに付け加えました。
      
    

    
      
        The old Douglas homestead was half a mile from “Wayside” cresting a windy hill.
        古いダグラスの居宅は、風の強い丘の上に位置し、『ウェイサイド』から半マイル離れていた。
      
      
        The house itself was large and comfortable, old enough to be dignified, and girdled with maple groves and orchards.
        家自体は大きく快適で、立派な雰囲気を持つほど古く、メープルの木立や果樹園に囲まれていた。
      
      
        There were big, trim barns behind it, and everything bespoke prosperity.
        その後ろには大きく整備された納屋があり、すべてが繁栄を物語っていた。
      
      
        Whatever the patient endurance in Mr. Douglas’ face had meant it hadn’t, so Anne reflected, meant debts and duns.
        アンは考えた。ダグラス氏の顔に見られる忍耐が何を意味していたのかはわからないが、多分借金や取り立て人を意味しているわけではない。
      
    

    
      
        John Douglas met them at the door and took them into the sitting-room, where his mother was enthroned in an armchair.
        ジョン・ダグラスは彼らを玄関で迎え、母親が肘掛け椅子に座っている居間に案内した。
      
    

    
      
        Anne had expected old Mrs. Douglas to be tall and thin, because Mr. Douglas was.
        アンは、ダグラス夫人が背が高くて細いと思っていた。なぜならダグラス氏がそうだったからだ。
      
      
        Instead, she was a tiny scrap of a woman, with soft pink cheeks, mild blue eyes, and a mouth like a baby’s.
        しかし、彼女は小さな女性で、柔らかいピンク色の頬、穏やかな青い目、赤ちゃんのような口元を持っていた。
      
      
        Dressed in a beautiful, fashionably-made black silk dress, with a fluffy white shawl over her shoulders, and her snowy hair surmounted by a dainty lace cap, she might have posed as a grandmother doll.
        美しい、流行の黒いシルクのドレスを着て、肩にふわふわの白いショールをかけ、雪のような髪を上品なレースの帽子で飾っている彼女は、おばあちゃんの人形としてポーズをとっているかのようだった。
      
    

    
      
        “How do you do, Janet dear?” she said sweetly.
        「ジャネット、元気？」と彼女は甘く言った。
      
      
        “I am so glad to see you again, dear.” She put up her pretty old face to be kissed.
        「また会えてうれしいわ、大切な人よ。」彼女は美しい老顔を差し出してキスを求めた。
      
      
        “And this is our new teacher. I’m delighted to meet you.
        「そして、これが私たちの新しい先生。お会いできてとても嬉しいわ。
      
      
        My son has been singing your praises until I’m half jealous, and I’m sure Janet ought to be wholly so.”
        息子があなたのことを絶賛しているので、私は半分嫉妬しているわ。そして、ジャネットも完全に嫉妬すべきだと思うわ。」
      
    

    
      
        Poor Janet blushed, Anne said something polite and conventional, and then everybody sat down and made talk.
        ジャネットは顔を赤らめ、アンは何か丁寧で型にはまったことを言い、そしてみんなが座って会話を始めた。
      
      
        It was hard work, even for Anne, for nobody seemed at ease except old Mrs. Douglas, who certainly did not find any difficulty in talking.
        誰もが老ダグラス夫人を除いて、誰もリラックスしているようには見えず、アンにとっても大変な作業だった。老ダグラス夫人は話すことに何の困難も感じていないようだった。
      
      
        She made Janet sit by her and stroked her hand occasionally.
        彼女はジャネットに隣に座るように促し、時折彼女の手を撫でた。
      
      
        Janet sat and smiled, looking horribly uncomfortable in her hideous dress, and John Douglas sat without smiling.
        ジャネットは座って微笑み、見苦しいドレスを着ている姿はひどく不快そうで、ジョン・ダグラスは笑顔を見せずに座っていた。
      
    

    
      
        At the tea table Mrs. Douglas gracefully asked Janet to pour the tea.
        お茶のテーブルで、ダグラス夫人は上品にジャネットにお茶を注ぐように頼んだ。
      
      
        Janet turned redder than ever but did it.
        ジャネットは以前よりも赤くなったが、それをやり遂げた。
      
      
        Anne wrote a description of that meal to Stella.
        アンはその食事の説明をステラに書いた。
      
    

    
      
        “We had cold tongue and chicken and strawberry preserves, lemon pie and tarts and chocolate cake and raisin cookies and pound cake and fruit cake—and a few other things, including more pie—caramel pie, I think it was.
        「冷たいタンとチキン、ストロベリージャム、レモンパイやタルト、チョコレートケーキ、レーズンクッキー、パウンドケーキ、フルーツケーキ、そして他にもいくつかのものがありました。キャラメルパイもあったと思います。」
      
      
        After I had eaten twice as much as was good for me, Mrs. Douglas sighed and said she feared she had nothing to tempt my appetite.
        「私が自分にとって良くないくらいの量を食べた後、ダグラス夫人はため息をついて、私の食欲をそそるものが何もないのではと心配していると言いました。」
      
    

    
      
        “‘I’m afraid dear Janet’s cooking has spoiled you for any other,’ she said sweetly. ‘Of course nobody in Valley Road aspires to rival her. Won’t you have another piece of pie, Miss Shirley? You haven’t eaten anything.’
        「『あなたは、愛しのジャネットさんの料理で他のものが台無しになってしまったのではないかと思いますわ』と、彼女は甘く言いました。『もちろん、バレー・ロードには彼女に匹敵しようとする人はいません。シャーリーさん、もう一つパイを召し上がりませんか？ 何も食べていないじゃありませんか』。
      
    

    
      
        “Stella, I had eaten a helping of tongue and one of chicken, three biscuits, a generous allowance of preserves, a piece of pie, a tart, and a square of chocolate cake!”
        「ステラ、私は舌と鶏肉、ビスケット3枚、たっぷりのジャム、パイ1切れ、タルト、チョコレートケーキの角切れを食べたのよ！」
      
    

    
      
        After tea Mrs. Douglas smiled benevolently and told John to take “dear Janet” out into the garden and get her some roses.
        お茶の後、ダグラス夫人は親切そうに微笑み、ジョンに「可愛いジャネット」を庭に連れ出してバラを摘ませるように言った。
      
      
        “Miss Shirley will keep me company while you are out—won’t you?” she said plaintively.
        「あなたが外にいる間、シャーリーさんが私のお相手をしてくれるわね―そうでしょう？」と、彼女は悲しげに言った。
      
      
        She settled down in her armchair with a sigh.
        彼女はため息をつきながらアームチェアに腰を下ろした。
      
    

    
      
        “I am a very frail old woman, Miss Shirley.
        「私は非常に虚弱な老婦人です、シャーリーさん。
      
      
        For over twenty years I’ve been a great sufferer.
        20年以上にわたり、大きな苦しみを経験してきました。
      
      
        For twenty long, weary years I’ve been dying by inches.”
        20年間、長く疲れ果てるような苦しみの中で、少しずつ死にゆくような生活を送ってきました。」
      
    

    
      
        “How painful!” said Anne, trying to be sympathetic and succeeding only in feeling idiotic.
        「つらいですね」とアンは言い、共感しようとしてばかげた気持ちになった。
      
    

    
      
        “There have been scores of nights when they’ve thought I could never live to see the dawn,” went on Mrs. Douglas solemnly.
        「何十晩も、私が明け方を迎えることはできないと思われていた夜がありました」と、ダグラス夫人は厳粛に続けました。
      
      
        “Nobody knows what I’ve gone through—nobody can know but myself.
        「誰も私が経験したことを知りません―私以外には誰も知ることはできません。
      
      
        Well, it can’t last very much longer now.
        さて、これ以上はあまり長くは続かないでしょう。
      
      
        My weary pilgrimage will soon be over, Miss Shirley.
        私の疲れ果てた巡礼も、もうすぐ終わります、シャーリーさん。
      
      
        It is a great comfort to me that John will have such a good wife to look after him when his mother is gone—a great comfort, Miss Shirley.”
        ジョンが母親がいなくなったとき、そんな素晴らしい妻が彼を見守ってくれることは、私にとって大きな慰めです―大きな慰めです、シャーリーさん。
      
    

    
      
        “Janet is a lovely woman,” said Anne warmly.
        「ジャネットは素敵な女性よ」とアンは暖かく言った。
      
    

    
      
        “Lovely! A beautiful character,” assented Mrs. Douglas.
        「素敵！美しい性格ですわ」とダグラス夫人が同意した。
      
      
        “And a perfect housekeeper—something I never was.
        「完璧な家事手伝い―私にはできませんでした。
      
      
        My health would not permit it, Miss Shirley.
        健康が許さなかったのです、シャーリーさん。
      
      
        I am indeed thankful that John has made such a wise choice.
        ジョンがそんな賢明な選択をしたことに本当に感謝しています。
      
      
        I hope and believe that he will be happy.
        彼が幸せになることを願っていますし、信じています。
      
      
        He is my only son, Miss Shirley, and his happiness lies very near my heart.”
        彼は私の唯一の息子です、シャーリーさん。彼の幸福は私の心のすぐそばにあります」。
      
    

    
      
        “Of course,” said Anne stupidly.
        「もちろん」とアンは愚かにも言った。
      
      
        For the first time in her life she was stupid.
        彼女は人生で初めて愚かだと感じた。
      
      
        Yet she could not imagine why.
        しかし、なぜなのか理解できなかった。
      
      
        She seemed to have absolutely nothing to say to this sweet, smiling, angelic old lady who was patting her hand so kindly.
        彼女は、自分の手をとても優しく撫でるこの甘い笑顔の天使のような老婦人に何も言うことができないようだった。
      
    

    
      
        “Come and see me soon again, dear Janet,” said Mrs. Douglas lovingly, when they left.
        「またすぐに会いに来てね、大切なジャネット」と、ダグラス夫人は愛情を込めて言った。
      
      
        “You don’t come half often enough. But then I suppose John will be bringing you here to stay all the time one of these days.”
        「あなたは半分も足りないくらいしか来ないわ。でも、いつかジョンがあなたを連れてきて、いつもここに滞在させることになるでしょうね」と続けた。
      
      
        Anne, happening to glance at John Douglas, as his mother spoke, gave a positive start of dismay.
        アンは、母親が話す間にジョン・ダグラスをちらりと見たとき、驚きの表情を見せた。
      
      
        He looked as a tortured man might look when his tormentors gave the rack the last turn of possible endurance.
        彼は、拷問を受ける男が、拷問台を最後の限界まで回されたときのような表情をしていた。
      
      
        She felt sure he must be ill and hurried poor blushing Janet away.
        彼が病気であるに違いないと確信し、恥ずかしそうなジャネットを急いで連れ去った。
      
    

    
      
        “Isn’t old Mrs. Douglas a sweet woman?”, asked Janet, as they went down the road.
        「ダグラス夫人って本当に優しい人よね？」とジャネットが尋ねた。二人は道を下っていった。
      
    

    
      
        “M—m,” answered Anne absently.
        「うーん」とアンはぼんやりと答えた。
      
      
        She was wondering why John Douglas had looked so.
        彼女はなぜジョン・ダグラスがあのような顔をしていたのか不思議に思っていた。
      
    

    
      
        “She’s been a terrible sufferer,” said Janet feelingly.
        「彼女はひどい苦しみを味わってきたのよ」と、ジャネットは感情を込めて言った。
      
      
        “She takes terrible spells. It keeps John all worried up.
        「彼女はひどい発作を起こすの。ジョンをいつも心配させるのよ。
      
      
        He’s scared to leave home for fear his mother will take a spell and nobody there but the hired girl.”
        母親が発作を起こすのを恐れて、ジョンは家を出るのが怖いの。雇われた女中しかいないときにね。」
      
    

  
    
      
        Chapter XXXIII: “He Just Kept Coming and Coming”
        第33章: 「彼はただやってきて、やってきて」
      
    

    
      
        Three days later Anne came home from school and found Janet crying.
        3日後、学校から帰宅したアンはジャネットが泣いているのを見つけた。
      
      
        Tears and Janet seemed so incongruous that Anne was honestly alarmed.
        涙とジャネットが一緒にいるのは不自然だったので、アンは本当に心配になった。
      
    

    
      
        “Oh, what is the matter?” she cried anxiously.
        「どうしたの？何かあったの？」彼女は心配そうに叫んだ。
      
    

    
      
        “I’m—I’m forty today,” sobbed Janet.
        「今日、私は40歳になったの」と、ジャネットはすすり泣いた。
      
    

    
      
        “Well, you were nearly that yesterday and it didn’t hurt,” comforted Anne, trying not to smile.
        「昨日はもうほとんどそうだったけど、痛くなかったでしょ」とアンが慰めた。彼女は笑わないように心掛けた。
      
    

    
      
        “But—but,” went on Janet with a big gulp, “John Douglas won’t ask me to marry him.”
        「でもでも」と、ジャネットは大きな息をついて続けた。「ジョン・ダグラスは私に結婚を申し込んでくれないのよ」。
      
    

    
      
        “Oh, but he will,” said Anne lamely.
        「でも、彼はきっと」とアンは弱々しく言った。
      
      
        “You must give him time, Janet
        「時間を与えてあげないと、ジャネット
      
    

    
      
        “Time!” said Janet with indescribable scorn.
        「時間なんて！」とジャネットは言い、言葉にできない軽蔑を込めた。
      
      
        “He has had twenty years.
        20年もの時間が経ってるんだ。
      
      
        How much time does he want?”
        どれだけの時間が必要なの？」
      
    

    
      
        “Do you mean that John Douglas has been coming to see you for twenty years?”
        「ジョン・ダグラスが20年もあなたに会いに来ていたってこと？」
      
    

    
      
        “He has.
        「そうなの。
      
      
        And he has never so much as mentioned marriage to me.
        そして彼は一度も結婚について私に言及したことがないの。
      
      
        And I don’t believe he ever will now.
        そして今となっては、彼が言うことはないと思うわ。
      
      
        I’ve never said a word to a mortal about it, but it seems to me I’ve just got to talk it out with some one at last or go crazy.
        このことについて誰にも話したことはなかったけれど、もう誰かに話さないと気が狂いそうなの。
      
      
        John Douglas begun to go with me twenty years ago, before mother died.
        ジョン・ダグラスが私と付き合い始めたのは、母が亡くなる前の20年前のことよ。
      
      
        Well, he kept coming and coming, and after a spell I begun making quilts and things; but he never said anything about getting married, only just kept coming and coming.
        それで彼はずっと通い続けて、私はキルトやいろいろなものを作り始めたけれど、彼は結婚について何も言わず、ただ通い続けるだけだったの。
      
      
        There wasn’t anything I could do.
        私にはどうすることもできなかったわ。
      
      
        Mother died when we’d been going together for eight years.
        私たちが付き合って8年経ったときに母が亡くなったの。
      
      
        I thought he maybe would speak out then, seeing as I was left alone in the world.
        その時、私はこの世に一人残されたから、彼が何か言ってくれるかもしれないと思ったの。
      
      
        He was real kind and feeling, and did everything he could for me, but he never said marry.
        彼は本当に優しくて、私のためにできることは何でもしてくれたけれど、結婚しようとは言わなかったの。
      
      
        And that’s the way it has been going on ever since.
        それからずっとそんな状態が続いているの。
      
      
        People blame me for it.
        人々はそのことで私を責めるの。
      
      
        They say I won’t marry him because his mother is so sickly and I don’t want the bother of waiting on her.
        彼の母親が病弱だから、私が彼と結婚したくないんだと言うのよ。
      
      
        Why, I’d love to wait on John’s mother!
        どうして、私はジョンのお母さんの世話をしたいくらいなのに！
      
      
        But I let them think so.
        でも、そう思わせておくの。
      
      
        I’d rather they’d blame me than pity me!
        同情されるよりは責められる方がましだわ！
      
      
        It’s so dreadful humiliating that John won’t ask me.
        ジョンが私に求婚しないのは本当に屈辱的なの。
      
      
        And why won’t he?
        どうして彼はそうしないのかしら？
      
      
        Seems to me if I only knew his reason I wouldn’t mind it so much.”
        彼の理由がわかれば、こんなに気にしないのにと思うの。」
      
    

    
      
        “Perhaps his mother doesn’t want him to marry anybody,” suggested Anne.
        「もしかしたら、彼の母親は誰とも結婚させたくないのかもしれませんね」とアンが提案した。
      
    

    
      
        “Oh, she does. She’s told me time and again that she’d love to see John settled before her time comes.
        「ああ、彼女はね。何度も何度も言ってるわ。彼女は自分の時が来る前にジョンが落ち着いて暮らすのを見たいって。」
      
      
        She’s always giving him hints—you heard her yourself the other day.
        彼女はいつもジョンにヒントを与えてるのよ――この間のあなたも聞いたでしょ。
      
      
        I thought I’d ha’ gone through the floor.”
        私、床に突き抜けるかと思ったわ。」
      
    

    
      
        “It’s beyond me,” said Anne helplessly.
        「私には理解できません」と、アンは無力そうに言った。
      
      
        She thought of Ludovic Speed.
        彼女はルドビック・スピードのことを思い出した。
      
      
        But the cases were not parallel.
        しかし、状況は並行していなかった。
      
      
        John Douglas was not a man of Ludovic’s type.
        ジョン・ダグラスはルドビックのタイプの男性ではなかった。
      
    

    
      
        “You should show more spirit, Janet,” she went on resolutely.
        「もっと気持ちを出してみたらどうかしら、ジャネット」とアンは断固として言った。
      
      
        “Why didn’t you send him about his business long ago?”
        「なぜもっと前から彼を立ち退かせなかったの？」
      
    

    
      
        “I couldn’t,” said poor Janet pathetically.
        「私にはできなかったの。」と、可哀想なジャネットが言った。
      
      
        “You see, Anne, I’ve always been awful fond of John.
        「アン、分かってくれるでしょう。私はずっとジョンのことが大好きだったの。
      
      
        He might just as well keep coming as not, for there was never anybody else I’d want, so it didn’t matter.”
        他に私が望む人はいなかったから、ジョンが来続けるのも別に構わなかったの。」
      
    

    
      
        “But it might have made him speak out like a man,” urged Anne.
        「でも、それで彼が男らしく言葉を発するきっかけになるかもしれないわ」とアンは力説した。
      
    

    
      
        Janet shook her head.
        ジャネットは首を横に振った。
      
    

    
      
        “No, I guess not.
        「いや、やっぱり無理かな。
      
      
        I was afraid to try, anyway, for fear he’d think I meant it and just go.
        とにかく、試すのが怖かったんだ。本気だと思われて、彼が去ってしまうかもしれないと。
      
      
        I suppose I’m a poor-spirited creature, but that is how I feel.
        自分は気が弱い生き物なのかもしれないけど、そう感じるんだ。
      
      
        And I can’t help it.”
        それをどうすることもできないわ」とジャネットは言った。
      
    

    
      
        “Oh, you could help it, Janet.
        「ああ、ジャネット、あなたにはできるわ。
      
      
        It isn’t too late yet.
        まだ遅くはないのよ。
      
      
        Take a firm stand.
        しっかりと立ち上がりなさい。
      
      
        Let that man know you are not going to endure his shillyshallying any longer.
        その男に、もう彼のぐずぐずした態度を我慢しないことを知らせなさい。
      
      
        I’ll back you up.”
        私があなたを支えるわ」
      
    

    
      
        “I dunno,” said Janet hopelessly.
        「わからないな」と、ジャネットは絶望的に言った。
      
      
        “I dunno if I could ever get up enough spunk.
        「勇気を出すことができるかどうか、わからないな。
      
      
        Things have drifted so long.
        ことは長い間漂ってきた。
      
      
        But I’ll think it over.”
        でも、考えてみるわ」と。
      
    

    
      
        Anne felt that she was disappointed in John Douglas.
        アンはジョン・ダグラスに失望していると感じた。
      
      
        She had liked him so well, and she had not thought him the sort of man who would play fast and loose with a woman’s feelings for twenty years.
        彼女は彼がとても好きだったし、20年もの間女性の気持ちを軽んじるような男性だとは思っていなかった。
      
      
        He certainly should be taught a lesson, and Anne felt vindictively that she would enjoy seeing the process.
        彼には確かに一から学ぶ必要があり、アンは復讐心を抱いて、その過程を楽しむだろうと感じた。
      
      
        Therefore she was delighted when Janet told her, as they were going to prayer-meeting the next night, that she meant to show some “sperrit.”
        そのため、次の夜の祈り会に向かう途中、ジャネットが彼女に「少し勇気を示すつもりだ」と告げたとき、アンは喜んだ。
      
    

    
      
        “I’ll let John Douglas see I’m not going to be trodden on any longer.”
        「ジョン・ダグラスに私がもう踏みつけられないことを見せてやるわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “You are perfectly right,” said Anne emphatically.
        「完全に正しいわ」とアンは力強く言った。
      
    

    
      
        When prayer-meeting was over John Douglas came up with his usual request.
        祈りの集まりが終わると、ジョン・ダグラスがいつものように近づいてきた。
      
      
        Janet looked frightened but resolute.
        ジャネットは怯えているように見えたが、決意を持っていた。
      
    

    
      
        “No, thank you,” she said icily.
        「いいえ、結構です」と彼女は冷たく言った。
      
      
        “I know the road home pretty well alone.
        「私は一人で家に帰る道をかなりよく知っています。
      
      
        I ought to, seeing I’ve been traveling it for forty years.
        40年間もその道を通ってきたので、当然です。
      
      
        So you needn’t trouble yourself, Mr. Douglas.”
        だから、ダグラスさん、ご心配なく。」
      
    

    
      
        Anne was looking at John Douglas; and, in that brilliant moonlight, she saw the last twist of the rack again.
        アンはジョン・ダグラスを見つめていた。そして、その輝く月明かりの中で、彼女は再び拷問台の最後のひねりを見た。
      
      
        Without a word he turned and strode down the road.
        彼は一言も言わずに振り返り、道を歩いていった。
      
    

    
      
        “Stop! Stop!” Anne called wildly after him, not caring in the least for the other dumbfounded onlookers.
        「止まって！止まって！」アンは彼の後を必死で叫び、他の驚きの表情を浮かべる見物人などまったく気にかけなかった。
      
      
        “Mr. Douglas, stop! Come back.”
        「ダグラスさん、止まって！戻ってきてください。」
      
    

    
      
        John Douglas stopped but he did not come back.
        ジョン・ダグラスは立ち止まったが、戻ってはこなかった。
      
      
        Anne flew down the road, caught his arm and fairly dragged him back to Janet.
        アンは道を駆け下り、彼の腕をつかんでジャネットのもとに引き戻した。
      
    

    
      
        “You must come back,” she said imploringly.
        「戻ってきてください」と彼女は懇願した。
      
      
        “It’s all a mistake, Mr. Douglas—all my fault.
        「全て誤解です、ダグラスさん―私のせいです。
      
      
        I made Janet do it.
        私がジャネットにやらせたのです。
      
      
        She didn’t want to—but it’s all right now, isn’t it, Janet?”
        彼女はやりたくなかったのですが―でも今は大丈夫ですよね、ジャネット？」
      
    

    
      
        Without a word Janet took his arm and walked away.
        ジャネットは一言も言わずに彼の腕を取り、去っていった。
      
      
        Anne followed them meekly home and slipped in by the back door.
        アンは素直に二人について家に帰り、裏口から中に忍び込んだ。
      
    

    
      
        “Well, you are a nice person to back me up,” said Janet sarcastically.
        「まあ、あなたは私を支持するいい人ね」とジャネットは皮肉っぽく言った。
      
    

    
      
        “I couldn’t help it, Janet,”
        「仕方なかったのよ、ジャネット」とアンは悔い深く言った。
      
      
        said Anne repentantly.
        アンは悔い改めるように述べた。
      
      
        “I just felt as if I had stood by and seen murder done.
        「ただ、立ち会って殺人を見てしまったような気持ちになったの。
      
      
        I had to run after him.”
        だから彼の後を追わなくちゃいけなかったの」
      
    

    
      
        “Oh, I’m just as glad you did.
        「ああ、君がやってくれて本当によかったわ。」
      
      
        When I saw John Douglas making off down that road I just felt as if every little bit of joy and happiness that was left in my life was going with him.
        ジョン・ダグラスがあの道を去っていくのを見て、私は自分の人生に残された喜びや幸福がすべて彼と共に去っていくような気持ちになったの。
      
      
        It was an awful feeling.”
        それはひどい気持ちだったわ。」
      
    

    
      
        “Did he ask you why you did it?”, asked Anne.
        「なぜそうしたのか、彼は尋ねたの？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “No, he never said a word about it,” replied Janet dully.
        「いいえ、彼はそれについて一言も言いませんでした」と、ジャネットは鈍い声で答えた。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXIV: John Douglas Speaks at Last
        第34章: ジョン・ダグラス、ついに口を開く
      
    

    
      
        Anne was not without a feeble hope that something might come of it after all.
        アンはなんとかして何かが起こるかもしれないという微かな希望を持っていた。
      
      
        But nothing did.
        しかし、何も起こらなかった。
      
      
        John Douglas came and took Janet driving, and walked home from prayer-meeting with her, as he had been doing for twenty years, and as he seemed likely to do for twenty years more.
        ジョン・ダグラスはジャネットを車に乗せ、祈りの集まりから彼女と一緒に家に帰り、彼は20年間続けてきたように、今後も20年間続ける可能性があった。
      
      
        The summer waned.
        夏が過ぎ去っていった。
      
      
        Anne taught her school and wrote letters and studied a little.
        アンは学校で教え、手紙を書き、少し勉強した。
      
      
        Her walks to and from school were pleasant.
        学校への通学と帰宅は楽しかった。
      
      
        She always went by way of the swamp; it was a lovely place—a boggy soil, green with the greenest of mossy hillocks; a silvery brook meandered through it and spruces stood erectly, their boughs a-trail with gray-green mosses, their roots overgrown with all sorts of woodland lovelinesses.
        彼女はいつも沼地を通って学校に行った。それは美しい場所だった―泥の多い土壌で、一番緑の苔の小山があった。そこを銀色の小川が蛇行し、スプルースがまっすぐに立ち、枝には灰緑色の苔が生え、根元はあらゆる森の美しさで覆われていた。
      
    

    
      
        Nevertheless, Anne found life in Valley Road a little monotonous.
        それでも、アンはバレー・ロードでの生活が少し単調だと感じていた。
      
      
        To be sure, there was one diverting incident.
        確かに、一つだけ面白い出来事があった。
      
    

    
      
        She had not seen the lank, tow-headed Samuel of the peppermints since the evening of his call, save for chance meetings on the road.
        ペパーミントのサムエルというやせた金髪の少年は、彼が訪れた夜以来、偶然の出会いを除いてアンに会っていなかった。
      
      
        But one warm August night he appeared, and solemnly seated himself on the rustic bench by the porch.
        しかし、ある暖かい8月の夜、彼は現れ、玄関先の素朴なベンチに厳かに座った。
      
      
        He wore his usual working habiliments, consisting of varipatched trousers, a blue jean shirt, out at the elbows, and a ragged straw hat.
        彼はいつもの作業着を着ていて、パッチが当てられたズボン、肘の部分が破れたブルージーンのシャツ、そしてボロボロの麦わら帽子を被っていた。
      
      
        He was chewing a straw and he kept on chewing it while he looked solemnly at Anne.
        彼は藁を噛んでおり、アンを厳かに見つめながらそれを噛み続けていた。
      
      
        Anne laid her book aside with a sigh and took up her doily.
        アンはため息をつきながら本を横に置き、ドイリーを手に取った。
      
      
        Conversation with Sam was really out of the question.
        サムとの会話は本当に考えられないことだった。
      
    

    
      
        After a long silence Sam suddenly spoke.
        長い沈黙の後、サムが突然話し始めた。
      
    

    
      
        “I’m leaving over there,” he said abruptly, waving his straw in the direction of the neighboring house.
        「あそこに行くんだ」と彼は突然言い、隣の家の方向を指さして藁を振った。
      
    

    
      
        “Oh, are you?”, said Anne politely.
        「ああ、そうなの？」とアンは丁寧に言った。
      
    

    
      
        “Yep.”
        「うん。」
      
    

    
      
        “And where are you going now?”
        「それでは、今どこに行くの？」
      
    

    
      
        “Wall, I’ve been thinking some of gitting a place of my own.
        「まあ、自分の場所を手に入れることを考えていたんだ。
      
      
        There’s one that’d suit me over at Millersville.
        ミラーズビルには自分に合う場所がある。
      
      
        But ef I rents it I’ll want a woman.”
        でも、もし借りるなら女性が必要だろうな」
      
    

    
      
        “I suppose so,” said Anne vaguely.
        「まあ、そうかしら」とアンは曖昧に言った。
      
    

    
      
        “Yep.”
        「うん。」
      
    

    
      
        There was another long silence.
        再び長い沈黙が続いた。
      
      
        Finally Sam removed his straw again and said,
        最後に、サミュエルが再びストローを取り除いて言った。
      
    

    
      
        “Will yeh hev me?”
        「俺と結婚してくれるか？」
      
    

    
      
        “Wh—a—t!” gasped Anne.
        「な、な、なんだって！」とアンは息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        “Will yeh hev me?”
        「結婚してくれるか？」
      
    

    
      
        “Do you mean—MARRY you?” queried poor Anne feebly.
        「あなたは、結婚を意味してるの？」と、か弱くアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yep.”
        「うん。」
      
    

    
      
        “Why, I’m hardly acquainted with you,” cried Anne indignantly.
        「なんですって！あなたとはほとんど知り合いじゃないわ」とアンは憤慨して叫んだ。
      
    

    
      
        “But yeh’d git acquainted with me after we was married,” said Sam.
        「でも、結婚したら俺と仲良くなるだろう」とサムは言った。
      
    

    
      
        Anne gathered up her poor dignity.
        アンは自分の貧弱な尊厳を取り戻した。
      
    

    
      
        “Certainly I won’t marry you,” she said haughtily.
        「もちろんあなたとは結婚しません」と彼女は高慢そうに言った。
      
    

    
      
        “Wall, yeh might do worse,” expostulated Sam.
        「まあ、もっと悪い選択もあるだろう」とサムは反論した。
      
      
        “I’m a good worker and I’ve got some money in the bank.”
        「僕は優秀な労働者で、銀行にお金もあるんだ」
      
    

    
      
        “Don’t speak of this to me again. Whatever put such an idea into your head?”
        「もう二度とそんなことを口にするな。一体どうしてそんな考えが頭に浮かんだの？」とアンは言った。
      
      
        said Anne, her sense of humor getting the better of her wrath.
        アンはユーモアのセンスが怒りを上回ると、言った。
      
      
        It was such an absurd situation.
        それはとても馬鹿げた状況だった。
      
    

    
      
        “Yeh’re a likely-looking girl and hev a right-smart way o’ stepping,” said Sam.
        「お前は見た目もいいし、歩き方もなかなかだ」とサムは言った。
      
      
        “I don’t want no lazy woman. Think it over.
        怠け者の女はいらん。よく考えてみろ。
      
      
        I won’t change my mind yit awhile.
        しばらくは考えを変えないつもりだ。
      
      
        Wall, I must be gitting. Gotter milk the cows.”
        さて、そろそろ行かなきゃ。牛の乳しなきゃな。」
      
    

    
      
        Anne’s illusions concerning proposals had suffered so much of late years that there were few of them left.
        アンのプロポーズに対する幻想はここ数年で大きな打撃を受けており、ほとんど残っていなかった。
      
      
        So she could laugh wholeheartedly over this one, not feeling any secret sting.
        だから彼女はこの提案に心の底から笑うことができ、内心で何かを感じることはなかった。
      
      
        She mimicked poor Sam to Janet that night, and both of them laughed immoderately over his plunge into sentiment.
        その夜、彼女はジャネットにかわいそうなサムのまねをして、2人とも彼の感傷に飛び込む姿を大笑いした。
      
    

    
      
        One afternoon, when Anne’s sojourn in Valley Road was drawing to a close, Alec Ward came driving down to “Wayside” in hot haste for Janet.
        ある日の午後、バレー・ロードでのアンの滞在が終わりに近づいている頃、アレック・ウォードがジャネットを迎えに「ウェイサイド」に急いでやってきた。
      
    

    
      
        “They want you at the Douglas place quick,” he said.
        「ダグラス家で急いで欲しいって」と彼は言った。
      
      
        “I really believe old Mrs. Douglas is going to die at last, after pretending to do it for twenty years.”
        「本当に、古いダグラス夫人がついに死ぬと思うんだ。20年も死んだふりをしてきたのに」と彼は言った。
      
    

    
      
        Janet ran to get her hat.
        ジャネットは帽子を取りに走った。
      
      
        Anne asked if Mrs. Douglas was worse than usual.
        アンはダグラス夫人がいつもより悪化しているか尋ねた。
      
    

    
      
        “She’s not half as bad,” said Alec solemnly, “and that’s what makes me think it’s serious.
        「彼女はそれほどひどくない」とアレックは厳粛に言った。「それが私が深刻だと思う理由なんだ。
      
      
        Other times she’d be screaming and throwing herself all over the place.
        他の時は叫んで身をよじり回っていた。
      
      
        This time she’s lying still and mum.
        今回はじっとして黙っている。
      
      
        When Mrs. Douglas is mum she is pretty sick, you bet.”
        ダグラス夫人が黙っているときは、かなり具合が悪いんだ、間違いないよ」。
      
    

    
      
        “You don’t like old Mrs. Douglas?” said Anne curiously.
        「あなたは古いダグラス夫人が好きじゃないの？」とアンは興味深そうに尋ねた。
      
    

    
      
        “I like cats as is cats. I don’t like cats as is women,” was Alec’s cryptic reply.
        「猫は猫らしくあれば好きだ。女性のような猫は好きじゃない」と、アレックは謎めいた返答をした。
      
    

    
      
        Janet came home in the twilight.
        ジャネットは薄明かりの中、家に帰ってきた。
      
    

    
      
        “Mrs. Douglas is dead,” she said wearily.
        「ダグラス夫人は亡くなりました」と、彼女は疲れ切って言った。
      
      
        “She died soon after I got there.
        私が到着してすぐに亡くなりました。
      
      
        She just spoke to me once—‘I suppose you’ll marry John now?’ she said.
        彼女は私に一度だけ話しかけました。「ジョンと結婚するのかしら？」と言ったの。
      
      
        It cut me to the heart, Anne.
        それは私を深く傷つけました、アン。
      
      
        To think John’s own mother thought I wouldn’t marry him because of her!
        ジョンの母親が、私が彼と結婚しないと思っていたなんて！
      
      
        I couldn’t say a word either—there were other women there.
        私は一言も言えませんでした―他に女性がいたから。
      
      
        I was thankful John had gone out.”
        ジョンが外出していたことに感謝しました」と。
      
    

    
      
        Janet began to cry drearily.
        ジャネットは陰気な気持ちで泣き始めた。
      
      
        But Anne brewed her a hot drink of ginger tea to her comforting.
        しかし、アンは彼女に心を落ち着かせるために生姜茶を淹れた。
      
      
        To be sure, Anne discovered later on that she had used white pepper instead of ginger;
        確かに、後でアンは白コショウを使ってしまったことに気づいたが、
      
      
        but Janet never knew the difference.
        しかし、ジャネットはその違いに気づかなかった。
      
    

    
      
        The evening after the funeral Janet and Anne were sitting on the front porch steps at sunset.
        葬儀の翌日の夕方、ジャネットとアンは日没時に玄関の階段に座っていた。
      
      
        The wind had fallen asleep in the pinelands and lurid sheets of heat-lightning flickered across the northern skies.
        風は松林で眠りにつき、北の空には赤々とした熱い稲妻が光った。
      
      
        Janet wore her ugly black dress and looked her very worst, her eyes and nose red from crying.
        ジャネットは醜い黒いドレスを着ており、泣きすぎて目と鼻が赤くなっていた。
      
      
        They talked little, for Janet seemed faintly to resent Anne’s efforts to cheer her up.
        ほとんど話さなかった。ジャネットは、アンが彼女を元気づけようとする努力を微妙に嫌がっているようだった。
      
      
        She plainly preferred to be miserable.
        彼女は明らかに不幸でいることを好んでいた。
      
    

    
      
        Suddenly the gate-latch clicked and John Douglas strode into the garden.
        突然、門の掛け金がカチッと音を立て、ジョン・ダグラスが庭に歩いて入ってきた。
      
      
        He walked towards them straight over the geranium bed.
        彼はゼラニウムの花壇を真っ直ぐに歩いて彼らに近づいてきた。
      
      
        Janet stood up. So did Anne.
        ジャネットが立ち上がった。アンも立ち上がった。
      
      
        Anne was a tall girl and wore a white dress; but John Douglas did not see her.
        アンは背の高い女の子で、白いドレスを着ていたが、ジョン・ダグラスは彼女を見ていなかった。
      
    

    
      
        “Janet,” he said, “will you marry me?”
        「ジャネット、僕と結婚してくれますか？」と彼は言った。
      
    

    
      
        The words burst out as if they had been wanting to be said for twenty years and must be uttered now, before anything else.
        その言葉は、20年もの間言いたかったかのように、今すぐにでも述べなければならないという強い意志で溢れ出た。
      
    

    
      
        Janet’s face was so red from crying that it couldn’t turn any redder, so it turned a most unbecoming purple.
        ジャネットの顔は泣きすぎて真っ赤になっていたが、もうそれ以上赤くなることはできなかったので、とても不釣り合いな紫色に変わった。
      
    

    
      
        “Why didn’t you ask me before?” she said slowly.
        「なぜ以前に私に聞かなかったの？」と、彼女はゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “I couldn’t. She made me promise not to—mother made me promise not to.
        「できなかったの。約束させられたの。母に約束させられたのよ。
      
      
        Nineteen years ago she took a terrible spell.
        19年前、彼女はひどい病気にかかったの。
      
      
        We thought she couldn’t live through it.
        私たちは彼女がそれを乗り越えられないと思ったわ。
      
      
        She implored me to promise not to ask you to marry me while she was alive.
        彼女は私に懇願したの。生きている間にあなたに私と結婚しないように約束してと。
      
      
        I didn’t want to promise such a thing, even though we all thought she couldn’t live very long—the doctor only gave her six months.
        そんなことを約束したくなかったの。みんな彼女が長く生きられないと思っていたのに――医者は6ヶ月しか与えなかったのに。
      
      
        But she begged it on her knees, sick and suffering.
        でも彼女はひざまずいて懇願したの。病気で苦しんでいるのに。
      
      
        I had to promise.”
        私は約束せざるを得なかったの。」
      
    

    
      
        “What had your mother against me?” cried Janet.
        「なぜ母上は私を嫌ったの？」とジャネットが叫んだ。
      
    

    
      
        “Nothing—nothing.
        「何も―何も。
      
      
        She just didn’t want another woman—any woman—there while she was living.
        彼女はただ、自分が生きている間に他の女性―どんな女性でも―そこにいるのを望まなかったの。
      
      
        She said if I didn’t promise she’d die right there and I’d have killed her.
        もし私が約束しなかったら、彼女はその場で死んでしまい、私が彼女を殺してしまうだろうと言った。
      
      
        So I promised.
        だから私は約束した。
      
      
        And she’s held me to that promise ever since, though I’ve gone on my knees to her in my turn to beg her to let me off.”
        それ以来、彼女はずっとその約束を守ってくれている。私は交渉しに行って、解放してくれるように懇願しても、彼女は私をその約束に縛り付けている。」
      
    

    
      
        “Why didn’t you tell me this?” asked Janet chokingly.
        「なぜこれを私に言わなかったの？」とジャネットは声を詰まらせて尋ねた。
      
      
        “If I’d only known! Why didn’t you just tell me?”
        「知っていればよかったのに！なぜただ私に言わなかったの？」
      
    

    
      
        “She made me promise I wouldn’t tell a soul,” said John hoarsely.
        「誰にも言わないって約束させられたんだ」と、ジョンはしわがれ声で言った。
      
      
        “She swore me to it on the Bible; Janet, I’d never have done it if I’d dreamed it was to be for so long.
        「聖書を手に誓わされたんだよ。ジャネット、こんなに長く続くとは夢にも思わなかった。
      
      
        Janet, you’ll never know what I’ve suffered these nineteen years.
        ジャネット、お前にはこの19年間の苦しみがわからないだろう。
      
      
        I know I’ve made you suffer, too, but you’ll marry me for all, won’t you, Janet?
        お前も苦しめてしまったことはわかっているが、それでも僕と結婚してくれるだろう、ジャネット？
      
      
        Oh, Janet, won’t you?
        ジャネット、お願いだ、結婚してくれないか？
      
      
        I’ve come as soon as I could to ask you.”
        できるだけ早くお前に頼みに来たんだ。」
      
    

    
      
        At this moment the stupefied Anne came to her senses and realized that she had no business to be there.
        この時、呆然としたアンは我に返り、自分がそこにいる理由がないことに気づいた。
      
      
        She slipped away and did not see Janet until the next morning, when the latter told her the rest of the story.
        彼女はそっと立ち去り、翌朝までジャネットに会うことはなかった。その時、ジャネットは話の続きを彼女に教えてくれた。
      
    

    
      
        “That cruel, relentless, deceitful old woman!” cried Anne.
        「あの残酷で執拗で偽りのある老婦人！」とアンは叫んだ。
      
    

    
      
        “Hush—she’s dead,” said Janet solemnly.
        「静かにしなさい―彼女は亡くなったのよ」とジャネットは厳粛に言った。
      
      
        “If she wasn’t—but she is.
        「もし彼女が亡くなっていなかったら―でも彼女は亡くなったのよ。
      
      
        So we mustn’t speak evil of her.
        だから彼女の悪口は言ってはいけないわ。
      
      
        But I’m happy at last, Anne.
        でもついに私は幸せよ、アン。
      
      
        And I wouldn’t have minded waiting so long a bit if I’d only known why.”
        そして、なぜ待たされていたのかだけ分かっていたら、私はそんなに長く待つことも気にならなかったわ」。
      
    

    
      
        “When are you to be married?”
        「いつ結婚するの？」
      
    

    
      
        “Next month. Of course it will be very quiet.
        「来月です。もちろんとても静かな式になります。
      
      
        I suppose people will talk terrible.
        たぶん人々はひどいことを言うでしょう。
      
      
        They’ll say I made enough haste to snap John up as soon as his poor mother was out of the way.
        彼の可哀想な母親がいなくなるとすぐにジョンを手に入れるのに急いだと言うでしょう。
      
      
        John wanted to let them know the truth but I said, ‘No, John; after all she was your mother, and we’ll keep the secret between us, and not cast any shadow on her memory.
        ジョンは彼らに真実を知らせたかったのですが、私は『いいえ、ジョン；結局のところ彼女はあなたの母親であり、私たちは秘密を守り、彼女の思い出に影を落とさないでしょう。
      
      
        I don’t mind what people say, now that I know the truth myself.
        今は自分で真実を知っているので、人々が何を言おうと気にしません。
      
      
        It don’t matter a mite.
        どうでもいいことだわ。
      
      
        Let it all be buried with the dead’ says I to him.
        死者と共に埋めておきましょう、と彼に言いました。
      
      
        So I coaxed him round to agree with me.”
        だから私は彼を説得して私に同意させました。」
      
    

    
      
        “You’re much more forgiving than I could ever be,” Anne said, rather crossly.
        「あなたは私よりもずっと寛容ですね」と、アンは少し不機嫌そうに言いました。
      
    

    
      
        “You’ll feel differently about a good many things when you get to be my age,”
        「私の年齢になると、多くのことに対して考え方が変わるでしょう」とジャネットは寛容に言いました。
      
      
        said Janet tolerantly.
        ジャネットは寛容に言いました。
      
      
        “That’s one of the things we learn as we grow older—how to forgive.
        「年を重ねると学ぶことの1つです―許すこと。
      
      
        It comes easier at forty than it did at twenty.”
        40歳になると、20歳の頃よりも許すことが簡単になります」と。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXV: The Last Redmond Year Opens
        第35章：最後のレドモンドの年が始まる
      
    

    
      
        “Here we are, all back again, nicely sunburned and rejoicing as a strong man to run a race,” said Phil, sitting down on a suitcase with a sigh of pleasure.
        「さて、みんな無事に戻ってきました。日焼けして元気になって、まるで競走をする強い男のように喜んでいます」とフィルは、満足そうにスーツケースに座りながら言った。
      
      
        “Isn’t it jolly to see this dear old Patty’s Place again—and Aunty—and the cats? Rusty has lost another piece of ear, hasn’t he?”
        「この親愛なる古いパティーズ・プレイスと、おばさん、そして猫たちをまた見るのは楽しいですね。ラスティはまた耳の一部を失ったようですね？」
      
    

    
      
        “Rusty would be the nicest cat in the world if he had no ears at all,” declared Anne loyally from her trunk, while Rusty writhed about her lap in a frenzy of welcome.
        「ラスティは、耳がなければ世界で一番素敵な猫になるわ」と、アンはトランクから忠実に宣言しました。その間、ラスティは歓迎の狂乱で彼女の膝の上でくねくねと動いていました。
      
    

    
      
        “Aren’t you glad to see us back, Aunty?” demanded Phil.
        「おばちゃん、私たちが戻ってきて嬉しくないの？」とフィルが問いました。
      
    

    
      
        “Yes. But I wish you’d tidy things up,” said Aunt Jamesina plaintively, looking at the wilderness of trunks and suitcases by which the four laughing, chattering girls were surrounded.
        「そうね。でも、もう少し片付けてくれないかしら」とアンティ・ジェイムジーナが悲しげに言いました。笑いながらおしゃべりしている4人の女の子を取り囲むトランクやスーツケースの荒野を見ながら。
      
      
        “You can talk just as well later on. Work first and then play used to be my motto when I was a girl.”
        「後で話すこともできるわ。私が少女の頃のモットーは、まず仕事をしてから遊ぶことだったのよ」と彼女は続けました。
      
    

    
      
        “Oh, we’ve just reversed that in this generation, Aunty.
        「あら、私たちはこの世代で逆転させたのよ、おばちゃん。
      
      
        Our motto is play your play and then dig in.
        私たちのモットーは、まず遊んでから取り組むこと。
      
      
        You can do your work so much better if you’ve had a good bout of play first.”
        最初にしっかり遊んでから仕事をすれば、仕事がずっとうまくいくわ。」
      
    

    
      
        “If you are going to marry a minister,” said Aunt Jamesina, picking up Joseph and her knitting and resigning herself to the inevitable with the charming grace that made her the queen of housemothers, “you will have to give up such expressions as ‘dig in.’”
        「もし牧師と結婚するつもりなら」とアンティ・ジェイムジーナは言いながら、ジョセフと編み物を手に取り、家政の女王としての魅力的な優雅さで運命を受け入れる。「'dig in'のような言い回しはやめなくちゃいけないわ」
      
    

    
      
        “Why?” moaned Phil.
        「なんで？」とフィルがうめいた。
      
      
        “Oh, why must a minister’s wife be supposed to utter only prunes and prisms?
        「ああ、なんで牧師の妻はプルーンとプリズムだけを口にすると思われなきゃいけないの？
      
      
        I shan’t.
        私はしないわ。
      
      
        Everybody on Patterson Street uses slang—that is to say, metaphorical language—and if I didn’t they would think me insufferably proud and stuck up.”
        パターソン通りのみんなは俗語を使うわけ、つまり比喩的な言葉を使うわけで、もし私が使わなかったら、彼らは私をとても高慢で偉そうだと思うわ」。
      
    

    
      
        “Have you broken the news to your family?”, asked Priscilla, feeding the Sarah-cat bits from her lunchbasket.
        「家族にそのことを告げたの？」とプリシラが尋ねた。彼女はランチバスケットからサラキャットに餌をやっていた。
      
    

    
      
        Phil nodded.
        フィルはうなずいた。
      
    

    
      
        “How did they take it?”
        「どう受け止めたの？」
      
    

    
      
        “Oh, mother rampaged. But I stood rockfirm—even I, Philippa Gordon, who never before could hold fast to anything.
        「ああ、母は暴れまわったわ。でも私は岩のようにしっかり立っていたわ――私、フィリッパ・ゴードン、今まで何にもしがみつけなかったのに。
      
      
        Father was calmer. Father’s own daddy was a minister, so you see he has a soft spot in his heart for the cloth.
        父は落ち着いていたわ。父のお父さんも牧師だったから、布教者に対しては彼には心の中に軟らかい場所があるのよ。
      
      
        I had Jo up to Mount Holly, after mother grew calm, and they both loved him.
        母が落ち着いた後、私はジョーをマウント・ホリーに招いたわ。そして2人とも彼を気に入ったわ。
      
      
        But mother gave him some frightful hints in every conversation regarding what she had hoped for me.
        でも母は、私に期待していたことに関して、毎回の会話で彼に恐ろしい暗示を与えたわ。
      
      
        Oh, my vacation pathway hasn’t been exactly strewn with roses, girls dear.
        ああ、私の休暇の道はまさにバラで敷き詰められていたわけではないわ、親愛なる女の子たち。
      
      
        But—I’ve won out and I’ve got Jo. Nothing else matters.”
        でも――私は勝ち取ったし、ジョーを手に入れたわ。他に何も重要ではないの。」
      
    

    
      
        “To you,” said Aunt Jamesina darkly.
        「あなたには」と、ジェイムジーナおばさんが陰気な声で言った。
      
    

    
      
        “Nor to Jo, either,” retorted Phil.
        「ジョーにも同じことが言えるわ」とフィルが反論した。
      
      
        “You keep on pitying him. Why, pray?
        「彼をかわいそうに思い続けるわね。なぜ、お願い？」
      
      
        I think he’s to be envied.
        私は彼を羨ましいと思うわ。
      
      
        He’s getting brains, beauty, and a heart of gold in me.”
        彼は私から知性、美しさ、そして金の心を手に入れているわ」。
      
    

    
      
        “It’s well we know how to take your speeches,” said Aunt Jamesina patiently.
        「あなたの言葉の受け取り方を知っているのは良いことですわ」と、ジェイムジーナおばさんは忍耐強く言った。
      
      
        “I hope you don’t talk like that before strangers.
        「他人の前でそんな風に話さないでほしいわ。
      
      
        What would they think?”
        彼らは何を思うでしょう？」
      
    

    
      
        “Oh, I don’t want to know what they think. I don’t want to see myself as others see me. I’m sure it would be horribly uncomfortable most of the time.
        「ああ、他人がどう思うか知りたくないわ。他人が私をどう見ているか知りたくない。きっとほとんどの時間、とても不快だろうと思うわ。
      
      
        I don’t believe Burns was really sincere in that prayer, either.”
        バーンズもその祈りが本当に誠実だったとは信じていないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, I daresay we all pray for some things that we really don’t want, if we were only honest enough to look into our hearts,” owned Aunt Jamesina candidly.
        「ああ、私たちは皆、心の奥に正直に目を向ける勇気があれば、本当は望んでいないことについて祈るのでしょう」と、ジェイムジーナおばさんは率直に語った。
      
      
        “I’ve a notion that such prayers don’t rise very far.
        「そのような祈りはあまり遠くまで届かないと思っています。
      
      
        I used to pray that I might be enabled to forgive a certain person, but I know now I really didn’t want to forgive her.
        以前は、特定の人を許す力を与えられるよう祈っていましたが、今では実際には彼女を許したいとは思っていなかったことがわかります。
      
      
        When I finally got that I did want to I forgave her without having to pray about it.”
        最終的に、許したいという気持ちが芽生えたとき、祈ることなく彼女を許しました」と。
      
    

    
      
        “I can’t picture you as being unforgiving for long,” said Stella.
        「あなたが長く許さない姿を想像できないわ」とステラが言った。
      
    

    
      
        “Oh, I used to be.
        「ああ、以前はそうだったわ。
      
      
        But holding spite doesn’t seem worth while when you get along in years.”
        でも、歳を重ねると恨みを持つことは価値がないように思えるわ。」
      
    

    
      
        “That reminds me,” said Anne, and told the tale of John and Janet.
        「それで思い出した」とアンが言い、ジョンとジャネットの物語を語った。
      
    

    
      
        “And now tell us about that romantic scene you hinted so darkly at in one of your letters,” demanded Phil.
        「さて、あなたが手紙で謎めいたロマンチックな場面について教えてください」とフィルが要求した。
      
    

    
      
        Anne acted out Samuel’s proposal with great spirit.
        アンはサミュエルのプロポーズを大胆に演じた。
      
      
        The girls shrieked with laughter and Aunt Jamesina smiled.
        女の子たちは笑い声をあげ、ジェイムジーナおばさんは微笑んだ。
      
    

    
      
        “It isn’t in good taste to make fun of your beaux,” she said severely; “but,” she added calmly, “I always did it myself.”
        「恋人をからかうのは品がないわ」と厳しく言った。「でも」と彼女は穏やかに付け加えた。「私はいつもそうしてきたの」。
      
    

    
      
        “Tell us about your beaux, Aunty,” entreated Phil.
        「おばさんの恋人の話をしてください」とフィルが懇願した。
      
      
        “You must have had any number of them.”
        「たくさんの恋人がいたに違いないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “They’re not in the past tense,” retorted Aunt Jamesina.
        「過去形じゃないわよ」とジェイムジーナおばさんは反論した。
      
      
        “I’ve got them yet.
        「まだ私にはいるわ。
      
      
        There are three old widowers at home who have been casting sheep’s eyes at me for some time.
        家には私に羊のような目を向けている3人の老いた未亡人がいるの。
      
      
        You children needn’t think you own all the romance in the world.”
        子供たちは、世界中のロマンスをすべて自分たちが持っていると思う必要はないわ。」
      
    

    
      
        “Widowers and sheep’s eyes don’t sound very romantic, Aunty.”
        「未亡人と羊のような目って、あまりロマンチックじゃないですね、おばさん」
      
    

    
      
        “Well, no; but young folks aren’t always romantic either.
        「まあ、そうでもないわね。でも、若い人たちだっていつもロマンチックとは限らないのよ。
      
      
        Some of my beaux certainly weren’t.
        私のボーイフレンドの中にも、確かにそうじゃない人たちがいたわ。
      
      
        I used to laugh at them scandalous, poor boys.
        私は彼らを笑いものにしていたのよ、かわいそうに。
      
      
        There was Jim Elwood—he was always in a sort of day-dream—never seemed to sense what was going on.
        ジム・エルウッドという人がいたわ。彼はいつも夢見心地で、何が起こっているのか全然わかっていないようだったの。
      
      
        He didn’t wake up to the fact that I’d said ‘no’ till a year after I’d said it.
        私が『ノー』と言ったことに気づくのに、彼は1年もかかったのよ。
      
      
        When he did get married his wife fell out of the sleigh one night when they were driving home from church and he never missed her.
        彼が結婚したとき、教会から帰る途中で奥さんがそりから落ちたのに、彼は全然気づかなかったのよ。
      
      
        Then there was Dan Winston.
        それから、ダン・ウィンストンという人もいたわ。
      
      
        He knew too much.
        彼は知識がありすぎたの。
      
      
        He knew everything in this world and most of what is in the next.
        この世のことは何でも知っていて、来世のこともほとんど知っているようだったわ。
      
      
        He could give you an answer to any question, even if you asked him when the Judgment Day was to be.
        どんな質問にも答えられるのよ、たとえ最後の審判の日がいつかと聞いてもね。
      
      
        Milton Edwards was real nice and I liked him but I didn’t marry him.
        ミルトン・エドワーズは本当にいい人で、私は彼が好きだったけど結婚はしなかったわ。
      
      
        For one thing, he took a week to get a joke through his head, and for another he never asked me.
        一つには、彼は冗談を理解するのに1週間かかるし、もう一つには彼が私にプロポーズしなかったからよ。
      
      
        Horatio Reeve was the most interesting beau I ever had.
        ホレイショ・リーヴは私が今まで付き合った中で一番面白いボーイフレンドだったわ。
      
      
        But when he told a story he dressed it up so that you couldn’t see it for frills.
        でも、彼が話をするときは飾り立てすぎて、何が本当なのかわからなくなるのよ。
      
      
        I never could decide whether he was lying or just letting his imagination run loose.”
        彼が嘘をついているのか、ただ想像力を働かせているだけなのか、私には決められなかったわ。」
      
    

    
      
        “And what about the others, Aunty?”
        「他の人たちはどうなの、おばさん？」
      
    

    
      
        “Go away and unpack,” said Aunt Jamesina, waving Joseph at them by mistake for a needle.
        「さっさと荷物を片付けなさい」と、ジェイムジーナおばさんは言い、間違えて針の代わりにジョセフを振り回した。
      
      
        “The others were too nice to make fun of. I shall respect their memory.
        他の人たちはあまりにも優しかったので、からかうのはやめておくわ。彼らの思い出を尊重するわ。
      
      
        There’s a box of flowers in your room, Anne. They came about an hour ago.”
        アン、あなたの部屋に花束が一つありますわ。約1時間前に届いたものよ。」
      
    

    
      
        After the first week the girls of Patty’s Place settled down to a steady grind of study; for this was their last year at Redmond and graduation honors must be fought for persistently.
        最初の1週間が過ぎると、パティーズ・プレイスの女の子たちは着実に勉強に取り組んだ。なぜなら、これが彼女たちにとってレドモンドでの最後の年であり、卒業の栄誉を粘り強く戦わなければならなかったからだ。
      
      
        Anne devoted herself to English, Priscilla pored over classics, and Philippa pounded away at Mathematics.
        アンは英語に専念し、プリシラは古典に熱中し、フィリッパは数学に取り組んだ。
      
      
        Sometimes they grew tired, sometimes they felt discouraged, sometimes nothing seemed worth the struggle for it.
        時には疲れ、時には落胆し、時には何もがその苦労に値するとは思えなかった。
      
      
        In one such mood Stella wandered up to the blue room one rainy November evening.
        そのような気分の中、ステラはある雨の降る11月の夕方に青い部屋にさまよってきた。
      
      
        Anne sat on the floor in a little circle of light cast by the lamp beside her, amid a surrounding snow of crumpled manuscript.
        アンは床に座り、彼女の隣にあるランプが投げかける小さな光の中に、しわくちゃの原稿の雪の中にいた。
      
    

    
      
        “What in the world are you doing?”
        「一体何をしているの？」
      
    

    
      
        “Just looking over some old Story Club yarns.
        「古いストーリークラブの話を眺めているだけ。
      
      
        I wanted something to cheer and inebriate.
        気分を盛り上げるものが欲しかったんだ。
      
      
        I’d studied until the world seemed azure.
        世界が青みを帯びるほど勉強した。
      
      
        So I came up here and dug these out of my trunk.
        だからここに来て、トランクからこれらを引っ張り出したの。
      
      
        They are so drenched in tears and tragedy that they are excruciatingly funny.”
        これらは涙と悲劇でびしょ濡れで、笑いがこみ上げてくるほどだよ。」
      
    

    
      
        “I’m blue and discouraged myself,” said Stella, throwing herself on the couch.
        「私も気持ちが沈んでいるわ」と、ステラはソファに投げ出して言った。
      
      
        “Nothing seems worthwhile. My very thoughts are old. I’ve thought them all before.
        何もかもが価値がないように思えるの。私の考え自体も古いわ。すべてを以前に考えたことがあるわ。
      
      
        What is the use of living after all, Anne?”
        結局、生きる意味って何なのかしら、アン？」
      
    

    
      
        “Honey, it’s just brain fag that makes us feel that way, and the weather.
        「ねえ、そんな気持ちにさせるのはただの脳の疲れと天候だよ。
      
      
        A pouring rainy night like this, coming after a hard day’s grind, would squelch any one but a Mark Tapley.
        こんなに雨が降りしきる夜、一日中骨の折れるような労働を終えてきた後には、マーク・タプリー以外の誰もがへたり込むだろう。
      
      
        You know it is worthwhile to live.”
        生きる価値があるってわかってるでしょう？」
      
    

    
      
        “Oh, I suppose so.
        「ああ、そうかもしれないわ。
      
      
        But I can’t prove it to myself just now.”
        でも今は自分にそれを証明できないわ。」
      
    

    
      
        “Just think of all the great and noble souls who have lived and worked in the world,” said Anne dreamily.
        「世界に生き、働いたすべての偉大で高貴な魂を思ってみてください」と、アンは夢見るように言った。
      
      
        “Isn’t it worthwhile to come after them and inherit what they won and taught?
        彼らの後に続いて、彼らが得たものや教えたことを受け継ぐ価値はありませんか？
      
      
        Isn’t it worthwhile to think we can share their inspiration?
        彼らのインスピレーションを共有できると考えることは価値がありませんか？
      
      
        And then, all the great souls that will come in the future?
        そして、将来現れるであろう偉大な魂たちは？
      
      
        Isn’t it worthwhile to work a little and prepare the way for them—make just one step in their path easier?”
        彼らのために少し働いて道を準備し、彼らの道を1歩でも楽にする価値はありませんか？」
      
    

    
      
        “Oh, my mind agrees with you, Anne.
        「ああ、心では賛成よ、アン。
      
      
        But my soul remains doleful and uninspired.
        でも魂は憂鬱でインスピレーションを受けないの。
      
      
        I’m always grubby and dingy on rainy nights.”
        雨の夜はいつも汚れてくすんでしまうの。」
      
    

    
      
        “Some nights I like the rain—I like to lie in bed and hear it pattering on the roof and drifting through the pines.”
        「雨の夜は時々好きなの。ベッドに横になって、屋根の上でパタパタと音を立てるのを聞いたり、松の木の間を漂う音を聞いたりするのが好きなの。」
      
    

    
      
        “I like it when it stays on the roof,” said Stella.
        「屋根に留まっているときが好き」とステラは言った。
      
      
        “It doesn’t always.
        でも、いつもそうとは限らない。
      
      
        I spent a gruesome night in an old country farmhouse last summer.
        去年の夏、古い田舎の農家で恐ろしい夜を過ごしたの。
      
      
        The roof leaked and the rain came pattering down on my bed.
        屋根が漏れて、雨がベッドにパタパタと降り注いできたの。
      
      
        There was no poetry in that.
        その中には詩情はなかったわ。
      
      
        I had to get up in the ‘mirk midnight’ and chivy round to pull the bedstead out of the drip—and it was one of those solid, old-fashioned beds that weigh a ton—more or less.
        真夜中の暗闇に起き出して、ベッドを水漏れから引っ張り出さなくてはならなかったの。それは、一トン以上あるような頑丈で古風なベッドだったわ。
      
      
        And then that drip-drop, drip-drop kept up all night until my nerves just went to pieces.
        そして、そのポツポツという音は一晩中続き、私の神経をただただ砕いていったわ。
      
      
        You’ve no idea what an eerie noise a great drop of rain falling with a mushy thud on a bare floor makes in the night.
        夜に、大きな雨粒がぬるぬると裸の床に落ちるときの不気味な音がどんなものか、あなたには想像もつかないわ。
      
      
        It sounds like ghostly footsteps and all that sort of thing.
        それは幽霊の足音のようなものや、そういうもの全てのような音なの。
      
      
        What are you laughing over, Anne?”
        アン、何を笑っているの？」
      
    

    
      
        “These stories.
        「これらの物語。
      
      
        As Phil would say they are killing—in more senses than one, for everybody died in them.
        フィルが言うように、これらの物語は致命的だ。何度も死者が出る。
      
      
        What dazzlingly lovely heroines we had—and how we dressed them!
        私たちが持っていた華やかで美しいヒロインたち―そして私たちがどのように彼女たちを着飾ったか！」
      
    

    
      
        “Silks—satins—velvets—jewels—laces—they never wore anything else.
        「シルク、サテン、ベルベット、宝石、レース―彼女たちは他に何も着なかった。
      
      
        Here is one of Jane Andrews’ stories depicting her heroine as sleeping in a beautiful white satin nightdress trimmed with seed pearls.”
        ジェーン・アンドリューズの物語の一つ、彼女のヒロインが美しい白いサテンのナイトドレスにシードパールをあしらって眠っている様子が描かれています。
      
    

    
      
        “Go on,” said Stella.
        「続けて」とステラが言った。
      
      
        “I begin to feel that life is worth living as long as there’s a laugh in it.”
        「笑いがある限り、人生には価値があると感じ始めるわ」とアンが答えた。
      
    

    
      
        “Here’s one I wrote. My heroine is disporting herself at a ball ‘glittering from head to foot with large diamonds of the first water.’
        「これは私が書いたものよ。主人公は舞踏会で自分を楽しませている『一等の大きなダイヤモンドで頭から足元まで輝いている』
      
      
        But what booted beauty or rich attire?
        しかし、美しさや豪華な服装は何の役に立つのか？
      
      
        ‘The paths of glory lead but to the grave.’
        『栄光の道は墓場に通じる』
      
      
        They must either be murdered or die of a broken heart.
        彼女たちは殺されるか、心臓が砕けるかのどちらかだった。
      
      
        There was no escape for them.”
        彼女たちには逃れる術はなかった」
      
    

    
      
        “Let me read some of your stories.”
        「あなたの物語をいくつか読ませてください」
      
    

    
      
        “Well, here’s my masterpiece. Note its cheerful title—‘My Graves.’ I shed quarts of tears while writing it, and the other girls shed gallons while I read it.
        「さて、これが私の最高傑作です。その陽気なタイトル『私の墓』に注目してください。書いている間に私はバケツを使って涙を流し、他の女の子たちは私が読む間にガロンを流しました。」
      
      
        Jane Andrews’ mother scolded her frightfully because she had so many handkerchiefs in the wash that week. It’s a harrowing tale of the wanderings of a Methodist minister’s wife. I made her a Methodist because it was necessary that she should wander.
        ジェーン・アンドリュースの母親は、その週に洗濯物にたくさんのハンカチがあったため、彼女をひどく叱りました。これはメソジストの牧師の妻の放浪を描いた恐ろしい物語です。私は彼女をメソジストにしたのは、彼女が放浪する必要があったからです。
      
      
        She buried a child every place she lived in. There were nine of them and their graves were severed far apart, ranging from Newfoundland to Vancouver. I described the children, pictured their several death beds, and detailed their tombstones and epitaphs.
        彼女は住んだ場所ごとに子供を埋葬しました。彼女には9人の子供がおり、その墓はニューファンドランドからバンクーバーまで遠く離れていました。私は子供たちを描写し、彼らの死の床を描き、墓石と碑文を詳細に描写しました。
      
      
        I had intended to bury the whole nine but when I had disposed of eight my invention of horrors gave out and I permitted the ninth to live as a hopeless cripple.”
        最初は9人全員を埋葬するつもりでしたが、8人を処理したときに、私の恐怖の創作力が尽き、9番目を絶望的な障害者として生きさせることにしました。」
      
    

    
      
        While Stella read My Graves, punctuating its tragic paragraphs with chuckles, and Rusty slept the sleep of a just cat who has been out all night curled up on a Jane Andrews tale of a beautiful maiden of fifteen who went to nurse in a leper colony—of course dying of the loathsome disease finally—Anne glanced over the other manuscripts and recalled the old days at Avonlea school when the members of the Story Club, sitting under the spruce trees or down among the ferns by the brook, had written them.
        ステラが『私の墓』を読みながら、その悲劇的な段落に笑い声を交え、ラスティは正しい猫として一晩外で過ごした後の眠りについていました。アンは他の原稿をざっと見ながら、アボンリー学校の古い日々を思い出しました。ストーリークラブのメンバーたちは、ブルックのシダーの木の下やシダーの間に座ってそれらを書いていたのです。
      
      
        What fun they had had!
        彼らが楽しんだことでしょう！
      
      
        How the sunshine and mirth of those olden summers returned as she read.
        彼女が読むにつれて、古き夏の陽光と陽気さが蘇ってきました。
      
      
        Not all the glory that was Greece or the grandeur that was Rome could weave such wizardry as those funny, tearful tales of the Story Club.
        ギリシャの栄光やローマの壮大さでも、ストーリークラブの面白くて涙を誘う物語ほどの魔法を紡ぐことはできませんでした。
      
      
        Among the manuscripts Anne found one written on sheets of wrapping paper.
        アンは包装紙に書かれた原稿を1つ見つけました。
      
      
        A wave of laughter filled her gray eyes as she recalled the time and place of its genesis.
        その起源の時と場所を思い出すと、笑いの波が彼女の灰色の目を満たしました。
      
      
        It was the sketch she had written the day she fell through the roof of the Cobb duckhouse on the Tory Road.
        それは、トリー・ロードのコブのアヒル小屋の屋根を落ちた日に書いたスケッチでした。
      
    

    
      
        Anne glanced over it, then fell to reading it intently.
        アンはそれをざっと見てから、熱心に読み始めた。
      
      
        It was a little dialogue between asters and sweet-peas, wild canaries in the lilac bush, and the guardian spirit of the garden.
        それはアスターやスイートピー、ライラックの木にいる野生のカナリア、そして庭の守護霊との小さな対話だった。
      
      
        After she had read it, she sat, staring into space; and when Stella had gone she smoothed out the crumpled manuscript.
        それを読み終えると、彼女は座ってぼんやりとした表情で座り込み、ステラが去った後、しわくちゃの原稿を平らに広げた。
      
    

    
      
        “I believe I will,” she said resolutely.
        「そうしようと思います」と、彼女は断固として言った。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXVI: The Gardners’Call
        第36章：ガードナー家の訪問
      
    

    
      
        “Here is a letter with an Indian stamp for you, Aunt Jimsie,” said Phil.
        「ジムジーおばさん、インドの切手のついた手紙があるわよ」とフィルが言った。
      
      
        “Here are three for Stella, and two for Pris, and a glorious fat one for me from Jo.
        「ステラには3通、プリスには2通、そして私にはジョーからの立派な太った手紙が1通あるわ。
      
      
        There’s nothing for you, Anne, except a circular.”
        アン、あなたにはちょうど1通のチラシがあります」
      
    

    
      
        Nobody noticed Anne’s flush as she took the thin letter Phil tossed her carelessly.
        フィルが軽率にアンに投げた薄い手紙を受け取る際、誰もアンの顔の赤みに気づかなかった。
      
      
        But a few minutes later Phil looked up to see a transfigured Anne.
        しかし数分後、フィルは顔を上げて変わり果てたアンを見つけた。
      
    

    
      
        “Honey, what good thing has happened?”
        「ハニー、何かいいことがあったの？」
      
    

    
      
        “The Youth’s Friend has accepted a little sketch I sent them a fortnight ago,” said Anne, trying hard to speak as if she were accustomed to having sketches accepted every mail, but not quite succeeding.
        「若者の友が、2週間前に送った小さなスケッチを受け入れてくれたの」とアンは言いました。アンは、毎回の郵便でスケッチが受け入れられるのが当たり前のように話すよう努めましたが、完全には成功しませんでした。
      
    

    
      
        “Anne Shirley! How glorious!
        「アン・シャーリー！素晴らしいわ！」
      
      
        What was it?
        何だったの？
      
      
        When is it to be published?
        いつ発表されるの？
      
      
        Did they pay you for it?”
        それでお金をもらったの？」
      
    

    
      
        “Yes; they’ve sent a check for ten dollars, and the editor writes that he would like to see more of my work.
        「はい、10ドルの小切手が送られてきました。編集者は私の作品をもっと見たいと書いています。
      
      
        Dear man, he shall. It was an old sketch I found in my box.
        親愛なる方、その通りにします。それは私の箱で見つけた古いスケッチでした。
      
      
        I re-wrote it and sent it in—but I never really thought it could be accepted because it had no plot,” said Anne, recalling the bitter experience of Averil’s Atonement.
        それを書き直して送りましたが、プロットがなかったので受け入れられるとは本当に思っていませんでした」とアンは言い、アヴリルの贖罪の苦い経験を思い出しました。
      
    

    
      
        “What are you going to do with that ten dollars, Anne?
        「その10ドル、アン、何に使うつもり？」
      
      
        Let’s all go up town and get drunk,” suggested Phil.
        フィルが提案した。「皆で街に行って酔っ払おうよ」。
      
    

    
      
        “I am going to squander it in a wild soulless revel of some sort,” declared Anne gaily.
        「私はそれを何かの乱痴気騒ぎに浪費するつもりよ」とアンは陽気に宣言した。
      
      
        “At all events it isn’t tainted money—like the check I got for that horrible Reliable Baking Powder story.
        「とにかく、それはあのひどい信頼できないベーキングパウダーの話のために受け取った小切手のような汚れたお金じゃないわ。
      
      
        I spent it usefully for clothes and hated them every time I put them on.”
        私はそれを服に有効に使って、それを着るたびに嫌いだったわ」。
      
    

    
      
        “Think of having a real live author at Patty’s Place,” said Priscilla.
        「パティーズ・プレイスに本物の作家がいるなんて考えてみて」とプリシラは言った。
      
    

    
      
        “It’s a great responsibility,” said Aunt Jamesina solemnly.
        「それは大きな責任です」と、ジェイムジーナおばさんは厳かに言った。
      
    

    
      
        “Indeed it is,” agreed Pris with equal solemnity.
        「確かにそうですね」とプリスは同じ厳粛さで同意した。
      
      
        “Authors are kittle cattle.
        「作家は扱いにくい存在です。
      
      
        You never know when or how they will break out.
        いつどのように暴れ出すか、決して分かりません。
      
      
        Anne may make copy of us.”
        アンは私たちをネタにするかもしれません」と述べた。
      
    

    
      
        “I meant that the ability to write for the Press was a great responsibility,” said Aunt Jamesina severely, “and I hope Anne realizes, it.
        「私が言いたかったのは、報道機関向けに執筆する能力は大きな責任だということです」と、ジェイムジーナおばさんは厳しく言いました。「アンがそれを理解していることを願っています。」
      
      
        My daughter used to write stories before she went to the foreign field, but now she has turned her attention to higher things.
        私の娘は外国に行く前に物語を書いていましたが、今はより高いことに注意を向けています。
      
      
        She used to say her motto was ‘Never write a line you would be ashamed to read at your own funeral.’
        彼女はかつて自分のモットーを『自分の葬式で読んで恥ずかしくなるような文章は決して書くな』と言っていました。
      
      
        You’d better take that for yours, Anne, if you are going to embark in literature.
        文学に携わるつもりなら、アン、あなたもそれを自分のものにした方がいいですよ。
      
      
        Though, to be sure,” added Aunt Jamesina perplexedly, “Elizabeth always used to laugh when she said it.
        でも、確かに」とジェイムジーナおばさんは困惑しながら付け加えました。「エリザベスはいつもそれを言うときに笑っていました。
      
      
        She always laughed so much that I don’t know how she ever came to decide on being a missionary.
        彼女はいつもそんなに笑っていたので、どうして宣教師になることを決めたのかわかりません。
      
      
        I’m thankful she did—I prayed that she might—but—I wish she hadn’t.”
        彼女がなったことに感謝しています――彼女がなるように祈っていましたが――でも――ならないでほしかったな。」
      
    

    
      
        Then Aunt Jamesina wondered why those giddy girls all laughed.
        その後、ジェイムジーナおばさんはなぜあの陽気な女の子たちがみんな笑っているのか不思議に思いました。
      
    

    
      
        Anne’s eyes shone all that day; literary ambitions sprouted and budded in her brain; their exhilaration accompanied her to Jennie Cooper’s walking party, and not even the sight of Gilbert and Christine, walking just ahead of her and Roy, could quite subdue the sparkle of her starry hopes.
        アンの目はその日一日輝いていた。文学の野望が彼女の頭脳に芽生え、芽吹いた。その興奮はジェニー・クーパーのウォーキングパーティーに彼女と共にあり、彼女とロイのすぐ前を歩くジルバートとクリスティンの姿さえ、彼女の星に満ちた希望の輝きを完全に抑えることはできなかった。
      
      
        Nevertheless, she was not so rapt from things of earth as to be unable to notice that Christine’s walk was decidedly ungraceful.
        しかし、彼女は地上の物事から完全に心を奪われるほどではなく、クリスティンの歩き方が明らかに優雅でないことに気づくことができた。
      
    

    
      
        “But I suppose Gilbert looks only at her face.
        「でも、ギルバートは彼女の顔だけを見ているのでしょう。」とアンは軽蔑的に思った。
      
      
        So like a man,” thought Anne scornfully.
        アンは軽蔑的に考えた。男らしいわ」と。
      
    

    
      
        “Shall you be home Saturday afternoon?” asked Roy.
        「土曜日の午後は家にいますか？」とロイが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “My mother and sisters are coming to call on you,” said Roy quietly.
        「母と姉たちがあなたにお会いしに来るつもりです」と、ロイは静かに言った。
      
    

    
      
        Something went over Anne which might be described as a thrill, but it was hardly a pleasant one.
        アンには何かが走り抜けた。それはスリルと表現できるかもしれないが、決して心地よいものではなかった。
      
      
        She had never met any of Roy’s family; she realized the significance of his statement; and it had, somehow, an irrevocableness about it that chilled her.
        アンはロイの家族の誰とも会ったことがなかった。彼の言葉の重要性を理解した。そして、それにはなんとなく、彼女を冷ややかにさせる、取り返しのつかないものがあった。
      
    

    
      
        “I shall be glad to see them,” she said flatly; and then wondered if she really would be glad.
        「彼らに会えるのは嬉しいわ」とアンは平静な口調で言ったが、本当に嬉しいと思うかどうか自問していた。
      
      
        She ought to be, of course. But would it not be something of an ordeal?
        もちろん、彼女は喜ぶべきだろう。しかし、それはある種の試練ではないか？
      
      
        Gossip had filtered to Anne regarding the light in which the Gardners viewed the “infatuation” of son and brother.
        ゴシップがアンにもたらされ、ガードナー家が息子と兄の“夢中”をどのように見ているかが分かった。
      
      
        Roy must have brought pressure to bear in the matter of this call.
        ロイはこの訪問の件で圧力をかけたに違いない。
      
      
        Anne knew she would be weighed in the balance.
        アンは自分が評価されることを理解していた。
      
      
        From the fact that they had consented to call she understood that, willingly or unwillingly, they regarded her as a possible member of their clan.
        彼らが訪問に同意した事実から、自分が好んでいようといまいと、彼らは彼女を自分たちの一員として考えていると理解した。
      
    

    
      
        “I shall just be myself. I shall not try to make a good impression,” thought Anne loftily.
        「私はただ自分らしくいよう。良い印象を与えようとはしないわ」とアンは高慢に考えた。
      
      
        But she was wondering what dress she would better wear Saturday afternoon, and if the new style of high hair-dressing would suit her better than the old; and the walking party was rather spoiled for her.
        しかし、彼女は土曜日の午後にどんな服を着るべきか考えていた。新しいハイヘアスタイルは古いものよりも彼女に似合うだろうかと。そしてウォーキングパーティーは彼女にとって少し台無しになってしまった。
      
      
        By night she had decided that she would wear her brown chiffon on Saturday, but would do her hair low.
        夜になると、彼女は土曜日に茶色のシフォンを着ることに決めたが、髪は下ろすことにした。
      
    

    
      
        Friday afternoon none of the girls had classes at Redmond.
        金曜日の午後、レドモンドに通う女の子たちは授業がありませんでした。
      
      
        Stella took the opportunity to write a paper for the Philomathic Society, and was sitting at the table in the corner of the living-room with an untidy litter of notes and manuscript on the floor around her.
        ステラはフィロマシック協会のための論文を書く機会を利用し、リビングルームの隅のテーブルに座り、周りには乱雑なメモや原稿が床に散らばっていました。
      
      
        Stella always vowed she never could write anything unless she threw each sheet down as she completed it.
        ステラはいつも、1枚書き終えるたびにそれを投げないと何も書けないと誓っていました。
      
      
        Anne, in her flannel blouse and serge skirt, with her hair rather blown from her windy walk home, was sitting squarely in the middle of the floor, teasing the Sarah-cat with a wishbone.
        アンはフランネルのブラウスとセルジュスカートを着て、風の強い帰り道で髪が乱れていました。彼女は床の真ん中に座り、サラキャットを骨でからかっていました。
      
      
        Joseph and Rusty were both curled up in her lap.
        ジョセフとラスティは両方とも彼女の膝に丸まっていました。
      
      
        A warm plummy odor filled the whole house, for Priscilla was cooking in the kitchen.
        プリシラが台所で料理をしていたため、暖かいプラムの香りが家中に充満していました。
      
      
        Presently she came in, enshrouded in a huge work-apron, with a smudge of flour on her nose, to show Aunt Jamesina the chocolate cake she had just iced.
        そのうち彼女は巨大な作業エプロンに包まれ、鼻に小麦粉のシミがついて、ジェイムジーナおばさんに彼女がちょうどアイシングしたチョコレートケーキを見せに来ました。
      
    

    
      
        At this auspicious moment the knocker sounded.
        この吉兆な瞬間にノッカーが鳴った。
      
      
        Nobody paid any attention to it save Phil, who sprang up and opened it, expecting a boy with the hat she had bought that morning.
        フィル以外は誰もそれに気付かず、彼女は朝買った帽子を持った少年を期待して飛び起きて扉を開けた。
      
      
        On the doorstep stood Mrs. Gardner and her daughters.
        玄関先にはガードナー夫人と彼女の娘たちが立っていた。
      
    

    
      
        Anne scrambled to her feet somehow, emptying two indignant cats out of her lap as she did so, and mechanically shifting her wishbone from her right hand to her left.
        なんとか立ち上がったアンは、その際に不機嫌そうな猫を2匹膝から追い出し、右手から左手に願いの骨を機械的に移動させました。
      
      
        Priscilla, who would have had to cross the room to reach the kitchen door, lost her head, wildly plunged the chocolate cake under a cushion on the inglenook sofa, and dashed upstairs.
        プリシラは台所のドアに行くために部屋を横切らなければならなかったが、我を失い、チョコレートケーキをイングルヌックソファのクッションの下に乱暴に突っ込んで階段を駆け上がりました。
      
      
        Stella began feverishly gathering up her manuscript.
        ステラは熱心に原稿をまとめ始めました。
      
      
        Only Aunt Jamesina and Phil remained normal.
        アンの他には、ジェイムジーナおばさんとフィルだけが普通でいました。
      
      
        Thanks to them, everybody was soon sitting at ease, even Anne.
        彼らのおかげで、誰もがすぐにくつろいで座っていました、アンも含めて。
      
      
        Priscilla came down, apronless and smudgeless, Stella reduced her corner to decency, and Phil saved the situation by a stream of ready small talk.
        プリシラがエプロンも汚れもない状態で降りてきて、ステラは自分の隅をまともな状態に戻し、フィルは用意された会話で状況を救いました。
      
    

    
      
        Mrs. Gardner was tall and thin and handsome, exquisitely gowned, cordial with a cordiality that seemed a trifle forced.
        ガードナー夫人は背が高くて細身で、美しく、絶妙なドレスを身にまとっていました。彼女の親切さは少し強制的なように感じられました。
      
      
        Aline Gardner was a younger edition of her mother, lacking the cordiality.
        アリーン・ガードナーは母親の若い版で、親切さが欠けていました。
      
      
        She endeavored to be nice, but succeeded only in being haughty and patronizing.
        彼女は親切であろうと努力しましたが、高慢でお高めかしいだけでした。
      
      
        Dorothy Gardner was slim and jolly and rather tomboyish.
        ドロシー・ガードナーは細身で陽気で、ややお転婆な性格でした。
      
      
        Anne knew she was Roy’s favorite sister and warmed to her.
        アンは彼女がロイのお気に入りの妹であることを知り、彼女に親しみを感じました。
      
      
        She would have looked very much like Roy if she had had dreamy dark eyes instead of roguish hazel ones.
        もし彼女がいたずらっぽいヘーゼル色の目ではなく、夢見るような濃い目を持っていたら、彼女はロイにとても似ていたでしょう。
      
      
        Thanks to her and Phil, the call really went off very well, except for a slight sense of strain in the atmosphere and two rather untoward incidents.
        彼女とフィルのおかげで、訪問は非常にうまくいきました。ただし、雰囲気にわずかな緊張感と2つのやや不適切な出来事があった。
      
      
        Rusty and Joseph, left to themselves, began a game of chase, and sprang madly into Mrs. Gardner’s silken lap and out of it in their wild career.
        ルスティとジョセフは放っておかれると、追いかけっこを始め、狂ったようにガードナー夫人のシルクのひざ掛けに飛び込み、そのまま飛び出していきました。
      
      
        Mrs. Gardner lifted her lorgnette and gazed after their flying forms as if she had never seen cats before, and Anne, choking back slightly nervous laughter, apologized as best she could.
        ガードナー夫人はルルシェットを持ち上げ、猫を見たことがないかのように彼らの飛び回る姿を見つめ、アンは少し緊張した笑いをこらえながら、できる限り謝罪しました。
      
    

    
      
        “You are fond of cats?” said Mrs. Gardner, with a slight intonation of tolerant wonder.
        「猫が好きなの？」とガードナー夫人が、少し寛容な驚きの抑揚を込めて言いました。
      
    

    
      
        Anne, despite her affection for Rusty, was not especially fond of cats, but Mrs. Gardner’s tone annoyed her.
        アンはラスティへの愛情はあるものの、特に猫が好きではなかったが、ガードナー夫人の口調にイラついた。
      
      
        Inconsequently she remembered that Mrs. John Blythe was so fond of cats that she kept as many as her husband would allow.
        その結果、ジョン・ブライス夫人が猫が大好きで、夫が許す限りたくさん飼っていることを思い出した。
      
    

    
      
        “They are adorable animals, aren’t they?”, she said wickedly.
        「彼らは愛らしい動物ですね？」と、彼女はずるい笑みを浮かべて言った。
      
    

    
      
        “I have never liked cats,” said Mrs. Gardner remotely.
        「私は猫が好きではありません」と、ガードナー夫人は遠巻きに言った。
      
    

    
      
        “I love them,” said Dorothy.
        「私は彼らが大好きです」とドロシーは言いました。
      
      
        “They are so nice and selfish.
        彼らはとても素敵で利己的です。
      
      
        Dogs are too good and unselfish.
        犬はあまりにも良くて利他的です。
      
      
        They make me feel uncomfortable.
        私は彼らと一緒にいると不快な気持ちになります。
      
      
        But cats are gloriously human.”
        しかし、猫は素晴らしく人間らしいです」と。
      
    

    
      
        “You have two delightful old china dogs there.
        「そこには素敵な古い中国の犬が2匹いますね。
      
      
        May I look at them closely?” said Aline, crossing the room towards the fireplace and thereby becoming the unconscious cause of the other accident.
        近くで見てもいいですか？」アリーヌが言い、暖炉に向かって部屋を横切り、それによって他の事故の無意識の原因となりました。
      
      
        Picking up Magog, she sat down on the cushion under which was secreted Priscilla’s chocolate cake.
        マゴグを取り上げると、プリシラのチョコレートケーキが隠されていたクッションに座りました。
      
      
        Priscilla and Anne exchanged agonized glances but could do nothing.
        プリシラとアンは苦悶の表情を交わしましたが、何もできませんでした。
      
      
        The stately Aline continued to sit on the cushion and discuss china dogs until the time of departure.
        堂々としたアリーヌは、出発時までクッションに座り、中国の犬について話し続けました。
      
    

    
      
        Dorothy lingered behind a moment to squeeze Anne’s hand and whisper impulsively.
        ドロシーは一瞬だけ後ろに残り、アンの手を握りしめて衝動的に囁いた。
      
    

    
      
        “I know you and I are going to be chums.
        「私たち、仲良くなれると思うわ。
      
      
        Oh, Roy has told me all about you.
        ロイがあなたのことを全部話してくれたの。
      
      
        I’m the only one of the family he tells things to, poor boy—nobody could confide in mamma and Aline, you know.
        私、家族の中でロイが話すのは私だけなの。かわいそうな子ね―ママやアリーヌには誰も打ち明けられないのよ。
      
      
        What glorious times you girls must have here!
        ここで皆で楽しい時間を過ごすんでしょうね！
      
      
        Won’t you let me come often and have a share in them?”
        私もよく来て、その楽しみに参加させてくれない？」
      
    

    
      
        “Come as often as you like,” Anne responded heartily, thankful that one of Roy’s sisters was likable.
        「好きなだけ来てください」とアンは心から応じ、ロイの姉の1人が好感を持てると感謝しました。
      
      
        She would never like Aline, so much was certain; and Aline would never like her, though Mrs. Gardner might be won.
        アンは絶対にアリーヌを好きになることはないだろう、それは確かなことであり、アリーヌも彼女を好きになることはないだろう、ただし、ガードナー夫人は心を開いてくれるかもしれない。
      
      
        Altogether, Anne sighed with relief when the ordeal was over.
        全体的に、アンは試練が終わったときに安堵のため息をついた。
      
    

    
      
        “‘Of all sad words of tongue or pen The saddest are it might have been,’”
        「‘舌やペンの中で最も悲しい言葉は、あったかもしれない’」という歌詞
      
    

    
      
        quoted Priscilla tragically, lifting the cushion.
        クッションを持ち上げながら、プリシラが悲劇的に言いました。
      
      
        “This cake is now what you might call a flat failure.
        「このケーキは今、まさに大失敗と言えるものです。
      
      
        And the cushion is likewise ruined.
        そしてクッションも台無しです。
      
      
        Never tell me that Friday isn’t unlucky.”
        金曜日が不運ではないと言うなんて絶対に言わないで。」
      
    

    
      
        “People who send word they are coming on Saturday shouldn’t come on Friday,” said Aunt Jamesina.
        「土曜日に来ると言った人が金曜日に来るべきではないわ」と、ジェイムジーナおばさんが言った。
      
    

    
      
        “I fancy it was Roy’s mistake,” said Phil.
        「ロイのミスだったんじゃないかな」とフィルが言った。
      
      
        “That boy isn’t really responsible for what he says when he talks to Anne.
        あの子はアンと話すときに言うことに本当の責任があるわけじゃないんだ。
      
      
        Where is Anne?”
        アンはどこにいるの？」
      
    

    
      
        Anne had gone upstairs.
        アンは階上に行ってしまった。
      
      
        She felt oddly like crying.
        彼女はなぜか泣きたくなるような気持ちだった。
      
      
        But she made herself laugh instead.
        しかし、彼女は自分を笑わせることにした。
      
      
        Rusty and Joseph had been too awful!
        ラスティとジョセフはあまりにもひどかった！
      
      
        And Dorothy was a dear.
        そしてドロシーは可愛い子だった。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXVII: Full-fledged B.A.’s
        第37章: 卒業生たち
      
    

    
      
        “I wish I were dead, or that it were tomorrow night,” groaned Phil.
        「死んでしまいたい、あるいはもう明日の夜になっていればいいのに」と、フィルはうめいた。
      
    

    
      
        “If you live long enough both wishes will come true,” said Anne calmly.
        「長生きすれば、その両方の願いは叶うわ」とアンは落ち着いて言った。
      
    

    
      
        “It’s easy for you to be serene.
        「あなたにとっては穏やかでいるのは簡単だ。
      
      
        You’re at home in Philosophy.
        あなたは哲学の中で居心地がいい。
      
      
        I’m not—and when I think of that horrible paper tomorrow I quail.
        私はそうではない―そして明日のあのひどい論文を思うと震え上がる。
      
      
        If I should fail in it what would Jo say?”
        もし私がそれに失敗したら、ジョーは何と言うだろう？」
      
    

    
      
        “You won’t fail.
        「あなたは失敗しないわ。
      
      
        How did you get on in Greek today?”
        今日のギリシャ語の成績はどうだったの？」
      
    

    
      
        “I don’t know.
        「わからない。
      
      
        Perhaps it was a good paper and perhaps it was bad enough to make Homer turn over in his grave.
        良い論文だったかもしれないし、悪い論文だったかもしれない。ホメロスが墓の中で身をよじらせるほど悪かったかもしれない。
      
      
        I’ve studied and mulled over notebooks until I’m incapable of forming an opinion of anything.
        ノートを熟読して考え込んできた結果、今では何に対しても意見を形成することができない。
      
      
        How thankful little Phil will be when all this examinating is over.”
        この試験が終わったら、小さなフィルはどれほど感謝するだろう。」
      
    

    
      
        “Examinating? I never heard such a word.”
        「試験勉強？そんな言葉初めて聞いたわ」
      
    

    
      
        “Well, haven’t I as good a right to make a word as any one else?” demanded Phil.
        「私だって他の誰と同じく、新しい言葉を作る権利があるでしょう？」とフィルは要求した。
      
    

    
      
        “Words aren’t made—they grow,” said Anne.
        「言葉は作られるものではなく、育つものなの」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Never mind—I begin faintly to discern clear water ahead where no examination breakers loom.
        「気にするな—私はかすかに、試験の波が立たない先に明るい未来を見出し始めている。
      
      
        Girls, do you—can you realize that our Redmond Life is almost over?”
        女の子たち、あなたたちは—私たちのレドモンドでの生活がもうすぐ終わることに気づいていますか？」
      
    

    
      
        “I can’t,” said Anne, sorrowfully.
        「無理よ」とアンは悲しそうに言った。
      
      
        “It seems just yesterday that Pris and I were alone in that crowd of Freshmen at Redmond.
        「プリスと私がレドモンドの新入生の中で二人きりだったのはついこの間のことのよう。
      
      
        And now we are Seniors in our final examinations.”
        そして今、私たちは最終試験を受けるシニアになってしまったのよ」。
      
    

    
      
        “‘Potent, wise, and reverend Seniors,’” quoted Phil.
        「『力強く、賢明で尊敬されるシニア』」とフィルが引用した。
      
      
        “Do you suppose we really are any wiser than when we came to Redmond?”
        「リドモンドに来たときより賢くなったと思う？」
      
    

    
      
        “You don’t act as if you were by times,” said Aunt Jamesina severely.
        「時々はそう振る舞っていないわね」と、ジェイムジーナおばさんは厳しく言った。
      
    

    
      
        “Oh, Aunt Jimsie, haven’t we been pretty good girls, take us by and large, these three winters you’ve mothered us?” pleaded Phil.
        「ああ、ジムジージーおばさん、この3年間、あなたが私たちを育ててくれた間、私たちはかなり良い子供たちだったでしょう？」フィルは懇願した。
      
    

    
      
        “You’ve been four of the dearest, sweetest, goodest girls that ever went together through college,” averred Aunt Jamesina, who never spoiled a compliment by misplaced economy.
        「あなたたちは大学を一緒に卒業した中で、最も親しい、最も甘い、最も良い女の子の4人だったわ」と、けちな言葉遣いで褒めることを決してしないジェイムジーナおばさんが断言した。
      
    

    
      
        “But I mistrust you haven’t any too much sense yet.
        「でも、あなたたちはまだあまり分別がないように思うわ。
      
      
        It’s not to be expected, of course.
        もちろん、それは期待することではないけれど。
      
      
        Experience teaches sense.
        経験が分別を教えるのよ。
      
      
        You can’t learn it in a college course.
        大学の授業では学べないものだから。
      
      
        You’ve been to college four years and I never was, but I know heaps more than you do, young ladies.”
        あなたたちは4年間大学に通ったけれど、私は一度も行ったことがないのに、あなたたちよりずっと多くのことを知っているのよ、お嬢さんたち。」
      
    

    
      
        “‘There are lots of things that never go by rule, There’s a powerful pile o’ knowledge
        「『規則に従わないことがたくさんある、学ぶべき知識が山ほどある、
      
      
        That you never get at college, There are heaps of things you never learn at school,’”
        大学では得られない、学校では学べないことが山ほどある』」
      
    

    
      
        quoted Stella.
        ステラが引用した。
      
    

    
      
        “Have you learned anything at Redmond except dead languages and geometry and such trash?”, queried Aunt Jamesina.
        「レドモンドで、死語や幾何学などのくだらないもの以外に何か学んだの？」と、ジェイムジーナおばさんが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, yes. I think we have, Aunty,” protested Anne.
        「ああ、はい。私たちは学びましたよ、おばさん」とアンは抗議しました。
      
    

    
      
        “We’ve learned the truth of what Professor Woodleigh told us last Philomathic,” said Phil.
        「私たちはフィロマティックで先生が教えてくれたことの真実を学びました」とフィルが言った。
      
      
        “He said, ‘Humor is the spiciest condiment in the feast of existence.
        彼は言った、『ユーモアは存在の祝宴における最もスパイシーな調味料だ。
      
      
        Laugh at your mistakes but learn from them, joke over your troubles but gather strength from them, make a jest of your difficulties but overcome them.’
        自分の間違いを笑い飛ばせ、しかし学び取れ。自分の悩みをジョークにして笑い飛ばせ、しかしそこから力を得よ。自分の困難を冗談にして笑い飛ばせ、しかしそれを乗り越えよ。
      
      
        Isn’t that worth learning, Aunt Jimsie?”
        それは学ぶ価値がありませんか、ジェイムジーナおばさん？」
      
    

    
      
        “Yes, it is, dearie.
        「はい、それはそうよ、親愛なる子。
      
      
        When you’ve learned to laugh at the things that should be laughed at, and not to laugh at those that shouldn’t, you’ve got wisdom and understanding.”
        君が笑うべきことに笑い、笑うべきでないことには笑わないことを学んだとき、それが知恵と理解なのよ。」
      
    

    
      
        “What have you got out of your Redmond course, Anne?” murmured Priscilla aside.
        「レドモンドで何を得たの？」とプリシラがそっと囁いた。
      
    

    
      
        “I think,” said Anne slowly, “that I really have learned to look upon each little hindrance as a jest and each great one as the foreshadowing of victory.
        「私は」とアンはゆっくりと言いました。「本当に、小さな障害を冗談として見ること、そして大きな障害を勝利の前触れとして見ることを学んだと思います。
      
      
        Summing up, I think that is what Redmond has given me.”
        まとめると、それが私に与えてくれたものだと思います」
      
    

    
      
        “I shall have to fall back on another Professor Woodleigh quotation to express what it has done for me,” said Priscilla.
        「私は、私にとってそれが何を成し遂げたかを表現するために、別のウッドリー教授の引用に頼らなければならないでしょう」とプリシラは言った。
      
      
        “You remember that he said in his address, ‘There is so much in the world for us all if we only have the eyes to see it, and the heart to love it, and the hand to gather it to ourselves—so much in men and women, so much in art and literature, so much everywhere in which to delight, and for which to be thankful.’
        「彼がスピーチで言ったことを覚えていますか、『世界には私たち全員のためにたくさんのものがあります。それを見る目があれば、愛する心があれば、自分自身に集める手があれば。男性や女性にはたくさんのものがあり、芸術や文学にはたくさんのものがあり、喜びを見出すための場所や感謝すべきものがどこにでもあります。
      
      
        I think Redmond has taught me that in some measure, Anne.”
        私は、レドモンドが私にそれをある程度教えてくれたと思います、アン。」
      
    

    
      
        “Judging from what you all, say” remarked Aunt Jamesina, “the sum and substance is that you can learn—if you’ve got natural gumption enough—in four years at college what it would take about twenty years of living to teach you.
        「皆の話を聞いていると」とジェイムジーナおばさんは述べました。「要するに、大学で4年間学ぶことで、生活を20年かかって学ぶことができるのだということです。」
      
      
        Well, that justifies higher education in my opinion.
        私の意見では、それは高等教育を正当化するものです。
      
      
        It’s a matter I was always dubious about before.”
        これは以前から疑問だった問題です。」
      
    

    
      
        “But what about people who haven’t natural gumption, Aunt Jimsie?”
        「でも、天性の賢さがない人たちはどうなの、ジムジーおばさん？」
      
    

    
      
        “People who haven’t natural gumption never learn,” retorted Aunt Jamesina, “neither in college nor life.
        「天性の才覚のない人は、大学でも人生でも決して学びません」と、ジェイムジーナおばさんは反論した。
      
      
        If they live to be a hundred they really don’t know anything more than when they were born.
        彼らが100歳になっても、生まれたときと変わらず何も知らないのです。
      
      
        It’s their misfortune not their fault, poor souls.
        それは彼らの不幸であり、彼らの過失ではありません、かわいそうな人たち。
      
      
        But those of us who have some gumption should duly thank the Lord for it.”
        しかし、私たちの中で少しでも才覚がある人々は、それに感謝すべきです」と言い返した。
      
    

    
      
        “Will you please define what gumption is, Aunt Jimsie?” asked Phil.
        「ガンプションとは何か、おばあちゃんに教えてもらえますか？」フィルが尋ねました。
      
    

    
      
        “No, I won’t, young woman.
        「いいえ、しないわよ、若い女性。
      
      
        Any one who has gumption knows what it is, and any one who hasn’t can never know what it is.
        ガッツがある人はそれが何かを知っていて、ガッツがない人は決してそれが何かを知ることはできないのよ。
      
      
        So there is no need of defining it.”
        だから、それを定義する必要はないわ。」
      
    

    
      
        The busy days flew by and examinations were over.
        忙しい日々が過ぎ、試験も終わった。
      
      
        Anne took High Honors in English.
        アンは英語で最優秀賞を受賞した。
      
      
        Priscilla took Honors in Classics, and Phil in Mathematics.
        プリシラは古典で優秀賞を、フィルは数学で受賞した。
      
      
        Stella obtained a good all-round showing.
        ステラは全般的に良い成績を収めた。
      
      
        Then came Convocation.
        そして卒業式がやってきた。
      
    

    
      
        “This is what I would once have called an epoch in my life,”
        「これはかつて私が人生の転機と呼んだであろうものです」とアンは言いました。
      
      
        said Anne, as she took Roy’s violets out of their box and gazed at them thoughtfully.
        彼女はロイのスミレを箱から取り出し、じっと見つめました。
      
      
        She meant to carry them, of course, but her eyes wandered to another box on her table.
        もちろんそれを持っていくつもりでしたが、彼女の目はテーブルの別の箱に向かいました。
      
      
        It was filled with lilies-of-the-valley, as fresh and fragrant as those which bloomed in the Green Gables yard when June came to Avonlea.
        その中にはスズランがいっぱい詰まっており、アボンリーに6月が訪れたときに咲くものと同じくらい新鮮で香り高かった。
      
      
        Gilbert Blythe’s card lay beside it.
        ギルバート・ブライスのカードがそばに置かれていました。
      
    

    
      
        Anne wondered why Gilbert should have sent her flowers for Convocation.
        アンはなぜギルバートが卒業式に花を送ってきたのか不思議に思いました。
      
      
        She had seen very little of him during the past winter.
        彼女はこの冬、彼とほとんど会っていませんでした。
      
      
        He had come to Patty’s Place only one Friday evening since the Christmas holidays, and they rarely met elsewhere.
        クリスマス休暇以来、金曜の夜に1度だけパティーズ・プレイスに来ただけで、他ではほとんど会うことがありませんでした。
      
      
        She knew he was studying very hard, aiming at High Honors and the Cooper Prize, and he took little part in the social doings of Redmond.
        彼が一生懸命勉強していること、ハイホノーズとクーパー賞を目指していること、そして彼がレドモンドの社交活動にほとんど参加していないことを彼女は知っていました。
      
      
        Anne’s own winter had been quite gay socially.
        アン自身の冬は社交的にはかなり楽しかった。
      
      
        She had seen a good deal of the Gardners; she and Dorothy were very intimate; college circles expected the announcement of her engagement to Roy any day.
        彼女はガードナー家とかなり会っていて、ドロシーとはとても親しい関係でした。大学の中では、彼女がロイとの婚約をいつでも発表することを期待していました。
      
      
        Anne expected it herself.
        アン自身もそれを期待していました。
      
      
        Yet just before she left Patty’s Place for Convocation she flung Roy’s violets aside and put Gilbert’s lilies-of-the-valley in their place.
        しかし、卒業式のためにパティーズ・プレイスを出る直前、彼女はロイのスミレを投げ捨て、その代わりにギルバートのスズランを置きました。
      
      
        She could not have told why she did it.
        なぜそうしたのか、彼女自身も説明できなかった。
      
      
        Somehow, old Avonlea days and dreams and friendships seemed very close to her in this attainment of her long-cherished ambitions.
        なぜか、昔のエイボンリーの日々や夢、友情が、彼女の長年の夢の達成においてとても身近に感じられました。
      
      
        She and Gilbert had once pictured out merrily the day on which they should be capped and gowned graduates in Arts.
        彼女とギルバートはかつて、芸術の卒業生として帽子とガウンを着た日を楽しそうに想像していました。
      
      
        The wonderful day had come and Roy’s violets had no place in it.
        素晴らしい日がやってきて、ロイのスミレにはそぐわないと感じたのです。
      
      
        Only her old friend’s flowers seemed to belong to this fruition of old-blossoming hopes which he had once shared.
        古い友人の花だけが、かつて彼が共有した古い希望の実現にふさわしいと思われました。
      
    

    
      
        For years this day had beckoned and allured to her; but when it came the one single, keen, abiding memory it left with her was not that of the breathless moment when the stately president of Redmond gave her cap and diploma and hailed her B.A.
        何年もの間、この日は彼女を誘い、魅了してきました。しかし、その日がやってきたとき、彼女に残った唯一の、鋭く、忘れがたい記憶は、レドモンド大学の堂々とした学長が彼女に帽子と卒業証書を授け、彼女をB.A.と称えた息をのむような瞬間のものではありません。
      
      
        it was not of the flash in Gilbert’s eyes when he saw her lilies, nor the puzzled pained glance Roy gave her as he passed her on the platform.
        それは、ギルバートが彼女のスズランを見たときの目の輝きでもなく、ロイがプラットフォームで彼女を通り過ぎる際に与えた困惑した苦痛のある視線でもありません。
      
      
        It was not of Aline Gardner’s condescending congratulations, or Dorothy’s ardent, impulsive good wishes.
        それは、アリーン・ガードナーの見下したような祝福や、ドロシーの熱烈で衝動的な良い願いのことでもありません。
      
      
        It was of one strange, unaccountable pang that spoiled this long-expected day for her and left in it a certain faint but enduring flavor of bitterness.
        それは、この長く待ち望まれた日を彼女にとって台無しにし、それにはある種の微かながらも持続する苦い味を残した、一つの奇妙で説明のつかない痛みのことでした。
      
    

    
      
        The Arts graduates gave a graduation dance that night.
        芸術学部の卒業生たちはその夜、卒業ダンスを開催しました。
      
      
        When Anne dressed for it she tossed aside the pearl beads she usually wore and took from her trunk the small box that had come to Green Gables on Christmas day.
        アンはそのために着替える際、普段身に着けている真珠のビーズを脇に置き、クリスマスにグリーンゲイブルズに届いた小さな箱をトランクから取り出しました。
      
      
        In it was a thread-like gold chain with a tiny pink enamel heart as a pendant.
        その中には、細い金のチェーンに小さなピンクのエナメルハートがついたペンダントが入っていました。
      
      
        On the accompanying card was written, “With all good wishes from your old chum, Gilbert.”
        添えられたカードには、「古い友人ギルバートからのご多幸を込めて。」と書かれていました。
      
      
        Anne, laughing over the memory the enamel heart conjured up the fatal day when Gilbert had called her “Carrots” and vainly tried to make his peace with a pink candy heart, had written him a nice little note of thanks.
        アンは、エナメルハートが思い起こさせるあの運命の日を笑いながら、ギルバートが彼女を「キャロット」と呼び、ピンクのキャンディハートで和解を試みたことを思い出し、彼に感謝の気持ちを込めた素敵なメモを書いていました。
      
      
        But she had never worn the trinket.
        しかし、その小さな装飾品を身につけたことはありませんでした。
      
      
        Tonight she fastened it about her white throat with a dreamy smile.
        今夜、彼女は夢見るような微笑みを浮かべながら、それを白い首元に留めました。
      
    

    
      
        She and Phil walked to Redmond together.
        アンとフィルは一緒にレドモンドへ歩いた。
      
      
        Anne walked in silence; Phil chattered of many things.
        アンは黙って歩き、フィルは色々なことをおしゃべりしていた。
      
      
        Suddenly she said,
        突然、彼女が言った。
      
    

    
      
        “I heard today that Gilbert Blythe’s engagement to Christine Stuart was to be announced as soon as Convocation was over.
        「今日、ギルバート・ブライスがクリスティン・スチュアートとの婚約が、卒業式が終わったら発表されると聞いたの。」
      
      
        Did you hear anything of it?”
        あなたはそれについて何か聞いたことがある？」
      
    

    
      
        “No,” said Anne.
        「いいえ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “I think it’s true,” said Phil lightly.
        「本当だと思うわ」とフィルは軽く言った。
      
    

    
      
        Anne did not speak.
        アンは口をきかなかった。
      
      
        In the darkness she felt her face burning.
        暗闇の中で、彼女は顔が熱くなるのを感じた。
      
      
        She slipped her hand inside her collar and caught at the gold chain.
        彼女は手を襟の中に滑り込ませ、金のチェーンをつかんだ。
      
      
        One energetic twist and it gave way.
        力強くひねると、それは折れた。
      
      
        Anne thrust the broken trinket into her pocket.
        アンは壊れた小さな装飾品をポケットに押し込んだ。
      
      
        Her hands were trembling and her eyes were smarting.
        彼女の手は震え、目はしみていた。
      
    

    
      
        But she was the gayest of all the gay revellers that night, and told Gilbert unregretfully that her card was full when he came to ask her for a dance.
        しかし、その夜彼女は一番陽気なパーティー参加者であり、ギルバートがダンスを求めてきたときには、彼女のカードは満員だと無悔の表情で伝えた。
      
      
        Afterwards, when she sat with the girls before the dying embers at Patty’s Place, removing the spring chilliness from their satin skins, none chatted more blithely than she of the day’s events.
        その後、パティーズ・プレイスの燃え尽きかけた炉の前で女の子たちと座っているとき、彼女は彼女たちのサテンの肌から春の冷気を取り除きながら、その日の出来事について彼女ほど陽気におしゃべりする者はいなかった。
      
    

    
      
        “Moody Spurgeon MacPherson called here tonight after you left,” said Aunt Jamesina, who had sat up to keep the fire on.
        「アンが帰った後、ムーディ・スパージョン・マクファーソンが今晩ここに来たわ」と、火を維持するために起きていたジェイムジーナおばさんが言った。
      
      
        “He didn’t know about the graduation dance.
        彼は卒業ダンスのことを知らなかったのよ。
      
      
        That boy ought to sleep with a rubber band around his head to train his ears not to stick out.
        あの子は耳が飛び出ないように耳を鍛えるためにゴムバンドを頭に巻いて寝るべきだわ。
      
      
        I had a beau once who did that and it improved him immensely.
        私にはかつてそうした男性がいて、それで彼は大いに改善されたわ。
      
      
        It was I who suggested it to him and he took my advice, but he never forgave me for it.”
        私が彼にそれを提案したのよ。彼は私のアドバイスを受け入れたけれど、それを決して許してくれなかったわ」。
      
    

    
      
        “Moody Spurgeon is a very serious young man,” yawned Priscilla.
        「ムーディ・スパージョンは非常に真面目な若者よ」と、プリシラがあくびをしながら言った。
      
      
        “He is concerned with graver matters than his ears.
        「彼は耳よりも深刻な問題に関心を持っているのよ。
      
      
        He is going to be a minister, you know.”
        彼は牧師になるつもりなのよ」と。
      
    

    
      
        “Well, I suppose the Lord doesn’t regard the ears of a man,”
        「まあ、主は人の耳を気にしないのでしょう」と、ジェイムジーナおばさんは厳粛に言った。
      
      
        said Aunt Jamesina gravely, dropping all further criticism of Moody Spurgeon.
        彼女はムーディ・スパージョンに対する批判を一切やめ、厳かに述べた。
      
      
        Aunt Jamesina had a proper respect for the cloth even in the case of an unfledged parson.
        ジェイムジーナおばさんは、未熟な牧師であっても、聖職者にふさわしい尊敬を示していた。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXVIII: False Dawn
        第38章：誤った夜明け
      
    

    
      
        “Just imagine—this night week I’ll be in Avonlea—delightful thought!” said Anne, bending over the box in which she was packing Mrs. Rachel Lynde’s quilts.
        「想像してみてください―今週の今夜、私はエイボンリーにいるでしょう―素敵な考えです！」とアンは言いながら、レイチェル・リンド夫人のキルトを詰め込んでいる箱に身をかがめていた。
      
      
        “But just imagine—this night week I’ll be gone forever from Patty’s Place—horrible thought!”
        「でも想像してみてください―今週の今夜、私はパティーズ・プレイスから永遠に去っているでしょう―恐ろしい考えです！」
      
    

    
      
        “I wonder if the ghost of all our laughter will echo through the maiden dreams of Miss Patty and Miss Maria,”
        「私は、私たちの笑い声の幽霊が、パティさんとマリアさんの乙女の夢に響くだろうかしら」とフィルは推測した。
      
      
        speculated Phil.
        フィルが続けた。
      
    

    
      
        Miss Patty and Miss Maria were coming home, after having trotted over most of the habitable globe.
        パティさんとマリアさんは、ほとんどの住める場所を訪れた後、帰宅する途中でした。
      
    

    
      
        “We’ll be back the second week in May” wrote Miss Patty.
        「5月の第2週には戻ってくるわ」とパティさんが書いていました。
      
      
        “I expect Patty’s Place will seem rather small after the Hall of the Kings at Karnak, but I never did like big places to live in.
        「カルナックの王の間の後では、パティの場所はかなり小さく感じるでしょうが、私は大きな場所に住むのは好きではありません。
      
      
        And I’ll be glad enough to be home again.
        そして、再び家にいられることをとても嬉しく思います。
      
      
        When you start traveling late in life you’re apt to do too much of it because you know you haven’t much time left, and it’s a thing that grows on you.
        人生の後半で旅行を始めると、時間があまり残っていないことを知っているので、あまりにも多くの旅行をする傾向があり、それはあなたに影響を与えるものです。
      
      
        I’m afraid Maria will never be contented again.”
        マリアは二度と満足しないだろうと心配しています。」
      
    

    
      
        “I shall leave here my fancies and dreams to bless the next comer,” said Anne, looking around the blue room wistfully—her pretty blue room where she had spent three such happy years.
        「私はここに私の空想と夢を残して、次に来る人を祝福するつもりです」とアンは言いました。彼女は青い部屋を憂いながら見回しました―彼女が3年間幸せな時を過ごした美しい青い部屋です。
      
      
        She had knelt at its window to pray and had bent from it to watch the sunset behind the pines.
        彼女は祈るためにその窓辺に跪き、松の木の背後に沈む夕日を眺めるために身をかがめました。
      
      
        She had heard the autumn raindrops beating against it and had welcomed the spring robins at its sill.
        彼女は秋の雨粒が窓に打ち付ける音を聞き、春のコマドリが敷居で迎えるのを喜びました。
      
      
        She wondered if old dreams could haunt rooms—if, when one left forever the room where she had joyed and suffered and laughed and wept, something of her, intangible and invisible, yet nonetheless real, did not remain behind like a voiceful memory.
        彼女は古い夢が部屋に取り憑くのではないかと思いました―もし、彼女が喜び、苦しみ、笑い、泣いた部屋を永遠に去るとき、彼女の何かが、触れられないし目に見えないけれども、それでも現実のようなものが、声のある記憶のように残らないかと。
      
    

    
      
        “I think,” said Phil, “that a room where one dreams and grieves and rejoices and lives becomes inseparably connected with those processes and acquires a personality of its own.
        「私は思うわ」とフィルが言った。「夢を見たり悲しんだり喜んだり生きたりする部屋は、それらの過程と切り離せなくなり、独自の個性を持つようになると思うの。
      
      
        I am sure if I came into this room fifty years from now it would say ‘Anne, Anne’ to me.
        50年後にこの部屋に入ったら、きっと私に『アン、アン』と言ってくれると確信しているわ。
      
      
        What nice times we’ve had here, honey! What chats and jokes and good chummy jamborees!
        ここで楽しい時間を過ごしたわね、ハニー！どんなに楽しいおしゃべりや冗談、仲良しの賑やかな集まりだったことか！
      
      
        Oh, dear me! I’m to marry Jo in June and I know I will be rapturously happy.
        ああ、ああ！私は6月にジョーと結婚することになっていて、とても幸せになるとわかっているわ。
      
      
        But just now I feel as if I wanted this lovely Redmond life to go on forever.”
        でも今は、この素敵なレッドモンドの生活が永遠に続いてほしいと思っている気がするわ。」
      
    

    
      
        “I’m unreasonable enough just now to wish that, too,” admitted Anne.
        「今はちょっと理性を失っているかもしれないけど、私もそう思いたいわ」とアンは認めた。
      
      
        “No matter what deeper joys may come to us later on we’ll never again have just the same delightful, irresponsible existence we’ve had here.
        後にどんなより深い喜びが訪れようとも、私たちはもう二度とここで楽しく無責任な生活を送ることはできないだろう。
      
      
        It’s over forever, Phil.”
        それは永遠に終わったのよ、フィル。」
      
    

    
      
        “What are you going to do with Rusty?” asked Phil, as that privileged pussy padded into the room.
        「ラスティはどうするつもり？」とフィルが尋ねると、その特権を持つ猫が部屋に歩いてきた。
      
    

    
      
        “I am going to take him home with me and Joseph and the Sarah-cat,” announced Aunt Jamesina, following Rusty.
        「私はジョセフとサラ猫と一緒に彼を家に連れて行くつもりよ」と、アンの後を追いながらジェイムジーナおばさんが宣言した。
      
      
        “It would be a shame to separate those cats now that they have learned to live together.
        「一緒に暮らすことを学んだ今、それらの猫を引き離すのは残念だわ。
      
      
        It’s a hard lesson for cats and humans to learn.”
        猫も人間も学ぶのが難しい教訓よ」
      
    

    
      
        “I’m sorry to part with Rusty,” said Anne regretfully, “but it would be no use to take him to Green Gables.
        「ラスティと離れるのは残念だけど、グリーンゲーブルズに連れて行っても仕方ないわ」とアンは残念そうに言った。
      
      
        Marilla detests cats, and Davy would tease his life out.
        マリラは猫が大嫌いで、デイビーはラスティをいじめるだろう。
      
      
        Besides, I don’t suppose I’ll be home very long.
        それに、私はあまり長く家にいるつもりはありません。
      
      
        I’ve been offered the principalship of the Summerside High School.”
        サマーサイド高校の校長職を提供されたのよ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Are you going to accept it?”, asked Phil.
        「それを受け入れるつもり？」とフィルが尋ねた。
      
    

    
      
        “I—I haven’t decided yet,” answered Anne, with a confused flush.
        「ま、まだ決めていないの」と、アンは戸惑いながら答えた。
      
    

    
      
        Phil nodded understandingly.
        フィルは理解を示してうなずいた。
      
      
        Naturally Anne’s plans could not be settled until Roy had spoken.
        当然、アンの計画はロイが話すまで決まらない。
      
      
        He would soon—there was no doubt of that.
        彼はすぐに話すだろう―そのことには疑いがない。
      
      
        And there was no doubt that Anne would say “yes” when he said “Will you please?”
        そして、ロイが「お願いします」と言ったとき、アンが「はい」と言うことに疑いはない。
      
      
        Anne herself regarded the state of affairs with a seldom-ruffled complacency.
        アン自身は、めったに動じない満足感を持って状況を見ていた。
      
      
        She was deeply in love with Roy.
        彼女はロイに深く恋していた。
      
      
        True, it was not just what she had imagined love to be.
        確かに、それは彼女が想像していた愛とはちょっと違った。
      
      
        But was anything in life, Anne asked herself wearily, like one’s imagination of it?
        でも、人生において、アンは疲れて自問した、「想像していた通りになることなんて何もあるだろうか？」
      
      
        It was the old diamond disillusion of childhood repeated—the same disappointment she had felt when she had first seen the chill sparkle instead of the purple splendor she had anticipated.
        それは幼少期の古いダイヤモンドの幻滅を繰り返したものだった―最初に期待していた紫の輝きではなく、冷たい輝きを見たときに感じた同じ失望感だった。
      
      
        “That’s not my idea of a diamond,” she had said.
        「それは私のダイヤモンドのイメージではない」と彼女は言った。
      
      
        But Roy was a dear fellow and they would be very happy together, even if some indefinable zest was missing out of life.
        でも、ロイは素敵な人で、彼らは一緒にとても幸せになるだろう。たとえ何か定義できない刺激が生活から抜け落ちていたとしても。
      
      
        When Roy came down that evening and asked Anne to walk in the park every one at Patty’s Place knew what he had come to say; and every one knew, or thought they knew, what Anne’s answer would be.
        その夜、ロイが降りてきてアンに公園を散歩するように誘ったとき、パティーズ・プレイスの誰もが彼が何を言いに来たかを知っていた。そして、誰もがアンの答えが何であるかを知っているか、あるいは思っている。
      
    

    
      
        “Anne is a very fortunate girl,” said Aunt Jamesina.
        「アンはとても幸運な女の子よ」とジェイムジーナおばさんが言った。
      
    

    
      
        “I suppose so,” said Stella, shrugging her shoulders.
        「まあね」と、ステラは肩をすくめながら言った。
      
      
        “Roy is a nice fellow and all that.
        ロイはいいやつだし、そういうことはわかるけど。
      
      
        But there’s really nothing in him.”
        でも、彼には本当に何もないわ」。
      
    

    
      
        “That sounds very like a jealous remark, Stella Maynard,” said Aunt Jamesina rebukingly.
        「それは嫉妬深い発言に聞こえるわね、ステラ・メイナード」と、ジェイムジーナおばさんは厳しく言った。
      
    

    
      
        “It does—but I am not jealous,” said Stella calmly.
        「確かにそうだけど、私は嫉妬していないわ」と、ステラは落ち着いて言った。
      
      
        “I love Anne and I like Roy.
        「私はアンが大好きで、ロイも好きよ。
      
      
        Everybody says she is making a brilliant match, and even Mrs. Gardner thinks her charming now.
        みんなが彼女が素晴らしい結婚をしていると言っていて、ガードナー夫人ですら今では彼女を魅力的だと思っている。
      
      
        It all sounds as if it were made in heaven, but I have my doubts.
        すべてがまるで天からの授かり物のように聞こえるけれど、私には疑念があるの。
      
      
        Make the most of that, Aunt Jamesina.”
        それを最大限に活用してください、ジェイムジーナおばさん。」
      
    

    
      
        Roy asked Anne to marry him in the little pavilion on the harbor shore where they had talked on the rainy day of their first meeting.
        ロイはアンに結婚を申し込んだ。その場所は、2人が最初に出会った雨の日に話した小さなパビリオンだった。
      
      
        Anne thought it very romantic that he should have chosen that spot.
        アンは、彼がその場所を選んでくれたことをとてもロマンチックだと思った。
      
      
        And his proposal was as beautifully worded as if he had copied it, as one of Ruby Gillis’ lovers had done, out of a Deportment of Courtship and Marriage.
        そして、彼のプロポーズは、ルビー・ギリスの恋人の1人が行ったように、恋愛と結婚の作法からコピーしたかのように美しく言葉を選んでいた。
      
      
        The whole effect was quite flawless.
        全体の効果は完璧であった。
      
      
        And it was also sincere.
        そして、それは誠実でもあった。
      
      
        There was no doubt that Roy meant what he said.
        ロイが言ったことを本気で思っていることに疑いはなかった。
      
      
        There was no false note to jar the symphony.
        調和を乱すような不自然な点はなかった。
      
      
        Anne felt that she ought to be thrilling from head to foot.
        アンは、全身が震えるべきだと感じていた。
      
      
        But she wasn’t; she was horribly cool.
        しかし、彼女はそうではなかった。彼女は恐ろしく冷静だった。
      
      
        When Roy paused for his answer she opened her lips to say her fateful yes.
        ロイが答えを待っている間、アンは運命的な「はい」と言おうと唇を開いた。
      
      
        And then—she found herself trembling as if she were reeling back from a precipice.
        そして、彼女は自分が断崖から後退しているかのように震えている自分に気づいた。
      
      
        To her came one of those moments when we realize, as by a blinding flash of illumination, more than all our previous years have taught us.
        彼女には、私たちがこれまでの経験から学んだ以上のことを、まるでまばゆい閃光のように気づく瞬間が訪れた。
      
      
        She pulled her hand from Roy’s.
        彼女はロイの手を引いた。
      
    

    
      
        “Oh, I can’t marry you—I can’t—I can’t,” she cried, wildly.
        「ああ、あなたとは結婚できないわ――できないわ――できないわ」と、彼女は必死に叫んだ。
      
    

    
      
        Roy turned pale—and also looked rather foolish.
        ロイは青ざめ、そしてかなり愚かな表情を浮かべた。
      
      
        He had—small blame to him—felt very sure.
        彼は―彼には少し非があるが―非常に確信していた。
      
    

    
      
        “What do you mean?” he stammered.
        「どういう意味？」と彼は口ごもった。
      
    

    
      
        “I mean that I can’t marry you,” repeated Anne desperately.
        「私はあなたと結婚できないということです」と、アンは必死に繰り返した。
      
      
        “I thought I could—but I can’t.”
        「できると思っていたけれど、無理です」と。
      
    

    
      
        “Why can’t you?” Roy asked more calmly.
        「なぜできないの？」とロイはもっと落ち着いて尋ねた。
      
    

    
      
        “Because—I don’t care enough for you.”
        「だって、あなたのことが十分に好きじゃないから。」
      
    

    
      
        A crimson streak came into Roy’s face.
        ロイの顔に赤みが広がった。
      
    

    
      
        “So you’ve just been amusing yourself these two years?” he said slowly.
        「だから、この2年間、あなたはただ自分を楽しませていたのね？」と、彼はゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “No, no, I haven’t,” gasped poor Anne.
        「いいえ、いいえ、そんなことないわ」と、可哀想なアンはあえぎました。
      
      
        Oh, how could she explain?
        ああ、どうして説明できるだろう？
      
      
        She couldn’t explain.
        説明できない。
      
      
        There are some things that cannot be explained.
        説明できないこともあるのです。
      
      
        “I did think I cared—truly I did—but I know now I don’t.”
        「私は気持ちがあると思っていた―本当に思っていたのですが、今は違うとわかりました」。
      
    

    
      
        “You have ruined my life,” said Roy bitterly.
        「お前は俺の人生を台無しにした」と、ロイは苦々しく言った。
      
    

    
      
        “Forgive me,” pleaded Anne miserably, with hot cheeks and stinging eyes.
        「許してください」とアンは悲しそうに懇願し、顔が熱くなり目がしみる。
      
    

    
      
        Roy turned away and stood for a few minutes looking out seaward.
        ロイは振り返って、数分間海を見つめて立っていた。
      
      
        When he came back to Anne, he was very pale again.
        アンのもとに戻ってきたとき、再びとても青白かった。
      
    

    
      
        “You can give me no hope?” he said.
        「僕に希望を与えてくれないのか？」と彼は言った。
      
    

    
      
        Anne shook her head mutely.
        アンは黙って頭を振った。
      
    

    
      
        “Then—good-bye,” said Roy.
        「それじゃ、さようなら」とロイが言った。
      
      
        “I can’t understand it—I can’t believe you are not the woman I’ve believed you to be.
        「理解できないよ。信じられないよ。君が僕が思っていた女性じゃないなんて。
      
      
        But reproaches are idle between us.
        でも、お互いに責めることは無駄だ。
      
      
        You are the only woman I can ever love.
        君は僕が愛せる唯一の女性だ。
      
      
        I thank you for your friendship, at least.
        少なくとも君の友情に感謝するよ。
      
      
        Good-bye, Anne.”
        さようなら、アン。」
      
    

    
      
        “Good-bye,” faltered Anne.
        「さようなら」とアンは口ごもった。
      
      
        When Roy had gone she sat for a long time in the pavilion, watching a white mist creeping subtly and remorselessly landward up the harbor.
        ロイが去った後、アンはパビリオンで長い間座り、白い霧が巧みにかつ容赦なく港を陸地に這うのを見つめていた。
      
      
        It was her hour of humiliation and self-contempt and shame.
        それは彼女の屈辱と自己軽蔑、恥辱の時だった。
      
      
        Their waves went over her.
        その感情の波が彼女を襲った。
      
      
        And yet, underneath it all, was a queer sense of recovered freedom.
        しかし、そのすべての下には、奇妙な解放感があった。
      
    

    
      
        She slipped into Patty’s Place in the dusk and escaped to her room.
        彼女は薄明かりの中、パティーズ・プレイスに忍び込み、自分の部屋に逃げ込んだ。
      
      
        But Phil was there on the window seat.
        しかし、窓辺の座席にはフィルがいた。
      
    

    
      
        “Wait,” said Anne, flushing to anticipate the scene.
        「待って。」とアンは言い、場面を予測して顔を赤らめた。
      
      
        “Wait til you hear what I have to say. Phil, Roy asked me to marry him-and I refused.”
        「聞いて。フィル、ロイが私に結婚を申し込んできたの。そして私は断ったの。」
      
    

    
      
        “You—you refused him?” said Phil blankly.
        「あなた—彼を断ったの？」フィルが呆然と言った。
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Anne Shirley, are you in your senses?”
        「アン・シャーリー、あなたは正気ですか？」
      
    

    
      
        “I think so,” said Anne wearily.
        「そう思うわ」とアンは疲れた声で言った。
      
      
        “Oh, Phil, don’t scold me.
        「ああ、フィル、叱らないで。
      
      
        You don’t understand.”
        あなたはわかっていないのよ」と。
      
    

    
      
        “I certainly don’t understand. You’ve encouraged Roy Gardner in every way for two years—and now you tell me you’ve refused him.
        「私には全く理解できません。2年間、あなたはロイ・ガードナーをあらゆる面で励まし、そして今、彼を断ったと言うのです。
      
      
        Then you’ve just been flirting scandalously with him. Anne, I couldn’t have believed it of you.”
        それならば、あなたはただ彼とスキャンダラスに浮気をしていたのですね。アン、あなたがそんなことをするとは信じられませんでした。」
      
    

    
      
        “I wasn’t flirting with him—I honestly thought I cared up to the last minute—and then—well, I just knew I never could marry him.”
        「私は彼と浮気をしていたわけではないの。最後の瞬間まで本気だと思っていたの。でも、それから―まあ、ただ彼とは結婚できないと悟ったの。」
      
    

    
      
        “I suppose,” said Phil cruelly, “that you intended to marry him for his money, and then your better self rose up and prevented you.”
        「おそらく、」とフィルは残酷に言った。「彼のお金のために彼と結婚しようとしたのでしょう。そして、あなたの良心が立ち上がってあなたを阻止したのです」
      
    

    
      
        “I didnt’t.
        「私はそうじゃなかった。
      
      
        I never thought about his money.
        彼のお金のことなんて考えたことないわ。
      
      
        Oh, I can’t explain it to you any more than I could to him.”
        ああ、私はあなたにも、彼にも説明できないわ。」
      
    

    
      
        “Well, I certainly think you have treated Roy shamefully,” said Phil in exasperation.
        「まあ、あなたはロイをひどく扱ったと思いますわ」とフィルは憤慨して言った。
      
      
        “He’s handsome and clever and rich and good. What more do you want?”
        「彼はハンサムで賢くて裕福で優しい。もっと何が欲しいの？」
      
    

    
      
        “I want some one who belongs in my life. He doesn’t. I was swept off my feet at first by his good looks and knack of paying romantic compliments; and later on I thought I must be in love because he was my dark-eyed ideal.”
        「私は自分の人生にふさわしい人を求めているの。彼はそうじゃないの。最初は彼の容姿やロマンチックな褒め言葉に魅了されたけど、後になって彼が私の理想のダークアイドルだから恋をしていると思ったんだ」
      
    

    
      
        “I am bad enough for not knowing my own mind, but you are worse,” said Phil.
        「自分の気持ちがわからないのは悪いけど、あなたはもっと悪いわ」とフィルは言った。
      
    

    
      
        “I do know my own mind,” protested Anne.
        「私は自分の気持ちを理解しているつもりです」とアンは抗議した。
      
      
        “The trouble is, my mind changes and then I have to get acquainted with it all over again.”
        「問題は、私の気持ちが変わることで、再びそれと知り合わなければならないことです」と続けた。
      
    

    
      
        “Well, I suppose there is no use in saying anything to you.”
        「まあ、あなたに何か言っても無駄だろうね」
      
    

    
      
        “There is no need, Phil.
        「いいえ、フィル。
      
      
        I’m in the dust.
        私は打ちのめされています。
      
      
        This has spoiled everything backwards.
        これがすべてを台無しにしました。
      
      
        I can never think of Redmond days without recalling the humiliation of this evening.
        この夜の屈辱を思い出さずには、レドモンドの日々を考えることはできません。
      
      
        Roy despises me—and you despise me—and I despise myself.”
        ロイは私を軽蔑しているし、あなたも私を軽蔑しているし、私自身も軽蔑しています。」
      
    

    
      
        “You poor darling,” said Phil, melting.
        「可哀想なんだから」とフィルが言い、心を溶かすように。
      
      
        “Just come here and let me comfort you.
        こっちに来て、慰めさせて。
      
      
        I’ve no right to scold you.
        私が叱る権利はないわ。
      
      
        I’d have married Alec or Alonzo if I hadn’t met Jo.
        もしジョーに出会っていなかったら、アレックかアロンゾと結婚していたわ。
      
      
        Oh, Anne, things are so mixed-up in real life.
        ああ、アン、現実の人生はこんなにも混沌としているの。
      
      
        They aren’t clear-cut and trimmed off, as they are in novels.”
        小説のようにはっきりと整理されているわけじゃないの。」
      
    

    
      
        “I hope that no one will ever again ask me to marry him as long as I live,”
        「私が生きている限り、誰もうまく結婚を申し込まないでほしいわ」とアンは泣きながら言った。
      
      
        sobbed poor Anne, devoutly believing that she meant it.
        貧しいアンはそう言って泣き続けた。彼女は心からそれを本気で思っていると信じていた。
      
    

  
    
      
        Chapter XXXIX: Deals with Weddings
        第三十九章：結婚について
      
    

    
      
        Anne felt that life partook of the nature of an anticlimax during the first few weeks after her return to Green Gables.
        アンは、グリーンゲーブルズに戻ってきて最初の数週間、人生がアンチクライマックスの性質を帯びていると感じていた。
      
      
        She missed the merry comradeship of Patty’s Place.
        彼女はパティーズ・プレイスの楽しい仲間たちを懐かしく思った。
      
      
        She had dreamed some brilliant dreams during the past winter and now they lay in the dust around her.
        彼女はこの冬にいくつかの素晴らしい夢を見ていたが、今ではその夢が彼女の周りに埃をかぶっていた。
      
      
        In her present mood of self-disgust, she could not immediately begin dreaming again.
        自己嫌悪の気分にある彼女は、すぐには夢を見直すことができなかった。
      
      
        And she discovered that, while solitude with dreams is glorious, solitude without them has few charms.
        そして、夢と共にする孤独は素晴らしいが、夢がない孤独には魅力が少ないことを彼女は発見した。
      
    

    
      
        She had not seen Roy again after their painful parting in the park pavilion; but Dorothy came to see her before she left Kingsport.
        アンは、公園のパビリオンでの辛い別れの後、再びロイに会っていなかったが、キングスポートを去る前にドロシーが彼女を訪ねてきた。
      
    

    
      
        “I’m awfully sorry you won’t marry Roy,” she said.
        「ロイと結婚しないのはとても残念だわ」と彼女は言った。
      
      
        “I did want you for a sister.
        「本当はあなたを姉にしたかったの。
      
      
        But you are quite right.
        でも、あなたが正しいわ。
      
      
        He would bore you to death.
        彼はあなたを死に至らせるほど退屈させるわ。
      
      
        I love him, and he is a dear sweet boy, but really he isn’t a bit interesting.
        私は彼を愛しているし、彼は可愛いいい子なのだけれど、実際、彼は少しも面白くないの。
      
      
        He looks as if he ought to be, but he isn’t.”
        見た目は面白そうに見えるけれど、実際は違うの。」
      
    

    
      
        “This won’t spoil our friendship, will it, Dorothy?” Anne had asked wistfully.
        「これで私たちの友情が台無しになることはないわよね、ドロシー？」アンは切なそうに尋ねた。
      
    

    
      
        “No, indeed. You’re too good to lose.
        「いいえ、全然。あなたは失いたくないほど素晴らしい人よ。
      
      
        If I can’t have you for a sister I mean to keep you as a chum anyway.
        姉妹にはなれなくても、とにかく友達として一緒にいようと思っているわ。
      
      
        And don’t fret over Roy.
        ロイのことを気に病むことはないわ。
      
      
        He is feeling terribly just now—I have to listen to his outpourings every day—but he’ll get over it.
        今はひどく感じているけれども―毎日彼の語りを聞かなくてはならないわ―でも、彼は乗り越えるわ。
      
      
        He always does.”
        彼はいつもそうしてきたわ。」
      
    

    
      
        “Oh—always?” said Anne with a slight change of voice.
        「ああ、いつも？」とアンは声を少し変えて言った。
      
      
        “So he has ‘got over it’ before?”
        「だから以前にも『乗り越えた』ことがあるの？」
      
    

    
      
        “Dear me, yes,” said Dorothy frankly.
        「まあ、そうね」とドロシーは率直に言った。
      
      
        “Twice before.
        「前に2回ね。
      
      
        And he raved to me just the same both times.
        どちらの時も同じように熱く語ってくれたわ。
      
      
        Not that the others actually refused him—they simply announced their engagements to some one else.
        他の人たちが彼を拒絶したわけではないのよ―単に他の誰かと婚約を発表しただけ。
      
      
        Of course, when he met you he vowed to me that he had never really loved before—that the previous affairs had been merely boyish fancies.
        もちろん、あなたに出会った時、彼は私に誓ったわ。それまで本当に愛したことがなかったと―以前の恋愛は単なる少年の空想だったと。
      
      
        But I don’t think you need worry.”
        でも、心配する必要はないと思うわ」
      
    

    
      
        Anne decided not to worry.
        アンは心配しないことに決めた。
      
      
        Her feelings were a mixture of relief and resentment.
        彼女の気持ちは安堵と憤りが入り混じっていた。
      
      
        Roy had certainly told her she was the only one he had ever loved.
        ロイは確かに彼女に、彼がこれまで愛した唯一の人だと言っていた。
      
      
        No doubt he believed it.
        彼はそれを信じていたに違いない。
      
      
        But it was a comfort to feel that she had not, in all likelihood, ruined his life.
        しかし、彼女がおそらく彼の人生を台無しにしていないと感じることは安心だった。
      
      
        There were other goddesses, and Roy, according to Dorothy, must needs be worshipping at some shrine.
        他にも女神たちがいるし、ドロシーによれば、ロイはどこかの神殿で崇拝しているに違いない。
      
      
        Nevertheless, life was stripped of several more illusions, and Anne began to think drearily that it seemed rather bare.
        それでも、生活はいくつかの幻想を剥奪され、アンは暗い気持ちで、それがかなり寂しいように思え始めた。
      
    

    
      
        She came down from the porch gable on the evening of her return with a sorrowful face.
        彼女は帰宅の夜、ポーチの出窓から悲しげな顔で降りてきた。
      
    

    
      
        “What has happened to the old Snow Queen, Marilla?”
        「古いスノークイーンはどうなったの、マリラ？」
      
    

    
      
        “Oh, I knew you’d feel bad over that,” said Marilla.
        「ああ、それで悲しい気持ちになると思ったわ」とマリラが言った。
      
      
        “I felt bad myself. That tree was there ever since I was a young girl.
        「私も悲しかったわ。あの木は私が幼い頃からそこにあったの。
      
      
        It blew down in the big gale we had in March. It was rotten at the core.”
        3月にあった大嵐で倒れたの。芯が腐っていたのよ」
      
    

    
      
        “I’ll miss it so,” grieved Anne.
        「それがなくなると寂しいわ」とアンは悲しみました。
      
      
        “The porch gable doesn’t seem the same room without it.
        ポーチの出窓はそれがないと同じ部屋ではないように思えます。
      
      
        I’ll never look from its window again without a sense of loss.
        もう二度とその窓から見ることは、喪失感なしにはできません。
      
      
        And oh, I never came home to Green Gables before that Diana wasn’t here to welcome me.”
        ああ、ダイアナが私を迎えに来なかったことがないくらい、私はグリーンゲーブルズに帰宅したことがありません。」
      
    

    
      
        “Diana has something else to think of just now,” said Mrs. Lynde significantly.
        「ダイアナは今、他のことを考えているのよ」と、リンデ夫人は意味深く言った。
      
    

    
      
        “Well, tell me all the Avonlea news,” said Anne, sitting down on the porch steps, where the evening sunshine fell over her hair in a fine golden rain.
        「さて、エイボンリーのニュースを教えて」とアンは言いながら、夕日が彼女の髪にきらめく金色の雨を降らせるポーチの階段に座った。
      
    

    
      
        “There isn’t much news except what we’ve wrote you,” said Mrs. Lynde.
        「私たちがあなたに送ったもの以外には、あまりニュースはありません」とミセス・リンドが言った。
      
      
        “I suppose you haven’t heard that Simon Fletcher broke his leg last week.
        「おそらく、先週サイモン・フレッチャーが足を骨折したことは聞いていないでしょう。
      
      
        It’s a great thing for his family.
        彼の家族にとっては大きな出来事です。
      
      
        They’re getting a hundred things done that they’ve always wanted to do but couldn’t as long as he was about, the old crank.”
        彼がいる間はできなかったことを、彼らは今やり始めています、その頑固者。」
      
    

    
      
        “He came of an aggravating family,”
        「彼は厄介な家族の出身なのよ」と
      
      
        remarked Marilla.
        マリラが言いました。
      
    

    
      
        “Aggravating? Well, rather!
        「イライラする？ まさにそうだ！
      
      
        His mother used to get up in prayer-meeting and tell all her children’s shortcomings and ask prayers for them.
        彼の母親は礼拝会で立ち上がり、子供たちの欠点をすべて話し、彼らのために祈りを求めていました。
      
      
        ’Course it made them mad, and worse than ever.”
        もちろん、彼らを怒らせ、ますます悪化させました。」
      
    

    
      
        “You haven’t told Anne the news about Jane,” suggested Marilla.
        「ジェーンのこと、アンにはまだ話していないわよ」とマリラが提案した。
      
    

    
      
        “Oh, Jane,” sniffed Mrs. Lynde.
        「ああ、ジェーン」とミセス・リンドは鼻で笑った。
      
      
        “Well,” she conceded grudgingly, “Jane Andrews is home from the West—came last week—and she’s going to be married to a Winnipeg millionaire.
        「まあ」と彼女は不本意ながら認めた。「ジェーン・アンドリュースが西から帰ってきたのよ。先週来たの。そしてウィニペグの大富豪と結婚するそうよ。
      
      
        You may be sure Mrs. Harmon lost no time in telling it far and wide.”
        ハーモン夫人が広く伝えるのに手を抜いたことはないわ」。
      
    

    
      
        “Dear old Jane—I’m so glad,” said Anne heartily.
        「親愛なるジェーン、本当に嬉しいわ」とアンは心から言った。
      
      
        “She deserves the good things of life.”
        「彼女は人生の良いものを受けるに値するわ。」
      
    

    
      
        “Oh, I ain’t saying anything against Jane. She’s a nice enough girl.
        「ああ、私はジェーンに対して何も言っていないわ。彼女は十分にいい子よ。
      
      
        But she isn’t in the millionaire class, and you’ll find there’s not much to recommend that man but his money, that’s what.
        でも彼女はお金持ちの階級にはいないし、その男に勧めるものはお金以外にはあまりないわ。
      
      
        Mrs. Harmon says he’s an Englishman who has made money in mines but I believe he’ll turn out to be a Yankee.
        ハーモン夫人によると、彼は鉱山でお金を稼いだイングランド人だけど、私は彼が最終的にはアメリカ人になると思うわ。
      
      
        He certainly must have money, for he has just showered Jane with jewelry.
        彼は確かにお金持ちでしょう、なぜならばジェーンに宝石をたくさん贈っているから。
      
      
        Her engagement ring is a diamond cluster so big that it looks like a plaster on Jane’s fat paw.”
        彼女の婚約指輪は、ジェーンの太った手にはがんこうのように見えるほど大きなダイヤモンドの集まりです。」
      
    

    
      
        Mrs. Lynde could not keep some bitterness out of her tone.
        ミセス・リンドは、口調から少し苦い感情を隠せなかった。
      
      
        Here was Jane Andrews, that plain little plodder, engaged to a millionaire, while Anne, it seemed, was not yet bespoken by any one, rich or poor.
        ここには、地味な少女であるジェーン・アンドリュースが大富豪と婚約しているのに、アンはまだ誰からも求婚されていないようだ。
      
      
        And Mrs. Harmon Andrews did brag insufferably.
        そして、ハーモン・アンドリュース夫人は我慢ならないほど自慢話をしていた。
      
    

    
      
        “What has Gilbert Blythe been doing to at college?” asked Marilla.
        「ギルバート・ブライスは大学で何をしているの？」とマリラが尋ねた。
      
      
        “I saw him when he came home last week, and he is so pale and thin I hardly knew him.”
        「先週帰ってきたときに彼を見たけれど、あまりにも青白くてやせていて、彼だとわからないほどだったわ」と彼女は答えた。
      
    

    
      
        “He studied very hard last winter,” said Anne.
        「彼は去年の冬、とても一生懸命勉強したのよ」とアンが言った。
      
      
        “You know he took High Honors in Classics and the Cooper Prize.
        「古典学で最優秀賞を取ったし、クーパー賞も受賞したのよ。
      
      
        It hasn’t been taken for five years!
        それは5年間取られていなかったのよ！
      
      
        So I think he’s rather run down.
        だから彼はかなり疲れていると思うわ。
      
      
        We’re all a little tired.”
        私たちは皆、少し疲れているの」
      
    

    
      
        “Anyhow, you’re a B.A. and Jane Andrews isn’t and never will be,” said Mrs. Lynde, with gloomy satisfaction.
        「とにかく、あなたは学士号を持っているけれどジェーン・アンドリュースは持っていないし、持つこともないでしょう」と、リンデ夫人は陰気な満足感を持って言った。
      
    

    
      
        A few evenings later Anne went down to see Jane, but the latter was away in Charlottetown—“getting sewing done,” Mrs. Harmon informed Anne proudly.
        数晩後、アンはジェーンを訪ねるために下に降りたが、ジェーンはシャーロットタウンにいなかった。「洋裁をしてもらっているのよ」とハーモン夫人は誇らしげにアンに伝えた。
      
      
        “Of course an Avonlea dressmaker wouldn’t do for Jane under the circumstances.”
        「もちろん、この状況ではエイボンリーの洋裁師ではジェーンにはふさわしくないわ」
      
    

    
      
        “I’ve heard something very nice about Jane,” said Anne.
        「ジェーンについて素敵な話を聞いたの」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Yes, Jane has done pretty well, even if she isn’t a B.A.,” said Mrs. Harmon, with a slight toss of her head.
        「そうね、ジェーンはなかなかいいことになったわ。B.A.じゃないけどね」とハーモン夫人は、軽く首を振りながら言った。
      
      
        “Mr. Inglis is worth millions, and they’re going to Europe on their wedding tour.
        「イングリス氏は何百万もの価値があるのよ。結婚旅行でヨーロッパに行くの。
      
      
        When they come back they’ll live in a perfect mansion of marble in Winnipeg.
        帰ってきたら、ウィニペグにある大理石の完璧な洋館に住むの。
      
      
        Jane has only one trouble—she can cook so well and her husband won’t let her cook.
        ジェーンにはたった1つの悩みがあるの。彼女はとても上手に料理ができるのに、夫が彼女に料理をさせてくれないの。
      
      
        He is so rich he hires his cooking done.
        彼はとても裕福で、料理を外注しているの。
      
      
        They’re going to keep a cook and two other maids and a coachman and a man-of-all-work.
        料理人と他に2人のメイド、御者、雑用係を雇うつもりなの。
      
      
        But what about you, Anne?
        でも、アンはどうなの？
      
      
        I don’t hear anything of your being married, after all your college-going.”
        あなたが大学に行った後、結婚した話は聞かないわ」
      
    

    
      
        “Oh,” laughed Anne, “I am going to be an old maid.
        「あら、笑っちゃうわ。私はおばさんになるつもりなの。」
      
      
        I really can’t find any one to suit me.”
        「本当に私に合う人が見つからないの。」
      
      
        It was rather wicked of her.
        それは彼女にとってかなりずるいことだった。
      
      
        She deliberately meant to remind Mrs. Andrews that if she became an old maid it was not because she had not had at least one chance of marriage.
        彼女は故意にアンドリューズ夫人に思い出させるつもりだった。もし彼女がおばさんになるのなら、それは少なくとも一度は結婚のチャンスがなかったわけではないということを。
      
      
        But Mrs. Harmon took swift revenge.
        しかし、ハーモン夫人はすぐに仕返しをした。
      
    

    
      
        “Well, the over-particular girls generally get left, I notice.
        「まあ、私が気づいたところでは、ややこしい女の子は普通置き去りにされるわ。
      
      
        And what’s this I hear about Gilbert Blythe being engaged to a Miss Stuart?
        そして、ギルバート・ブライスがミス・スチュアートと婚約していると聞いたのは何だい？
      
      
        Charlie Sloane tells me she is perfectly beautiful.
        チャーリー・スローンが言うには、彼女は完璧に美しいらしいわ。
      
      
        Is it true?”
        本当なの？」
      
    

    
      
        “I don’t know if it is true that he is engaged to Miss Stuart,” replied Anne, with Spartan composure, “but it is certainly true that she is very lovely.”
        「ギルバートがミス・スチュアートと婚約しているかどうかはわかりませんが、彼女がとても美しいのは確かです」とアンはスパルタの冷静さで答えた。
      
    

    
      
        “I once thought you and Gilbert would have made a match of it,” said Mrs. Harmon.
        「昔はアンとギルバートが結ばれると思っていたわ」とハーモン夫人が言った。
      
      
        “If you don’t take care, Anne, all of your beaux will slip through your fingers.”
        「気をつけないと、アン、あなたの求婚者はみんな手から滑り落ちてしまうわよ」と続けた。
      
    

    
      
        Anne decided not to continue her duel with Mrs. Harmon.
        アンはハーモン夫人との口論を続けないことに決めた。
      
      
        You could not fence with an antagonist who met rapier thrust with blow of battle axe.
        ラピアの突きに戦斧の一撃で応じる相手とは、剣術で対決することはできない。
      
    

    
      
        “Since Jane is away,” she said, rising haughtily, “I don’t think I can stay longer this morning. I’ll come down when she comes home.”
        「ジェーンが留守の間は」と彼女は高慢そうに言いながら立ち上がった。「今朝はもう長居はできないと思います。彼女が帰ってきたら降りてきますわ。」
      
    

    
      
        “Do,” said Mrs. Harmon effusively.
        「ぜひ来てください」とハーモン夫人は熱心に言った。
      
      
        “Jane isn’t a bit proud. She just means to associate with her old friends the same as ever. She’ll be real glad to see you.”
        「ジェーンは全然偉ぶっていません。昔と同じように古い友達と付き合いたいだけなの。あなたに会えるのをとても喜ぶわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        Jane’s millionaire arrived the last of May and carried her off in a blaze of splendor.
        5月末にジェーンの大富豪が到着し、彼女を華やかな中で連れ去った。
      
      
        Mrs. Lynde was spitefully gratified to find that Mr. Inglis was every day of forty, and short and thin and grayish.
        リンド夫人は、イングリス氏が40歳そこそこで、小柄でやせていて、灰色がかっていることを知って悪意を満たされた。
      
      
        Mrs. Lynde did not spare him in her enumeration of his shortcomings, you may be sure.
        リンド夫人は、彼の短所を列挙する際には容赦しなかった。間違いないわ。
      
    

    
      
        “It will take all his gold to gild a pill like him, that’s what,” said Mrs. Rachel solemnly.
        「彼のような男に金をかけても無駄だわね」と、レイチェル夫人は厳かに言った。
      
    

    
      
        “He looks kind and good-hearted,” said Anne loyally, “and I’m sure he thinks the world of Jane.”
        「彼は親切で心優しいように見えますね」とアンは忠実に言いました。「そして、彼はジェーンのことをとても大切に思っていると確信しています」。
      
    

    
      
        “Humph!” said Mrs. Rachel.
        「ふんっ！」とミセス・レイチェルは言った。
      
    

    
      
        Phil Gordon was married the next week and Anne went over to Bolingbroke to be her bridesmaid.
        フィル・ゴードンは翌週結婚し、アンはブリングブルックに行って花嫁付添人を務めました。
      
      
        Phil made a dainty fairy of a bride, and the Rev. Jo was so radiant in his happiness that nobody thought him plain.
        フィルは可憐な妖精のような花嫁で、ジョー牧師は幸せに満ちあふれて輝いていたので、誰も彼を地味だとは思いませんでした。
      
    

    
      
        “We’re going for a lovers’ saunter through the land of Evangeline,” said Phil, “and then we’ll settle down on Patterson Street.
        「恋人たちの散歩をエバンジェリンの地で楽しむつもりだよ」とフィルが言った。「そして、その後はパターソン通りに落ち着く予定なんだ。
      
      
        Mother thinks it is terrible—she thinks Jo might at least take a church in a decent place.
        母さんはそれがひどいと思っているんだ。ジョーはせめてちゃんとした場所の教会を選ぶべきだと。
      
      
        But the wilderness of the Patterson slums will blossom like the rose for me if Jo is there.
        でも、もしジョーがそこにいるなら、パターソンのスラム地帯も私にとってはバラのように花開くだろう。
      
      
        Oh, Anne, I’m so happy my heart aches with it.”
        ああ、アン、私は幸せすぎて胸が痛むよ。」
      
    

    
      
        Anne was always glad in the happiness of her friends; but it is sometimes a little lonely to be surrounded everywhere by a happiness that is not your own.
        アンはいつも友人たちの幸せを喜んでいましたが、自分の幸せではない幸せに囲まれることが時々少し寂しいと感じることもあります。
      
      
        And it was just the same when she went back to Avonlea.
        アヴォンリーに戻ったときも同じでした。
      
      
        This time it was Diana who was bathed in the wonderful glory that comes to a woman when her first-born is laid beside her.
        今回はダイアナが、初めての赤ちゃんを抱いたときに女性に訪れる素晴らしい輝きに包まれていました。
      
      
        Anne looked at the white young mother with a certain awe that had never entered into her feelings for Diana before.
        アンは、かつてダイアナに対して感じたことのない畏敬の念を抱きながら、その若くて白い母親を見つめました。
      
      
        Could this pale woman with the rapture in her eyes be the little black-curled, rosy-cheeked Diana she had played with in vanished schooldays?
        目に喜びを宿したこの蒼白い女性が、かつて学校の日々に一緒に遊んだ黒髪で頬の赤いダイアナなのだろうか？
      
      
        It gave her a queer desolate feeling that she herself somehow belonged only in those past years and had no business in the present at all.
        アンは、自分自身がどうやら過去の年月にしか属しておらず、現在には何の関わりもないような奇妙で孤独な気持ちになりました。
      
    

    
      
        “Isn’t he perfectly beautiful?” said Diana proudly.
        「彼、完璧に美しいでしょう？」とダイアナは誇らしげに言いました。
      
    

    
      
        The little fat fellow was absurdly like Fred—just as round, just as red.
        その小太りの男の子は、フレッドに驚くほど似ていた―丸くて、赤かった。
      
      
        Anne really could not say conscientiously that she thought him beautiful, but she vowed sincerely that he was sweet and kissable and altogether delightful.
        アンは正直に彼を美しいとは思えなかったが、彼が愛らしくてキスしたくなるし、全体的に楽しい存在だと心から誓いました。
      
    

    
      
        “Before he came I wanted a girl, so that I could call her ANNE,” said Diana.
        「彼が来る前は、女の子が欲しかったの。そうすれば彼女をアンと呼べたのに」とダイアナは言った。
      
      
        “But now that little Fred is here I wouldn’t exchange him for a million girls.
        でも今、小さなフレッドがここにいるから、百万人の女の子と交換したくなんかないわ。
      
      
        He just couldn’t have been anything but his own precious self.”
        彼はただ、彼自身でなければならなかったの」と。
      
    

    
      
        “‘Every little baby is the sweetest and the best,’” quoted Mrs. Allan gaily.
        「『どの赤ちゃんも一番可愛くて一番良い』と言いますわ」と、アラン夫人は陽気に引用しました。
      
      
        “If little Anne had come you’d have felt just the same about her.”
        「もし小さなアンが来ていたら、彼女についても同じように感じていたでしょうね」
      
    

    
      
        Mrs. Allan was visiting in Avonlea, for the first time since leaving it.
        アラン夫人はアボンリーを訪れていました。彼女にとっては去ってから初めての訪問です。
      
      
        She was as gay and sweet and sympathetic as ever.
        彼女は相変わらず明るくて優しく、共感的でした。
      
      
        Her old girl friends had welcomed her back rapturously.
        彼女の昔の友人たちは彼女を熱狂的に歓迎しました。
      
      
        The reigning minister’s wife was an estimable lady, but she was not exactly a kindred spirit.
        現職の牧師の妻は立派な女性でしたが、彼女とはまさに同じ種類の人ではありませんでした。
      
    

    
      
        “I can hardly wait till he gets old enough to talk,” sighed Diana.
        「彼が話せるようになるのが待ちきれないわ」とダイアナがため息をついた。
      
      
        “I just long to hear him say ‘mother.’
        「彼に『お母さん』と言ってほしいの。
      
      
        And oh, I’m determined that his first memory of me shall be a nice one.
        そして、彼が私の最初の記憶を素敵なものにすると決心しているの。
      
      
        The first memory I have of my mother is of her slapping me for something I had done.
        私が母親の最初の記憶は、私が何かをしたことで彼女に叩かれたことだ。
      
      
        I am sure I deserved it, and mother was always a good mother and I love her dearly.
        それを受けるに値することだったと確信しているし、母はいつも良い母親で、私は彼女を深く愛している。
      
      
        But I do wish my first memory of her was nicer.”
        でも、彼女の最初の記憶がもっと素敵だったらなあ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I have just one memory of my mother and it is the sweetest of all my memories,” said Mrs. Allan.
        「私の母に関する思い出は1つだけで、それは私の全ての思い出の中で最も甘いものです」とアラン夫人は言いました。
      
      
        “I was five years old, and I had been allowed to go to school one day with my two older sisters.
        「私は5歳の時、姉たちと一緒に学校に行くことを許されました。
      
      
        When school came out my sisters went home in different groups, each supposing I was with the other.
        学校が終わると、姉たちは別々のグループで家に帰り、お互いが私がもう一方と一緒にいると思っていました。
      
      
        Instead I had run off with a little girl I had played with at recess.
        その代わりに、休み時間に遊んでいた小さな女の子と逃げてしまいました。
      
      
        We went to her home, which was near the school, and began making mud pies.
        私たちは彼女の家に行き、学校の近くで泥パイを作り始めました。
      
      
        We were having a glorious time when my older sister arrived, breathless and angry.
        私たちは素晴らしい時間を過ごしていたとき、息を切らして怒っている姉がやってきました。
      
    

    
      
        “‘You naughty girl” she cried, snatching my reluctant hand and dragging me along with her.
        「『あなたは悪い子ね』と彼女は叫び、私の嫌がる手をつかんで引っ張っていきました。
      
      
        ‘Come home this minute.
        『今すぐ家に帰りなさい。
      
      
        Oh, you’re going to catch it!
        ああ、あなたは叱られるわよ！
      
      
        Mother is awful cross.
        お母さんはとても怒っているの。
      
      
        She is going to give you a good whipping.’
        あなたをしっかり叱るつもりよ。』
      
    

    
      
        “I had never been whipped.
        「私は一度も鞭打たれたことがありませんでした。
      
      
        Dread and terror filled my poor little heart.
        恐怖と不安が私の小さな心を満たしました。
      
      
        I have never been so miserable in my life as I was on that walk home.
        あの帰り道ほど惨めな思いをしたことはありませんでした。
      
      
        I had not meant to be naughty.
        私は悪いことをしようと思っていたわけではありませんでした。
      
      
        Phemy Cameron had asked me to go home with her and I had not known it was wrong to go.
        フェミー・キャメロンが一緒に家に帰ろうと誘ってくれて、私はそれが悪いことだとは知りませんでした。
      
      
        And now I was to be whipped for it.
        そして今、そのことで鞭打たれることになっていました。
      
      
        When we got home my sister dragged me into the kitchen where mother was sitting by the fire in the twilight.
        家に着くと、姉は私を台所に引きずり込みました。そこでは母が夕暮れの中、暖炉のそばに座っていました。
      
      
        My poor wee legs were trembling so that I could hardly stand.
        私の小さな足は震えていて、立っているのがやっとでした。
      
      
        And mother—mother just took me up in her arms, without one word of rebuke or harshness, kissed me and held me close to her heart.
        そして母は、叱ることもなく、厳しい言葉もなく、私を抱き上げ、キスをして、心の中にしっかりと抱きしめてくれました。
      
      
        ‘I was so frightened you were lost, darling,’ she said tenderly.
        『あなたが迷子になったのかと、とても心配したのよ、愛しい子』と彼女は優しく言いました。
      
      
        I could see the love shining in her eyes as she looked down on me.
        彼女が私を見下ろすとき、その目には愛が輝いているのが見えました。
      
      
        She never scolded or reproached me for what I had done—only told me I must never go away again without asking permission.
        彼女は私がしたことを叱ったり責めたりせず、ただ許可を得ずに出かけてはいけないとだけ言いました。
      
      
        She died very soon afterwards.
        彼女はその後すぐに亡くなりました。
      
      
        That is the only memory I have of her.
        それが私が彼女について持っている唯一の記憶です。
      
      
        Isn’t it a beautiful one?”
        美しい思い出ではありませんか？」
      
    

    
      
        Anne felt lonelier than ever as she walked home, going by way of the Birch Path and Willowmere.
        アンはビルチ・パスとウィローミアを通って家に歩いていくと、今まで以上に孤独を感じていた。
      
      
        She had not walked that way for many moons.
        彼女は長い間その道を歩いていなかった。
      
      
        It was a darkly-purple bloomy night.
        それは暗い紫色の花々が咲く夜だった。
      
      
        The air was heavy with blossom fragrance—almost too heavy.
        空気は花の香りで重く、ほとんど重すぎるほどだった。
      
      
        The cloyed senses recoiled from it as from an overfull cup.
        飽き飽きした感覚は、それを過剰なカップのように拒絶した。
      
      
        The birches of the path had grown from the fairy saplings of old to big trees.
        道のビーチの木々は、昔の妖精の苗木から大木に成長していた。
      
      
        Everything had changed.
        すべてが変わっていた。
      
      
        Anne felt that she would be glad when the summer was over and she was away at work again.
        アンは夏が終わり、再び仕事に戻るときを楽しみにしていると感じた。
      
      
        Perhaps life would not seem so empty then.
        そのときは、もしかしたら人生がそんなに空虚に感じられないかもしれない。
      
    

    
      
        “‘I’ve tried the world—it wears no more The coloring of romance it wore,’”
        「『世界を試してみたけれども、もはやかつてのロマンスの彩りを身にまとうことはない』」
      
    

    
      
        sighed Anne—and was straightway much comforted by the romance in the idea of the world being denuded of romance!
        アンはため息をつきました。そして、世界がロマンスから剥奪されたという考えの中のロマンスによってすぐに心が落ち着きました！
      
    

  
    
      
        Chapter XL: A Book of Revelation
        第40章：啓示の書
      
    

    
      
        The Irvings came back to Echo Lodge for the summer, and Anne spent a happy three weeks there in July.
        アーヴィング家は夏にエコーロッジに戻り、アンは7月にそこで幸せな3週間を過ごしました。
      
      
        Miss Lavendar had not changed; Charlotta the Fourth was a very grown-up young lady now, but still adored Anne sincerely.
        ラベンダーさんは変わっていませんでした。シャーロッタ4世は今や大人びた若い女性ですが、依然としてアンを心から慕っています。
      
    

    
      
        “When all’s said and done, Miss Shirley, ma’am, I haven’t seen any one in Boston that’s equal to you,” she said frankly.
        「言い尽くしたところで、シャーリーさん、ボストンにあなたと同じくらい素晴らしい人は見たことがありません」と彼女は率直に言いました。
      
    

    
      
        Paul was almost grown up, too.
        ポールもほぼ成人していた。
      
      
        He was sixteen, his chestnut curls had given place to close-cropped brown locks, and he was more interested in football than fairies.
        彼は16歳で、栗色の巻き毛は短く刈り込まれた茶色の髪に変わり、フットボールに興味を持つようになっていました。
      
      
        But the bond between him and his old teacher still held.
        しかし、彼と彼の昔の先生との絆は依然として続いていました。
      
      
        Kindred spirits alone do not change with changing years.
        同じ志を持つ者同士は、時の経過とともに変わることはない。
      
    

    
      
        It was a wet, bleak, cruel evening in July when Anne came back to Green Gables.
        アンがグリーンゲーブルズに戻ってきたのは、7月の雨の降る暗く残酷な夕方だった。
      
      
        One of the fierce summer storms which sometimes sweep over the gulf was ravaging the sea.
        湾を襲う激しい夏の嵐の1つが海を荒らしていた。
      
      
        As Anne came in the first raindrops dashed against the panes.
        アンが入ってくると、最初の雨粒が窓ガラスに激しく当たった。
      
    

    
      
        “Was that Paul who brought you home?” asked Marilla.
        「ポールがあなたを家まで連れてきたの？」とマリラが尋ねた。
      
      
        “Why didn’t you make him stay all night. It’s going to be a wild evening.”
        「なぜ彼を泊まらせなかったの？荒れた夜になるわよ」と続けた。
      
    

    
      
        “He’ll reach Echo Lodge before the rain gets very heavy, I think.
        「雨がひどく降り出す前に、彼はエコーロッジに着くと思う。
      
      
        Anyway, he wanted to go back tonight.
        とにかく、彼は今夜帰りたかったんだ。
      
      
        Well, I’ve had a splendid visit, but I’m glad to see you dear folks again.
        まあ、素晴らしい訪問を楽しんだけれども、また親しい皆さんに会えて嬉しいわ。
      
      
        ‘East, west, hame’s best.’
        『東も西も、家が一番』。
      
      
        Davy, have you been growing again lately?”
        デイビー、最近また成長したの？」
      
    

    
      
        “I’ve growed a whole inch since you left,” said Davy proudly.
        「君がいなくなってから1インチも背が伸びたんだ」と、ダビーは誇らしげに言った。
      
      
        “I’m as tall as Milty Boulter now. Ain’t I glad. He’ll have to stop crowing about being bigger.
        「今やミルティ・ボルターと同じくらい背が高いんだ。うれしいぞ。彼が自分の方が大きいと得意げに言うのもやめさせなくちゃ」
      
      
        Say, Anne, did you know that Gilbert Blythe is dying?”
        「ねえ、アン、ギルバート・ブライスが死にかけているって知ってた？」
      
      
        Anne stood quite silent and motionless, looking at Davy.
        アンは完全に無言で、ダビーを見つめたままだった。
      
      
        Her face had gone so white that Marilla thought she was going to faint.
        彼女の顔はあまりにも青白くなっていたので、マリラは彼女が気を失いそうだと思った。
      
    

    
      
        “Davy, hold your tongue,” said Mrs. Rachel angrily.
        「ダビー、黙りなさい」とレイチェル夫人が怒って言った。
      
      
        “Anne, don’t look like that—don’t look like that! We didn’t mean to tell you so suddenly.”
        「アン、その顔をするんじゃないわ――その顔をするんじゃないでしょう！私たちは突然そんなことを言うつもりじゃなかったのよ」。
      
    

    
      
        “Is—it—true?” asked Anne in a voice that was not hers.
        「本当なの？」とアンは自分の声ではないような声で尋ねた。
      
    

    
      
        “Gilbert is very ill,” said Mrs. Lynde gravely.
        「ギルバートはとても病気なのよ」とリンデ夫人が重々しく言った。
      
      
        “He took down with typhoid fever just after you left for Echo Lodge.
        「あなたがエコーロッジに行ってすぐ、彼はチフス熱にかかったの。
      
      
        Did you never hear of it?”
        それを聞いたことがなかったの？」
      
    

    
      
        “No,” said that unknown voice.
        「いいえ」と、その見知らぬ声が言った。
      
    

    
      
        “It was a very bad case from the start.
        「最初から非常に悪い症例だった。
      
      
        The doctor said he’d been terribly run down.
        医者は彼がひどく疲れ果てていたと言った。
      
      
        They’ve a trained nurse and everything’s been done.
        訓練を受けた看護師がいて、すべてが行われている。
      
      
        Don’t look like that, Anne.
        そのような顔をしないで、アン。
      
      
        While there’s life there’s hope.”
        生きている限り希望はある」と。
      
    

    
      
        “Mr. Harrison was here this evening and he said they had no hope of him,” reiterated Davy.
        「ハリソンさんが今晩ここに来て、彼には希望がないと言っていました」と、デイビーが繰り返しました。
      
    

    
      
        Marilla, looking old and worn and tired, got up and marched Davy grimly out of the kitchen.
        老け込んで疲れ切った様子のマリラは立ち上がり、ダビーを厳しく引き連れて台所から出て行った。
      
    

    
      
        “Oh, don’t look so, dear,” said Mrs. Rachel, putting her kind old arms about the pallid girl.
        「ああ、そんな顔をしないでね、大丈夫よ」と、レイチェル夫人が青ざめた少女に優しく腕を回した。
      
      
        “I haven’t given up hope, indeed I haven’t. He’s got the Blythe constitution in his favor, that’s what.”
        「希望を捨てていないわ、本当に。彼にはブライス家の体質が味方しているのよ」と続けた。
      
    

    
      
        Anne gently put Mrs. Lynde’s arms away from her, walked blindly across the kitchen, through the hall, up the stairs to her old room.
        アンは優しくリンデ夫人の腕をそっと払い、台所を横切り、廊下を通って階段を上がり、古い部屋に入った。
      
      
        At its window she knelt down, staring out unseeingly.
        窓辺でひざまずき、見えないまま外を見つめた。
      
      
        It was very dark.
        とても暗かった。
      
      
        The rain was beating down over the shivering fields.
        雨が震える畑に降りしきっていた。
      
      
        The Haunted Woods was full of the groans of mighty trees wrung in the tempest, and the air throbbed with the thunderous crash of billows on the distant shore.
        幽霊の森は、嵐で苦しむ巨木のうめき声で満ち、遠くの岸辺で轟く波の音で空気が震えていた。
      
      
        And Gilbert was dying!
        そしてギルバートは死にかけていた！
      
    

    
      
        There is a book of Revelation in every one’s life, as there is in the Bible.
        誰の人生にも黙示録があり、聖書にもあるように。
      
      
        Anne read hers that bitter night, as she kept her agonized vigil through the hours of storm and darkness.
        アンはその苦い夜、嵐と暗闇の中で苦悶の番を守りながら、自分の黙示録を読んだ。
      
      
        She loved Gilbert—had always loved him!
        彼女はギルバートを愛していた―ずっと愛していた！
      
      
        She knew that now.
        彼女は今それを知っていた。
      
      
        She knew that she could no more cast him out of her life without agony than she could have cut off her right hand and cast it from her.
        彼女は彼を苦しみなしに自分の人生から追い出すことができないことを知っていた。まるで右手を切り落として捨てることができないように。
      
      
        And the knowledge had come too late—too late even for the bitter solace of being with him at the last.
        そしてその知識は遅すぎた―最後に彼と一緒にいるという苦い慰めにも遅すぎた。
      
      
        If she had not been so blind—so foolish—she would have had the right to go to him now.
        もし彼女がそんなに盲目的で愚かでなかったら、今彼のもとに行く権利があったはずだ。
      
      
        But he would never know that she loved him—he would go away from this life thinking that she did not care.
        しかし彼は彼女が彼を愛していることを決して知ることはないだろう―彼はこの世を去る際、彼女が気にかけていないと思っているだろう。
      
      
        Oh, the black years of emptiness stretching before her!
        ああ、彼女の前に広がる暗黒の空虚な年月よ！
      
      
        She could not live through them—she could not!
        彼女はそれを生き抜くことはできない―彼女は無理だ！
      
      
        She cowered down by her window and wished, for the first time in her gay young life, that she could die, too.
        彼女は窓辺に身を寄せ、若々しい明るい生活で初めて、自分も死ねたらと願った。
      
      
        If Gilbert went away from her, without one word or sign or message, she could not live.
        もしギルバートが彼女から何の言葉や合図もなく去っていったら、彼女は生きていけない。
      
      
        Nothing was of any value without him.
        彼なしでは何もかもが無価値だった。
      
      
        She belonged to him and he to her.
        彼女は彼のものであり、彼も彼女のものだった。
      
      
        In her hour of supreme agony she had no doubt of that.
        彼女はその最高の苦悶の時にそれを疑うことはなかった。
      
      
        He did not love Christine Stuart—never had loved Christine Stuart.
        彼はクリスティン・スチュアートを愛していなかった―決して愛していなかった。
      
      
        Oh, what a fool she had been not to realize what the bond was that had held her to Gilbert—to think that the flattered fancy she had felt for Roy Gardner had been love.
        ああ、彼女はギルバートと結びつけていた絆が何であるか気づかなかった愚か者だった―ロイ・ガードナーに抱いていた気まぐれな気持ちが愛だと思っていたなんて。
      
      
        And now she must pay for her folly as for a crime.
        そして今、彼女はその愚かさを犯罪のように償わなければならなかった。
      
    

    
      
        Mrs. Lynde and Marilla crept to her door before they went to bed, shook their heads doubtfully at each other over the silence, and went away.
        就寝前にリンデ夫人とマリラは彼女の部屋に忍び寄り、静寂を不安げに見つめ合った後、立ち去った。
      
      
        The storm raged all night, but when the dawn came it was spent.
        嵐は一晩中猛威を振るったが、夜明けになると収まっていた。
      
      
        Anne saw a fairy fringe of light on the skirts of darkness.
        アンは暗闇の端に妖精のような光の縁を見た。
      
      
        Soon the eastern hilltops had a fire-shot ruby rim.
        やがて東の丘の頂には、炎のようなルビーの輪郭が浮かび上がった。
      
      
        The clouds rolled themselves away into great, soft, white masses on the horizon; the sky gleamed blue and silvery.
        雲は地平線上に大きな柔らかい白い塊になって消え、空は青く銀色に輝いていた。
      
      
        A hush fell over the world.
        世界に静寂が訪れた。
      
    

    
      
        Anne rose from her knees and crept downstairs.
        アンはひざから立ち上がり、階下に忍び足で降りていった。
      
      
        The freshness of the rain-wind blew against her white face as she went out into the yard, and cooled her dry, burning eyes.
        庭に出ると、雨風の清涼さが彼女の白い顔に吹きつけ、乾いた燃えるような目を涼ませた。
      
      
        A merry rollicking whistle was lilting up the lane.
        楽しげな笛の音が小道に響いていた。
      
      
        A moment later Pacifique Buote came in sight.
        その直後、パシフィック・ビュートが姿を現した。
      
    

    
      
        Anne’s physical strength suddenly failed her.
        アンの身体的な力が突然失われた。
      
      
        If she had not clutched at a low willow bough she would have fallen.
        低いヤナギの枝をつかまなければ、彼女は倒れていたであろう。
      
      
        Pacifique was George Fletcher’s hired man, and George Fletcher lived next door to the Blythes.
        パシフィックはジョージ・フレッチャーの雇われ人であり、ジョージ・フレッチャーはブライス家の隣に住んでいた。
      
      
        Mrs. Fletcher was Gilbert’s aunt.
        フレッチャー夫人はギルバートの叔母だった。
      
      
        Pacifique would know if—if—Pacifique would know what there was to be known.
        パシフィックは知っているはずだ。もしもし、パシフィックは知っているはずだ、何が知られるべきことなのかを。
      
    

    
      
        Pacifique strode sturdily on along the red lane, whistling.
        パシフィックは元気よく口笛を吹きながら、赤い小道をしっかりと歩いていった。
      
      
        He did not see Anne.
        彼はアンに気づかなかった。
      
      
        She made three futile attempts to call him.
        アンは彼を呼びかけようとして3度も無駄な試みをした。
      
      
        He was almost past before she succeeded in making her quivering lips call, “Pacifique!”
        彼女が震える唇で「パシフィック！」と呼びかけることに成功する前に、彼はほとんど通り過ぎてしまった。
      
    

    
      
        Pacifique turned with a grin and a cheerful good morning.
        パシフィックは笑顔で振り返り、明るいおはようと言った。
      
    

    
      
        “Pacifique,” said Anne faintly, “did you come from George Fletcher’s this morning?”
        「パシフィック、」アンはかすかに言った。「今朝、ジョージ・フレッチャーのところから来たの？」
      
    

    
      
        “Sure,” said Pacifique amiably.
        「もちろん」と、パシフィックは愛想よく答えた。
      
      
        “I got de word las’ night dat my fader, he was seeck.
        「昨晩、父が病気だという知らせを受けたんだ。
      
      
        It was so stormy dat I couldn’t go den, so I start vair early dis mornin’.
        嵐がひどかったから、その時は行けなかったんだ。だから今朝は早く出発した。
      
      
        I’m goin’ troo de woods for short cut.”
        森を抜けてショートカットするつもりなんだよ。」
      
    

    
      
        “Did you hear how Gilbert Blythe was this morning?”, Anne’s desperation drove her to the question.
        「今朝、ギルバート・ブライスの様子を聞いた？」アンの必死さが彼女をその質問に駆り立てた。
      
      
        Even the worst would be more endurable than this hideous suspense.
        最悪の状況であっても、この恐ろしい不安よりは耐えられるだろう。
      
    

    
      
        “He’s better,” said Pacifique.
        「彼はもう良くなっているよ」とパシフィックは言った。
      
      
        “He got de turn las’ night. De doctor say he’ll be all right now dis soon while.
        「昨夜、彼は好転したんだ。医者はもうすぐ大丈夫だと言っている。
      
      
        Had close shave, dough! Dat boy, he jus’ keel himself at college.
        危ないところだったけど！ あの男、大学で自分を追い詰めていたんだ。
      
      
        Well, I mus’ hurry. De old man, he’ll be in hurry to see me.”
        さて、急がないと。おやじ、俺に会いたくてたまらないだろうから。」
      
    

    
      
        Pacifique resumed his walk and his whistle.
        パシフィックは歩きながら口笛を吹き続けた。
      
      
        Anne gazed after him with eyes where joy was driving out the strained anguish of the night.
        アンは彼の後ろ姿を見つめ、喜びが夜の苦悩を取り除いていく目で見つめた。
      
      
        He was a very lank, very ragged, very homely youth.
        彼は非常にやせていて、ぼろぼろで、地味な若者だった。
      
      
        But in her sight he was as beautiful as those who bring good tidings on the mountains.
        しかし、彼は彼女の目には、山々に喜びの知らせをもたらす者たちと同じくらい美しい存在だった。
      
      
        Never, as long as she lived, would Anne see Pacifique’s brown, round, black-eyed face without a warm remembrance of the moment when he had given to her the oil of joy for mourning.
        アンは生きている限り、パシフィックの茶色くて丸い、黒い目の顔を見るたびに、彼が彼女に喜びの油を悲しみの中に与えてくれた瞬間を暖かく思い出すことだろう。
      
    

    
      
        Long after Pacifique’s gay whistle had faded into the phantom of music and then into silence far up under the maples of Lover’s Lane Anne stood under the willows, tasting the poignant sweetness of life when some great dread has been removed from it.
        パシフィックの陽気な口笛が音楽の幻影と静寂に消えた後も、アンはラバーズ・レーンのカエデの木の下で立ち、人生の切ない甘さを味わっていた。
      
      
        The morning was a cup filled with mist and glamor.
        朝は霧と魅力に満ちたカップのようだった。
      
      
        In the corner near her was a rich surprise of new-blown, crystal-dewed roses.
        彼女の近くの隅には、新しく咲いた露を受けた薔薇の豊かな驚きがあった。
      
      
        The trills and trickles of song from the birds in the big tree above her seemed in perfect accord with her mood.
        彼女の上の大きな木の鳥たちの歌声が、彼女の気分と完全に調和しているように思えた。
      
      
        A sentence from a very old, very true, very wonderful Book came to her lips,
        非常に古く、真実で素晴らしい書物からの一文が彼女の唇に浮かんだ。
      
    

    
      
        “Weeping may endure for a night but joy cometh in the morning.”
        「夜には泣きがあるが、朝には喜びが来る。」
      
    

  
    
      
        Chapter XLI: Love Takes Up the Glass of Time
        第41章：愛は時の鏡を手に取る
      
    

    
      
        “I’ve come up to ask you to go for one of our old-time rambles through September woods and ‘over hills where spices grow,’ this afternoon,” said Gilbert, coming suddenly around the porch corner.
        「今日の午後、9月の森や『香り高い丘』を散策しに行こうと思って上がってきたんだ」と、ギルバートはポーチの角を突然回りながら言った。
      
      
        “Suppose we visit Hester Gray’s garden.”
        「ヘスター・グレイの庭を訪れるとしよう」
      
    

    
      
        Anne, sitting on the stone step with her lap full of a pale, filmy, green stuff, looked up rather blankly.
        アンは、石段に座り、淡い緑色の薄い布地でいっぱいのひざの上を見上げ、やや呆然としていた。
      
    

    
      
        “Oh, I wish I could,” she said slowly, “but I really can’t, Gilbert.
        「ああ、行きたいのになあ」とアンはゆっくりと言った。「でも、本当に行けないの。ギルバート」。
      
      
        I’m going to Alice Penhallow’s wedding this evening, you know.
        今晩はアリス・ペンハロウの結婚式に行くの。わかってるでしょ」。
      
      
        I’ve got to do something to this dress, and by the time it’s finished I’ll have to get ready.
        このドレスに何かしなきゃいけないの。それが終わる頃には準備しなきゃいけないの」。
      
      
        I’m so sorry.
        ごめんなさい。
      
      
        I’d love to go.”
        行きたかったのに」。
      
    

    
      
        “Well, can you go tomorrow afternoon, then?” asked Gilbert, apparently not much disappointed.
        「じゃあ、明日の午後行ける？」とギルバートが尋ねた。彼はあまりがっかりしていないようだった。
      
    

    
      
        “Yes, I think so.”
        「はい、そう思います。」
      
    

    
      
        “In that case I shall hie me home at once to do something I should otherwise have to do tomorrow.
        「それなら、明日やらなければならないことを今すぐ家に帰ってやることにするよ。
      
      
        So Alice Penhallow is to be married tonight.
        それで、アリス・ペンハロウは今夜結婚するんだね。
      
      
        Three weddings for you in one summer, Anne—Phil’s, Alice’s, and Jane’s.
        アン、この夏はフィルとアリスとジェーンの3つの結婚式があるんだね。
      
      
        I’ll never forgive Jane for not inviting me to her wedding.”
        ジェーンが僕を結婚式に招待しなかったことは、絶対に許さないよ。」
      
    

    
      
        “You really can’t blame her when you think of the tremendous Andrews connection who had to be invited.
        「招待しなければならなかった膨大なアンドリューズ家のつながりを考えると、彼女を非難することはできません。
      
      
        The house could hardly hold them all.
        家は彼ら全員を収容するのがやっとでした。
      
      
        I was only bidden by grace of being Jane’s old chum—at least on Jane’s part.
        私はジェーンの古い友達であるということで招かれただけです。少なくともジェーンの側からは。
      
      
        I think Mrs. Harmon’s motive for inviting me was to let me see Jane’s surpassing gorgeousness.”
        ハーモン夫人が私を招待した動機は、私にジェーンの驚くべき美しさを見せることだったと思います。」
      
    

    
      
        “Is it true that she wore so many diamonds that you couldn’t tell where the diamonds left off and Jane began?”
        「彼女は本当に多くのダイヤモンドを身に着けていて、ダイヤモンドが終わり、ジェーンが始まる場所がわからなかったというのは本当ですか？」
      
    

    
      
        Anne laughed.
        アンは笑った。
      
    

    
      
        “She certainly wore a good many.
        「彼女は確かにたくさん身につけていた。
      
      
        What with all the diamonds and white satin and tulle and lace and roses and orange blossoms, prim little Jane was almost lost to sight.
        すべてのダイヤモンドや白いサテン、チュール、レース、バラ、オレンジの花々に混じって、控えめなジェーンはほとんど見えなくなっていました。
      
      
        But she was very happy, and so was Mr. Inglis—and so was Mrs. Harmon.”
        でも彼女はとても幸せそうで、ミスターイングリスもハーモン夫人も幸せそうでした。」
      
    

    
      
        “Is that the dress you’re going to wear tonight?”, asked Gilbert, looking down at the fluffs and frills.
        「今夜着るドレス？」とギルバートが尋ねた。彼はフリルやフリフリを見下ろしていた。
      
    

    
      
        “Yes. Isn’t it pretty?
        「はい。可愛いでしょう？」
      
      
        And I shall wear starflowers in my hair.
        そして髪に星の花をつけるつもりです。
      
      
        The Haunted Wood is full of them this summer.”
        この夏、幽霊の森はそれでいっぱいです。」
      
    

    
      
        Gilbert had a sudden vision of Anne, arrayed in a frilly green gown, with the virginal curves of arms and throat slipping out of it, and white stars shining against the coils of her ruddy hair.
        ギルバートは、フリルのついた緑のドレスに身を包んだアンの突然のビジョンを見ました。そのドレスからは腕や首の曲線が覗き、白い星が赤みを帯びた髪の毛の輪郭に輝いていました。
      
      
        The vision made him catch his breath.
        そのビジョンに彼は息をのみました。
      
      
        But he turned lightly away.
        しかし、彼は軽やかに身をそらしました。
      
    

    
      
        “Well, I’ll be up tomorrow.
        「じゃあ、明日上がるわ。
      
      
        Hope you’ll have a nice time tonight.”
        今夜楽しい時間を過ごしてね」と彼は言った。
      
    

    
      
        Anne looked after him as he strode away, and sighed.
        アンは彼が歩いていくのを見送り、ため息をついた。
      
      
        Gilbert was friendly—very friendly—far too friendly.
        ギルバートは友好的だった―とても友好的だったが、あまりにも友好的すぎた。
      
      
        He had come quite often to Green Gables after his recovery, and something of their old comradeship had returned.
        回復後、彼はグリーンゲイブルズにかなり頻繁に訪れ、古い仲間意識の一部が戻ってきた。
      
      
        But Anne no longer found it satisfying.
        しかし、アンはそれをもはや満足できるものとは感じなくなっていた。
      
      
        The rose of love made the blossom of friendship pale and scentless by contrast.
        愛のバラは友情の花を薄く、無香にさせた。
      
      
        And Anne had again begun to doubt if Gilbert now felt anything for her but friendship.
        そしてアンは再び、ギルバートが今では友情以外の何も感じていないのではないかと疑い始めた。
      
      
        In the common light of common day her radiant certainty of that rapt morning had faded.
        日常の光の中で、あのうっとりした朝の彼女の輝かしい確信は薄れていた。
      
      
        She was haunted by a miserable fear that her mistake could never be rectified.
        彼女は、自分の間違いが決して正されないかもしれないという悲惨な恐怖に取り憑かれていた。
      
      
        It was quite likely that it was Christine whom Gilbert loved after all.
        結局、ギルバートが愛しているのはクリスティンだった可能性が非常に高かった。
      
      
        Perhaps he was even engaged to her.
        おそらく彼は彼女と婚約しているかもしれない。
      
      
        Anne tried to put all unsettling hopes out of her heart, and reconcile herself to a future where work and ambition must take the place of love.
        アンは心の中の不安定な希望をすべて取り除こうとし、愛の代わりに仕事と野心が位置を占める未来に自分自身を和解させようとした。
      
      
        She could do good, if not noble, work as a teacher; and the success her little sketches were beginning to meet with in certain editorial sanctums augured well for her budding literary dreams.
        彼女は教師として善良な、もしくは高貴な仕事をすることができた。そして、彼女の小さなスケッチが特定の編集室で好評を博し始めている成功は、彼女の芽生えた文学の夢にとって良い兆候だった。
      
      
        But—but—Anne picked up her green dress and sighed again.
        しかし、しかし―アンは緑のドレスを手に取り、再びため息をついた。
      
    

    
      
        When Gilbert came the next afternoon he found Anne waiting for him, fresh as the dawn and fair as a star, after all the gaiety of the preceding night.
        翌日の午後、ギルバートがやってくると、前夜の楽しい時間の後、アンは彼を待っていた。彼女は夜明けのように新鮮で、星のように美しかった。
      
      
        She wore a green dress—not the one she had worn to the wedding, but an old one which Gilbert had told her at a Redmond reception he liked especially.
        彼女は緑のドレスを着ていた―結婚式で着たものではなく、以前レドモンドのレセプションでギルバートが特に好きだと言っていた古いドレスだ。
      
      
        It was just the shade of green that brought out the rich tints of her hair, and the starry gray of her eyes and the iris-like delicacy of her skin.
        その緑は、彼女の髪の豊かな色合いや、星のような灰色の目、アイリスのような肌の繊細さを引き立てる色合いだった。
      
      
        Gilbert, glancing at her sideways as they walked along a shadowy woodpath, thought she had never looked so lovely.
        木陰の小道を歩きながら横目で彼女を見るギルバートは、彼女がこれほど美しく見えたことはないと思った。
      
      
        Anne, glancing sideways at Gilbert, now and then, thought how much older he looked since his illness.
        時折横目でギルバートを見るアンは、病気の後、彼がどれだけ年を取ったように見えるかと思った。
      
      
        It was as if he had put boyhood behind him forever.
        まるで彼が少年時代を永遠に過ぎ去らせたかのようだった。
      
    

    
      
        The day was beautiful and the way was beautiful.
        その日は美しく、道も美しかった。
      
      
        Anne was almost sorry when they reached Hester Gray’s garden, and sat down on the old bench.
        アンはヘスター・グレイの庭に到着し、古いベンチに座ったとき、ほとんど残念に思った。
      
      
        But it was beautiful there, too—as beautiful as it had been on the faraway day of the Golden Picnic, when Diana and Jane and Priscilla and she had found it.
        しかし、そこも美しかった。遠い日のゴールデンピクニックの日と同じくらい美しかった。ダイアナやジェーン、プリシラと一緒に見つけたときのように。
      
      
        Then it had been lovely with narcissus and violets; now golden rod had kindled its fairy torches in the corners and asters dotted it bluely.
        そのときは水仙やスミレで美しかったが、今はゴールデンロッドが角に妖精の松明を灯し、アスターが青く点在していた。
      
      
        The call of the brook came up through the woods from the valley of birches with all its old allurement; the mellow air was full of the purr of the sea; beyond were fields rimmed by fences bleached silvery gray in the suns of many summers, and long hills scarfed with the shadows of autumnal clouds; with the blowing of the west wind old dreams returned.
        小川の呼び声が白樺の谷から森を通って上がってきた。その古い誘惑を全て含んで。穏やかな空気は海の音をたっぷりと含んでいた。向こうには多くの夏の太陽で白銀色に漂白された柵に囲まれた畑が広がり、秋の雲の影で覆われた長い丘があった。西風が吹くと、古い夢が蘇った。
      
    

    
      
        “I think,” said Anne softly, “that ‘the land where dreams come true’ is in the blue haze yonder, over that little valley.”
        「私は思うわ」とアンは静かに言った。「夢が叶う国」は、あの青いかすみの向こう、あの小さな谷の上にあると思うわ。」
      
    

    
      
        “Have you any unfulfilled dreams, Anne?” asked Gilbert.
        「アン、叶えていない夢はあるかい？」とギルバートが尋ねた。
      
    

    
      
        Something in his tone—something she had not heard since that miserable evening in the orchard at Patty’s Place—made Anne’s heart beat wildly.
        彼の口調に何かがあった――パティーズ・プレイスの果樹園でのあの悲惨な夕べ以来聞いていなかった何か――それがアンの心臓を激しく打つようにさせた。
      
      
        But she made answer lightly.
        しかし、彼女は軽く答えた。
      
    

    
      
        “Of course. Everybody has.
        「もちろん。誰しも持っています。
      
      
        It wouldn’t do for us to have all our dreams fulfilled.
        全ての夢が叶ってしまっては困ります。
      
      
        We would be as good as dead if we had nothing left to dream about.
        もう夢を見る余地がなくなったら、私たちは死んだも同然です。
      
      
        What a delicious aroma that low-descending sun is extracting from the asters and ferns.
        夕陽がアスターやシダから引き出す、なんて美味しい香りでしょう。
      
      
        I wish we could see perfumes as well as smell them.
        香りを嗅ぐだけでなく、見ることができたらいいのに。
      
      
        I’m sure they would be very beautiful.”
        きっととても美しいだろうな」とアンは言った。
      
    

    
      
        Gilbert was not to be thus sidetracked.
        ギルバートはそんなに簡単にはそれに逸れなかった。
      
    

    
      
        “I have a dream,” he said slowly.
        「私には夢があります」と、彼はゆっくりと言った。
      
      
        “I persist in dreaming it, although it has often seemed to me that it could never come true.
        「その夢を見続けています。たびたび、それは実現不可能だと思われてきましたが。
      
      
        I dream of a home with a hearth-fire in it, a cat and dog, the footsteps of friends—and you!”
        私は暖炉のある家、猫と犬、友人たちの足音、そしてあなたを夢見ています！」
      
    

    
      
        Anne wanted to speak but she could find no words.
        アンは話そうとしたが、言葉が見つからなかった。
      
      
        Happiness was breaking over her like a wave.
        幸福が彼女に押し寄せるように押し寄せてきた。
      
      
        It almost frightened her.
        それは彼女をほとんど怖がらせた。
      
    

    
      
        “I asked you a question over two years ago, Anne.
        「2年以上前に質問したことがある、アン。
      
      
        If I ask it again today will you give me a different answer?”
        もし今日もう一度質問したら、違う答えをくれるかな？」
      
    

    
      
        Still Anne could not speak.
        それでもアンは話すことができなかった。
      
      
        But she lifted her eyes, shining with all the love-rapture of countless generations, and looked into his for a moment.
        しかし、彼女は目を上げ、数々の世代の愛の喜びで輝いているような目を彼に向けた。
      
      
        He wanted no other answer.
        彼は他に答えは必要ないと思った。
      
    

    
      
        They lingered in the old garden until twilight, sweet as dusk in Eden must have been, crept over it.
        彼らは古い庭園にしばらく立ち止まり、エデンの黄昏のように甘い薄明かりが庭園を覆い尽くすまでそこにいた。
      
      
        There was so much to talk over and recall—things said and done and heard and thought and felt and misunderstood.
        話し合い、思い出すべきことがたくさんあった―言われたこと、行われたこと、聞かれたこと、考えられたこと、感じられたこと、誤解されたこと。
      
    

    
      
        “I thought you loved Christine Stuart,” Anne told him, as reproachfully as if she had not given him every reason to suppose that she loved Roy Gardner.
        「クリスティン・スチュアートのことが好きだと思っていたわ」とアンは彼に言った。彼女は彼にロイ・ガードナーのことを好きだと思わせる理由をすべて与えたかのように、非難の意味を込めて。
      
    

    
      
        Gilbert laughed boyishly.
        ギルバートは少年のように笑った。
      
    

    
      
        “Christine was engaged to somebody in her home town. I knew it and she knew I knew it.
        「クリスティンは故郷の誰かと婚約していた。私もそれを知っていて、彼女も私が知っていることを知っていた。
      
      
        When her brother graduated he told me his sister was coming to Kingsport the next winter to take music, and asked me if I would look after her a bit, as she knew no one and would be very lonely.
        彼女の兄が卒業すると、彼は私に彼女の姉が翌冬にキングスポートに音楽を学びに来ると教え、彼女は誰も知らないし、とても寂しくなるだろうから、少し面倒を見てくれないかと頼んできた。
      
      
        So I did. And then I liked Christine for her own sake.
        だから私はそうした。そして、その後、私はクリスティンを彼女自身のために好きになった。
      
      
        She is one of the nicest girls I’ve ever known.
        彼女は私が今まで知ってきた中で最も素敵な女の子の1人だ。
      
      
        I knew college gossip credited us with being in love with each other.
        大学の噂では私たちがお互いを愛しているとされていることを知っていた。
      
      
        I didn’t care.
        私は気にしなかった。
      
      
        Nothing mattered much to me for a time there, after you told me you could never love me, Anne.
        アン、あなたが私を決して愛せないと言った後、私にとってしばらくは何も重要ではなかった。
      
      
        There was nobody else—there never could be anybody else for me but you.
        他に誰もいなかった―私にとって他に誰もいないのはあなただけだった。
      
      
        I’ve loved you ever since that day you broke your slate over my head in school.”
        学校であなたが私の頭に黒板を割って投げつけたあの日以来、ずっとあなたを愛していた。」
      
    

    
      
        “I don’t see how you could keep on loving me when I was such a little fool,” said Anne.
        「私があんなに愚かだったのに、どうしてあなたは私を愛し続けられたのかしら」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Well, I tried to stop,” said Gilbert frankly, “not because I thought you what you call yourself, but because I felt sure there was no chance for me after Gardner came on the scene.
        「まあ、正直に言うと、僕は止めようとしたんだ」とギルバートは言った。「君が自分をどう呼ぶかという理由ではなく、ガードナーが登場した後に僕にはチャンスがないと確信したからだ。」
      
      
        But I couldn’t—and I can’t tell you, either, what it’s meant to me these two years to believe you were going to marry him, and be told every week by some busybody that your engagement was on the point of being announced.
        でも、僕はそれをやめることができなかったし、君が彼と結婚すると信じていたこの2年間、毎週誰かのうわさ話で君の婚約が発表される寸前だと言われ続けたことが僕にとってどんな意味を持っていたか、君にも説明できない。
      
      
        I believed it until one blessed day when I was sitting up after the fever.
        僕は熱が下がってベッドから起き上がっていたある日までそれを信じていた。
      
      
        I got a letter from Phil Gordon—Phil Blake, rather—in which she told me there was really nothing between you and Roy, and advised me to ‘try again.’
        フィル・ゴードン（正確にはフィル・ブレイク）から手紙を受け取った。彼女は君とロイの間には実際何もないと教えてくれ、再びチャンスをつかむように勧めてくれた。
      
      
        Well, the doctor was amazed at my rapid recovery after that.”
        その後、医者は僕の急速な回復に驚いたよ。」
      
    

    
      
        Anne laughed—then shivered.
        アンは笑いました―そして震えました。
      
    

    
      
        “I can never forget the night I thought you were dying, Gilbert.
        「ギルバート、あなたが死にかけていると思ったあの夜を決して忘れることはできません。
      
      
        Oh, I knew—I knew then—and I thought it was too late.”
        ああ、私は知っていたの―その時に私は知っていたの―そして、もう手遅れだと思っていました」。
      
    

    
      
        “But it wasn’t, sweetheart.
        「でも、甘い心配りだったわ。
      
      
        Oh, Anne, this makes up for everything, doesn’t it?
        ああ、アン、これで全てが埋まったでしょう？
      
      
        Let’s resolve to keep this day sacred to perfect beauty all our lives for the gift it has given us.”
        この日を私たちの人生の中で完璧な美しさを守ることを誓いましょう。それは私たちに与えられた贈り物のために。」
      
    

    
      
        “It’s the birthday of our happiness,” said Anne softly.
        「これは私たちの幸せの誕生日よ」とアンは静かに言った。
      
      
        “I’ve always loved this old garden of Hester Gray’s, and now it will be dearer than ever.”
        「私はいつもヘスター・グレイのこの古い庭を愛してきたけれど、今はこれ以上に愛おしく思えるわ」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        “But I’ll have to ask you to wait a long time, Anne,” said Gilbert sadly.
        「でも、アン、君には長い間待ってもらわないといけないよ」と、ギルバートは悲しそうに言った。
      
      
        “It will be three years before I’ll finish my medical course.
        「僕が医学のコースを終えるのはあと3年かかる。
      
      
        And even then there will be no diamond sunbursts and marble halls.”
        その時でも、ダイヤの太陽の光や大理石の広間はないだろう」
      
    

    
      
        Anne laughed.
        アンは笑った。
      
    

    
      
        “I don’t want sunbursts and marble halls. I just want you.
        「私は太陽の光や大理石の広間は望まない。あなただけが欲しい。
      
      
        You see I’m quite as shameless as Phil about it. Sunbursts and marble halls may be all very well, but there is more ‘scope for imagination’ without them.
        フィルと同じくらい恥知らずです。太陽の光や大理石の広間はいいかもしれませんが、それらなしでも想像の余地がたくさんあるのです。
      
      
        And as for the waiting, that doesn’t matter. We’ll just be happy, waiting and working for each other—and dreaming. Oh, dreams will be very sweet now.”
        そして待つことについては、問題ありません。私たちはただ幸せでいるだけで、お互いを待ち、助け合い、夢を見るだけです。ああ、夢は今とても甘いでしょう。」
      
    

    
      
        Gilbert drew her close to him and kissed her.
        ギルバートは彼女を引き寄せて彼女にキスをした。
      
      
        Then they walked home together in the dusk, crowned king and queen in the bridal realm of love, along winding paths fringed with the sweetest flowers that ever bloomed, and over haunted meadows where winds of hope and memory blew.
        そして、彼らは薄明かりの中で一緒に家に歩いて帰り、愛の新婚の王国で王と王妃として戴冠し、最も美しい花々が咲く曲がりくねった道を歩き、希望と思い出の風が吹く幽霊のような牧草地を越えた。
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